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ZAHVALA  

 

�=�D�K�Y�D�O�M�X�M�H�P���V�H���V�Y�R�M�L�P���P�H�Q�W�R�U�L�P�D���Q�D���S�R�P�R�ü�L���R�N�R���L�]�U�D�G�H���R�Y�R�J�D���U�D�G�D����prof. dr. sc. 

�$�P�L�U�X�� �.�D�S�H�W�D�Q�R�Y�L�ü�X�� �Q�D�� �L�G�H�M�L���� �V�D�Y�M�H�W�L�P�D�� �L�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�R�P�H�� �X�V�P�M�H�U�D�Y�D�Q�M�X���� �D�� �P�J�U���� �9�i�F�O�D�Y�X��

�ý�H�U�P�i�N�X���� �3�K���'���� �Q�D�� �E�X�G�Q�R�P�H�� �S�U�D�ü�H�Q�M�X�� �U�D�G�D�� �W�H�� �Q�D�� �E�U�R�M�Q�L�P�� �V�X�V�U�H�W�L�P�D�� �L�� �N�R�Q�]�X�O�W�D�F�L�M�D�P�D�� �X��

�3�U�D�J�X���� �3�R�V�H�E�Q�R�� �V�H�� �]�D�K�Y�D�O�M�X�M�H�P�� �L�� �þ�O�D�Q�L�F�D�P�D�� �N�R�P�L�V�L�M�H���� �S�U�R�I���� �G�U���� �V�F���� �'�L�D�Q�L�� �6�W�R�Oac, koja je 

bila uvijek otvorena za sva pitanja, i ne samo znanstvene prirode, te na �V�U�G�D�þ�Qom 

bodrenju i �S�R�W�S�R�U�L���W�H���V�W�U�X�þ�Q�L�P���N�R�P�H�Q�W�D�U�L�P�D���S�U�R�I�����G�U�����V�F�����'�X�E�U�D�Y�N�H���6�H�V�D�U���L���G�U�����V�F�����%�D�U�E�D�U�H��

�â�W�H�E�L�K���*�R�O�X�E�����=�E�R�J���V�Y�L�K���G�D�Q���R�E�U�D�Q�H���E�L�R���M�H���V�Y�H�þ�D�Q���L���Q�H�]�D�E�R�U�D�Y�D�Q�����D���R�Y�D�M���Me rad, nadam se, 

�E�R�O�M�L���L���X�V�S�M�H�ã�Q�L�M�L���� 

 �=�D�K�Y�D�O�M�X�M�H�P�� �V�H�� �V�Y�L�P�� �N�R�O�H�J�D�P�D�� �L�]�� �,�Q�V�W�L�W�X�W�D�� �Q�D�� �V�W�U�X�þ�Q�R�M�� �S�R�P�R�ü�L�� �L�� �V�D�Y�M�H�W�L�P�D���� �D��

�S�R�V�H�E�L�F�H�� �.�U�L�V�W�L�Q�L�� �â�W�U�N�D�O�M�� �'�H�V�S�R�W�� �L�� �9�X�N�X-�7�D�G�L�M�L�� �%�D�U�E�D�U�L�ü�X���� �N�R�M�L�� �V�X�� �X�]�� �P�H�Q�H�� �S�U�R�å�L�Y�O�M�D�Y�D�O�L��

�V�Y�H�� �N�R�U�D�N�H�� �R�G�� �S�R�þ�H�W�N�D�� �G�R�� �]�D�Y�U�ã�H�W�N�D�� �R�Y�R�J�D�� �U�D�G�D���� �3�R�V�H�E�Q�X�� �K�Y�D�O�X�� �X�S�X�ü�X�M�H�P�� �L�� �N�R�O�H�J�L�F�L��

�.�D�W�H���L�Q�L���9�R�O�H�N�R�Y�R�M���L�]�� �Ò�V�W�D�Y�D���S�U�R���M�D�]�\�N�� �þ�H�V�N�ê���$�9���ý�5���Q�D���Y�H�O�L�N�R�M���S�R�P�R�ü�L���X���R�G�J�R�Q�H�W�D�Q�M�X��

�]�D�J�R�Q�H�W�N�L���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���U�X�N�R�S�L�V�Q�R�J���S�U�H�G�O�R�ã�N�D���� 

 �3�R�V�H�E�Q�X���K�Y�D�O�X���å�H�O�L�P���X�S�X�W�L�W�L���V�Y�R�M�R�M���R�E�L�W�H�O�M�L�����6�X�S�U�X�J�X���,�Y�D�Q�X���Q�D���E�H�]�L�]�Q�L�P�Q�R�M���S�R�W�S�R�U�L��

u mojim, ponekad �L�� �J�U�D�Q�L�þ�Q�L�P�� �L�G�H�M�D�P�D����dvojbama i trojbama, te svim izazovima koje 

�V�P�R�� �]�D�M�H�G�Q�R���S�U�R�ã�O�L�� �N�U�R�]�� �V�Y�H���R�Y�H�� �J�R�G�L�Q�H���� �1�D�ã�R�M�� �G�M�H�F�L�� �þ�H�V�W�R�� �V�L�� �E�L�R�� �L otac i majka dok me 

nije bilo, a to je prava ljubav���� �0�D�U�L�Q�X���L���0�L�V�O�D�Y�X�� �V�H���å�H�O�L�P���]�D�K�Y�D�O�L�W�L���Q�D���V�Y�L�P���U�D�V�W�D�Q�F�L�P�D���L��

vesel�L�P���G�R�þ�H�F�L�P�D���W�H���Q�D���V�W�U�S�O�M�H�Q�X���L���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�X���G�R�N���M�H���³�P�D�P�D���S�L�V�D�O�D���G�R�N�W�R�U�D�W�´�����0�R�M�L�P��

�U�R�G�L�W�H�O�M�L�P�D���Q�D���Q�H�V�H�E�L�þ�Q�R�M���S�R�W�S�R�U�L���L���R�G�U�L�F�D�Q�M�X���N�U�R�]���F�L�M�H�O�R���P�R�M�H���ã�N�R�O�R�Y�D�Q�M�H���W�H���Q�D���³�V�W�U�X�þ�Q�R�M��

�]�D�P�M�H�Q�L�´���X���U�R�G�L�W�H�O�M�V�N�R�M���X�O�R�]�L���G�R�N���V�D�P���E�R�U�D�Y�L�O�D���X���3�U�D�J�X�����,�V�W�R���Y�U�L�M�H�G�L���L���]�D���E�D�N�X���(�Y�X�����N�R�M�D���M�H��

b�H�]���S�L�W�D�Q�M�D���X�Y�L�M�H�N���E�L�O�D���S�U�L�V�X�W�Q�D���N�D�G�D���M�H���W�R���Q�D�P�D���E�L�O�R���S�R�W�U�H�E�Q�R�����%�H�]���Y�D�ã�H���S�R�P�R�ü�L���R�Y�D�M���U�D�G��

�X�R�S�ü�H���Q�H���E�L���E�L�R���R�V�W�Y�D�U�L�Y�� 
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Bohemizmi u �=�U�F�D�O�X���þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R���V�S�D�V�H�Q�M�D��(1445.) u kontekstu starohrvatskih prijevoda 

�V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D�� 

 

 U disertaciji �G�H�W�D�O�M�Q�R�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�P�R�� �L�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�P�R�� �N�D�N�R�� �L�� �X�� �N�R�O�L�N�R�M�� �M�H�� �P�M�H�U�L�� �M�H�]�L�N��

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���G�M�H�O�D���=�U�F�D�G�O�R���þ�O�R�Y���þ�L�H�K�R���V�S�D�V�H�Q�L�H��utjecao na jezik njegova starohrvatskoga 

prijevoda �=�U�F�D�O�R�� �þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R�� �V�S�D�V�H�Q�M�D. Djelo je jedan od prijevoda nastalih sa 

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���N�D�R���U�H�]�X�O�W�D�W���E�R�U�D�Y�N�D���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���V�Y�H�ü�H�Q�L�N�D���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D���W�L�M�H�N�R�P�����������L����������

�V�W�R�O�M�H�ü�D���X���3�U�D�J�X�����(�P�D�X�V�������Q�D�]�L�Y�D�Q�R�J�D���L���N�D�R���H�P�D�X�V�N�D���H�S�L�]�R�G�D�����2�Y�L�P���U�D�G�R�P���U�H�Y�L�G�L�U�D�P�R���L��

�Q�D�G�R�S�X�Q�M�X�M�H�P�R���G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���L�V�W�H���W�H�P�H���W�H���V�W�U�X�þ�Q�R���� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�R���L���D�U�J�X�P�H�Q�W�L�U�D�Q�R��

�X�W�Y�U�ÿ�X�M�H�P�R�� �Q�D�� �N�R�M�L�P�� �M�H�� �V�Y�H�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �U�D�]�L�Q�D�P�D�� �L�� �X�� �N�R�O�L�N�R�M�� �P�M�H�U�L�� �]�D�V�W�X�S�O�M�H�Q�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�D��

sastavnica u jeziku starohrvatskoga prijevoda. 

 �*�U�D�ÿ�X�� �]�D�� �R�Y�D�M�� �U�D�G�� �þ�L�Q�L�� �J�O�D�J�R�O�M�L�þ�Q�L�� �U�X�N�R�S�L�V���=�U�F�D�O�R�� �þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R�� �V�S�D�V�H�Q�M�D iz 

�=�E�R�U�Q�L�N�D�� �å�D�N�Q�D�� �/�X�N�H ���������������� �X�]�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�H�� �W�H�N�V�W�R�Y�H���=�U�F�D�G�O�D�� �þ�O�R�Y���þ�L�H�K�R�� �V�S�D�V�H�Q�L�H�����Y�L�ã�H��

�L�Q�D�þ�L�F�D��. �3�R�P�R�ü�Q�R���M�H���V�U�H�G�V�W�Y�R���L���N�R�U�H�N�W�L�Y���X���U�D�G�X���O�D�W�L�Q�V�N�L���L�]�Y�R�U�Q�L�N���R�Y�L�K���S�U�L�M�H�Y�R�G�D��Speculum 

humanae salvationis. 

 �8�� �X�Y�R�G�Q�R�P�H�� �G�L�M�H�O�X�� �L�]�Q�R�V�L�P�R�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�S�R�Y�L�M�H�V�Q�H�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H�� �W�H�N�V�W�R�Y�D���� �J�U�D�I�L�M�V�N�H�� �L��

�M�H�]�L�þ�Q�H�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H�� �U�X�N�R�S�L�V�D���=�U�F�D�O�R�� �þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R��spasenja���� �X�V�S�R�U�H�G�E�X�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P��

�L�Q�D�þ�L�F�D�P�D�� �L�V�W�R�J�D�� �G�M�H�O�D���� �G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �U�X�N�R�S�L�V�D�� �W�H�� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�L�� �L�� �V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L��

�N�R�Q�W�H�N�V�W�� �þ�H�ã�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �G�R�G�L�U�D�� �X�� �������� �L�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�X�� �X�]�� �U�H�Y�L�]�L�M�X�� �G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�L�K�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D��

toga dodira. 

 U teorijsko-�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�R�P�H�� �Gijelu iznesena je metateorijska i teorijska podloga 

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �X�Y�L�G�� �X�� �W�H�R�U�L�M�X�� �G�R�G�L�U�Q�R�J�D�� �M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�D�� �W�H�� �Q�D�þ�L�Q�� �Q�M�H�]�L�Q�H�� �S�U�L�P�M�H�Q�H�� �Q�D��

�Q�D�Y�H�G�H�Q�R�M���J�U�D�ÿ�L���X�]���X�]�L�P�D�Q�M�H���X���R�E�]�L�U���R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�M�D���L���S�U�H�S�U�H�N�D���N�R�M�H���S�U�R�L�]�O�D�]�H���L�]���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D���G�D��

�M�H�� �U�L�M�H�þ�� �R�� �G�R�G�L�U�X���� �N�R�M�L�� �M�H�� �R�V�W�Y�D�U�H�Q�� �X�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�X���� �W�H�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W�L�� �N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �R�G�O�L�N�X�M�H��

�V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L���W�H�N�V�W�����Y�L�ã�H���M�H�]�L�þ�Q�L�K���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���� �V�W�D�U�L�Q�D���J�U�D�ÿ�H���L���V�O�������� �3�R�V�H�E�Q�D���V�H���S�D�å�Q�M�D���V�W�R�J�D��

�S�U�L�G�D�M�H�� �P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�� �E�L�W�Q�R�M�� �G�L�V�W�L�Q�N�F�L�M�L�� ���V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�D���± �G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�D���� �W�H�� �L�V�W�L�þ�H��

interdisciplinarnost u pristupu gr�D�ÿ�L�� 

 �8�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�P�� �V�H�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�L�P�D�� �U�D�V�S�U�D�Y�O�M�D�� �R�� �W�H�K�Q�L�F�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D���� �V�X�P�L�U�D�M�X�� �V�H�� �L��

�N�R�P�H�Q�W�L�U�D�M�X�� �G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�H�� �W�Y�U�G�Q�M�H�� �R�� �X�W�M�H�F�D�M�X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�D�� �M�H�]�L�N�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�K�� �G�M�H�O�D��



   

�V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �X�� �������� �L�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�X���� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�� �V�H�� �L�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�R�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�L�U�D�� �X�W�M�H�Faj 

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���Q�D���M�H�]�L�N���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���S�U�L�M�H�Y�R�G�D���Q�D���V�Y�L�P���M�H�]�L�þ�Q�L�P���U�D�]�L�Q�D�P�D�� 

 �=�D�Y�U�ã�Q�L���M�H���N�R�U�D�N���R�E�U�D�G�H���S�R�J�O�D�Y�O�M�H���R���S�U�L�O�D�J�R�G�E�L���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�þ�Q�R�J�D���H�O�H�P�H�Q�W�D���X��

�V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X���� �N�R�M�H�� �M�H�� �R�E�U�D�ÿ�H�Q�R�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �Q�D�� �V�Y�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �U�D�]�L�Q�D�P�D�� �X�]��

�X�Y�D�å�D�Y�D�Q�M�H���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W�L���N�R�M�H���V�D���V�R�E�R�P���Q�R�V�L���V�W�D�U�L�M�D���J�U�D�ÿ�D���L���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H���G�D���L�]�Y�R�U�Q�L���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L��

�S�U�H�G�O�R�å�D�N���Q�L�M�H���S�R�]�Q�D�W�� 

 �8�� �U�M�H�þ�Q�L�N�X�� �X�R�þ�H�Q�L�K�� �O�H�N�V�L�þ�N�L�K�� �L�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�K�� �E�R�K�H�P�L�]�D�P�D�� �G�R�Q�R�V�H�� �V�H�� �L�� �S�R�G�D�W�F�L�� �R��

�W�R�P�H�� �X�� �N�R�M�H�P�� �M�H�� �R�G�� �R�V�W�D�O�L�K�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�D�V�W�D�O�L�K�� �X�� �H�P�D�Xskome 

�U�D�]�G�R�E�O�M�X���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���L�V�W�L���E�R�K�H�P�L�]�D�P�� 

 Rad kao prilog donosi i neobjavljenu transkripciju rukopisa �=�U�F�D�O�R���þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R��

spasenja. 

 �5�H�]�X�O�W�D�W�L�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �S�R�N�D�]�X�M�X�� �Q�D�P�� �G�D�� �M�H�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�� �X�W�M�H�F�D�M�� �S�U�L�V�X�W�D�Q�� �X��

�V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�X�� �Q�D�� �V�Y�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �U�D�]�L�Q�D�P�D, iako nije jednakomjerno 

�]�D�V�W�X�S�O�M�H�Q���� �W�H���Q�L�M�H���]�D�V�W�X�S�O�M�H�Q�� �X�� �R�Q�R�M���P�M�H�U�L�� �N�D�N�R�� �V�X�� �W�R�� �W�Y�U�G�L�O�D�� �S�U�L�M�D�ã�Q�M�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �L�V�W�R�J�D��

djela. 

 

�.�/�-�8�ý�1�(�� �5�,�-�(�ý���� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �M�H�]�L�N���� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�� �M�H�]�L�N���� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �G�R�G�L�U���� �S�U�L�M�H�Y�R�G���� �G�R�G�L�U�Q�R��

jezikoslovlje, �=�U�F�D�O�R���þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R���V�S�D�V�H�Q�Ma 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



   

SUMMARY 

 

Czech loanwords in �=�U�F�D�O�R���þ�O�R�Y���þ�D�V�N�R�J�R���V�S�D�V�H�Q�M�D��(1445) in the context of Old Croatian 

translations from the Old Czech language 

 

This dissertation provides a detailed analysis and study of the manner and extent 

to which the language of the Old Czech text �=�U�F�D�G�O�R���þ�O�R�Y���þ�L�H�K�R���V�S�D�V�H�Q�L�H influenced the 

language of its Old Croatian translation �=�U�F�D�O�R���þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R���V�S�D�V�H�Q�M�D. This translation is 

one of many Old Czech translations made during the residence of Croatian monks in 

Prague (Emaus) in the 14th and 15th century, also known as the Emaus residence. This 

dissertation revises and complements previous research on the same subject, and 

determines on which levels and to what extent the Old Czech component is present in the 

language of the Old Croatian text. 

The corpus for this dissertation consists of the Glagolitic text �=�U�F�D�O�R���þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R��

spasenja from a manuscript known as �=�E�R�U�Q�L�N�� �å�D�N�Q�D�� �/�X�N�H (1445) and the Old Czech 

texts of �=�U�F�D�G�O�R�� �þ�O�R�Y���þ�L�H�K�R�� �V�S�D�V�H�Q�L�H��(multiple versions). The Latin text Speculum 

humanae salvationis is used as an aid and corrective measure. 

The introduction provides the significance of the �=�U�F�D�O�R�� �þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R�� �V�S�D�V�H�Q�M�D in the 

context of literary history, its graphic, orthographic, and linguistic characteristics, and 

compares it with Old Czech variants of the same work. Previous research on the same 

manuscript is also discussed, as is the historical and socio-linguistic background of 

Czech-Croatian contacts in the 14th and 15th century, including a revision of previous 

research on these contacts. 

 The theoretical and methodological part of the paper explains the 

metatheoretical and theoretical bases of the research, gives insight into the theory of 

contact linguistics, and explains how it has been applied to the aforementioned corpus, 

taking into consideration the obstacles and limitations which arise from the fact that the 

contact in this case was realized through translation. The specificities of the Old Croatian 

translation are also discussed (multiple language components, the age of the material, 

etc). Special attention has thus been paid to methodologically significant distinctions 



   

(synchrony �± diachrony), and the interdisciplinary approach to the text material has been 

emphasized. 

 The following chapters discuss translation techniques, summarize and comment 

on prior claims about the influence of the Old Czech language on the language of 14th 

and 15th century Old Croatian translations, and analyze and scientifically interpret the 

influence of the Old Czech language on the language of the Old Croatian translation on 

all linguistic levels. 

 The final step of the analysis is a chapter on the adaptation of Old Czech 

linguistic features in the Old Croatian language. This analysis is also carried out at all 

linguistic levels, taking into account both the specificities of the old text material and the 

fact that the original Old Czech template has not survived. 

 A dictionary of Czech loanwords and semantic loanwords gives information on 

attestations of the same loanwords in other translations from the Old Czech language 

made during the Emaus residence. 

 This dissertation also provides the complete translation of the as-of-yet 

unpublished manuscript �=�U�F�D�O�R���þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R���V�S�D�V�H�Q�M�D. 

 The results of this research show that the influence of the Old Czech language is 

present on all linguistic levels, albeit unequally, and that it is not represented to the extent 

that previous research on the same text had supposed. 

 

Key words: Old Croatian language, Old Czech language, language contact, translation, 

contact linguistics, �=�U�F�D�O�R���þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R���V�S�D�V�H�Q�M�D 
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1. PROSLOV 

�+�U�Y�D�W�V�N�L�� �L�� �þ�H�ã�N�L�� �V�U�R�G�Q�L�� �V�X�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�� �M�H�]�L�F�L���� �N�R�M�L�� �V�X�� �X�� �Y�L�ã�H�� �Q�D�Y�U�D�W�D�� �R�G�� �Q�D�M�U�D�Q�L�M�H�J�D��

�U�D�]�G�R�E�O�M�D���ü�L�U�L�O�R�P�H�W�R�G�V�N�H���S�L�V�P�H�Q�R�V�W�L���L�Q�W�H�Q�]�L�Y�L�U�D�O�L���V�Y�R�M�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�H���L���M�H�]�L�þ�Q�H���G�R�G�L�U�H�����2�Y�D���ü�H��

�G�L�V�H�U�W�D�F�L�M�D���E�L�W�L���S�R�V�Y�H�ü�H�Q�D���M�H�G�Q�R�Pu od tih intenzivnijih dodira, koji je ostvaren tijekom 14. 

�L�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �N�D�G�D�� �V�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �V�Y�H�ü�H�Q�L�F�L�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�� �Q�D�� �S�R�]�L�Y�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �N�Ualja Karla IV. 

�E�R�U�D�Y�L�O�L�� �X�� �3�U�D�J�X���� �7�D�G�D�� �V�X�� �Q�D�V�W�D�O�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�K�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �G�M�H�O�D�� �U�H�O�L�J�L�R�]�Q�H��

tematike na starohrvatski jezik, odnosno prvi prijevodi s jednoga slavenskog jezika na 

drugi. Jedan je od tih prijevoda, rukopis �=�U�F�D�O�R�� �þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R�� �V�S�D�V�H�Q�M�D, �S�R�V�O�X�å�L�R�� �N�D�R��

�J�U�D�ÿ�D���]�D���R�Y�X disertaciju. 

1.1. �8�å�H���S�R�G�U�X�þ�M�H���U�D�G�D 

Tema je ovoga rada �D�Q�D�O�L�]�D�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J utjecaja u srednjovjekovnome 

starohrvatskom djelu �=�U�F�D�O�R�� �þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R�� �V�S�D�V�H�Q�M�D, �]�D�S�L�V�D�Q�R�P�H�� �X�� �J�O�D�J�R�O�M�L�þ�Q�R�P�H 

rukopisu �=�E�R�U�Q�L�N���å�D�N�Q�D���/�X�N�H, prevedenome1 �V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���]�D���E�R�U�D�Y�N�D���K�U�Y�D�W�V�N�L�K��

�V�Y�H�ü�H�Q�L�N�D�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D�� �X�� �3�U�D�J�X�� ���S�U�H�G�M�H�O�X�� �(�P�D�X�V���� �R�G�� �V�U�H�G�L�Q�H�� �������� �G�R�� �S�R�þ�H�W�N�D�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D����

�8�R�þ�H�Q�L�� �E�R�K�H�P�L�]�P�L�� �Q�D�� �V�Y�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �U�D�]�L�Q�D�P�D�� �U�D�]�P�D�W�U�D�W�� �ü�H�� �V�H�� �S�U�H�P�D�� �P�H�W�R�G�D�P�D�� �W�H�R�U�L�M�H��

dodirnoga jezikoslovlja s obzirom na njihov�X�� �S�U�L�O�D�J�R�G�E�X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�X�� �M�H�]�L�þ�Q�R�P��

�V�X�V�W�D�Y�X�� �W�H�� �X�V�S�R�U�H�ÿ�L�Y�D�W�L�� �V�� �E�R�K�H�P�L�]�P�L�P�D�� �X�R�þ�H�Q�L�P�D�� �X�� �R�V�W�D�O�L�P�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D�� �V�D��

�V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���Q�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L���Q�D�V�W�D�O�L�P�D���X���L�V�W�R�P�H���U�D�]�G�R�E�O�M�X�� 

1.2. �2�E�U�D�]�O�R�å�H�Q�M�H���W�H�P�H���L���P�R�W�L�Y�D�F�L�M�H za rad 

�2�Y�L�P�� �U�D�G�R�P�� �X�� �V�U�H�G�L�ã�W�H�� �S�R�]�R�U�Q�R�V�W�L�� �S�R�V�W�D�Y�O�M�D�Po emausku fazu2 dodira �þ�H�ã�N�H�� �L��

hrvatske kulture���� �3�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �V�H�� �S�L�W�D�Q�M�H�� �]�D�ã�W�R�� �V�P�R�� �R�G�D�E�U�D�O�L�� �V�W�D�U�R�M�H�]�L�þ�Q�R�� �Uazdoblje dvaju 

                                                 
1 �'�R�V�D�G�D�ã�Q�M�L���S�U�R�X�þ�D�Y�D�W�H�O�M�L���V�S�R�P�L�Q�M�D�O�L���V�X���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���L���S�U�H�Q�R�ã�H�Q�M�D���þ�H�ã�N�L�K���U�X�N�R�S�L�V�Q�L�K���S�U�H�G�O�R�å�D�N�D���X���+�U�Y�D�W�V�N�X��
te da su prijevodi �Q�D�V�W�D�O�L�� �Q�D�� �G�R�P�D�ü�H�Pu �W�H�U�L�W�R�U�L�M�X���� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �0�L�O�þ�H�W�L�ü�� �X�� �V�O�X�þ�D�M�X��Lucidarija (1902: 288) te 
�,�Y�ã�L�ü�� �����������í�������� �������� �X�� �V�O�X�þ�D�M�X���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�H�� �Y�H�U�]�L�M�H��Zrcala �V�D�þ�X�Y�D�Q�H�� �X�� �D�U�K�L�Y�X�� �+�$�=�8���� �³���«���� �P�R�J�D�R���M�H�� �E�L�W�L��
�R�V�W�D�W�D�N�� �N�R�M�H�J�D�� �=�U�F�D�G�O�D�� �þ�O���� �V�S���� �ã�W�R�� �V�X�� �J�D�� �V�D�� �V�R�E�R�P�� �Q�D�� �M�X�J�� �G�R�Q�L�M�H�O�L���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L���´�� �2�� �W�R�M�� �Y�H�U�]�L�M�L�� �G�H�W�D�O�M�Q�L�M�H�� �X��
poglavlju 2.2.2. 
2 �8�� �U�D�G�X�� �V�H�� �N�R�U�L�V�W�L�P�R�� �Q�D�]�L�Y�R�P�� �(�P�D�X�V�� �N�D�R�� �L�P�H�� �V�D�P�R�V�W�D�Q�D�� �X�� �N�R�M�H�P�� �V�X�� �E�R�U�D�Y�L�O�L�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�� �W�H�� �N�D�R��
naziv dijela Praga u kojemu �V�H�� �Q�D�O�D�]�L�R�� �V�D�P�R�V�W�D�Q���� �7�D�N�R�ÿ�H�U, cijelo razdoblje boravka Hrvata u Pragu 
nazivamo emauskim razdobljem ili emauskom fazom dodira ovih dvaju jezika. Samostan se prvotno zvao 
Slavenski samostan (�6�O�R�Y�D�Q�V�N�ê���N�O�i�ã�W�H�U) ili Na Slovanech�����D���V�W�R�J�D���ã�W�R���M�H���������������J�R�G�L�Q�H���S�R�V�Y�H�ü�H�Q���Q�D���8�V�N�U�V�Q�L��
�S�R�Q�H�G�M�H�O�M�D�N���� �N�D�G�D�� �V�H�� �þ�L�W�D�O�R�� �þ�L�W�D�Q�M�H�� �R�� �,�V�X�V�R�Y�X�� �V�X�V�U�H�W�X�� �V�� �X�þ�H�Q�L�F�L�P�D�� �X�� �(�P�D�X�V�X���� �N�D�V�Q�L�M�H�� �M�H�� �þ�H�V�W�R�� �Q�D�]�L�Y�D�Q�� �N�D�R��
�(�P�D�X�V�N�L���V�D�P�R�V�W�D�Q�����Q�D�]�L�Y�R�P���N�R�M�L�P���V�H���þ�H�V�W�R���N�R�U�L�V�W�L�P�R���X���U�D�G�X�����7�D�N�D�Y���W�H�U�P�L�Q���M�D�Y�O�M�D���V�H���R�G�����������V�W�R�O�M�H�ü�D, dok se 
dotad samostan nazivao Slavenskim ili Na Slovanech te u latinskoj verziji monasterium Slavorum. 
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jezika za obradu. Emausko razdoblje relativno je kratko, trajalo je od 1346. do 1419. 

godine, ali je jako intenzivno �U�D�]�G�R�E�O�M�H�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�D�� �G�R�G�L�U�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �L�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D��

jezika, koje je rezultiralo �E�U�R�M�Q�L�P�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�D�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L����

�9�D�å�Q�R���M�H���L�V�W�D�N�Q�X�W�L��da su ti prijevodi prvi prijevodi s jednoga slavenskog jezika na drugi 

(Reinhart 1991: 189; 2000a: 145; 1997). �7�R�� �M�H�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D�� �N�R�M�D�� �]�D�V�O�X�å�X�M�H�� �Q�D�M�G�X�E�O�M�X��

znanstvenu pozornost te je to i jedan od odgovora na postavljeno pitanje. Smatramo stoga 

kako je iznimno bitno posvetiti punu znanstvenu pozornost okolnostima i rezultatima te 

�³�M�H�]�L�þ�Q�H���V�X�U�D�G�Q�M�H�´�� 

Nadalje smatramo kako d�R�V�D�G�D�ã�Q�M�H�� �U�D�V�S�U�D�Y�H�� �S�R�V�Y�H�ü�H�Q�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D�� �V�D��

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���Q�L�V�X���S�U�H�P�D���Q�D�ã�H�Pu �P�L�ã�O�M�H�Q�M�X���G�R�V�W�D�W�Q�H�����2�Q�H���V�X���L�O�L���U�D�ÿ�H�Q�H���Q�D���P�D�Q�M�L�P��

�G�M�H�O�L�P�D�� �S�D�� �M�H�� �W�L�P�H�� �X�W�M�H�F�D�M�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�D�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�L�N�D�]�L�Y�D�Q�� �Q�D�� �X�V�N�X����

�R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�X�� �N�R�U�S�X�V�X�� �L�O�L�� �V�X�� �S�U�H�R�S�ü�H�Q�L�W�H��te su se iscrpljivale u nabrajanju bohemizama na 

�U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �U�D�]�L�Q�D�P�D�� �E�H�]�� �X�]�L�P�D�Q�M�D�� �X�� �R�E�]�L�U�� �M�H�]�L�þ�Q�H��slojevitosti (raznolikosti)3 

starohrvatskoga prijevoda ili postojanja �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�J�D�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �V�O�R�M�D4 

u jeziku izvornoga djela i njegova prijevoda. Ni jedna �G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�D��rasprava nije 

bohemizme sagledavala u okviru teorije dodirnoga jezikoslovlja te razmatrala prilagodbu 

bohemizama u starohrvatskome tekstu �S�D���ü�H���V�H���S�U�Y�L���S�X�W��u ovome radu razmatrati kako se 

�þ�H�ã�N�D���M�H�]�L�þ�Q�D�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�� �X�� �W�H�N�V�W�X��prilagodila starohrvatskomu jeziku. Takva analiza nije 

�G�R�V�D�G���U�D�ÿ�H�Q�D���Q�L���X���V�X�Y�U�H�P�H�Q�R�P�H���N�R�U�S�X�V�X�����6�W�R�J�D���ü�H�P�R���R�Y�L�P���U�D�G�R�P���S�R�N�X�ã�D�W�L���U�D�V�Y�L�M�H�W�O�L�W�L���Q�D��

                                                 
3 �3�R�G�� �S�R�M�P�R�P�� �V�O�R�M�H�Y�L�W�R�V�W�L�� �S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�P�R�� �S�R�M�D�P�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �U�D�]�Q�R�O�L�N�R�V�W�L�� ���â�N�L�O�M�D�Q�� ������������ ������������ �7�X�P�D�þ�H�Q�M�H��
pojmova horizontalna (prostorna) i vertikalna raznolikost (ili socijalna stratifikacija������ �N�D�N�R�� �M�X�� �V�K�Y�D�ü�D�M�X��
primjerice teorije dodirno jezikoslovlje, teorija �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�� �W�H�� �V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D�� ���â�N�L�O�M�D�Q�� ������������ ������������
�S�U�L�O�D�J�R�ÿ�D�Y�D�P�R�� �S�R�W�U�H�E�D�P�D�� �Q�D�ã�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �W�H�� �Q�M�L�P�D�� �å�H�O�L�P�R�� �S�U�H�G�R�þ�L�W�L�� �M�H�]�L�þ�Q�X�� �V�L�W�X�D�F�L�M�X�� �X�� �G�D�Q�R�P�H�� �U�X�N�R�S�L�V�X����
Pojam �³stratuma�  ́ �L�O�L�� �V�O�R�M�D���� �S�U�H�X�]�H�W�� �L�]�� �J�H�R�O�R�J�L�M�H���� �X�Q�H�V�H�Q�� �M�H�� �X�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�X�� �N�D�R�� �W�H�U�P�L�Q�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�D�Q�� �]�D��
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�X�� �J�H�R�J�U�D�I�L�M�X�� �L�� �G�R�G�L�U�Q�R�� �M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�H�� ���Y���� �W�H�U�P�L�Q�H��supstrat, superstrat i adstrat �X�� �â�N�L�O�M�D�Q�� ������������
������������ �D�� �X�� �Q�D�ã�H�Pu �V�O�X�þ�D�M�X�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�W�� �ü�H�� �M�H�G�Q�X�� �R�G�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�� �R�G�� �N�R�M�L�K�� �V�H�� �M�H�]�L�N�� �R�E�U�D�ÿ�L�Y�D�Q�R�J�D�� �G�M�H�O�D��
sastoji. Iako se pod vertikalnom stratifikaci�M�R�P���M�H�]�L�N�D���S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D���U�D�]�Q�R�O�L�N�R�V�W���M�H�]�L�þ�Q�L�K���V�X�V�W�D�Y�D���X���L�V�W�R�P�H��
�Y�U�H�P�H�Q�X�� �L�� �Q�D�� �L�V�W�R�P�H�� �S�R�G�U�X�þ�M�X�� ��i�V�W�R���� ������������ �V�P�D�W�U�D�P�R�� �N�D�N�R�� �R�� �M�H�]�L�þ�Q�R�M�� �U�D�]�Q�R�O�L�N�R�V�W�L�� �L�O�L�� �V�O�R�M�H�Y�L�W�R�V�W�L�� �P�R�å�H�P�R��
�J�R�Y�R�U�L�W�L�� �L�� �Q�D�� �S�U�L�P�M�H�U�X�� �M�H�G�Q�R�J�D�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �]�D�S�L�V�D�� �L�]�� �V�W�D�U�R�M�H�]�L�þ�Q�R�J�D�� �U�D�]�G�R�E�O�M�D���� �X�� �N�R�M�H�P�X�� �M�H�� �Srimjetno 
�³�P�L�M�H�ã�D�Q�M�H�  ́ �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���� �L�� �R�Q�L�K�� �V�W�D�U�L�M�L�K�� �L�� �R�Q�L�K�� �P�O�D�ÿ�L�K�� ���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�R������ �L�� �W�H�U�L�W�R�U�L�M�D�O�Q�R�� �U�D�]�Q�R�O�L�N�L�K��
���G�L�M�D�W�R�S�L�M�V�N�R������ �V�Y�H�� �V�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �V�W�L�O�L�]�D�F�L�M�X�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J�D�� �W�H�N�V�W�D�� �L���Q�M�H�J�R�Y�X�� �Q�D�P�M�H�Q�X���� �2�� �P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�P��
�S�U�R�E�O�H�P�L�P�D���S�R�Y�H�]�D�Q�L�P�D���V���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�P���G�M�H�O�D���L���]�E�R�U�Q�L�N�D���S�L�V�D�Q�L�K���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���M�H�]�L�þ�Q�L�P���Y�D�U�L�M�D�Q�W�D�P�D���R�G�����������G�R��
16. st. (crkvenoslavenskim jezikom hrvatskoga tipa, prijelaznim tipom jezika i narodnim jezikom) vidi 
detaljnije u Hercigonja 1983: 297�±301. 
4 �6�P�D�W�U�D�P�R�� �N�D�N�R�� �V�H�� �X�� �U�D�G�X�� �P�R�U�D�M�X�� �U�D�]�J�U�D�Q�L�þ�L�W�L�� �P�R�U�D�Y�L�]�Pi i panonizmi preuzeti u dodiru iz ranijega 
�M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �U�D�]�G�R�E�O�M�D�� ���������� �L�� �������� �V�W������ �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P�� �N�D�Q�R�Q�V�N�L�K�� �L�� �O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�L�K�� �N�Q�M�L�J�D�� �N�R�M�L�� �V�X�� �V�H�� �Y�H�ü�� �X�J�U�D�G�L�O�L�� �X��
�F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�� �M�H�]�L�N�� �L�� �U�D�ã�L�U�L�O�L�� �X�� �V�Y�R�M�R�M�� �X�S�R�U�D�E�L�� �R�G�� �E�R�K�H�P�L�]�D�P�D�� �N�R�M�L�� �V�H�� �M�D�Y�O�M�D�M�X�� �X�� �Q�D�ã�H�Pu 
korpus�X���L���N�R�M�L���V�X���Q�R�Y�L�Q�D���X���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H���M�H�]�L�þ�Q�R�P���I�R�Q�G�X�����2���W�R�P�H���Y�L�G�L���G�H�W�D�O�M�Q�L�M�H���G�D�O�M�H���X���������S�R�J�O�D�Y�O�M�X�� 
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�N�R�M�L���V�H���Q�D�þ�L�Q���W�H�R�U�L�M�D���L���P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�M�D���G�R�G�L�U�Q�R�J�D���M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�D���P�R�J�X���S�U�L�P�L�M�H�Q�L�W�L���Q�D���N�R�U�S�X�V�X��

pisanome starohrvatskim jezikom. 

P�U�Y�L���ü�H���V�H��put t�H�P�H�O�M�L�W�R�P���I�L�O�R�O�R�ã�N�R�P���D�Q�D�O�L�]�R�P���X�]���P�H�W�R�G�H���N�R�M�H���Q�D�P���Q�X�G�L���G�R�G�L�U�Q�R��

jezikoslovlje odrediti �N�D�N�D�Y�� �M�H�� �W�U�D�J�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�� �M�H�]�L�N�� �R�V�W�D�Y�L�R�� �X�� �M�H�]�L�N�X starohrvatskih djela 

�S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�K�� �]�D�� �E�R�U�D�Y�N�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D�� �X�� �3�U�D�J�X���� �ã�W�R�� �ü�H�� �E�L�W�L�� �S�U�Y�D�� �W�D�N�Y�D�� �F�M�H�Ookupna 

analiza utjecaja nekoga stranog jezika u starohrvatskome jeziku. 

S obzirom na to da �U�M�H�þ�Q�L�N���L���J�U�D�P�D�W�L�N�D���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���M�H�]�L�þ�Q�R�J���U�D�]�G�R�E�O�M�D���Q�L�V�X���M�R�ã��

�L�]�U�D�ÿ�H�Q�L���� �R�Y�R�P�� �ü�H�� �V�H�� �G�L�V�H�U�W�D�F�L�M�R�P��doprinijeti njihovoj izradi (barem u manjemu dijelu). 

Rezultati i z�D�N�O�M�X�þ�F�L�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �P�R�J�X�� �E�L�W�L�� �S�U�L�Q�R�V�� �]�D�� �L�]�U�D�G�X�� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�H�� �J�U�D�P�D�W�L�N�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D��

jezika, a �O�H�N�V�L�þ�N�D�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �Q�L�]�D�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �L�� �L�]�G�Y�D�M�D�Q�M�H�� �E�R�K�H�P�L�]�D�P�D��

doprinijet �ü�H���O�H�N�V�L�N�R�J�U�D�I�V�N�R�M���R�E�U�D�G�L���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���U�M�H�þ�Q�L�N�D�� �7�L�P�H���ü�H���V�H���R�Y�R���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H��

na manjemu korpusu ukl�R�S�L�W�L���X���R�S�V�H�å�Q�L�M�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���N�R�M�D���M�R�ã���Q�H�G�R�V�W�D�M�X�� 

�.�R�Q�D�þ�Q�R, �R�Y�R�P���G�L�V�H�U�W�D�F�L�M�R�P���å�H�O�L�P�R���R�E�M�H�G�L�Q�L�W�L���L���N�U�L�W�L�þ�N�L���V�D�J�O�H�G�D�W�L���V�Y�D���G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�D��

�S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D�� �L�� �L�]�Q�H�V�H�Q�H�� �]�D�N�O�M�X�þ�N�H�� �R�� �E�R�U�D�Y�N�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �V�Y�H�ü�H�Q�L�N�D�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D�� �X�� �(�P�D�X�V�X�� �L��

njihovu kulturnu djelovanju i rezultatima ove kulturne suradnje. �7�D���V�X���S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D���þ�H�V�W�R��

�E�L�O�D���R�S�U�H�þ�Q�D���L���N�U�H�ü�X���V�H���R�G��izrazito �Q�H�J�D�W�L�Y�Q�L�K���S�U�H�N�R���G�R�V�W�D���U�D�Y�Q�R�G�X�ã�Q�L�K���G�R��onih pohvalnih. 

�6�P�D�W�U�D�P�R�� �N�D�N�R�� �ü�H�P�R�� �S�U�R�S�L�W�L�Y�D�Q�M�H�P�� �R�� �N�Y�D�O�L�W�H�W�L�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �P�R�ü�L��

dati ocjenu o kulturnoj i intelektualnoj razini prevoditelja, dakle hrvatskih �V�Y�H�ü�H�Q�L�N�D��

�J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D�� 

Rukopis �=�U�F�D�O�R�� �þ�O�R�Y���þaskago spasenja5 �R�G�D�E�U�D�O�L�� �V�P�R�� �N�D�R�� �V�U�H�G�L�ã�Q�M�X�� �R�N�R�V�Q�L�F�X�� �]�D��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�����=�D�ã�W�R���V�P�R���R�G�D�E�U�D�O�L���E�D�ã���R�Y�D�M���U�X�N�R�S�L�V���]�D���S�U�H�G�Y�L�ÿ�H�Q�X���D�Q�D�O�L�]�X�" 

Rukopis Zrcalo �Q�D�M�Y�H�ü�L���M�H���� �Q�D�M�R�þ�Xvaniji i najcjelovitiji rukopis od sviju ostalih 

�V�D�þ�X�Y�D�Q�L�K���S�U�L�M�H�Y�R�G�D���V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���L�]�� �H�P�D�X�V�N�R�J�D���U�D�]�G�R�E�O�M�D6, a iznosi 162 folije. 

�5�L�M�H�þ�� �M�H�� �R�� �S�U�L�M�H�S�L�V�X�� �Y�H�ü�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�R�J�D�� �U�X�N�R�S�L�V�D�� �]�D�S�L�V�D�Q�R�P�H�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�P��

jezikom 1445. godine u glagolj�L�þ�Q�R�P�H �=�E�R�U�Q�L�N�X�� �å�D�N�Q�D�� �/�X�N�H���� �7�H�N�V�W�� �M�H�� �S�U�H�S�L�V�D�R�� �å�D�N�D�Q��

�/�X�N�D�� �X�� �9�U�E�Q�L�N�X�� �Q�D�� �R�W�R�N�X�� �.�U�N�X�� �]�D�� �S�R�S�D�� �*�U�J�X�U�D���� �N�D�N�R�� �W�R�� �V�D�P�� �S�U�H�S�L�V�L�Y�D�þ�� �X�� �N�R�O�R�I�R�Q�X��

                                                 
5 U samome navodu naslova na kolofonu rukopisa pridjev �þ�O�R�Y���þaskago �]�D�S�L�V�D�Q�� �M�H�� �V�� �W�L�W�O�R�P�� �S�D�� �V�H�� �P�R�å�H��
rekonstruirati i kao �þ(�O�R�Y���þa)sk(o)go ili kao �þ(�O�R�Y���þa)sk(a)go te kao �þ(�O�R�Y���þ)sk(o)go ili kao �þ(�O�R�Y���þ)sk(a)go. 
�%�X�G�X�ü�L���G�D���V�X���X���U�X�N�R�S�L�V�X���S�R�W�Y�U�G�H���V���Q�D�V�W�D�Y�F�L�P�D��-ago brojnije, a i postoji kasnije u rukopisu potvrda pridjeva 
�þ�O�R�Y���þ�V�N�D�J�R���� �R�G�O�X�þ�L�O�L�� �V�P�R�� �V�H�� �]�D�� �R�Y�X�� �Y�D�U�L�M�D�Q�W�X���� �7�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�P�R�� �V�H�� �R�G�O�X�þ�L�O�L�� �Q�D�� �Y�D�U�L�M�D�Q�W�X�� �V�� �Y�R�N�D�O�L�]�L�U�Dnim 
�S�R�O�X�J�O�D�V�R�P�� �M�H�U�� �M�H�� �W�R�� �M�H�G�Q�D�� �R�G�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �]�Q�D�þ�D�M�N�L�� �U�X�N�R�S�L�V�D���� �9�L�G�L�� �$�5�� �,�,���� �V���� �Y�����þ�R�Y�M�H�þ�D�Q�V�N�L, 16.) oblik 
�þ�O�R�Y�r�þ�D�V�N�L. 
6 �2���S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D���V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���Y�L�G�L���X���S�R�J�O�D�Y�O�M�X������ 
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rukopisa navodi7�����5�X�N�R�S�L�V���V�H���þ�X�Y�D���X���9�D�W�L�N�D�Q�V�N�R�M���N�Q�M�L�å�Q�L�F�L���S�R�G���V�L�J�Q�D�W�X�U�R�P��Borg. L. VII. 

9, illirico 9. Prijevod je to sta�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���U�X�N�R�S�L�V�D���=�U�F�D�G�O�R���þ�O�R�Y���þ�L�H�K�R���V�S�D�V�H�Q�L�H�����þ�L�M�H���þ�H�W�L�U�L 

�V�D�þ�X�Y�D�Q�H�� �Y�H�U�]�L�M�H�� �S�R�V�W�R�M�H�� �Q�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X8. �8�V�S�U�N�R�V�� �V�Y�R�M�R�M�� �Y�D�å�Q�R�V�W�L, �Q�L�� �þ�H�ã�N�D�� �Q�L��

hrvatska �L�Q�D�þ�L�F�D���Q�L�V�X���M�R�ã���R�E�M�D�Y�O�M�H�Q�H���W�H���Q�H���S�R�V�W�R�M�H���S�R�G�U�R�E�Q�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�W�H�R�U�L�M�V�N�H���L�O�L���M�H�]�L�þ�Q�H��

studije o ovome djelu. 

�8���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X���ü�H�P�R���V�H���V�O�X�å�L�W�L���G�Y�M�H�P�D���þ�H�ã�N�L�P���L�Q�D�þ�L�F�D�P�D9, latinskim izvornikom10 

po potrebi te transkribiranim prijepisom starohrvatskoga prijevoda rukopisa Zrcalo 

�þ�O�R�Y���þaskago spasenja. Transkripcija rukopisa napravljena je od autorice rada za potrebe 

�R�Y�R�J�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �W�H�� �X�� �R�N�Y�L�U�X�� �R�E�U�D�G�H�� �J�U�D�ÿ�H�� �]�D�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N�� �]�D�� �S�U�R�M�H�N�W��

�6�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N����Transkripcija starohrvatskoga Zrcala �S�U�Y�L�� �ü�H�� �S�X�W biti objavljena u 

prilogu ovoj disertaciji. 

�8���G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�L�P���U�D�V�S�U�D�Y�D�P�D���R���E�R�K�H�P�L�]�P�L�P�D���X���L�]�D�E�U�D�Q�R�P�H���G�M�H�O�X�����Noje nisu brojne i 

iscrpne,11 �S�R�Q�D�Y�O�M�D�� �V�H�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D�� �N�D�N�R�� �M�H�� �þ�H�ã�N�L�� �X�W�M�H�F�D�M�� �S�U�L�V�X�W�D�Q�� �L�� �X�R�þ�O�M�L�Y���� �3�U�L�P�M�H�U�L�F�H, tako 

�0���� �â�W���U�E�R�Y�i (1954) u svojoj studiji o bohemizmima u �=�E�R�U�Q�L�N�X�� �å�D�N�Q�D�� �/�X�N�H �W�H�� �X�� �þ�H�W�L�U�L��

�N�U�D�ü�D���W�H�N�V�W�D���R���å�L�Y�R�W�L�P�D���V�Y�H�W�D�F�D���L�]��Petrisova zbornika �X�R�þ�D�Y�D, n�H���Q�D�Y�R�G�H�ü�L���V�Y�H���S�U�L�P�M�H�U�H, 

���������O�H�N�V�L�þ�N�L�K���E�R�K�H�P�L�]�D�P�D12�����9�H�ü�L���G�L�R���Q�M�L�K���O�R�J�L�þ�Q�R���S�U�L�S�D�G�D���U�X�N�R�S�L�V�X���=�U�F�D�O�R���þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R��

spasenja �M�H�U���M�H���R�S�V�H�J�R�P���Q�D�M�Y�H�ü�L�����6�P�D�W�U�D�P�R���N�D�N�R���M�H���W�R���G�R�V�W�D���Y�H�O�L�N���E�U�R�M, koji pretpostavlja 

�V�Q�D�å�D�Q�� �X�W�M�H�F�D�M�� �M�H�Gnoga jezika na drugi���� �7�H�� �ü�H�P�R�� �W�Y�U�G�Q�M�H ovim radom provjeriti te u 

potpunosti rasvijetliti. 

Utjecaj s�W�D�U�R�þ�H�ã�Noga jezika u starohrvatskome tekstu Zrcala primjetan je �Y�H�ü�� �X��

�S�R�Y�U�ã�Q�R�P�H�� �þ�L�W�D�Q�M�X���� �2�Q�R�� �ã�W�R�� �Q�L�M�H�� �R�G�P�D�K�� �X�R�þ�O�M�L�Y�R�� �M�H�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D�� �Q�D�� �N�R�M�L�P�� �V�H�� �V�Y�H�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P��

razinama taj utjecaj javlja te kolik je �V�W�Y�D�U�D�Q���X�G�L�R���E�R�K�H�P�L�]�D�P�D���Q�D�N�R�Q���ã�W�R���V�H���X�]�P�H���X���R�E�]�L�U��

�M�H�]�L�þ�Q�D���V�O�R�M�H�Y�L�W�R�V�W���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���S�U�L�M�H�Y�R�G�D�����%�X�G�X�ü�L d�D���S�R�V�W�R�M�L���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L���S�U�H�G�O�R�å�D�N13 za 

usporedbu i kontrastivnu analizu, smatramo da �ü�H���Q�D�P���W�R���R�O�D�N�ã�D�W�L��detekciju bohemizama 

                                                 
7 �³�9�� �L�P�H�� �%���R���å�M�H�� �L�� �G����)vi Marije. Am(e)n! 1445. m(�����V���H���F�D�� �P�D�M�D�� �Q�D�� �������� �G���D���Q���� �-�D�� �å�D�N���D���Q �/�X�N�D�� �S�R�þ�H�K��
�S�L�V���D���W�L���V�L�M�H���N���L�J�L���S�R�S�X���*�U�J�X�U�X���Y���9�U�E�Q�L�F�L���N�H���V�H���N���L�J�H���]�R�Y�X���=�U�F�D�O�R���  ́
8 �2���W�R�P�H���R�S�ã�L�U�Q�L�M�H���X���U�D�G�X���N�D�V�Q�L�M�H���X���S�R�J�O�D�Y�O�M�X���������� 
9 �'�Y�L�M�H���S�U�H�R�V�W�D�O�H���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�H���L�Q�D�þ�L�F�H���Q�H�ü�H�P�R���X�]�H�W�L���X���R�E�]�L�U���M�H�U���Q�L�V�X���S�U�L�N�O�D�G�D�Q���P�D�W�H�U�L�M�D�O���]�D���X�V�S�R�U�H�G�E�X�����2���W�R�P�H��
�R�S�ã�L�U�Q�L�M�H���X���U�D�G�X��kasnije u poglavlju 2.2. 
10 �9�L�ã�H���R���O�D�W�L�Q�V�N�L�P�� �Y�H�U�]�L�M�D�P�D���Y�L�G�L���X���,�Y�ã�L�ü�������������±28: 42�±43). �0�L���V�P�R���V�H�� �V�O�X�å�L�O�L���W�L�V�N�D�Q�R�P���L�Q�D�þ�L�F�R�P���S�D���ü�H���L��
�I�R�O�L�M�D�F�L�M�D���E�L�W�L���R�]�Q�D�þ�H�Q�D���S�U�H�P�D���Q�M�R�M�����/�X�W�]���± Perdrizet 1907. 
11 �2���U�D�V�S�U�D�Y�D�P�D���N�R�M�H���V�X���S�R�V�Y�H�ü�H�Q�H���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X���þ�H�ã�N�R�J�D���X�W�M�H�F�D�M�D���X���M�H�]iku Zrcala vidi u poglavlju 3.1. 
12 �7�D�N�R�ÿ�H�U���M�H���5�H�L�Q�K�D�U�W�����������������Q�D�S�U�D�Y�L�R���S�R�S�L�V���R�G���������O�H�N�V�L�þ�N�L�K���E�R�K�H�P�L�]�D�P�D���X�R�þ�H�Q�L�K���X��Zrcalu. 
13 �8�� �U�D�G�X�� �V�H�� �N�R�U�L�V�W�L�P�R�� �W�H�U�P�L�Q�R�P�� �S�U�H�G�O�R�å�D�N�� �X�� �V�P�L�V�O�X�� �þ�H�ã�N�L�� �W�H�N�V�W�� �L�O�L�� �þ�H�ã�N�D�� �Y�H�U�]�L�M�D�� �U�X�N�R�S�L�V�D��Zrcadlo prema 
kojemu je nastao starohrvatski �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �L�D�N�R�� �L�]�Y�R�U�Q�L�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�� �S�U�H�G�O�R�å�D�N�� �]�D�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �Q�L�M�H��
�S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�����'�H�W�D�O�M�Q�L�M�H���R���W�R�P�H���Y�L�G�L���X���S�R�J�O�D�Y�O�M�X���������� 
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�W�H�� �G�D�� �W�U�L�� �L�Q�D�þ�L�F�H�� �L�V�W�R�J�D�� �G�M�H�Oa (dvije �V�W�D�U�R�þ�H�ã�Ne i starohrvatska �L�Q�D�þ�L�F�D) �þ�L�Q�H�� �S�R�J�R�G�D�Q��

korpus za navedenu analizu���� �8�� �G�L�V�H�U�W�D�F�L�M�L�� �ü�H�� �V�H���� �G�D�N�O�H���� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�W�L�� �X�W�M�H�F�D�M�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D��

�M�H�]�L�N�D�� �Q�D�� �V�Y�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �U�D�]�L�Q�D�P�D�� �X�� �J�O�D�J�R�O�M�L�þ�Q�R�P�H rukopisu �=�U�F�D�O�R�� �þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R��

spasenja ������������������ �3�U�L�P�L�M�H�ü�H�Q�L�� �ü�H�� �V�H�� �X�W�M�H�F�D�M�L�� �G�D�O�M�H�� �X�V�S�R�U�H�ÿ�L�Y�D�W�L�� �V�� �R�V�W�D�W�N�R�P�� �N�R�U�S�X�V�D����

�R�G�Q�R�V�Q�R�� �V�D�� �V�Y�L�P�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D�� �Q�D�V�W�D�O�L�P�D�� �N�D�R�� �U�H�]�X�O�W�D�W�� �E�R�U�D�Y�N�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D�� �X��

�(�P�D�X�V�X���� �7�R�P�� �X�V�S�R�U�H�G�E�R�P�� �V�D�]�Q�D�W�� �ü�H�� �V�H�� �I�U�H�N�Y�H�Q�W�Q�R�V�W�� �S�R�M�D�Y�H�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K�� �þ�H�ã�N�L�K�� �O�H�N�V�H�P�D����

�Y�D�U�L�M�D�Q�W�H���Q�M�L�K�R�Y�D���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�����U�D�]�O�L�þ�L�W�L �Q�D�þ�L�Q�L���D�G�D�S�W�D�F�L�M�H�����D���P�R�ü�L���ü�H���V�H���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�W�L���L���R���W�R�P�H��

�S�R�V�W�R�M�H���O�L���S�R�P�D�F�L���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���S�U�H�X�]�H�W�L�K���E�R�K�H�P�L�]�D�P�D���V���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���U�D�]�O�L�þ�L�W���N�R�Q�W�H�N�V�W���L�O�L���Q�H, 

�N�D�N�R�� �M�H�� �X�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D�� �L�]�� �N�R�U�S�X�V�D�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D��

�S�U�H�Y�H�G�H�Q�D���L�V�W�D���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D���� �R �S�R�P�D�F�L�P�D���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���L�V�W�R�J�D���O�H�N�V�H�P�D �X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���M�H�]�L�þ�Q�L�P��

sustavima���� �S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W�L�� �L�O�L�� �R�G�V�X�W�Q�R�V�W�L�� �L�V�W�R�J�D�� �E�R�K�H�P�L�]�P�D�� ���W�M���� �X�� �N�R�M�L�P�� �V�H�� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D�� �L�V�W�L��

�E�R�K�H�P�L�]�D�P�� �S�U�H�Y�R�G�L���� �D�� �X�� �N�R�M�L�P�D�� �S�U�H�X�]�L�P�D������ �6�Y�L�� �ü�H�� �V�H�� �X�R�þ�H�Q�L�� �E�R�K�H�P�L�]�P�L�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�W�L�� �V��

obzirom na njihovu prilagodbu u starohrvatskome tekstu prema teoriji dodirnoga 

�M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�D�����W�R�þ�Q�L�M�H���S�U�H�P�D���S�U�L�V�W�X�S�X���L���P�R�G�H�O�X���5�����)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�D i J. �$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�D14. 

�9�H�ü�� �V�P�R�� �Q�D�Y�H�O�L�� �G�D�� �ü�H�� �V�H�� �G�L�V�H�U�W�D�F�L�M�R�P�� �R�E�X�K�Y�D�W�L�W�L relativno kratko, ali intenzivno 

�U�D�]�G�R�E�O�M�H���M�H�]�L�þ�Q�R�J�D���L���N�X�O�W�X�U�Q�R�J�D���S�U�R�å�L�P�D�Q�M�D �þ�H�ã�N�R�J�D���L���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D. Zbog vremena u 

kojemu �V�H�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�� �G�R�G�L�U�� �R�V�W�Y�D�U�L�R���� �V�U�H�G�L�Q�D�� �������� �L�� �S�R�þ�H�W�D�N�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D���� �J�R�Y�R�U�L�W�� �ü�H�P�R�� �R��

�G�R�G�L�U�X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �L�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D���� �D�� �]�E�R�J�� �P�M�H�V�W�D�� �G�R�G�L�U�D, Emauskoga 

samostana u Pragu, odnosno samostana Na Slovanech u predjelu Praga zvanome Emaus, 

o emauskoj epizodi. �1�D�L�P�H���� �Q�D�� �S�R�]�L�Y�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �N�U�D�O�M�D�� �.�D�U�O�D�� �,�9����i nakon dozvole pape 

Klimenta IV. �]�D���R�V�Q�L�Y�D�Q�M�H���V�D�P�R�V�W�D�Q�D���V�D���V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P���E�R�J�R�V�O�X�å�M�H�P��1347. u Prag su stigli  i 

�Q�D�V�W�D�Q�L�O�L���V�H���K�U�Y�D�W�V�N�L���V�Y�H�ü�H�Q�L�F�L���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L, koji su po�G�X�þ�D�Y�D�O�L���þ�H�ã�N�R���V�Y�H�ü�H�Q�V�W�Y�R���J�O�D�J�R�O�M�L�F�L���L��

crkvenoslavenskomu �M�H�]�L�N�X���� �]�D�S�L�V�L�Y�D�O�L�� �þ�H�ã�N�X�� �Q�D�E�R�å�Q�X�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�X�� �J�O�D�J�R�O�M�L�F�R�P�� prepisivali 

liturgijske knjige15, �D�O�L���L���S�U�H�Y�R�G�L�O�L���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�D���Q�H�O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�D���G�M�H�O�D���Q�D���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�����(�P�D�X�V�N�D��

�M�H���R�V�W�D�Y�ã�W�L�Q�D���E�R�J�D�W�D����i �þ�L�Q�L���M�X���Q�L�] prevedenih dijela �V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D jezika.16  

�.�D�R�� �U�H�]�X�O�W�D�W�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D��napravit �ü�H�P�R �U�M�H�þ�Q�L�N�� �S�U�H�X�]�H�W�L�K�� �O�H�N�V�H�P�D�� �L�]�� �þ�H�ã�N�R�J�D��

jezika u starohrvatskome prijevodu Zrcala �þ�O�R�Y���þ�D�V�Nago spasenja uz usporedbu 
                                                 
14 �2�S�ã�L�U�Q�L�M�H���R���W�R�P�H���X���S�R�J�O�D�Y�O�M�X���������� 
15 O samostanskoj literarnoj djelatnosti koja se odnosi na crkvenoslavenski jezik obiju redakcija���� �þ�H�ã�N�H�� �L��
�K�U�Y�D�W�V�N�H���� �W�H�� �R�� �S�U�Y�H�Q�V�W�Y�H�Q�R�� �R�� �V�D�þ�X�Y�D�Q�L�P�� �S�L�V�D�Q�L�P�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P�� �V�S�R�P�H�Q�L�F�L�P�D�� �Y�L�G�L�� �X�� �9���� �ý�H�U�P�i�N��
�&�L�U�N�H�Y�Q���V�O�R�Y�D�Q�V�N�p�� �S�t�V�H�P�Q�L�F�W�Y�t�� �6�O�R�Y�D�Q�V�N�p�K�R�� �N�O�i�ã�W�H�U�D�� �Y�� �3�U�D�]�H (rad u tisku). Autor pretpostavlja kako je 
�P�R�J�X�ü�H���G�D�� �V�X���V�H���X�]���F�U�N�Y�H�Q�H�� �N�Q�M�L�J�H���S�L�V�D�Q�H�� �J�O�D�J�R�O�M�L�F�R�P���S�U�H�S�L�V�L�Y�D�O�L���W�D�N�R�ÿ�H�U���L���U�X�N�R�S�L�V�L���S�L�V�D�Q�L���O�D�W�L�Q�L�F�R�P�� �L�� �Q�D��
latinskome �L���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe jeziku. 
16 Detaljnije u opisu pojednih djela u 2. poglavlju. 
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�S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�K���E�R�K�H�P�L�]�D�P�D���L�]���G�R�V�D�G�D���R�E�U�D�ÿ�H�Q�D���N�R�U�S�X�V�D���V�W�D�U�R�K�U�Y�Dtskih emauskih prijevoda sa 

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D. �8�]�� �V�Y�D�N�L�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�� �E�R�K�H�P�L�]�D�P�� �X�� �U�M�H�þ�Q�L�N�X�� �Q�D�Y�H�V�W�� �ü�H�� �V�H��dakle podatak o 

�W�R�P�H���S�R�V�W�R�M�L���O�L���L���X���N�R�M�H�P���M�H���M�R�ã��prijevodu �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���L�V�W�L���E�R�K�H�P�L�]�D�P�� 

1.3. �2�E�U�D�]�O�R�å�H�Q�M�H���P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�M�H���U�D�G�D �L���S�O�D�Q�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D 

Osnovna pretpostavka za rad na ovoj disertaciji ispravna je transkripcija 

glagolj�L�þ�Q�R�J�D rukopisa Zrcalo �þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R�� �V�S�D�V�H�Q�M�D, koju smo izradili prema 

transkripcijskim �L���W�H�N�V�W�R�O�R�ã�N�R�P���Q�D�þ�H�O�L�P�D���S�R�V�W�D�Y�O�M�H�Q�L�P�D���]�D���U�D�G���Q�D���S�U�R�M�H�N�W�X���6�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L��

�U�M�H�þ�Q�L�N��17 �8�� �V�U�H�G�L�ã�W�H�� �V�Y�R�J�D�� �]�D�Q�L�P�D�Q�M�D�� �G�D�O�M�H�� �S�R�V�W�D�Y�O�M�D�P�R�� �S�D�O�H�R�J�U�D�I�V�N�H�� �L�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H��

koje nam tekst rukopisa nudi i u svojoj analizi polazimo od njih. Izabrali smo dakle 

induktivan pristup radu pa �ü�H�P�R���M�H�]�L�þ�Q�H�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H��interpretirati prema suvremenim 

spoznajama ili �ü�H�P�R�� �L�K�� �W�X�P�D�þ�L�W�L�� �S�U�H�P�D��po�W�Y�U�ÿ�H�Q�R�V�Wi �L�V�W�L�K�� �]�Q�D�þ�D�M�N�L�� �X�� �M�H�]�L�N�X�� �R�V�W�D�O�L�K�� �G�M�H�O�D��

pisanih u istome vremenu i na istome prostoru���� �D�� �Q�H�� �S�U�H�P�D�� �X�� �S�U�L�M�D�ã�Q�M�L�P�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D��

�Y�H�ü�� �L�]�U�H�þ�H�Q�L�P�� �W�Y�U�G�Q�M�D�P�D�� �L�� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�N�D�P�D���� �8�� �R�E�]�L�U�� �ü�H�P�R�� �V�W�R�J�D�� �X�]�L�P�D�W�L�� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�H�� �L��

�V�X�Y�U�H�P�H�Q�H���G�L�M�D�O�H�N�W�R�O�R�ã�N�H���U�D�V�S�U�D�Y�H�����M�H�]�L�þnopovijesne analize te leksikografske podatke iz 

vremena nastanka rukopisa. �7�L�P�H�� �ü�H�P�R�� �X�M�H�G�Q�R�� �U�H�Y�L�G�L�U�D�W�L�� �L�� �Q�D�G�R�S�X�Q�L�W�L�� �S�U�L�M�D�ã�Q�M�D��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���L�V�W�H���W�H�P�H���Q�D���L�V�W�R�M���J�U�D�ÿ�L�� 

�1�D�G�D�O�M�H�� �ü�H��rad na ovoj disertaciji biti podijeljen u dvije razine. Na prvoj razini 

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �S�U�R�Y�H�V�W�� �ü�H�P�R�� �W�H�P�H�O�M�L�W�X�� �M�H�]�L�þ�Q�X�� �D�Q�D�O�L�]�X�� �W�H�N�V�W�D�� �U�X�N�R�S�L�V�D���=�U�F�D�O�R�� �þ�O�R�Y���þ�Dskago 

spasenja �W�H�� �J�D�� �X�V�S�R�U�H�G�L�W�L�� �V�� �S�R�V�W�R�M�H�ü�R�P�� �F�M�H�O�R�Y�L�W�R�P�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�� �Y�H�U�]�L�M�R�P�� �]�D�S�L�V�D�Q�Rm u 

Krumlovskome zborniku���� �8�� �M�H�]�L�þ�Q�R�M�� �D�Q�D�O�L�]�L�� �U�X�N�R�S�L�V�D�� �N�R�U�L�V�W�L�W�� �ü�H�P�R�� �V�H�� �I�L�O�R�O�R�ã�N�L�P��

metodama eksc�H�U�S�F�L�M�H�� �S�R�G�D�W�D�N�D�� �L�� �Q�M�L�K�R�Y�H�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�H�� �X�]�� �S�R�P�R�ü�� �S�R�V�W�R�M�H�ü�L�K�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K��

�S�U�L�U�X�þ�Q�L�N�D�� �L�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D. Kontrastivnom i komparativnom �D�Q�D�O�L�]�R�P�� �V�O�X�å�L�W�� �ü�H�P�R�� �V�H u 

�X�V�S�R�U�H�G�E�L�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P�� �S�U�H�G�O�R�ã�F�L�P�D�� U svrhu usporedbe 

�L�]�U�D�G�L�W���ü�H�P�R���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R���Rblikovan paralelni tekst triju verzija istoga djela, starohrvatskoga 

�S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �W�H�� �G�Y�L�M�X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�K�� �L�Q�D�þ�L�F�D���� �L�� �W�R�� �X�� �R�S�V�H�J�X�� �N�R�M�L�� �R�E�X�K�Y�D�ü�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�D�� �L�Q�D�þ�L�F�D��

�V�D�þ�X�Y�D�Q�D�� �V�D�P�R�� �I�U�D�J�P�H�Q�W�D�U�Q�R���� �7�D�N�D�Y�� �G�H�W�D�O�M�D�Q���� �S�U�H�J�O�H�G�D�Q�� �L�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R�� �þ�L�W�O�M�L�Y�� �N�R�U�S�X�V��u 

kojemu �ü�H��jedan s�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �G�L�R�� �W�H�N�V�W�D�� �L�O�L�� �M�H�G�Q�D�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�D�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D��biti popra�üena 

�R�Q�L�P�D�� �L�]�� �G�Y�L�M�X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�K�� �L�Q�D�þ�L�F�D���R�P�R�J�X�ü�L�W�� �ü�H�� �O�D�N�ã�H�� �X�R�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D�� �Y�D�å�Q�L�K�� �]�D��

obradu u ovoj disertaciji te izravnu �X�V�S�R�U�H�G�E�X���S�U�L�M�H�Y�R�G�D���V�D���V�Y�R�M�L�P���P�R�J�X�ü�L�P���S�U�H�G�O�R�ã�F�L�P�D����
                                                 
17 �'�H�W�D�O�M�Q�L�M�H�� �Y�L�G�L�� �X�� �.�D�S�H�W�D�Q�R�Y�L�ü�� �L�� �G�U���� ������������ �/�,�9�±�/�,�;���� �'�H�W�D�O�M�Q�D�� �ü�H�P�R�� �W�U�D�Q�V�N�U�L�S�F�L�M�V�N�D�� �Q�D�þ�H�O�D�� �Q�D�Y�H�V�W�L�� �X��
prilogu uz transkripciju rukopisa. 
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�7�D�N�R�ÿ�H�U�� �ü�H�� �R�P�R�J�X�ü�L�W�L��izravniju detekciju bohemizama. �0�H�ÿ�X�W�L�P���� �Nako bi se moglo 

�R�G�U�H�G�L�W�L�� �ã�W�R�� �þ�L�Q�L �þ�H�ã�N�L�� �X�W�M�H�F�D�M�� �X�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�X���� �S�R�W�U�H�E�Q�R�� �M�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �U�D�]�J�U�D�Q�L�þ�L�W�L�� �N�R�M�H�� �V�X�� �V�Y�H��

�M�H�]�L�þ�Q�H�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �M�H�]�L�þ�Qi slojevi18, prisutni u ovome tekstu te dati njihov 

podroban opis. �8�� �R�S�L�V�X�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�� �V�O�X�å�L�W�� �ü�H�P�R�� �V�H�� �P�H�W�R�G�R�P�� �S�D�U�F�H�O�L�]�D�F�L�M�H��

���+�H�U�F�L�J�R�Q�M�D�� ������������ ������������ �S�U�R�P�D�W�U�D�W�� �ü�H�P�R�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�H�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H�� �N�D�R��

�L�]�G�Y�R�M�H�Q�����V�D�P�R�V�W�D�O�D�Q���G�L�R���W�H���L�K���W�D�N�R���L���W�X�P�D�þ�L�W�L�� 

Jedan od problema u radu bit �ü�H��dakle �U�D�]�G�Y�D�M�D�Q�M�H�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K��slojeva (sastavnica) 

�N�R�M�L�� �J�D�� �þ�L�Qe. �6�P�D�W�U�D�P�R�� �N�D�N�R�� �V�H�� �X�� �G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�L�P�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D�� �Q�L�M�H�� �G�R�Y�R�O�M�Q�R�� �X�]�L�P�D�O�D�� �X��

�R�E�]�L�U�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D�� �G�D�� �M�H�G�Q�D�� �M�H�]�L�þ�Q�D�� �]�Q�D�þ�D�M�N�D�� �P�R�å�H�� �S�U�L�S�D�G�D�W�L�� �G�Y�D�P�D�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P��

slojevima ���S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�P�� �R�S�ü�H�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�P�� �L��sloju pojedinoga jezika, 

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pu ili starohrvatskomu�����L�O�L���G�D���V�X���V�H���þ�H�ã�No�P���M�H�]�L�þ�Qom �]�Q�D�þ�D�M�N�R�P nazivale i one 

�]�Q�D�þ�D�M�N�H�� �N�R�M�H�� �V�X�� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�H�� �]�D�� �D�U�K�D�L�þ�Q�H�� �N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�H��govore 

�V�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�H���þ�D�N�D�Y�ã�W�L�Q�H�� 

Na drugoj razini �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�W�� �ü�H�P�R�� �þ�H�ã�Nu �M�H�]�L�þ�Qu sastavnicu u tekstu i njezinu 

prilagodbu starohrvatskomu �M�H�]�L�þ�Q�R�P�� �V�L�V�W�H�Pu���� �1�H�]�D�R�E�L�O�D�]�Q�H�� �ü�H�� �V�W�R�J�D�� �E�L�W�L��metode 

dodirnoga jezikoslovlja�����X���Q�D�ã�H�Pu radu modificirane prema potrebama i karakteristikama 

�R�Y�R�J�D�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�J�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �D�O�L���S�U�H�P�D�� �S�U�L�V�W�X�S�X�� �L�� �P�R�G�H�O�X�� �5���� �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�D i J. 

�$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�D19, �S�R�Y�H�]�D�Q�H���V���W�H�R�U�L�M�R�P���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�� etimologijom, leksikologijom, povijesnim 

dodirnim jezikoslovljem, povijesnom semantikom, dijakronijskom uz suvremeni 

�W�H�N�V�W�R�O�R�ã�N�L���S�U�L�V�W�X�S���U�D�G�X���Q�D���U�X�N�R�S�L�V�X����Interpretaciji �ü�H�P�R��pristupit interdisciplinarno kako 

to i sama teorija dodirnoga jezikoslovlja �Q�D�O�D�å�H20. 

�8���]�D�Y�U�ã�Q�R�P�H���G�L�M�H�O�X���X�V�S�R�U�H�G�L�W���ü�H�P�R���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�L�U�D�Q�H���E�R�K�H�P�L�]�P�H���L�]���U�X�N�R�S�L�V�D��Zrcalo s 

�X�R�þ�H�Q�L�P�� �E�R�K�H�P�L�]�P�L�P�D�� �L�]�� �G�U�X�J�L�K�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�L�P�M�H�Q�M�X�M�X�ü�L�� �N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�Q�X��

meto�G�H���X�]���V�L�Q�W�H�]�X���V�Y�L�K���X�R�þ�H�Q�L�K���V�O�L�þ�Q�R�Vti i razlika. 

                                                 
18 �7�R�� �V�X�� �V�O�M�H�G�H�ü�H�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H���� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�D�� ���V�W�D�U�R�þ�D�N�D�Y�V�N�D������ �]�Q�D�þ�D�M�N�H�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�H�� �]�D�� �V�M�H�Y�H�U�R�þ�D�N�D�Y�V�N�H��
�J�R�Y�R�U�H���� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H�� �W�H�� �þ�H�ã�N�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H���� �'�H�W�D�O�M�Q�L�M�H�� �R�� �M�H�]�L�N�X�� �U�X�N�R�S�L�V�D�� �Y�L�G�L�� �X��
poglavlju 2.2.4. 
19 �2�S�ã�L�U�Q�Lje o tome u poglavlju 3.3. 
20 �3�U�L�Q�F�L�S���L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�Q�R�V�W�L���L�V�W�L�þ�X���L���5�����)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�������������������������L���%�����â�W�H�E�L�K���*�R�O�X�E������������������������ 
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1.4. Cilj rada  

Osnovni je cilj ovoga rada �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�W�L���X�W�M�H�F�D�M���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���Q�D���V�Y�L�P���M�H�]�L�þ�Q�L�P��

razinama u glagolj�L�þ�Q�R�P�H rukopisu �=�U�F�D�O�R�� �þ�O�R�Y���þ�D�V�Nago spasenja (1445.). Uz njega 

�S�U�R�L�]�O�D�]�H���L�]���U�D�G�D���L���P�D�Q�M�L�����D�O�L���M�H�G�Q�D�N�R���Y�D�å�Q�L���F�L�O�M�H�Y�L�� 

1. revidira�W�L�� �L�� �Q�D�G�R�S�X�Q�L�W�L�� �S�U�R�W�H�N�O�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �X�W�M�H�F�D�M�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D��na 

�V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �X�� �G�M�H�O�L�P�D�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�P�D�� �]�D�� �H�P�D�X�V�N�H�� �H�S�L�]�R�G�H���� �S�R�V�H�E�L�F�H�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �6����

�,�Y�ã�L�ü�D�����0�����â�W���U�E�R�Y�H���L���-�����5�H�L�Q�K�D�U�W�D; 

2. �L�]�G�Y�R�M�L�W�L���þ�H�ã�N�X���M�H�]�L�þ�Q�X���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�X���V���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���M�H�]�L�þ�Q�X���U�D�]�Q�R�O�L�N�R�V�W���Weksta; 

3. �S�U�R�X�þ�L�W�L���N�D�N�R���V�H���L�Q�W�H�J�U�L�U�D���þ�H�ã�N�L���M�H�]�L�þ�Q�L���H�O�H�P�H�Q�W���X���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L���W�H�N�V�W�����þ�H�ã�ü�H���D�G�R�S�F�L�M�R�P��

ili adaptacijom); 

4. �S�U�R�Y�H�V�W�L�� �D�Q�D�O�L�]�X�� �E�R�K�H�P�L�]�D�P�D�� �Q�D�� �V�Y�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �U�D�]�L�Q�D�P�D�� �L���X�R�þ�L�W�L�� �N�D�N�R�� �V�H�� �D�G�D�S�W�L�U�D��

�þ�H�ã�N�L���H�O�H�P�H�Q�W�����P�R�G�H�O�L���S�U�L�O�D�J�R�G�E�H���L���M�H�]�L�þ�Q�H���S�U�R�P�M�H�Q�H���N�R�M�H���V�H���G�R�J�D�ÿ�D�M�X��; 

5. �S�R�N�D�]�D�W�L�� �N�D�N�R�� �þ�H�ã�N�H�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H���X�W�M�H�þ�X�� �Q�D�� �N�Y�D�O�L�W�H�W�X�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �L�� �U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H��

�V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���S�U�L�M�H�Y�R�G�D�����X�]���N�R�P�H�Q�W�D�U���R���S�R�J�U�H�ã�N�D�P�D���X���S�U�L�M�H�Y�R�G�X��; 

6. �S�U�L�G�R�Q�L�M�H�W�L�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X�� �L�� �U�D�G�X�� �Q�D��povijesnoj gramatici hrvatskoga jezika te 

leksikografskoj obradi �J�U�D�ÿ�H za starohrvatski �U�M�H�þ�Q�L�N; 

7. dati transkripciju neobjavljena rukopisa Zrcalo �þ�O�R�Y���þ�D�V�Nago spasenja. 
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2. �.�2�5�3�8�6���,�6�7�5�$�ä�,�9�$�1�-�$ 

�+�U�Y�D�W�V�N�L���V�X���V�Y�H�ü�H�Q�L�F�L���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L���V�Y�R�M���E�R�U�D�Y�D�N���X���(�P�D�X�V�N�R�P�H���V�D�P�R�V�W�D�Q�X���L�V�N�R�U�L�V�W�L�O�L��

�L�� �]�D�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�� �þ�H�ã�N�H�� �V�U�H�G�Q�M�R�Y�M�H�N�R�Y�Q�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �W�H���V�X�� �R�E�R�J�D�W�L�O�L�� �K�U�Y�D�W�V�N�X�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�N�X��

�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W���Q�L�]�R�P���S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�K���G�M�H�O�D���V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���� �7�D���G�M�H�O�D���þ�L�Q�H���N�R�U�S�X�V���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�K��

�S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���� �N�R�M�D�� �ü�H�� �Q�D�P�� �X�� �U�D�G�X�� �V�O�X�å�L�W�L�� �]�D�� �X�V�S�R�U�H�G�E�X�� �V�� �W�H�P�H�O�M�Q�L�P��

�S�U�H�G�P�H�W�R�P�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �U�X�N�R�S�L�V�R�P��Zrcalo �þ�O�R�Y���þaskago spasenja. �1�D�Y�H�V�W�� �ü�H�P�R�� �V�W�R�J�D��

�V�Y�H�� �W�H�N�V�W�R�Y�H�� �N�R�M�L�� �S�U�L�S�D�G�D�M�X�� �N�R�U�S�X�V�X�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�K�� �G�M�H�O�D�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �L�� �S�R�Y�H�]�D�Q�L�� �V�X�� �V��

�E�R�U�D�Y�N�R�P���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���V�Y�H�ü�H�Q�L�N�D���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D���X���3�U�D�J�X�����5�X�N�R�S�L�V�X��Zrcalo �S�R�V�Y�H�ü�H�Q���M�H���F�L�M�H�O�L���U�D�G��

pa ga na ovome mjestu zasebno ne opisujemo. 

2.2. Popis s�Y�L�K���S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�K���G�M�H�O�D���V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�����R�S�L�V njihovih rukopisa, �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�K��

izvornika, �G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�L�K���L�]�G�D�Q�M�D���L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�D21 

1) Lucidarij���� �]�E�L�U�N�D�� �V�U�H�G�Q�M�R�Y�M�H�N�R�Y�Q�R�J�D�� �]�Q�D�Q�M�D���� �þ�L�M�L�� �M�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �V�D�þ�X�Y�D�Q�� �X�� �L�Q�D�þ�L�F�D�P�D�� �L�]��

Petrisova i �ä�J�R�P�E�L�ü�H�Y�D�� �]�E�R�U�Q�L�N�D te u trima �%�H�U�þ�L�ü�H�Y�Lm fragmentima �L�]�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D��

(br. 2.15, 2.47 i 2.48)22 �L�� �X�� �W�U�L�P�D�� �P�O�D�ÿ�L�P�� �I�U�D�J�P�H�Q�W�L�P�D�� �N�R�M�L�� �V�X�� �P�R�J�O�L�� �Q�D�V�W�D�W�L�� �N�D�R��

�S�U�L�M�H�S�L�V���L�O�L���D�G�D�S�W�D�F�L�M�D���V�W�D�U�L�M�L�K���U�X�N�R�S�L�V�D���L���þ�X�Y�D�M�X���V�H���X���$�U�K�L�Y�X���+�$�=�8�����L�]�����������V�W�����V�L�J�Q�����,�9��

a 80/35; iz prve polovine 19. st. sign. VII 17; fragment �L�]�� �N�Q�M�L�å�Q�L�F�H�� �$�U�K�L�Y�D�� �+�$�=�8��

�V�L�J�Q���� �9�,�,�� ������������ �ý�H�ã�N�L�� �L�]�Y�R�U�Q�L�N�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �M�R�ã�� �Q�L�M�H���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���� �D�� �Y�H�O�L�N�H��

podudarnosti mogu se �X�R�þ�L�W�L���X���)�•�U�V�W�H�Q�E�H�U�ã�N�R�P���U�X�N�R�S�L�V�X i prvotisku iz 1498. koje je 

�R�E�M�D�Y�L�R�� �ý�H�Q���N�� �=�t�E�U�W23���� �+�U�Y�D�W�V�N�X�� �L�Q�D�þ�L�F�X�� �L�]���ä�J�R�P�E�L�ü�H�Y�D�� �]�E�R�U�Q�L�N�D��objavio je I. 

�0�L�O�þ�H�W�L�ü (1902: 257�±���������� �X�� �ü�L�U�L�O�L�þ�Q�R�M�� �W�U�D�Q�V�O�L�W�H�U�D�F�L�M�L�� �D�� �W�U�D�Q�V�N�U�L�E�L�U�D�Q�X�� �L�Q�D�þ�L�F�X�� �L�]��

Petrisova zbornika �$�����.�D�S�H�W�D�Q�R�Y�L�ü����2010: 3�±33); 

2) �ä�L�Y�R�W�L�� �V�Y�H�W�D�F�D���� �K�R�P�L�O�H�W�L�þ�N�R-�O�H�J�H�Q�G�D�U�Q�D�� �S�U�R�]�D���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �å�L�Y�R�W�R�S�L�V�L svetaca zapisani u 

Petrisovu zborniku. Prvi koj�L���M�H���X�R�þ�L�R���E�R�K�H�P�L�]�P�H���X���W�H�N�V�Wovima i opisao ga bio je V. 

�â�W�H�I�D�Q�L�ü24���� �D�� �6���� �,�Y�ã�L�ü�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�R�� �M�H�� �G�D�� �V�X�� �Q�D�V�W�D�O�L�� �N�D�R�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���3�i�V�L�R�Q�D�O�D, 

                                                 
21 Popis svih prevedenih dijela po tekstovima, ali i po zbornicima u kojima se nalaze vidi i u J. Reinhart 
(1997�±99: 223�±225). 
22 Opise �W�L�K���I�U�D�J�P�H�Q�D�W�D���N�R�M�H���M�H���%�H�U�þ�L�ü���G�R�E�L�R���X���*�O�D�Y�R�W�R�N�X���Q�D���.�U�N�X���Yidi u Vialova 2000: 66, 70�±71. Uz opis 
je objavljen i poseban svezak u kojemu �V�X���I�D�N�V�L�P�L�O�L���%�H�U�þ�L�ü�H�Y�L�K���S�H�W�U�R�J�U�D�G�V�N�L�K���I�U�D�J�P�H�Q�D�W�D�� 
23 �=�t�E�U�W, �ý�H�Q���N 1903. �6�W�D�U�R�þ�H�V�N�ê�� �/�X�F�L�G�i��, �7�H�[�W�� �U�X�N�R�S�L�V�X�� �)�•�U�V�W�H�Q�E�H�U�V�N�p�K�R��a prvotisku z r. 1498���� �6�E�t�U�N�D��
�S�U�D�P�H�Q�$�� �N�X�� �S�R�Y�]�Q�H�V�H�Q�t�� �O�L�W�H�U�i�U�Q�t�K�R�� �å�L�Y�R�W�D�� �Y�� �ý�H�F�K�i�F�K���� �Q�D�� �0�R�U�D�Y���� �D�� �Y�� �6�O�H�]�V�N�X���� �V�N�X�S�L�Q�D�� �,���� ���D�G�D�� �,�,���� �þ�t�V���� ������
�ý�H�V�N�i���D�N�D�G�H�P�L�H�����3�U�D�K�D. 
24 �â�W�H�I�D�Q�L�ü���������������������±397. 
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�N�R�M�L�� �M�H�� �V�D�þ�X�Y�D�Q�� �X�� �Y�L�ã�H�� �U�X�N�R�S�L�V�D25, a nastao je kao slobodna prerada latinske Zlatne 

legende Jakova iz Varazzea. Rij�H�þ�� �Me o 12 tekstova26���� �]�D�� �N�R�M�H�� �M�H�� �,�Y�ã�L�ü�� �X�W�Y�U�G�L�R��

�S�R�G�U�L�M�H�W�O�R���L�]���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���3�i�V�L�R�Q�D�O�D: 1. �ý�W���H�Q���M�H���V���Y�H�W�D���J�R���-�H�U�R�Q�L�P�D���+�U�Y�D�W�L�Q�D (208b 

�Å 211b); 2. �ý�W���H�Q���M�H�� �R�W�� �6�Y�H�W���� �W�U�R�M�L�F�H (245b �Å 248b)27; 3. �ä�L�W�M�H�� �V���Y�H�W�D���J�R�� �-�D�N�R�Y�D��

ap(osto)la Galicijskoga (254a �Å 256b) (nedovr�ã�H�Q�������������ä�L�W�M�H���V���Y�H�W�D���J�R���/�R�Y�U�H�Q�F�D (257a 

�Å �������D���� ���L�]�J�X�E�O�M�H�Q���S�R�þ�H�W�D�N������ �������ä�L�W�M�H���V�Y�H�W�D�J�R���%�U�Q�D�U�G�D���L�V�S�R�Y�H�G�Q�L�N�D (262a �Å 265b); 6. 

�ä�L�W�M�H�� �V���Y�H�W�D���J�R�� �%�D�U�W�R�O�R�P�M�H�M�D�� �D�S���R�V�W�R���O�D (265b �Å 268b); 7. �ä�L�W�M�H�� �V���Y�H�W�D���J�R�� �0�D�W�H�M�D��

apustola i e(van)j(e)lista (268b �Å 269b) (izgubljen prvi dio); 8. �ä�L�W�M�H���V���Y�H�W�D���J�R���,�Y�D�Q�D��

�.�U�V�W�L�W�H�º�D (269b �Å 273b); 9. �ä�L�W�M�H���V���Y�H�W�D���J�R���$�Y�J�X�V�W�L�Q�D���E�L�V�N�X�S�D���L�V�S�R�Y�������G�Q���L���N�D (273b �Å 

278b); 10. �ä�L�W�M�H�� �V���Y�H�W�D���J�R�� �0�D�U�N�D�� �H���Y�D�Q���M���H���O�L�V�W�D (278b �Å 280a); 11. �ä�L�W�M�H�� �V���Y�H�W�D���J�R��

�%�O�D�å�L�M�D�� �E�L�V�N�X�S�D�� �L�� �P���X���þ���H���Q���L�N�D����(280a �Å 282b); 12. �2�� �Y�]���G���Y�L�å�H�Q�M�D�� �V���Y�H�W�D���J�R�� �N�U�L�å�D 

(286b �Å 290a). 

Smatra se da Petrisov zbornik �V�D�G�U�å�D�Y�D���L�� �Y�L�ã�H�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�K�� �G�M�H�O�D�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D��

�Q�H�J�R�� �ã�W�R�� �M�H��to dosad identificirano.28 S. �,�Y�ã�L�ü�� �����������±23: 41), uz prijevode iz Pasionala, 

�X�R�þ�L�R�� �M�H�� �E�R�K�H�P�L�]�P�H�� �X�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D�� �L�]��Petrisova zbornika���� �þ�O�D�Q�D�N��O g�O�D�Y�R�V�M�H�þ�H�Q�M�X�� �,�Y�D�Q�D��

�.�U�V�W�L�W�H�º�D (f. 183a�±184b); �8�]�Y�L�ã�H�Q�M�H���V�Y�H�W�R�J�D���N�U�L�å�D (f. 292b�±296a)29; �ä�L�Y�R�W���V�Y�H�W�D���W�U�L���N�U�D�O�M�D 

(f. 288b�±292b)30; �7�X�P�D�þ�H�Q�M�H�� �H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�D�� �Q�D�� �8�V�N�U�V��(f. 250b�±254b)31; uz dva ulomka iz 

traktata svetoga Bonaventure. Za posljednji tekst, �8�V�N�U�V�Q�R�� �H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�H, pretpostavio je 

Husovo podrijetlo. �=�D�� �þ�O�D�Q�D�N��O �J�O�D�Y�R�V�M�H�þ�H�Q�M�X�� �,�Y�D�Q�D�� �.�U�V�W�L�W�H�º�D (f. 183a�±184b)32 S. �,�Y�ã�L�ü��

�G�Y�R�M�L���R���þ�H�ã�N�R�Pe podrijetlu. 

                                                 
25 �1�D�]�L�Y�H���þ�H�ã�N�L�K���Y�H�U�]�L�M�D��Pasionala �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�P�R���N�U�D�W�L�F�D�P�D���N�D�R���L���,�Y�ã�L�ü�����5�L�M�H�þ���M�H���R���V�O�M�H�G�H�ü�L�P���Y�H�U�]�L�M�D�P�D�����N�D�N�R��
�L�K���,�Y�ã�L�ü���Q�D�Y�R�G�L���X���þ�O�D�Q�N�X���R���S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D���V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D��(1922�±23: 41�±42): PasMa, PasMb, PasIB iz 1495. 
godine, PasKl�����W�M�����Y�H�U�]�L�M�D���L�]�����������������N�R�M�D���V�H���þ�X�Y�D���X���1�D�F�L�R�Q�D�O�Q�R�M���N�Q�M�L�å�Q�L�F�L���X���3�U�D�J�X���S�R�G���V�L�J�Q�D�W�X�U�R�P���;�9�,�,�����&����
52 
[<http://www.manuscriptorium.com/apps/main/en/index.php?request=show_tei_digidoc&virtnum=0&clien
t=>, pregledano 13. 11. 2014. godine]. 
26 �ý�O�D�Q�N�H���S�D�J�L�Q�L�U�D�P�R���S�U�H�P�D���S�D�J�L�Q�D�F�L�M�L���]�D�S�L�V�D�Q�R�M���L�V�S�R�G���W�H�N�V�W�D�� 
27 �6���� �,�Y�ã�L�ü�� �����������±�������� ���������� �R�W�N�U�L�Y�D�� �G�D�� �V�H�� �R�Y�D�M�� �þ�O�D�Q�D�N�� �Q�D�O�D�]�L�� �V�D�P�R�� �X�� �U�X�N�R�S�L�V�X �P�O�D�ÿ�H�� �L�Q�N�X�Q�D�E�X�O�H��PasIB iz 
�������������W�H���Q�H���S�U�L�S�D�G�D���L�V�N�R�Q�V�N�L���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�X���3�i�V�L�R�Q�D�O�X pa smatra da je to zapravo prijevod nekoga starijega 
�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J���W�H�N�V�W�D�� 
28 E. Hercigonja (1978: 129). 
29 �,�V�W�L���þ�O�D�Q�D�N���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�L�U�D���L���9�����â�W�H�I�D�Q�L�ü������������������������ 
30 �,�V�W�L���þ�O�D�Q�D�N���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�L�U�D���L���9�����â�W�H�I�D�Q�L�ü�������������������������� 
31 �â�W�H�I�D�Q�L�ü�� �J�D�� �X�� �R�S�L�V�X�� �3�H�W�U�L�V�R�Y�D�� �]�E�R�U�Q�L�N�D�� �Q�D�Y�R�G�L�� �S�U�H�P�D�� �Q�D�V�O�R�Y�X���ý�W�L�� �Q�D�� �S�D�V�N�X�� �H���Y�D�Q���M���H���O�L�� �N�R�� �S�L�ã�H�� �V���Y�H���W�L��
�0�D�W���M���L���V���Y�H���W�L���0�D�U�N�R���U�D�]�X�P�H�M���V���O�M�X�E�Y�M�X f. 250b �± 254b (248b �± 252b) (1960: 384). 
32 �=�D���R�Y�D�M���þ�O�D�Q�D�N���Q�H���V�P�D�W�U�D���G�D���M�H���S�U�H�Y�H�G�H�Q���V���þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���Q�H�J�R���G�D���M�H���S�U�H�Y�H�G�H�Q���V���O�D�W�L�Q�V�N�R�J�D�����7�D�N�D�Y���þ�O�D�Q�D�N��
�Q�L���Q�H���S�R�V�W�R�M�L���X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe PasMa�����2���P�R�J�X�ü�L�P���E�R�K�H�P�L�]�P�L�P�D���X���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H���W�H�N�V�W�X�����N�D�R���ã�W�R���M�H��vlast, 
�V�P�D�W�U�D���G�D���M�H���+�U�Y�D�W�����S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���V���O�D�W�L�Q�V�N�R�J�D�����P�R�J�D�R���Q�H�N�H���þ�H�ã�N�H���U�L�M�H�þ�L���X�Q�L�M�H�W�L���X���K�U�Y�D�W�Vki tekst po navici, bez 
obzira na to �S�U�H�Y�R�G�L�� �O�L�� �V�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �L�O�L�� �Q�H���� �7�L�P�H�� �S�R�]�L�Y�D�� �Q�D�� �R�S�U�H�]�� �X�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�L�U�D�Q�M�X�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�K�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �V��
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V. �â�W�H�I�D�Q�L�ü�� �M�H�� �X�� �R�S�L�V�X��Petrisova zbornika �X�R�þ�L�R�� �E�R�K�H�P�L�]�P�H�� �L�� �X�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�P��

tekstovima33 te time nadop�X�Q�L�R���,�Y�ã�L�ü�H�Y���S�R�S�L�V�����������I����������b �Å��256 (252b �Å��254) u �þ�O�D�Q�N�X���E�H�]��

�Q�D�V�O�R�Y�D�� �N�R�M�L�� �S�R�þ�L�Q�M�H�����9�L�G�M�H�Q�M�H�� �V�L�M�H�� �M�D�Y�L�� �V�H�� �E���O�D���å���H���Q�R�P�X�� �,�Y���D���Q�X..., 2. �X�� �þ�O�D�Q�N�X f. 296 �Å��

298 (290 �Å��292) �2�W�� �O�M�X�E�Y�H�� �%�U�Q�D�U�G�� �S�L�ã�H; 3. f. 291b �Å��292b (285b �Å��286b) Ot prnesenja 

s(ve)tih trih krali; 4. f. 306 �Å��326 (300 �Å��319) �2�Y�R���M�H���J�R�Y�R�U�H�Q�M�H���S�U�D�Y�R���L���þ�L�V�W�R���R�W���G�R�E�U�R�J�D��

viteza Dundula.  

3) Traktat svetoga Bonaventure�����G�Y�D���þ�O�D�Q�N�D���L�]��Petrisova zbornika: f. 298 �± 301b (292 �± 

295b) �2���V�Y�U�ã�H�Q�R�M���º�X�E�Y�L���L���R���V�Y�U�ã�H�Q�R�P���X�E�R�å�D�V�W�Y�L���N���D���S���L���W���X�O�����O�L�S���N���V�S���D���V�H�Q�M�X���P�R�P�X i f. 

301b �Å��304 (295b �± 298) �7�R�� �M�H�V���W���� �N���D���S���L���W���X�O���� �R�� �P�O�þ�D�Q�M�X�� �þ�W�L���� �]�D�� �N�R�M�H�� �M�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �6�� 

�,�Y�ã�L�ü�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�R�� �G�D�� �V�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Ja latinskog traktata sv. 

Bonaventure De perfectione vitae ad sorores�����3�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D���V�H���G�D���M�H���K�U�Y�D�W�V�N�L���J�O�D�J�R�O�M�D�ã��

ka�R�� �S�U�H�G�O�R�å�D�N�� �L�P�D�R�� �V�W�D�U�L�M�L�� �U�X�N�R�S�L�V��s �N�U�D�M�D�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� ���,�Y�ã�L�ü�� ���������±23: 295 prema 

�7�U�X�K�O�i���X�������������������������N�R�M�L���Q�D�å�D�O�R�V�W���Q�L�M�H���V�D�þ�X�Y�D�Q�����6�D�þ�X�Y�D�Q�D���M�H���L�Q�D�þ�L�F�D���L�]��Krumlovskoga 

zbornika �L�]�����������V�W�R�O�M�H�ü�D�����D���Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�L���V�X���S�U�H�Y�H�G�H�Q�H���������L���������J�O�D�Y�D���V�S�R�P�H�Q�X�W�R�J�D���W�U�D�N�W�D�W�D��

���,�Y�ã�L�ü�����������±23: 295). 

4) Husove propovijedi���� �Q�D�� �þ�L�M�H�� �M�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�H�� �S�U�Y�L�� �X�S�X�W�L�R S. �,�Y�ã�L�ü�� �����������Å28), �L�� �W�R�� �X�� �Y�H�ü�R�M��

�P�M�H�U�L�� �Q�H�J�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �N�D�V�Q�L�M�L�P�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R34. U Petrisovu zborniku �6���� �,�Y�ã�L�ü��

(1927�Å1928: 58) nalazi i tekst �þ�L�W�D�Q�M�D�� �8�V�N�U�V�Q�R�J�D�� �H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�D f. 250b �± 254b (248b �± 

252b) �ý�W�L���Q�D���S�D�V�N�X���H���Y�D�Q���M���H���O�L���N�R���S�L�ã�H���V���Y�H���W�L���0�D�W���M���L���V���Y�H���W�L���0�D�U�N�R���U�D�]�X�P�H�M���V���º�X�E�Y�M�X. 

�8�V�S�R�U�H�G�L�R���J�D���M�H���V���+�X�V�R�Y�R�P���K�R�P�L�O�L�M�R�P���]�D�S�L�V�D�Q�R�P���X���U�X�N�R�S�L�V�X���N�R�M�L���V�H���þ�X�Y�D���X���N�Q�M�L�å�Q�L�F�L��

�ý�H�ã�N�R�J�D���P�X�]�H�M�D���X���3�U�D�J�X35 �W�H���]�D�N�O�M�X�þ�L�R���N�D�N�R���Qije ri�M�H�þ o izravnome prijevodu, nego o 

�W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D�� �N�R�M�L�� �L�P�D�M�X�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�D�� �P�M�H�V�W�D�� ��loci communes������ �W�M���� �L�V�W�H�� �P�L�V�O�L�� ���,�Y�ã�L�ü�� ���������±

�������� ������������ �+�U�Y�D�W�V�N�R�P�H���W�H�N�V�W�X���Q�L�M�H���Q�D�ã�D�R���þ�H�ã�N�L���L�]�Y�R�U�Q�L�N�D���� �N�D�R���Q�L���W�H�N�V�W�X���ä�L�Y�R�W���V�Y�H�W�D���W�U�L��

kralja f. 288b �± 291b (282b �± 285b) iz Petrisova zbornika. Kasnije je ponukan 

�]�D�N�O�M�X�þ�F�L�P�D�� �R�� �S�R�U�L�M�H�N�O�X���S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �G�U�X�J�L�K�� �+�X�V�R�Y�L�K�� �K�R�P�L�O�L�M�D���N�R�U�L�J�L�U�D�R�� �V�Y�R�M�H�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�H��

�W�H���M�H���]�D�N�O�M�X�þ�L�R���N�D�N�R���M�H���S�U�H�G�O�R�å�D�N���]�D���S�U�L�M�H�Y�R�G���L�]��Petrisova zbornika �ýitanja na Uskrs 

starija zapisana Husova homilija od one u Postilama, koja je izgubljena, te je jedini 

njezin zapis zapravo u hrvatskome prijevodu ���,�Y�ã�L�ü�����������±23: 58). J. Reinhart (1997�±

                                                                                                                                                 
�þ�H�ã�N�R�J�D���V�D�P�R���S�U�H�P�D���E�R�K�H�P�L�]�P�L�P�D���X���Q�M�L�P�D�����,�Y�ã�L�ü�����������±23: 292). Prema suvremenim spoznajama leksem 
vlast je crkvenoslavizam (vidi RCJHR I.).  
33 �1�H���Q�D�Y�R�G�L�P�R���W�H�N�V�W�R�Y�H���N�R�M�H���M�H���Y�H�ü���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�L�U�D�R��S. �,�Y�ã�L�ü�� 
34 �5�H�Y�L�]�L�M�X���Q�M�H�J�R�Y�L�K���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�N�L���G�D�R���M�H���X���Y�L�ã�H���þ�O�D�Q�D�N�D���-�����5�H�L�Q�K�D�U�W�������������������������±99; 2000; 2005). 
35 �.�Q�L�K�R�Y�Q�D���1�i�U�R�G�Q�t�K�R���P�X�]�H�D, signatura IV. C. 18. 
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�������� ���������� �V�H�� �S�D�N�� �Q�H�� �V�O�D�å�H��s njim �W�Y�U�G�H�ü�L�� �G�D�� �V�H�� �P�L�V�O�L�� �N�R�M�L�P�D��S. �,�Y�ã�L�ü�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�L�U�D��

�+�X�V�R�Y�R�� �S�R�G�U�L�M�H�W�O�R���� �³�P�R�ü�´���� �³�P�X�G�U�R�V�W�´���� �³�G�R�E�U�R�Y�R�O�M�Q�R�V�W�´�� �P�R�J�X�� �Q�D�ü�L�� �X�� �+�X�V�D���� �D�O�L�� �L�� �X��

drugih teolo�ã�N�L�K�� �S�L�V�D�F�D�� �W�R�J�D�� �Y�U�H�P�H�Q�D���� �7�L�P�H�� �M�H�� �R�W�Y�R�U�H�Q�D�� �W�H�P�D�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �+�X�V�R�Y�L�K��

homilija jer je S. �,�Y�ã�L�ü�� �L�� �]�D�� �G�U�X�J�D�� �G�M�H�O�D�� �L�]���=�E�R�U�Q�L�N�D�� �å�D�N�Q�D�� �/�X�N�H pretpostavljao da su 

prijevodi Husovih propovijedi. Naime, u �=�E�R�U�Q�L�N�X�� �å�D�N�Q�D�� �/�X�N�H nakon Zrcala (od f. 

162a���� �S�R�V�W�R�M�H�� �þ�H�W�L�U�L�� �K�R�P�L�O�H�W�L�þ�N�D�� �W�H�N�V�W�D��za koje je S. �,�Y�ã�L�ü���W�D�N�R�ÿ�H�U�� �]�E�R�J�� �X�R�þ�H�Q�L�K��

�E�R�K�H�P�L�]�D�P�D�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�R�� �G�D�� �E�L�� �P�R�J�O�L�� �E�L�W�L�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���� �S�D�� �M�H���S�R�N�X�ã�D�R��

odrediti njihovo podrijetlo ili  povezati ih s Husom: 1. od f. 162a do 169a propovijed 

N(a) rojstvo H(rstovo) ili Govor z�D�� �%�R�å�L�ü �± �þ�H�ã�N�L�� �L�]�Y�R�U�Q�L�N�� �Q�L�M�H�� �S�R�]�Q�D�W, ali prema 

�E�R�K�H�P�L�]�P�L�P�D���X���G�M�H�O�X���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D���V�H���þ�H�ã�N�R���S�R�G�U�L�M�H�W�O�R; 2. od 169a do 171a Govor o 

sv. Trojici �± S. �,�Y�ã�L�ü���V�P�D�W�U�D���G�D��je ri�M�H�þ o prijevodu Husova govora na dan sv. Trojice 

���,�Y�ã�L�ü�� ���������Å28: 52)36, ali Reinhart dovodi u pitanje njegove pretpostavke (1999. i 

2005.); 3. od 171a do 181a Govor na 13. nedjelju po sv. Trojici o milosrdnom 

Samaraninu (poznatiji kao Homilija na 13. nedjelju po Duhovima)37 �± S. �,�Y�ã�L�ü��

dokazuje da je to potpun prijevod istoimene Husove propovije�G�L���W�H���W�L�P�H���S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H���G�D��

je postojao stariji rukopis Husovih Postila od onoga prvi put izdanoga 1536. godine 

���W�]�Y���� �1�•�U�Q�E�H�U�ã�N�R�� �L�]�G�D�Q�M�H���� �����������Å28: 56) i da je u hrvatskome prijevodu homilija 

�S�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�D�� �U�D�Q�L�M�H�� �Q�H�J�R�� �X�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �L�]�Y�R�U�Q�L�N�X����J. Reinhart (1996: 400�±401) datira 

�]�D�Y�U�ã�H�W�D�N�� �+�X�V�R�Y�H���ý�H�ã�N�H�� �S�R�V�W�L�O�H na 27. listopada 1413.; 4. �ý�L�W�D�Q�M�H�� �Q�D�� ������ �N�R�U�L�]�P�H�Q�L��

utorak�����]�D���N�R�M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���Q�L�M�H���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���þ�H�ã�N�L���S�U�H�G�O�R�å�D�N�����D���O�D�W�L�Q�V�N�L���E�L��izvornik homilije 

bio Korizmenjak Jakova iz Varazzea (Reinhart 2000a: 120). Dalje se kao Husovi 

prijevodi spominju: odlomak �9�ê�N�O�D�G�D���G�H�V�D�W�H�U�R���%�R�å�L�H�K�R���S���L�N�i�]�D�Q�L�H (�7�X�P�D�þ�H�Q�M�H���G�H�V�H�W��

�%�R�å�M�L�K���]�D�S�R�Y�L�M�H�G�L) (dijelovi iz 40. glave), fragment br. 108 iz Arhiva HAZU, kojemu 

je tek nakon ispravne datacije (1412. godine���� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R�� �+�X�V�R�Y�R�� �D�X�W�R�U�V�W�Y�R38; 5. 

�S�R�þ�H�W�D�N�� �+usova �3�U�R�Y�i�]�N�X�� �W���t�S�U�D�P�H�Q�Q�p�K�R (Hus 1985, 147�±148.61)39���� �V�D�þ�X�Y�D�Q�D�� �X��

                                                 
36 S. �,�Y�ã�L�ü���V�P�D�W�U�D���G�D���M�H���Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�L���S�U�H�Y�H�Gena starija ve�U�]�L�M�D���J�R�Y�R�U�D���R�G���R�Q�H���V�D�þ�X�Y�D�Q�H���X��Postili iz 1413. jer je 
�+�X�V���R���L�V�W�R�M���W�H�P�L���J�R�Y�R�U�L�R���X���Q�H�N�R�O�L�N�R���Y�D�U�L�M�D�F�L�M�D�����,�Y�ã�L�ü ���������Å������ 55). 
37 �7�U�D�Q�V�O�L�W�H�U�D�F�L�M�X���M�H���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���S�U�L�M�H�Y�R�G�D���L���X�V�S�R�U�H�G�E�X���V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P���L�]�Y�R�U�Q�L�N�R�P���R�E�M�D�Y�L�R���-�����5�H�L�Q�K�D�U�W����������������
�������Å��������. 
38 �7�U�D�Q�V�O�L�W�H�U�D�F�L�M�X�� �M�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �L�� �X�V�S�R�U�H�G�E�X�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P�� �L�]�Y�R�U�Q�L�N�R�P�� �R�E�M�D�Y�L�R�� �-���� �5�H�L�Q�K�D�U�W��
�R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�M�X�ü�L���S�U�L�W�R�P���S�R�Y�L�M�H�V�W���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���S�R�G�U�L�M�H�W�O�D���R�G�O�R�P�N�D�������������±���������������Å���������� 
39 Hus, Jan 1985. �'�U�R�E�Q�p�� �V�S�L�V�\�� �þ�H�V�N�p���� �3���L�S�U�D�Y�H�Q�R�� �S�p�þ�t�� �N�R�P�L�V�H�� �S�U�R�� �S�U�R�� �Y�\�G�i�Y�i�Q�t�� �V�S�L�V�$�� �0���� �-�D�Q�D�� �+�X�V�D��
�X�V�W�D�Y�H�Q�p���Y���G�H�F�N�ê�P���N�R�O�H�J�L�H�P���K�L�V�W�R�U�L�H���ý�H�V�N�R�V�O�R�Y�H�Q�V�N�p���D�N�D�G�H�P�L�H���Y���G�����3�U�D�K�D. 
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�I�U�D�J�P�H�Q�W�X�� �E�U���� ���������� �%�H�U�þ�L�ü�H�Y�H�� �]�E�L�U�N�H�� ���9�M�D�O�R�Y�D�� ������������ �����±�������� �E�U���� �������� �þ�L�M�H�� �M�H�� �S�R�G�U�L�M�H�W�O�R��

�R�W�N�U�L�R���-�����5�H�L�Q�K�D�U�W���Q�D�N�R�Q���R�E�M�D�Y�O�M�L�Y�D�Q�M�D���%�H�U�þ�L�ü�H�Y�H���]�E�L�U�N�H40. 

5) �]�D�Y�U�ã�H�W�D�N���7�X�P�D�þ�H�Q�M�D�� �G�H�V�H�W�� �%�R�å�M�L�K�� �]�D�S�R�Y�L�M�H�G�L iz K�Q�t�å�H�N�� �ã�H�V�W�H�U�ê�F�K�� �R�� �R�E�H�F�Q�ê�F�K�� �Y���F�H�F�K��

�N���H�V�"�D�Q�V�N�ê�F�K Tom�D�ã�D �â�W�L�W�Q�R�J�D�� ���7�R�P�i�ã�H���]�H�� �â�W�t�W�Q�p�K�R) �± �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �ã�W�R�� �J�D �M�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U��

otkrio J. �5�H�L�Q�K�D�U�W�� �������������� ���������� �Q�D�N�R�Q�� �R�E�M�D�Y�O�M�L�Y�D�Q�M�D�� �%�H�U�þ�L�ü�H�Y�H�� �]�E�L�U�N�H41. Zapisan je na 

recto-�V�W�U�D�Q�L�F�L�� �O�L�V�W�D�� �I�U�D�J�P�H�Q�W�D�� �E�U���� ������ �������� �þ�L�M�D��verso-strana �V�D�G�U�å�D�Y�D���W�D�N�R�ÿ�H�U��

fragmentaran prijevod Lucidara. Dugo se naime smatralo da su hrvatskoglagoljski 

�S�U�L�M�H�Y�R�G�L���V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���]�D�R�E�L�ã�O�L���G�M�H�O�D���S�U�R�S�R�Y�M�H�G�Q�L�N�D���L���U�H�I�R�U�P�D�W�R�U�D���7�R�P�D�ã�D���â�W�L�W�Q�R�J�D��

(cca. 1333.�±1404.�������,�Y�ã�L�ü�����������Å���������������������â�W�H�I�D�Q�L�ü�����������������������+�H�U�F�L�J�R�Q�M�D������75: 66), a 

�R�W�N�U�L�ü�H��je ovoga rukopisnoga ulomka �N�R�U�L�J�L�U�D�O�R���W�D�N�Y�D���P�L�ã�O�M�H�Q�M�D�� 

6) Odlomak prijevoda �-�H�U�R�Q�L�P�R�Y�L�K�� �S�R�V�O�D�Q�L�F�D�� ���-�H�U�R�Q�ê�P�R�Y�\�F�K�� �G�R�S�L�V�$����(odnosno 

[Pseudo-] Jeronimova Tranzita) zapisanih u fragmentu 2.16 (Vjalova 2000: 66�±67, 

br. 11; listovi 2.16 i 2.17 tvore dvolist jednoga rukopisa) i u fragmentu 2.18�Å27 

(Vjalova 2000: 68�±69, br. 12). 

7) �5�D�M���G�X�ã�H �± �V�D�þ�X�Y�D�Q���M�H���V�D�P�R���R�G�O�R�P�D�N���V���S�R�þ�H�W�N�D���W�H�N�V�W�D�����R�G�Q�R�V�Q�R���X�Y�R�G�D���S�R�]�Q�D�W�R�J�D���G�M�H�O�D��

�Q�D�E�R�å�Q�H���O�D�W�L�Q�V�N�H���V�U�H�G�Q�M�R�Y�M�H�N�R�Y�Q�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L��Paradisus animae�����þ�L�M�L���M�H���D�X�W�R�U���$�O�E�H�U�W��

Velik�L���� �6�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�� �V�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �Q�D�O�D�]�L�� �X��Krumlovskome zborniku, a zapravo je 

�N�R�P�S�L�O�D�F�L�M�D�� �X�� �N�R�M�R�M���J�O�D�Y�Q�L�� �G�L�R�� �þ�L�Q�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �O�D�W�L�Q�V�N�R�J�D�� �G�M�H�O�D�� ���,�Y�ã�L�ü���� ���������±1928: 59�±

63). �/�R�ã�H�� �V�H�� �R�þ�X�Y�D�Q�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �J�O�D�J�R�O�M�L�þ�Q�L fragment �V�� �D�U�K�D�L�þ�Q�L�P�� �M�H�]�L�N�R�P�� �L�� �P�Q�R�ã�W�Y�R�P��

crkvenoslavizama �þ�X�Y�D���X���$�U�K�L�Y�X���+�$�=�8�����I�U�D�J�����E�U���������������D���S�R�W�M�H�þ�H���V���N�U�D�M�D�����������L�O�L���S�R�þetka 

15. st. Po potpisu saznajemo da ga je pisao pop Juraj. 

8) �+�R�P�L�O�L�M�D�U���Q�D���0�D�W�H�M�H�Y�R���H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�H �± �S�U�L�M�H�Y�R�G���N�R�M�L���M�H���R�W�N�U�L�R���9�����â�W�H�I�D�Q�L�ü42 �X���R�S�L�V�X���N�U�þ�N�L�K��

�U�X�N�R�S�L�V�D�� �L�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�L�R�� �N�D�R�� �³(...) cijelu zbirku homilija starih otaca na perikope 

�0�D�W�H�M�H�Y�D�� �H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�D�� ���N�R�M�R�M�� �þ�H�ã�N�L�� �N�R�P�S�L�O�D�W�R�U�� �L�� �S�U�H�Y�R�G�L�O�D�F�� �Q�L�M�H�� �S�R�]�Q�D�W���� �V�D�þ�X�Y�D�Q�� �M�H�� �X��

jednome krasnom glagolj�L�þ�Q�R�P �U�X�N�R�S�L�V�X�� �V�� �N�U�D�M�D�� �;�9���� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �S�L�V�D�Q�R�P�� �þ�D�N�D�Y�V�N�R- 

-�N�D�M�N�D�Y�V�N�L�P�� �Q�D�U�M�H�þ�M�H�P�´�� �������������� ���������� �,�D�N�R�� �Q�L�� �R�Q�� �Q�L�M�H�� �V�D�þ�X�Y�D�Q�� �X�� �S�R�W�Sunosti (nedostaje 

������ �V�W�U�D�Q�L�F�D������ �������� �R�þ�X�Y�D�Q�L�K�� �O�L�V�W�R�Y�D�� �þ�L�Q�H�� �Y�D�å�D�Q�� �S�U�L�Q�R�V�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�M�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�N�R�M��

�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���L���X�]���S�U�L�M�H�Y�R�G��Zrcala �Q�D�M�F�M�H�O�R�Y�L�W�L�M�H���M�H���S�U�H�Y�H�G�H�Q�R���G�M�H�O�R�����6�Q�L�P�D�N���V�H���N�U�þ�N�R�J�D��

                                                 
40 �5�H�L�Q�K�D�U�W���������������������Å�������� 
41 �7�U�D�Q�V�O�L�W�H�U�D�F�L�M�X���M�H���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���S�U�L�M�H�Y�R�G�D���L���X�V�S�R�U�H�G�E�X���V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P���L�]�Y�R�U�Q�L�N�R�P���R�E�M�D�Y�L�R���-�����5�H�L�Q�K�D�U�W����������������
�������Å��������. 
42 �â�W�H�I�D�Q�L�ü���������������������±228. 
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�U�X�N�R�S�L�V�D�� �þ�X�Y�D�� �X�� �+�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �G�U�å�D�Y�Q�R�P�� �D�U�K�L�Y�X�� �L�� �6�W�D�U�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�P�H�� �L�Q�V�W�L�W�X�W�X����V. 

�â�W�H�I�D�Q�L�ü�� �M�H�� �S�U�R�Q�D�ã�D�R�� �L��staro�þ�H�ã�N�L�� �L�]�Y�R�U�Q�L�N���� �D�� �W�R�� �M�H�� �U�X�N�R�S�L�V�� �L�]�� �G�U�X�J�H�� �S�R�Oovine 14. st., 

�N�R�M�L�� �V�H�� �þ�X�Y�D�� �X���6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�Q�R�M biblioteci u Pragu, a izdao ga je Josef Holub kao 

Evangelium sv. Mato�X�ã�H�� �V�� �K�R�P�L�O�L�H�P�L��43 �%�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �S�R�V�W�R�M�H�� �U�D�]�O�L�N�H�� �P�H�ÿ�X�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D����

smatra da �M�H�� �P�R�å�G�D�� �N�R�M�D�� �V�W�D�U�L�M�D�� �Y�H�U�]�L�M�D�� �W�R�J�D�� �U�X�N�R�S�L�V�D�� �P�R�J�O�D�� �E�L�W�L�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�R�P�� �]�D��

�S�U�L�M�H�Y�R�G���� �3�R�M�H�G�L�Q�H�� �V�X�� �K�R�P�L�O�L�M�H�� �]�D�S�L�V�D�Q�H�� �L�� �X�� �G�U�X�J�L�P�� �J�O�D�J�R�O�M�L�þnim zbornicima pa tako 

Anatolij A. Turilov44 (2002: 547) otkriva da se dio rukopisa Krk br. 42 (po 

�â�W�H�I�D�Q�L�ü�H�Y�X���R�S�L�V�X���L�]������������ godine) �V���K�R�P�L�O�L�M�D�P�D���Q�D���H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�H���V�Y�����0�D�W�H�M�D���N�U�L�M�H���P�H�ÿ�X��

�%�H�U�þ�L�ü�H�Y�L�P���I�U�Dgmentima. R�L�M�H�þ���M�H��o fragmentu I/31 (br. 22 u opisu), koji je u katalogu 

�E�L�R���R�G�U�H�ÿ�H�Q���N�D�R���I�U�D�J�P�H�Q�W���E�U�H�Y�L�M�D�U�D���L�]�����������V�W�������9�M�D�O�R�Y�D�������������������������D��J. Reinhart (1996: 

396�±������������ �S�L�ã�X�ü�L���R���3�H�W�U�L�Q�L�ü�Hvu zborniku, navodi da su glave 38., 40. i 47. izvadci iz 

hrvatskoga �J�O�D�J�R�O�M�L�þnog �S�U�L�M�H�Y�R�G�D���þ�H�ã�N�R�J�D���]�E�R�U�Q�L�N�D���K�R�P�L�O�L�M�D���Q�D���0�D�W�H�M�H�Y�R���H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�H�� 

9) Pojedine homilije iz Kvarezimala (Sermones Quadragesimales) Jakova iz Varazzea �± 

zapisane su u �3�H�W�U�L�Q�L�ü�H�Y�X���]�E�R�U�Q�L�N�X iz 1503. g. od 1. do 21. glave i 44. glava, odnosno 

listovi 1�±47b i 147a�±148b���� �N�R�M�L�� �V�H�� �þ�X�Y�D�� �X�� �$�X�V�W�U�L�M�V�N�R�M�� �Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�R�M�� �E�L�E�O�L�R�W�H�F�L���� �,�D�N�R�� �M�H��

�X�W�M�H�F�D�M���þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���R�þ�L�W45�����þ�H�ã�N�L���L�]�Y�R�U�Q�L�N���Q�L�M�H���S�R�]�Q�D�W��jer �X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�M���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L��

nije poznat prijevod ovoga latinskoga korizmenjaka. J. Reinhart (1996: 401) smatra 

kako je ri�M�H�þ �L�O�L�� �R�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �L�]�Y�R�U�Q�L�N�D�� �L�O�L�� �O�D�W�L�Q�V�N�R�J�D�� �U�X�N�R�S�L�V�D�� �V�D��

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P���J�O�R�V�D�P�D�����W�H���G�D���M�H���S�U�L�M�H�Y�R�G���Q�D�V�W�D�R���X���(�P�D�X�V�X����Hrvatski glagolji�þ�Q�L prijevod 

�P�R�J�D�R���E�L���W�D�N�R���S�R�P�R�ü�L���X���U�H�N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�L���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�L�M�H�Y�R�G�D���O�D�W�L�Q�V�N�R�J�D���G�M�H�O�D���N�R�M�H���M�H��

�P�R�U�D�O�R���S�R�V�W�R�M�D�W�L�����D�O�L���Q�L�M�H���V�D�þ�X�Y�D�Q���Q�L�N�D�N�D�Y���W�U�D�J���R���Q�M�H�P�X����Dalje J. Reinhart (1996: 400�±

401) otkriva da su pojedine homilije iz Jakovova korizmenjaka zapisane u trima 

�U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���U�X�N�R�S�L�V�L�P�D�����X���W�]�Y�����=�E�R�U�Q�L�N�X���å�Dkna Luke, a �U�L�M�H�þ���Me o �*�R�Y�R�U�X���Q�D���W�U�H�ü�L���X�W�R�U�D�N��

posta, koji �M�H�� �6���� �,�Y�ã�L�ü�� �����������±28: 50�±�������� �V�P�D�W�U�D�R�� �P�R�J�X�ü�L�P�� �+�X�V�R�Y�L�P�� �G�M�H�O�R�P���� �X��

Petrisovu zborniku (f. 250b �± 254b) Uskrsna homilija, koju je S. �,�Y�ã�L�ü�� �W�D�N�R�ÿ�H�U��

pripisivao Husu (1922�±23: 291�±293) i dio homilije br. 13 ���]�D�� �þ�H�W�Y�U�W�X�� �V�X�E�R�W�X�� �S�R�V�W�D����

zapisan u fragmentu HAZU br. 105. J. Reinhart pretpostavlja da je jednom postojao 

prijevod sviju homilija iz Jakovova Kvarizemala i da je vjerojatno nastao prije prve 

                                                 
43 Holub, Josef 1913. �(�Y�D�Q�J�H�O�L�X�P���V�Y�����0�D�W�R�X�ã�H���V���K�R�P�L�O�L�H�P�L. Praha. 
44 �7�X�U�L�O�R�Y���� �$�Q�D�W�R�O�L�M�� �$���� ������������ �3�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�L�� �³�E�R�O�M�ã�R�J�R�� �S�D�V�M�D�Q�V�D�´�� �G�O�M�D�� �K�R�U�Y�D�W�V�N�R�M�� �J�O�D�J�R�O�L�þ�H�V�N�R�M�� �S�D�O�H�R�J�U�D�I�L�M�L����
Slavjanskij almanah 2001, Moskva, 538�±551. 
45 �8�R�þ�L�R���J�D���M�H���L���,�����0�L�O�þ�H�W�L�ü, koji je i opisao rukopis (1911: 323�±324). 
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�W�U�H�ü�L�Q�H�����R�G�Q�R�V�Q�R���þ�H�W�Y�U�W�L�Q�H�����������V�W�������������������������������)�U�D�J�P�H�Q�W���+�$�=�8��br. 10546 �9�����â�W�H�I�D�Q�L�ü��

�������������������������R�S�L�V�X�M�H���N�D�R���N�R�P�D�G�L�ü���K�R�P�L�O�L�M�H���L�]�����������V�W�����þ�L�M�H���S�R�G�U�L�M�H�W�O�R���Q�L�M�H���S�R�]�Q�D�W�R�� 

10)  Poznata satira �6�Y�L�W�� �V�H�� �N�R�Q�þ�D �± �]�D�S�L�V�D�Q�D�� �M�H�� �J�O�D�J�R�O�M�L�F�R�P�� �X�� �N�R�G�H�N�V�X�� �E�U���� ������ �S�D�U�L�ã�N�H��

�%�L�E�O�L�R�W�K�q�T�X�H���1�D�W�L�R�Q�D�O�H47�����D���S�U�H�P�D���-�����+�D�P�P�X���U�L�M�H�þ���Me zapravo o pjesmi napisanoj pod 

utjecajem biografije �þ�H�ã�N�R�J�D���U�H�I�R�U�P�D�W�R�U�D���-�D�Q�D���0�L�O�t�þ�D���L�]���.�U�R�P�����t�å�D�����-�����+�D�P�P (1970: 

93)���� �X�R�þ�L�Y�ã�L�� �Y�H�O�L�N�H�� �S�R�G�X�G�D�U�Q�R�V�W�L�� �R�Y�H�� �S�M�H�V�Pe s dvjema latinski pisanim Mili�þ�H�Y�L�P��

�E�L�R�J�U�D�I�L�M�D�P�D���� �S�U�L�S�L�V�X�M�H�� �Q�D�V�W�D�Q�D�N�� �R�Y�H�� �S�M�H�V�P�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�P�D�� �L�]�� �(�P�D�X�V�D�� Uz 

Ham�P�R�Y�R���S�R�V�W�R�M�L���L���R�S�U�H�þ�Q�R���P�L�ã�O�M�H�Q�M�H���R���S�R�G�U�L�M�H�W�O�X���R�Y�H���S�M�H�V�P�H����S. Sambunjak (1990) 

�W�D�N�R�� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �G�D�� �M�H�� �D�X�W�R�U�� �S�M�H�V�P�H�� �I�U�D�Q�M�H�Y�D�F�� �W�U�H�ü�R�U�H�G�D�F�� �L�]�� �=�D�G�U�D�� �W�H�� �G�D�� �M�H�� �Q�D�V�W�D�O�D��

�S�R�þ�H�W�N�R�P�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D���� �S�D�� �V�W�R�J�D�� �Q�M�H�]�L�Q�R�� �S�R�G�U�L�M�H�W�O�R�� �Q�H�P�D�� �Q�L�N�D�N�Y�H�� �Y�H�]�H�� �V�� �E�R�U�D�Y�N�R�P��

hrvatskih gla�J�R�O�M�D�ã�D���X���3�U�D�J�X�� 

11)  Zrcalo �þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R���V�S�D�V�H�Q�M�D. 

�9�����â�W�H�I�D�Q�L�ü�������������������������X���R�S�L�V�X��Tkonskoga zbornika, a posebice �&�Y���W�D���R�G���N�U�H�S�R�V�W�L i 

�³�Q�H�N�L�K���F�U�N�Y�H�Q�L�K���G�U�D�P�D�´���Q�D�Y�R�G�L���N�D�N�R���V�H���X�]���N�D�M�N�D�Y�V�N�H���H�O�H�P�H�Q�W�H���P�R�J�X���X�R�þ�L�W�L���L���þ�H�ã�N�L�����D�O�L���Q�H��

navodi primjere takvih bohemizama niti problematizira podrijetlo takvih tekstova. S 

obzirom na to da se u radu bavimo samo prijevodima povezanima uz boravak hrvatskih 

�J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D���X��Pragu�����Q�H�ü�H�P�R���X�O�D�]�L�W�L���X���R�W�N�U�L�Y�D�Q�M�H���S�R�G�U�L�M�H�W�O�D���Y�L�ã�H��takvih tekstova. 

2.2. Rukopis Zrcalo �þ�O�R�Y���þ�D�V�N�Dgo spasenja (1445.) 

2.2.1. Formalni opis rukopisa �=�U�F�D�O�R���þ�O�R�Y���þ�Dskago spasenja �L���Q�M�H�J�R�Y�L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�L 

�=�U�F�D�O�R���þ�O�R�Y���þ�Dskago spasenja �G�M�H�O�R���M�H���U�D�Q�H���V�U�H�G�Q�M�R�Y�M�H�N�R�Y�Q�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���� �Y�H�R�P�D��

omiljeno te je stoga bilo �þ�H�V�W�R�� �S�U�H�S�L�V�L�Y�D�Q�R�� �L�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�R���� �3�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �V�H da je prvotno 

latinsko djelo u stihovima Speculum humanae salvationis nastalo oko 1300. godine48, a 

vrlo je brzo prevedeno je na druge jezike�����S�D���W�D�N�R���L���Q�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L���X���S�U�R�]�Q�R�P�H���S�U�L�M�H�Y�R�G�X�� 

�$�����3�D�W�H�U�D���������������������������Q�D�V�W�D�Q�D�N���O�D�W�L�Q�V�N�R�J�D���L�]�Y�R�U�Q�L�N�D���V�P�M�H�ã�W�D���X�����������V�W�R�O�M�H�ü�H���M�H�U���.�U�D�O�M�H�Yska 

�P�L�Q�K�H�Q�V�N�D�� �N�Q�M�L�å�Q�L�F�D�� �L�� �6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�Q�D�� �N�Q�M�L�å�Q�L�F�D�� �L�]�� �:�•r�]�E�X�U�J�D�� �L�P�D�M�X�� �V�D�þ�X�Y�D�Q�H�� �U�X�N�R�S�L�V�H�� �L�]��

toga razdoblja. �5�L�M�H�þ���M�H���R���Q�D�E�R�å�Q�R�Pe �W�U�D�N�W�D�W�X���D�O�H�J�R�U�L�M�V�N�R�J�D���L���P�L�V�W�L�þ�Q�R�J�D���V�D�G�U�å�D�M�D���Q�D�V�W�D�O�X��

na temelju staroz�D�Y�M�H�W�Q�L�K�� �L�� �Q�R�Y�R�]�D�Y�M�H�W�Q�L�K�� �V�O�L�N�D���� �þ�L�M�D�� �M�H���S�U�Y�R�W�Q�D�� �]�D�G�D�ü�D�� �E�L�O�D��pokazati 
                                                 
46 �3�R���R�S�L�V�X���â�W�H�I�D�Q�L�ü�����������D�� 
47 Otkrio ga je i prvi objavio J. Vajs u prilogu Starohrvatske duhovne pjesme (Starine 31, JAZU, Zagreb, 
1905, str. 258�±275). 
48 �-�����7�U�X�K�O�i���������������������������V�S�R�P�L�Q�M�H���S�R�þ�H�W�D�N�����������V�W�R�O�M�H�ü�D���N�D�R���Y�U�L�M�H�P�H���Q�D�V�W�Dnka. 
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�þ�R�Y�M�H�N�X�� �S�X�W�� �N�D�� �V�S�D�V�H�Q�M�X�� �R�G�� �J�U�H�ã�Q�R�J�D�� �å�L�Y�R�W�D���� �6�Y�U�V�W�D�Y�D�P�R�� �J�D�� �V�W�R�J�D�� �S�U�H�P�D�� �N�D�U�D�N�W�H�U�X�� �X��

�P�R�U�D�O�Q�R�G�L�G�D�N�W�L�þ�Q�X�� �L�� �U�H�O�L�J�L�R�]�Q�R�S�R�X�þ�Q�X�� �D�Q�J�D�å�L�U�D�Q�X�� �V�U�H�G�Q�M�R�Y�M�H�N�R�Y�Q�X�� �S�U�R�]�X�� ���)�D�O�L�ã�H�Y�D�F��

1980: �����������V���W�L�P���G�D���V�H���R�Y�R���G�M�H�O�R���]�E�R�J���S�R�]�L�Y�D�Q�M�D���Q�D���V�O�L�N�H���L���G�R�J�D�ÿ�D�M�H���L�]���6�W�D�U�R�J�D���L���1�R�Y�Rga 

zavjeta smatralo kanonskim te se �Q�D���W�D�N�D�Y���Q�D�þ�L�Q���S�U�H�S�L�V�L�Y�D�O�R���L���S�U�H�Y�R�G�L�O�R49. 

Smatra se da je latinski rukopis �Q�D���þ�H�ã�N�L���S�U�H�Y�H�G�H�Q���Y�H�ü���X�����������V�W�R�O�M�H�ü�X�� 

Starohrvatski prijepis rukopisa �=�U�F�D�O�R���þ�O�R�Y���þ�Dskago spasenja nalazi se u Zborniku 

�å�D�N�Q�D�� �/�X�N�H, nazvanome po s�Y�R�P�H�� �S�U�H�S�L�V�L�Y�D�þ�X���� �D �þ�X�Y�D se �X�� �9�D�W�L�N�D�Q�V�N�R�M�� �N�Q�M�L�å�Q�L�F�L�� �X��

Rimu50. �5�L�M�H�þ���M�H �R���S�U�L�M�H�Y�R�G�X���V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���]�D���N�R�M�L���V�H���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D���G�D���M�H���Q�D�V�W�D�R���X��

Emausu te da ga je preveo Hrvat (�,�Y�ã�L�ü�����������Å�������� �������Å���������� �.�D�N�R���V�P�R���W�R���Y�H�ü���L�V�W�D�N�Q�X�O�L����

sam �S�U�H�S�L�V�L�Y�D�þ��predstavio se u kolofonu rukopisa: (1a) �9�� �L�P�H�� �%���R���å�M�H�� �L�� �G�������Y�L�� �0���D���U�L�M�H����

�$�P���H���Q���� ������������ �P�������V���H���F�D�� �P�D�M�D�� �Q�D�� �������� �G���D���Q���� �-�D�� �å�D�N���D���Q�� �/�X�N�D�� �S�R�þ�H�K�� �S�L�V���D���W�L�� �V�L�M�H�� �N���L�J�L��

popu Grguru v Vrbnici, �N�H���V�H���N���L�J�H���]�R�Y�X���=�U�F�D�O�R�� 

Time smo saznali gdje i kada je rukopis prepisan. Dakle, rij�H�þ���Me o prijepisu, koji u 

�]�E�R�U�Q�L�N�X���V�H�å�H���R�G��prve �G�R���������D���I�R�O�L�M�H�����6�S�R�P�L�Q�M�D�O�L���V�P�R���Y�H�ü��i to �G�D���Q�D�N�R�Q���W�R�J�D���V�O�L�M�H�G�H���þ�H�W�L�U�L��

�K�R�P�L�O�H�W�L�þ�N�D�� �W�H�N�V�W�D���� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�D�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���� �R�� �þ�L�M�H�Pu �V�H�� �S�R�G�U�L�M�H�W�O�X�� �M�R�ã��

raspravlja. Zbornik �å�D�N�Q�D�� �/�X�N�H���� �N�D�N�R�� �J�D�� �R�S�L�V�X�M�H�� �6���� �,�Y�ã�L�ü��(1922�±�������� ������������ �M�H�� �³�J�O�D�J�R�O����

pergamenski rukopis na 190 strana (19.2 x �����������F�P���´�� Detaljniji je opis rukopisa dao M. 

�-�D�S�X�Q�G�å�L�ü�� �������������� �������í������������ �N�R�M�L�� �X�� �N�U�D�W�N�L�P�� �F�U�W�D�P�D�� �R�S�L�V�X�M�H��podrijetlo rukopisa, pismo, 

�S�U�D�Y�R�S�L�V�����X�N�U�D�V�H�����V�D�G�U�å�D�M���W�H���S�L�V�D�U�H�Y�H���E�L�O�M�H�ã�N�H���L���E�L�O�M�H�ãke na marginama rukopisa.51 

 �*�O�D�J�R�O�M�L�þni rukopis Zrcala dobro �M�H�� �R�þ�X�Y�D�Q i �þ�L�W�O�M�L�Y���� �D�� �W�H�N�V�W�� �M�H�� �]�D�S�L�V�D�Q��

dvostupa�þ�Q�R s obje stranice svakoga lista. Tekst je razdvojen na poglavlja ispred kojih se 

uvijek navodi naslov���� �D�O�L�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�D�� �Q�L�V�X�� �R�E�U�R�M�þ�D�Q�D. Unutar poglavlja naslovima su 

razdvojene manje cjeline, potpoglavlja, �N�R�M�L�K�� �L�P�D�� �Y�L�ã�H�� �X�� �V�Y�D�N�R�Pe �S�R�J�O�D�Y�O�M�X�� �L�� �þ�H�V�W�R�� �V�H��

                                                 
49 �7�D�N�R�ÿ�H�U���L���X���'�����)�D�O�L�ã�H�Y�D�F���������������������������³�%�L�E�O�L�M�V�N�L���L���O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�L���W�H�N�V�W�R�Y�L���L�P�D�O�L���V�X���]�D���Q�D�ã�H���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�H���S�R�H�W�L�þ�N�X��
�Y�U�L�M�H�G�Q�R�V�W���X�W�R�O�L�N�R���ã�W�R���V�X���]�Q�D�þ�L�O�L���Q�H���V�D�P�R���V�D�G�U�å�D�M�Q�L���Y�H�ü���L�� �I�R�U�P�D�O�Q�L���D�X�W�R�U�L�W�H�W���N�R�M�L���V�H���W�U�H�E�D���L�� �P�R�U�D���S�R�ã�W�R�Y�D�W�L�� �L��
�N�R�M�H�P�X���W�U�H�E�D���W�H�å�L�W�L�����3�R�M�D�P���R�U�L�J�L�Q�D�O�Q�R�V�W�L���Q�H���X�O�D�]�L���X���N�R�Q�F�H�S�F�L�M�H���S�R�H�W�L�þ�N�R�J���V�X�V�W�D�Y�D���V�U�H�G�Q�M�R�Y�M�H�N�R�Y�O�M�D���´ 
50 Pod signaturom Borg. L. VII. 9, illirico 9. 
51 �2�S�L�V�� �U�X�N�R�S�L�V�D�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�H�� �P�R�å�H�� �Q�D�ü�L�� �L�� �X�� �N�D�W�D�O�R�J�X��Opis na slavjanskite rukopisi vav Vatikanskata 
biblioteka�����6���S�U�H�G�J�R�Y�R�U���R�W���,�Y�D�Q���'�X�M�þ�H�Y���L���Y�V�W�D�S�L�W�H�O�Q�D���V�W�X�G�L�M�D���R�W���-�R�V�p���5�X�\�V�V�F�K�D�H�U�W�����6�R�I�L�M�D�����������������V�W�U���������í��������
�������í�������� �L�� �������� ���Q�D�� �R�Y�L�P�� �V�W�U�D�Q�L�F�D�P�D�� �R�S�L�V�L�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �U�X�N�R�S�L�V�D���� �L�� �X�� �N�U�D�W�N�R�P�H�� �N�D�W�D�O�R�J�X�� �R�E�M�D�Y�O�M�H�Q�R�P�H�� �X��
Ricerche slavische ���������������í������������ �������í�������� ��I codici Slavi della Biblioteca Vaticana. Fondo Borgiano-
illirico Bibliografia), �S�R�V�H�E�D�Q�� �R�W�L�V�D�N�� �V�� �Y�O�D�V�W�L�W�R�P�� �S�D�J�L�Q�D�F�L�M�R�P���� �5�L�P�� ������������ �5�X�N�R�S�L�V�� �R�S�L�V�X�M�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �L�� �9����
�â�W�H�I�D�Q�L�ü�� �������������� ���������� �P�H�ÿ�X�� �³�5�X�N�R�S�L�V�L�P�D�� �N�R�M�L�� �V�H�� �Y�L�ã�H�� �Q�H�� �Q�D�O�D�]�H�� �X�� �9�U�E�Q�L�N�X���´�� �1�D�Y�R�G�L�� �R�V�Q�R�Y�Q�H�� �S�R�G�D�W�N�H�� �R��
�S�U�L�M�H�S�L�V�X�����D�O�L���L���W�R���G�D���M�H���X�����������V�W�R�O�M�H�ü�X���=�E�R�U�Q�L�N���å�Dkna Luke �E�L�R���X���Y�O�D�V�Q�L�ã�W�Y�X���W�U�H�ü�R�U�H�G�F�D���I�U�D���)�U�D�Q�H���'�H�S�R�S�H�����D���R�G��
������������ �J�R�G�L�Q�H�� �Q�M�H�J�R�Y�� �M�H�� �Y�O�D�V�Q�L�N�� �R�V�R�U�V�N�L�� �D�U�K�L�ÿ�D�N�R�Q�� �0�D�W�H�M�� �6�R�Y�L�ü���� �Q�D�N�R�Q�� �þ�H�J�D�� �M�H�� �G�R�V�S�L�R�� �X�� �N�Q�M�L�å�Q�L�F�X��
�3�U�R�S�D�J�D�Q�G�H���X���5�L�P�X�����D���L�]���Q�M�H���X���9�D�W�L�N�D�Q�V�N�X���N�Q�M�L�å�Q�L�F�X�� 
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�X�Y�R�G�H�� �U�L�M�H�þ�M�X��kapitul. �=�D�� �U�D�]�O�L�N�X�� �R�G�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D���� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �U�X�N�R�S�L�V�� �Q�D�Y�R�G�L�� �L��

�E�L�E�O�L�M�V�N�D�� �þ�L�W�D�Q�M�D�� �S�U�H�P�D�� �N�R�M�L�P�D�� �V�X�� �R�E�O�L�N�R�Y�D�Q�H�� �S�D�U�D�E�R�O�H�� �L�]�� �6�W�D�U�R�J�D��zavjeta, ali ne u 

�V�Y�D�N�R�P�H�� �V�O�X�þ�D�M�X���� �1�D�Y�R�G�L�� �V�H�� �Q�D�]�L�Y�� �V�W�D�U�R�]�D�Y�M�H�W�Q�H�� �N�Q�M�L�J�H�� ���Q�S�U����Knjiga Kraljeva, Knjiga 

Danijela proroka �L�W�G������ �W�H�� �E�U�R�M�� �þ�L�W�D�Q�M�D���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�H����Ponekad su ti podnaslovi 

�L�]�U�D�å�H�Q�L���L���Lnicijalima, koji su posebno, ali jednostavno �X�N�U�D�ã�H�Q�L�����5�X�Nopis nije iluminiran 

�N�D�R�� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �þ�H�ã�N�L��Krumlovski zbornik �L�O�L�� �E�U�R�M�Q�H�� �O�D�W�L�Q�V�N�H�� �L�Q�D�þ�L�F�H���� �D�O�L�� �V�X�� �R�S�L�V�L���� �W�M����

�W�X�P�D�þ�H�Q�M�D�� �V�O�L�N�D�� �]�D�G�U�å�D�Q�L�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�X �X�� �V�D�P�R�P�H�� �W�H�N�V�W�X�� �S�D�� �V�O�X�å�H�� �Nao 

naslovi pojedinih potpoglavlja52���� �3�U�H�P�D�� �W�R�P�H�� �M�H�� �6���� �,�Y�ã�L�ü�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�R��(1927�±28: 49) da je 

starohrvatski prijevod nastao prema nekome rukopisu koji je bio iluminiran kao 

Krumlovski�����3�R�V�H�E�Q�R���L�V�W�L�þ�H���N�D�N�R���V�X���³�X���G�U�X�J�R�P���G�L�M�H�O�X���U�X�N�R�S�L�V�D��KM�����N�R�M�L���V�H���S�R�þ�L�Q�M�H���X����������

�J�O�D�Y�L���� �Q�D�W�S�L�V�L�� �V�O�L�N�D�� �S�R�U�D�]�U�H�ÿ�D�Q�L�� �J�R�W�R�Y�R�� �V�D�V�Y�L�P�� �N�D�R�� �X���9�ä�/, gdje ti natp�L�V�L�� �R�]�Q�D�þ�X�M�X��

�R�G�O�R�P�N�H���´53 

�6�Y�R�M�D�� �M�H�� �]�D�S�D�åa�Q�M�D�� �6���� �,�Y�ã�L�ü�� �L�]�Q�L�R�� �V�D�� �å�H�O�M�R�P�� �R�W�N�U�L�Y�D�Q�M�D�� �L�]�Y�R�U�Q�R�J�D��staro�þ�H�ã�N�R�J��

�S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� �]�D�� �S�U�L�M�H�Y�R�G���� �8�� �V�Y�R�M�R�M�� �M�H�� �U�D�V�S�U�D�Y�L�� �L�V�S�U�D�Y�Q�R�� �X�W�Y�U�G�L�R�� �G�D�� �M�H�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �U�X�N�R�S�L�V��

�S�U�L�M�H�Y�R�G�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �U�X�N�R�S�L�V�D���=�U�F�D�G�O�R�� �þ�O�R�Y���þ�L�H�K�R�� �V�S�D�V�H�Q�L�H, da ga je preveo Hrvat 

(1922�±23: 299) vjerojatno u Emauskome samostanu ili ga je ponio sa sobom nazad u 

Dalmaciju i tamo preveo (1927�±�������� ���������� �7�L�P�H�� �M�H�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�R�� �Q�D�J�D�ÿ�D�Q�M�D�� �R�� �S�R�G�U�L�M�H�W�O�X��

starohrvatskoga Zrcala�����N�R�M�D���V�X���V�H���Y�R�G�L�O�D���M�R�ã���R�G��I. �ý�U�Q�þ�L�ü�D�����,�����ý�U�Q�þ�L�ü������������������8�±���������S�L�ã�X�ü�L��

o Zrcalu spominje brojne bohemizme54 �X���W�H�N�V�W�X���W�H���]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H���N�D�N�R��je ri�M�H�þ o prijepisu sa 

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �W�H�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �G�M�H�O�D���=�U�F�D�G�O�R�� �K���t�ã�Q�ê�F�K Tom�D�ã�D���â�Witnoga���� �.�D�V�Q�L�M�H�� �6���� �,�Y�ã�L�ü��

�Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D���N�D�N�R���M�H���,�����ý�U�Q�þ�L�ü���S�U�Y�L���L�V�S�U�D�Y�Q�R���X�W�Y�U�G�L�R���G�D���M�H���U�L�M�H�þ o prijepisu (1927�±28: 298). I. 

�0�L�O�þ�H�W�L�ü�� �L�V�S�U�Y�D�� �V�S�R�P�L�Q�M�H�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �Q�D�V�W�D�Q�N�D�� �G�M�H�O�D�� �X�� �ý�H�ã�N�R�M�� �L�� �þ�D�N�� �J�D�� �S�R�Y�H�]�X�M�H�� �V��

�H�P�D�X�V�N�L�P�� �U�D�]�G�R�E�O�M�H�P�� ���³�1�D�M�Q�D�U�D�Y�Q�L�M�H�� �M�H���� �G�D�� �R�Y�R�� �X�W�M�H�F�D���H�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �G�R�Y�H�G�H�P�R�� �X��

�V�D�Y�H�]�� �V�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�P�� �U�D�G�R�P�� �S�U�D�ã�N�R�J�D�� �V�D�P�R�V�W�D�Q�D�� �X�� �(�P�D�X�V�X�� ���Q�D�� �6�O�R�Y�D�Q�H�F�K���´���� ���0�L�O�þ�H�W�L�ü��

�������������������������6�P�D�W�U�D���G�D���M�H���G�M�H�O�R���S�U�H�Y�H�R���+�U�Y�D�W���L�O�L���Q�H�N�L���ý�H�K���N�R�M�L���M�H���X���S�U�L�M�H�Y�R�G�X���]�D�G�U�å�D�R���S�X�Q�R��

                                                 
52 Detaljnije o iluminacijama u rukopisu i strukturi rukopisa vidi dalje u poglavlju 2.2.2. 
53 �$�X�W�R�U���V�H���X���V�Y�R�P�H���þ�O�D�Q�N�X���N�R�U�L�V�W�L���N�U�D�W�L�F�D�P�D���]�D���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H���W�U�L�M�X���Y�H�U�]�L�M�D���U�X�N�R�S�L�V�D�����9�å�/ �± hrvatsko Zrcalo iz 
�=�E�R�U�Q�L�N�D�� �å�D�N�Q�D�� �/�X�N�H; KM �± �þ�H�ã�N�R��Zrcadlo iz Krumlovskoga zbornika i FrM �± �þ�H�ã�N�R��Zrcadlo �V�D�þ�X�Y�D�Q�R��
samo u pojedinim fragmentima. 
54 Npr. �X�W�U�S�H�Q�t, �]�Y�O�D�ã�W���� �P�D�Q�å�H�O, �P�D�Q�å�H�O�N�D, kochati se, �R�S�D�W���R�Y�D�W�L, jadrny, poprskal itd. 
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�E�R�K�H�P�L�]�D�P�D���� �3�R�Y�U�ã�Q�R55 navodi kako je ri�M�H�þ o prijevodu Antoninova Speccio de 

consienza�����D���Q�M�H�J�R�Y�R���M�H���P�L�ã�O�M�H�Q�M�H���S�U�H�X�]�H�R���L��V. �-�D�J�L�ü�� 

�6���� �,�Y�ã�L�ü�� �V�Y�R�M�L�P��je �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D�� �R�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D��

razri�M�H�ã�L�R�� �S�R�G�U�L�M�H�W�O�R�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D��Zrcala, ali i �]�D�S�R�þ�H�R��raspravu o 

�S�R�V�W�R�M�H�ü�L�P���L�Q�D�þ�L�F�D�P�D���þ�H�ã�N�R�J�D���U�X�N�R�S�L�V�D���=�U�F�D�G�O�R���þ�O�R�Y���þ�L�H�K�R���V�S�D�V�H�Q�L�H �L���R���L�]�Y�R�U�Q�R�M���L�Q�D�þ�L�F�L��

�N�R�M�D���M�H���S�R�V�O�X�å�L�O�D���N�D�R���S�U�H�G�O�R�å�D�N���]�D���S�U�Ljevod, koja �M�R�ã���Q�L�M�H���]�D�Y�U�ã�H�Q�D���L���]�D�N�O�M�X�þ�H�Q�D�� 

2.2.2�����'�R�V�D�G�D���S�R�]�Q�D�W�H���þ�H�ã�N�H���L�Q�D�þ�L�F�H���U�X�N�R�S�L�V�D��Zrcadlo �þ�O�R�Y���þ�L�H�K�R���V�S�D�V�H�Q�L�H i odnos 

hrvatskoga prijevoda prema njima 

 �.�D�N�R�� �V�H�� �P�R�å�H�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L�� �L�]�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�H�� �R�� �R�Y�R�P�H�� �G�M�H�O�X���� �X�� �ý�H�ã�N�R�M�� �M�H�� �X�� �V�U�H�G�Q�M�H�Pu 

vijeku Zrcalo �E�L�O�R�� �þ�H�V�W�R�� �L�� �U�D�G�R�� �þ�L�W�D�Q�R�� �$���� �3�D�W�H�U�D�� �������������� ���������� �W�R�� �S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H�� �S�R�G�D�W�N�R�P�� �R��

�E�U�R�M�X���O�D�W�L�Q�V�N�L�K���L�Q�D�þ�L�F�D��Specula �L�]�����������L���U�D�Q�R�J�D�����������V�W�R�O�M�H�ü�D���S�D��tako navodi kako Kaptolska 

�N�Q�M�L�å�Q�L�F�D�� �L�]�� �W�R�J�D�� �U�D�]�G�R�E�O�M�D�� �L�P�D�� �G�Y�D�� �V�D�þ�X�Y�D�Q�D�� �O�D�W�L�Q�V�N�D�� �U�X�N�R�S�L�V�D56, isto kao i Nacionalna 

�N�Q�M�L�å�Q�L�F�D57. 

 �1�D�M�R�þ�X�Y�D�Q�L�M�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �F�L�M�H�O�R�J�D�� �O�D�W�L�Q�V�N�R�J�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� ���V�Y�L�K�� ������ �S�R�J�O�D�Y�O�M�D58) pod 

imenom �=�U�F�D�G�O�R���þ�O�R�Y���þ�L�H�K�R���V�S�D�V�H�Q�L�H nalazi se u Krumlovskome zborniku�����N�R�M�L���V�H���þ�X�Y�D���X��

K�Q�M�L�å�Q�L�F�L Nacionalnoga muzeja (�.�Q�L�K�R�Y�Q�D���Q�i�U�R�G�Q�t�K�R���P�X�V�H�D, dalje kao KNM). Digitalna 

kopija rukopisa dostupna je na internetskim stranicama Manuscriptorium pod signaturom 

III. B. 1059, a tekst rukopisa nije izdan. Prvotno se smatralo da je prijevod iz 

Krumlovskoga zbornika �S�U�L�M�H�S�L�V���� �N�R�M�L�� �M�H�� �Q�D�V�W�D�R�� �X�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�X�� �S�U�H�P�D�� �Q�H�N�R�P�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�X�� �V��

kraja 14. stolj�H�ü�D����1884: 24�±28). Ipak se prema jeziku prijevoda revidirao taj podatak te 

se navodi da je prijevod �S�U�H�G�O�R�ã�N�D���Q�D�V�W�D�R�� �L�]�P�H�ÿ�X�� ���������� i ������������ �J�R�G�L�Q�H�� ���,�Y�ã�L�ü�� ���������±23: 

299, prema Gebauer 1903: XXIX.).  Nastanak se zbornika pak pretpostavlja oko 1420. 

godine.60 Krumlovski zbornik �V�D�G�U�å�D�Y�D��uz Zrcadlo �M�R�ã�� �L�� �G�U�X�J�D�� �G�M�H�O�D�� �þ�H�ã�N�H�� �Q�D�E�R�å�Q�H��

                                                 
55 �7�D�N�R�� �Q�M�H�J�R�Y�� �]�D�N�O�M�X�þ�D�N�� �R�S�L�V�X�M�H��S. �,�Y�ã�L�ü�� �����������±�������� ���������� �M�H�U�� �M�H�� �W�R�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�R�� �S�U�H�P�D�� �������� �V�W�U�D�Q�L�F�L�� �U�X�N�R�S�L�V�D����
gdje se opisuje 7 smrtnih grijeha kao u Antoninovu djelu. 
56 �5�X�N�R�S�L�V�L���V�X���L�]�����������V�W�R�O�M�H�ü�D, signatura A 13 i A 32. 
57 Signature: I. B. 11. za rukopis iz 1399. godine, a X. A. 26. za rukopis iz 1403. godine. 
58 Hrvatski prijevod �V�D�G�U�å�D�Y�D��42. poglavlja jer su zadnja tri poglavlja zapravo novo djelo, Zrcalo Marijino. 
O tome kasnije u tekstu. 
59 http://www.manuscriptorium.com/apps/main/index.php?request=show_tei_digidoc&virtnum=1&client= 
(pregledano 1. 9. 2013.). 
60 Podatak naveden u opisu rukopisa na stranicama Manuscriptoriuma���� �G�L�J�L�W�D�O�Q�H���]�E�L�U�N�H�� �ý�H�ã�N�H�� �Q�D�F�L�R�Qalne 
�N�Q�M�L�å�Q�L�F�H��
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�V�U�H�G�Q�M�R�Y�M�H�N�R�Y�Q�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L61, a Zrcadlo je zapisano na stranicama od 3. do 111. folije. 

Krumlovski zbornik bogat je prekrasnim iluminacijama, minijaturama, kojima su se u 

rukopisu Zrcadla �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�O�L���L���S�R�þ�H�W�F�L���Q�R�Y�L�K���S�R�J�O�D�Y�O�M�D62�����-�����7�U�X�K�O�i�����Q�D�Y�R�G�L���S�R�G�D�W�D�N���G�D���L�K��

je u samome rukopisu Zrcadla ���������� �V�� �W�L�P�� �G�D�� �V�X�� �R�W�N�L�Q�X�W�D�� �W�U�L�� �O�L�V�W�D�� �L�]�� �U�X�N�R�S�L�V�D�� �V�� �Q�D�M�Y�L�ã�H��

iluminacija63, dok cijeli Krumlovski zbornik �V�D�G�U�å�D�Y�D��ukupno 288 minijatura (1884: 23). 

Kako latins�N�L�� �S�U�H�G�O�R�å�D�N�� �V�� ������ �S�R�J�O�D�Y�O�M�D���� �N�D�R�� �L�� �R�Y�D�M�� �þ�H�ã�N�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G���� �V�D�G�U�å�D�Y�D�� ��������

�P�L�Q�L�M�D�W�X�U�H�����V�P�D�W�U�D���V�H���G�D���M�H���L�K���M�H���L���R�Y�D�M���U�X�N�R�S�L�V���X���F�L�M�H�O�R�V�W�L���W�R�O�L�N�R���V�D�G�U�å�D�Y�D�R������������������������ 

O rukopisu Zrcadlo iz Krumlovskoga zbornika �Q�H�P�D�� �L�V�F�U�S�Q�L�K�� �]�D�S�L�V�D�� �X�� �þ�H�ã�N�L�P��

periodizacijama jezika �L���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�����'�M�H�O�R���M�R�ã���X�Y�L�M�H�N���Q�L�M�H���R�E�M�D�Y�O�M�H�Q�R�����D���R�E�L�þ�Q�R���V�H���Q�D�Y�R�G�L��

�N�D�N�R�� �M�H�� �W�R�� �Q�D�E�R�å�Q�L�� �W�U�D�N�W�D�W�� �L�O�L�� �S�U�R�]�Q�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �O�D�W�L�Q�V�N�R�J�D�� �D�V�N�H�W�V�N�R�J�� �V�S�M�H�Y�D�� �X�� �N�R�M�H�Pu se 

�R�S�L�V�X�M�X���G�R�J�D�ÿ�D�M�L���X���V�O�L�N�D�P�D���L�]���6�W�D�U�R�J�D���L���1�R�Y�R�J�D���]�D�Y�M�H�W�D���R�G���S�D�G�D���S�U�Y�L�K���D�Q�ÿ�H�O�D�����L�]�E�D�F�L�Y�D�Q�M�D��

Adama i Eve iz raja pa �V�Y�H�� �G�R�� �L�V�N�X�S�O�M�H�Q�M�D�� �J�U�L�M�H�K�D�� �L�� �V�S�D�ã�D�Y�D�Q�M�D�� �þ�R�Y�M�H�þ�D�Q�V�W�Y�D�� �G�R�O�D�V�N�R�P��

�,�V�X�V�D�� �.�U�L�V�W�D�� ���)�O�D�M�ã�K�D�Q�V�� ������������ ���������� �-�D�N�X�E�H�F�� ������������ �������������7�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�H�� �L�V�W�L�þ�H�� �P�L�V�W�L�þ�Q�R�V�W�� �L��

�D�O�H�J�R�U�L�þ�Q�R�V�W�� �V�D�G�U�å�D�M�D�� �U�X�N�R�S�L�V�D�� ���-�D�N�X�E�H�F�� ������������ ���������� �1�R�Y�ik 1995: 49). Za razliku od 

periodizacija �L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R-�S�R�Y�L�M�H�V�Q�L�K�� �S�U�H�J�O�H�G�D���� �-���� �7�U�X�K�O�i���� �R�E�M�D�Y�L�R�� �M�H�� �X���ý�D�V�R�S�L�V�X�� �ý�H�V�N�p�K�R��

Musea ���G�D�O�M�H�� �N�D�R�� �ý�ý�0����(1884���� �����Å�������� �V�Y�R�M�H�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �R��Krumlovskome zborniku i 

djelima zapisanima u njemu, pa i o rukopisu Zrcadla, znakovita naziva �3�R�O�R�]�D�S�R�P�H�Q�X�W�ê��

rukopis (Poluzaboravljeni rukopis). �8�� �þ�O�D�Q�N�X�� �D�X�W�R�U�� �S�L�ã�H�� �R��latinskim verzijama istoga 

�G�M�H�O�D���V�D�þ�X�Y�D�Q�L�Pa u KNM-u (starija verzija iz 1399. godine64 �L���P�O�D�ÿ�D���L�]���������������J�R�G�L�Q�H65), o 

prijevodima Specula u drugim zemljama���� �S�R�V�H�E�L�F�H�� �X�� �1�M�H�P�D�þ�N�R�M���� �Nomentira 

                                                                                                                                                 
(http://www.manuscriptorium.com/apps/main/en/index.php?request=show_record_num&param=1&client=
&ats=1386953618&mode=&testMode=&sf_queryLine=III+B+10&qs_field=6, pregledano 12. 10. 2013.). 
61 �%�X�G�X�ü�L���G�D���V�X���X�]��Zrcadlo na starohrvatski prevedena i druga djela koja �V�D�G�U�å�D�Y�D���W�D�M���]�E�R�U�Q�L�N�����Q�D�Y�H�V�W���ü�H�P�R��
�V�D�G�U�å�D�M�� �]�E�R�U�Q�L�N�D�� �N�D�N�R�� �M�H�� �W�R�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R�� �X�� �N�D�W�D�O�R�ã�N�R�M�� �R�]�Q�D�F�L�� �Q�D�� �V�W�U�D�Q�L�F�D�P�D���6�W�D�U�R�þ�H�V�N�i�� �V�E�t�U�N�D�� ���O�t�V�W�N�R�Y�ê��
katalog) http://starocech.ucl.cas.cz/retrobi/hledat.0 (pregledano 17. 10. 2013.): 

1. Zrcadlo (f. 1�±111); 
2. �5�i�M���G�X�ã�H (f. 113�±231); 
3. �.�W�H�U�i�N���P�i���þ�O�R�Y���N���]�Q�D�P�H�Q�D�W�L���V�Y�p���K���L�H�F�K�\ (f. 231�±255); 
4. Bonaventura Soliloqium (f. 256�±308); 
5. Bonaventura De perfectione vitae (�ý�L�P���V�p���P�i���Y���]�i�N�R�Q�����E�R�å�L�H�P���O�H�S�ã�L�W�L) (f. 308�±337); 
6. �â�W�t�W�Q�ê���2���V�P�U�W�L���P�O�i�G�H�Q�F�H���E�X�M�Q�p�K�R (f. 337�±409); 
7. �-�L�Q�G���L�F�K���6�X�V�R���2�U�O�R�M���Y���þ�Q�p���P�R�X�G�U�R�V�W�L (f. 351�±486). 

62 �-�L���t���� �1�H�X�P�D�Q�Q���� �0�i�O�R�� �]�Q�i�P�ê�� �³�.�U�X�P�O�R�Y�V�N�ê�� �V�E�R�U�Q�t�N�´���� �X�����2�E�Q�R�Y�H�Q�i�� �W�U�D�G�L�F�H, �ý�D�V�R�S�L�V�� �K�L�V�W�R�U�L�F�N�p�K�R�� �V�S�R�O�N�X��
Schwarzenberg; http://www.hss.barok.org/text-clanku.php?t=573&c=30 (pregledano 22. 1. 2014.); J. 
�7�U�X�K�O�i�����������������������������6�����,�Y�ã�L�ü�������������±23: 298�±99). 
63 �5�L�M�H�þ���M�H o listovima 58�±59, 98�±99 i 104�±105. 
64 Signatura I. B. 11. 
65 Signatura X. A. 26. 
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prevoditeljsku tehniku te pretpostavke o vremenu nastanka prijevoda. Autor opisuje i 

�J�U�D�I�L�M�V�N�H���]�Q�D�þ�D�M�N�H���U�X�N�R�S�L�V�D�����Q�D�Y�R�G�L���U�D�]�O�L�N�H���X���J�U�D�I�L�M�L���U�X�N�R�S�L�V�D���Q�D�V�W�D�O�H���]�E�R�J���G�Y�D�M�X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K��

�S�L�V�D�U�D���� �3�U�Y�L���G�L�R���G�R���������� �V�W�U�D�Q�L�F�H�� �U�X�N�R�S�L�V�D���S�L�V�D�Q���M�H�� �P�O�D�ÿ�R�P���J�U�D�I�L�M�R�P���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�R�P���Y�H�ü��

za husitsko razdob�O�M�H���� �D�O�L�� �Q�H�G�R�V�O�M�H�G�Q�R�� �X�]�� �G�R�V�W�D�� �D�U�K�D�L�þ�Q�L�K�� �H�O�H�P�H�Q�D�W�D���� �G�R�N�� �M�H�� �G�U�X�Ji pisar 

potpuno sklon starijoj grafiji, koja rabi dvoslove (�³�V�S�U�H�å�N�\� )́ te se zbog takve grafije 

�V�W�D�U�R�V�W�� �U�X�N�R�S�L�V�D�� �P�R�å�H�� �S�R�P�D�N�Q�X�W�L�� �]�D�� ������ �J�R�G�L�Q�D�� �X�Q�D�]�D�G���� �3�U�H�P�D�� �J�U�D�I�L�M�V�N�L�P�� �]�Q�D�þ�D�M�N�D�P�D��

prvoga dijela J. �7�U�X�K�O�i���� �������������� �������� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �Q�D�V�W�D�Q�D�N�� �S�U�L�M�H�S�L�V�D iz Krumlovskoga 

zbornika �X�� �S�U�Y�R�M�� �S�R�O�R�Y�L�F�L�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �1�D�Y�R�G�L�� �S�D�N�� �G�D�O�M�H�� �G�D�� �M�H�� �P�R�J�X�ü�H�� �N�D�N�R�� �M�H�� �S�L�V�D�U��

�G�U�X�J�R�J�D�� �G�L�M�H�O�D�� �E�L�R�� �Q�H�ã�W�R�� �V�W�D�U�L�M�L�� �W�H�� �G�D�� �Q�L�M�H�� �M�R�ã�� �S�U�L�K�Y�D�W�L�R�� �Q�R�Y�L�M�D�� �J�U�D�I�L�M�V�N�D�� �U�M�H�ã�H�Q�M�D�� �N�R�M�D�� �M�H��

uveo najvjerojatnije Jan Hus66. 

 �6�Y�H���V�X���R�V�W�D�O�H���L�Q�D�þ�L�F�H���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���U�X�N�R�S�L�V�D��Zrcadla �L�]�����������V�W�R�O�M�H�ü�D���V�D�þ�X�Y�D�Q�H��samo 

fragmentarno �L�� �þ�X�Y�D�M�X�� �V�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �X��KNM-u. �5�L�M�H�þ�� �Me o pet listova rukopisa, koji su 

�G�D�U�R�Y�D�Q�L�� �P�X�]�H�M�V�N�R�M�� �N�Q�M�L�å�Q�L�F�L�� �L�� �Q�H�� �S�R�W�M�H�þ�X�� �L�]�� �L�V�W�R�J�D�� �D�U�K�L�Y�D�� Prva tri li �V�W�D�� �V�X�� �L�]�� �ý�D�V�O�D�Y�D��

���ý�i�V�O�D�Y��, a preostala dva iz U�Q�K�R�ã�W�D ���8�Q�K�R�ã�"��67���� �8�O�R�P�F�L�� �L�]�� �ý�i�V�O�D�Y�D�� �E�L�O�L�� �V�X�� �]�D�S�L�V�D�Q�L�� �Q�D��

koricama knjige Po�þty Towarz�{�{�X�Z�� �6�W�D�U�{�{�L�F�K�� �3�R��adku Mlyna���{�Neho. P��igmi a Wydanj 

�Z�]�W�D�K�X�J�M���{�H���Q�D���O�H�W�K�D�������������������������������������������������������������D������������ 62, 63, 64, 65, 66 a 67. (str. 4.) i 

Registra Cechowni Mistrowska. 2. �G�Q�H���0��syce Dubna Letha 1652 (str. 8b)68. Ulomke iz 

U�Q�K�R�ã�W�D���� �W�R�þ�Q�L�M�H�� ������ �L�� ������ �X�O�R�P�D�N�� ���%�U�R�G�V�N�ê�� ������������ ��������69, �Q�D�ã�D�R�� �M�H�� �W�D�P�R�ã�Q�M�L�� �X�þ�L�W�H�O�M�� �L��

�V�D�N�X�S�O�M�D�þ�� �Q�D�U�R�G�Q�R�J�D�� �E�O�D�J�D�� �)�U�D�Q�W�L�ã�H�N �0�H�O�L�F�K�D�U���� �D�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�X�� �E�L�O�L�� �]�D�S�Lsani na koricama 

knjiga �V�� �S�U�R�W�R�N�R�O�L�P�D�� �J�U�D�G�V�N�R�J�D�� �Y�L�M�H�ü�D (Patera 1887: 466). Prema A. Pateri, koji je 

�Q�D�Y�H�G�H�Q�H���X�O�R�P�N�H���S�U�R�X�þ�L�R���L���R�S�L�V�D�R���� �D���]�D�W�L�P���L�K���L���R�E�M�D�Y�L�R���X���ý�ý�0-u �X�]�� �Q�D�G�R�S�X�Q�X���Q�H�þ�L�W�N�L�K��

�P�M�H�V�W�D���W�H���X�V�S�R�U�H�G�E�R�P���U�D�]�O�L�N�D���V���L�Q�D�þ�L�F�R�P���L�]��Krumlovskoga zbornika i uz osvrte na latinski 

�L�]�Y�R�U�Q�L�N�����U�L�M�H�þ���Me o ulomcima, koji se prema grafiji �L���M�H�]�L�N�X���P�R�J�X���G�D�W�L�U�D�W�L���X���W�U�H�ü�X���þ�H�W�Y�U�W�L�Q�X��

�������� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �������������� ������������I S. �,�Y�ã�L�ü�� �V�P�D�W�U�D�� �N�D�N�R�� �V�X�� �R�Y�L�� �X�O�R�P�F�L�� �V�W�D�U�L�M�L�� �R�G�� �U�X�N�R�S�L�V�D�� �L�]��

Krumlovskoga zbornika ���,�Y�ã�L�ü�� ���������±23: 298). �1�R�Y�L�M�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�Dnja ovih ulomaka, i to 

�S�U�H�P�D���L�O�X�P�L�Q�D�F�L�M�D�P�D���L���X�N�U�D�V�L�P�D���G�D�W�L�U�D�M�X���R�Y�H���X�O�R�P�N�H���X�����������J�R�G�L�Q�H�����������V�W�R�O�M�H�ü�D�����%�U�R�G�V�N�ê��

                                                 
66 �6�W�D�U�R�þ�H�ã�N�D�� �J�U�D�I�L�M�D�� �W�L�M�H�N�R�P�� �������� �L�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �S�U�R�O�D�]�L�O�D�� �M�H�� �N�U�R�]�� �E�U�R�M�Q�H�� �S�U�R�P�M�H�Q�H�� �S�D�� �V�H�� �R�G�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D��
�P�L�M�H�Q�M�D�O�R�� �Q�H�N�R�O�L�N�R�� �Q�D�þ�L�Q�D�� �S�L�V�D�Q�M�D���� �'�H�W�D�O�M�Q�L�M�H�� �R�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P�� �S�U�D�Y�R�S�L�V�L�P�D��vidi u poglavlju 8.1. te u �þ�O�D�Q�N�X��
�'�D���K�H�O�N�i�����-�����������������6�P���U�Q�L�F�H���S�U�R���Y�\�G�i�Y�i�Q�t���V�W�D�U�ã�t�F�K���þ�H�V�N�ê�F�K���W�H�[�W�$, u: H�X�V�L�W�V�N�ê���7�i�E�R�U���������7�i�E�R�U�����������Å���������� 
67 �8�O�R�P�F�L���V�H���þ�X�Y�D�M�X���X��KNM-u pod signaturom 1 A c 75/1�Å5. 
68 �1�D�V�O�R�Y���Q�D�Y�R�G�L�P�R���S�U�H�P�D���þ�L�W�D�Q�M�X���3�����%�U�R�G�V�N�R�J�D�������������������������� 
69 �8�N�X�S�Q�R���M�H���S�H�W���X�O�R�P�D�N�D�����D���R�G���W�R�J�D���V�X���W�U�L���L�]���ý�D�V�O�D�Y�D�����D���G�Y�D���L�]���8�Q�K�R�ã�W�D�� 
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�������������������í�����������%�U�þ�i�N���L���G�U�����������������������í��������70. Tekst je u ulomcima zapisan u dva stupca, 

�D���V�D�þ�X�Y�D�Q�L���V�X���G�L�M�H�O�R�Y�L���L�]�����������L�����������S�R�J�O�D�Y�O�M�D���Q�D���S�U�Y�R�Pe listu, drugi list �V�D�G�U�å�D�Y�D��dio iz 23. 

�S�R�J�O�D�Y�O�M�D���� �7�U�H�ü�L�� �O�L�V�W���� �R�G���N�R�M�H�J�D�� �M�H�� �V�D�þ�X�Y�D�Q�� �V�D�P�R�� �M�H�G�D�Q�� �F�M�H�O�R�Y�L�W���V�W�X�S�D�F���� �V�D�G�U�åava dijelove 

�������� �L�� �������� �S�R�J�O�D�Y�O�M�D���� �ý�H�W�Y�U�W�L�� �M�H�� �O�L�V�W�� �Q�D�M�R�þ�X�Y�D�Q�L�M�L���� �D�� �S�H�W�L�� �X�� �Q�D�M�O�R�ã�L�M�H�Pu �V�W�D�Q�M�X���� �G�R�N�� �M�H�� �ã�H�V�W�L��

�E�R�O�M�H�� �R�þ�X�Y�D�Q�� �R�G�� �S�H�W�R�J�D���� �'�R�Q�R�V�H�� �G�L�M�H�O�R�Y�H���L�]�� �������� �G�R�� �������� �S�R�J�O�D�Y�O�M�D���� �$���� �3�D�W�H�U�D�� �S�U�R�Q�D�ã�D�R�� �M�H��

�N�D�V�Q�L�M�H���X���N�Q�M�L�å�Q�L�F�L���G�R�P�L�Q�L�N�D�Q�V�N�R�J�D���V�D�P�R�V�W�D�Q�D���X�� �=�Q�R�M�P�X71 �G�R�V�W�D���R�ã�W�H�ü�H�Q���O�L�V�W�����R�ã�W�H�ü�H�Q���M�H��

�G�L�R���G�U�X�J�R�J�D���V�W�X�S�F�D���S�U�Y�H���V�W�U�D�Q�L�F�H���L���W�U�H�ü�L�Q�D���S�U�Y�R�J�D���V�W�X�S�F�D���G�U�X�J�H���V�W�U�D�Q�L�F�H�����W�H���]�D�N�O�M�X�þ�L�R���G�D��je 

r�L�M�H�þ o foliji iz istoga rukopisa u kojemu je bio zapisan prijepis Zrcadla �Q�D�ÿ�H�Q���X���8�Q�K�R�ã�W�X���L��

�ý�D�V�O�D�Y�X. �1�R�Y�L�M�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �S�U�H�P�D�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�L�� �U�H�G�R�Y�D�� �L�� �X�N�U�D�V�L�P�D�� �X�� �X�O�R�P�N�X�� �]�D�N�O�M�X�þ�X�M�X��

da �Q�L�M�H�� �U�L�M�H�þ o istome rukopisu, a dana je i dodatna argumentacija za kasniju dataciju 

ulomka iz Znojma, a t�R�� �V�X�� �þ�H�V�W�H�� �D�Q�D�O�R�J�L�M�H�� �S�U�H�P�D�� �³�%�L�E�O�H�� �K�Q���]�G�H�Q�V�N�p�´�����%�U�R�G�V�N�ê�� ������������

�������í���������� Ulomak je prvotno bio zapisan na koricama knjige Comentarii in priorem 

�H�S�L�V�W�R�O�D�P�� �V���� �S�D�X�O�L�� �D�G�� �&�K�R�U�L�Q�W�R�V�� �I�D�F�L�O�L�� �H�W�� �S�H�U�{�S�L�F�X�D�� �P�H�W�K�R�G�R�� �F�R�Q�V�U�L�S�W�L�� �D�� �'���� �%�H�Q�H�G�L�F�W�R��

�$�U�H�W�L�R�� �%�H�U�Q�H�Q�{�L�� �7�K�H�R�O�R�J�R���� �0�R�U�J�L�L�V�� �&�,�¶�,�¶�/�;�;�;�,�,�,����Ulomak �V�D�G�U�å�D�Y�D��dijelove 13. 

poglavlja, A. Patera (1890: 455�±459) ga je �W�D�N�R�ÿ�H�U���R�E�M�D�Y�L�R���X���ý�ý�0-u �X�V�S�R�U�H�G�L�Y�ã�L���U�D�]�O�L�þ�L�W�D��

mjesta s rukopisom iz Krumlovskoga zbornika���� �V�� �Q�D�G�R�S�X�Q�R�P�� �Q�H�þ�L�W�N�L�K�� �P�M�H�V�W�D�� �F�L�W�D�W�L�P�D��

�W�D�N�R�ÿ�H�U���L�]��Krumlovskoga zbornika te uz osvrt na latinski izvornik. �$�X�W�R�U���M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���G�D�R��

�J�U�D�I�L�M�V�N�X���L���M�H�]�L�þ�Q�X���D�Q�D�O�L�]�X���V�Y�L�K���R�E�M�D�Y�O�M�H�Q�L�K���X�O�R�P�D�N�D. 

�8�]���R�Y�H���X�O�R�P�N�H�����N�R�M�H���M�H���R�E�M�D�Y�L�R���3�D�W�H�U�D�����V�D�þ�X�Y�D�Q�D���V�X���L���G�Y�D���X�O�R�P�N�D�����M�H�G�D�Q���L�]���.�1�0-

a72�����D���G�U�X�J�L���L�]���þ�H�ã�N�H���1�D�F�L�R�Q�D�O�Q�H���N�Q�M�L�å�Q�L�F�H�����1�i�U�R�G�Q�t���N�Q�L�K�R�Y�Q�D���ý�5�����G�D�O�M�H��NK)73, a opisani 

su u novijemu katalogu KNM-a (Dragoun �± Marek 2012) te su tek nakon toga postali 

�S�R�]�Q�D�W�L�� �ã�L�U�R�M�� �M�D�Y�Q�R�V�W�L. Prvi fragment iz KNM-a sastoji se od dvolista na kojemu je 

zapisano 7. �S�R�J�O�D�Y�O�M�H���R�� �U�R�ÿ�H�Q�M�X�� �.�U�L�V�W�R�Y�X���� �D�� �X�S�U�D�Y�R�� �W�R�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�H���Q�H�G�R�V�W�D�M�H�� �X�� �K�U�Yatskome 

prijevodu74. Fragment nije objavljen ni digitaliziran. Drugi fragment iz NK-a ima dvije 

�I�R�O�L�M�H���Q�D���N�R�M�L�P�D���M�H���]�D�S�L�V�D�Q���]�D�Y�U�ã�H�W�D�N����������poglavlja, odnosno sami kraj rukopisa. Fragment 

je digitaliziran i objavljen na stranicama Manuscriptoriuma 

(http://www.manuscriptorium.com/apps/main/en/index.php?request=show_tei_digidoc&

                                                 
70 Ne znamo koliko je datiranje prema iluminacijama sigurno jer su one mogle naknadno biti ucrtavane u 
�U�X�N�R�S�L�V���S�D���R�Y�L�P�H���L�]�U�D�å�D�Y�D�P�R���V�Y�R�M�H���G�Y�R�M�E�H���S�U�H�P�D���W�D�N�Y�R�P�H���Q�D�þ�L�Q�X���G�D�W�L�U�D�Q�M�D���U�X�N�R�S�L�V�D�� 
71 �8�O�R�P�F�L���V�H���þ�X�Y�D�M�X���X��KNM-u pod signaturom 1 A c 75/6. 
72 Signatura 1 H a 261. 
73 Signatura XVII J 17/24. 
74 O tome vidi kasnije na stranici 30. 
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virtnum=15&client= i 

http://www.manuscriptorium.com/apps/main/en/index.php?request=show_tei_digidoc&v

irtnum=15&client= pregledano 19. 11. ������������ �J�R�G�L�Q�H������ �D�O�L�� �V�X�� �Q�D�å�D�O�R�V�W���M�D�N�R�� �X�Q�L�ã�W�H�Q�L��i 

�Q�H�þ�L�W�N�L��te �Q�H���þ�L�Q�H���S�R�J�R�G�D�Q���P�D�W�H�U�L�M�D�O���]�D���X�V�S�R�U�H�G�E�X �V���R�V�W�D�O�L�P���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P���L�Q�D�þ�L�F�D�P�D�� 

�.�D�N�R���V�P�R���W�R���Y�H�ü���U�D�Q�L�M�H���L�V�W�D�N�Q�X�O�L, �6���� �,�Y�ã�L�ü���S�U�Y�L���M�H���]�D�N�O�M�X�þ�L�R���Nako je starohrvatsko 

Zrcalo �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �U�X�N�R�S�L�V�D��Zrcadlo, �X�V�S�R�U�H�G�L�Y�ã�L�� �J�D�� �V�� �L�Q�D�þ�L�F�R�P�� �L�]��

Krumlovskoga zbornika���� �'�D�O�M�H�� �M�H�� �X�� �V�Y�R�M�L�P�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D�� �S�R�N�X�ã�D�R�� �G�R�N�D�]�D�W�L�� �N�R�M�L�� �M�H��

�U�X�N�R�S�L�V���X�L�V�W�L�Q�X���S�R�V�O�X�å�L�R���N�D�R���S�U�H�G�O�R�å�D�N���]�D���S�U�L�M�H�Y�R�G���K�U�Y�D�W�V�N�L�P���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�P�D���X���3�Uagu, ali i 

�S�R�N�D�]�D�W�L�� �N�D�N�R�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �P�R�å�H�� �S�R�P�R�ü�L�� �X�� �R�W�N�U�L�Y�D�Q�M�X�� �L�]�Y�R�U�Q�R�J�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J��

�S�U�H�G�O�R�ã�N�D75���� �6���� �,�Y�ã�L�ü�� �����������±28: 43), naime, smatra kako je postojao stariji, izvorni 

�S�U�H�G�O�R�å�D�N�� �L�]�� �N�R�M�H�J�D�� �V�X�� �N�D�V�Q�L�M�H�� �S�U�H�S�L�V�D�Q�L�� �V�W�D�U�L�M�L�� �R�W�N�U�L�Y�H�Q�L�� �X�O�R�P�F�L���� �N�R�M�H�� �M�H�� �R�Ejavio A. 

�3�D�W�H�U�D�����L���Q�H�ã�W�R���P�O�D�ÿ�D���L�Q�D�þ�L�F�D���L�]��Krumlovskoga zbornika. 

�6�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �Y�M�H�U�Q�R�� �S�U�D�W�L�� �L�Q�D�þ�L�F�X�� �L�]��Krumlovskoga zbornika, ali ne u 

�S�R�þ�H�W�N�X���L���Q�D���N�U�D�M�X���� �1�L�V�X���W�D�N�R���S�U�H�Y�H�G�H�Q�L���X�Y�R�G�Q�L���V�W�L�K�R�Y�L76, koji se i ne ubrajaju u izvorno 

djelo Speculum humanae salvationis, �W�M���� �R�G�� �S�U�Y�H�� �G�R�� �W�U�H�ü�H�� �I�R�O�L�M�H�� �U�X�N�R�S�L�V�D���� �S�D�� �W�D�N�R��

�V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �S�R�þ�L�Q�M�H�� �R�G�� ������ �I�R�O�L�M�H�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�H���L�Q�D�þ�L�F�H�� �L�]��Krumlovskoga zbornika. 

�6�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �]�D�Y�U�ã�D�Y�D�� �������� �S�R�J�O�D�Y�O�M�H�P���� �W�M���� �Q�D�� ����b �I�R�O�L�M�L�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�H�� �L�Q�D�þ�L�F�H�� �L�]��

Krumlovskoga zbornika���� �G�R�N�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�D�� �L�Q�D�þ�L�F�D�� �L�P�D�� ������ �S�R�J�O�D�Y�O�M�D���� �7�D�� �V�H�� �U�D�]�O�L�N�D�� �O�D�N�R��

�P�R�å�H�� �R�E�M�D�V�Q�L�W�L���� �1�D�L�P�H���� �L�]�Y�R�U�Q�R�� �G�M�H�O�R��Speculum humanae salvationis �V�D�G�U�å�D�Y�D��42 

poglavlja, dok su posljednja tri zapravo zasebna cjelina i navode se zasebno pod imenom 

Zrcalo Marijino.77 �6���� �,�Y�ã�L�ü��(1927�±�������� �������� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �G�D�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L��

prijevod, koji �M�H�� �S�U�H�S�L�V�D�R�� �å�D�N�D�Q�� �/�X�N�D�� �Q�L�M�H�� �Q�L�� �L�P�D�R�� �S�R�V�O�M�H�G�Q�M�D�� �W�U�L�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�D�� �L�O�L�� �L�K�� �M�H�� �S�R��

�Q�D�U�H�G�E�L���S�R�S�D���*�U�J�X�U�D���/�X�N�D���L�]�R�V�W�D�Y�L�R���X���S�U�L�M�H�S�L�V�X�����7�D�N�R�ÿ�H�U���M�H���S�U�H�P�D���6�����,�Y�ã�L�ü�X���P�R�J�X�ü�H���G�D���M�H��

starohrvatski prijevod n�D�V�W�D�R���S�U�H�P�D���Q�H�N�R�M���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�M���L�Q�D�þ�L�F�L�����N�R�M�D���Q�L�M�H���L�P�D�O�D���X�Y�R�G�Q�L���G�L�R����

�W�M���� �S�U�R�O�R�J�� �L�� �S�U�R�H�P�L�M���� �D�� �]�D�Y�U�ã�D�Y�D�O�D�� �M�H�� �������� �S�R�J�O�D�Y�O�M�H�P���� �1�D�å�D�O�R�V�W���� �R�G�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�K�� �L�Q�D�þ�L�F�D��

�V�D�þ�X�Y�D�Q�H���V�X���V�D�P�R���V�S�R�P�H�Q�X�W�H���L�Q�D�þ�L�F�H, �L�D�N�R���V�H���]�E�R�J���S�R�S�X�O�D�U�Q�R�V�W�L���W�R�J�D���U�X�N�R�S�L�V�D���X���ý�H�ã�N�R�M���X��

srednjemu vijek�X���P�R�å�H���Y�M�H�U�R�Y�D�W�L���G�D���M�R�ã���X�Y�L�M�H�N���S�R�V�W�R�M�H���Q�H�R�W�N�U�L�Y�H�Q�H���L�Q�D�þ�L�F�H�� 

                                                 
75 �7�D�M���ü�H�P�R���U�X�N�R�S�L�V�� �G�D�O�M�H�� �X���W�H�N�V�W�X���Q�D�Y�R�G�L�W�L�� �N�D�R���L�]�Y�R�U�Q�L�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�� �S�U�H�G�O�R�å�D�N���S�U�H�P�D�� �,�Y�ã�L�ü�X���� �N�R�M�L�� �J�D�� �Q�D�]�L�Y�D��
�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�D���P�D�W�L�F�D�� 
76 �6�����,�Y�ã�L�ü�������������±28: 43) navodi kako nisu prevedeni prolog (100 stihova) i proemij (300 stihova). 
77 �6���� �,�Y�ã�L�ü�� �����������±�������� �������� �S�U�L�P�M�H�ü�X�M�H�� �N�D�N�R�� �V�X�� �W�D�� �W�U�L�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�D�� �L�� �X�� �O�D�W�L�Q�V�N�R�P�H�� �U�X�N�R�S�L�V�X�� �L�]�� ������������ �L�]��
�6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�Q�H���N�Q�M�L�å�Q�L�F�H���W�H���V���Y�H�ü�L�P���E�U�R�M�H�P���V�W�L�K�R�Y�D���S�R���S�R�J�O�D�Y�O�M�X�����W�M�����S�R�����������V�W�L�K�R�Y�D���]�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�L�K��
100. 
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�=�D�Q�L�P�O�M�L�Y�R�� �M�H�� �G�D�� �S�R�V�W�R�M�L�� �L�� �M�R�ã�� �M�H�G�D�Q�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D��Zrcadla, 

za koji �6�����,�Y�ã�L�ü�������������±�����������������V�P�D�W�U�D���G�D���M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���Srijevod �L�]�Y�R�U�Q�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D���]�D��dvije 

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�H�� �L�Q�D�þ�L�F�H���� �5�L�M�H�þ�� �Me o fragmentu, jednoj foliji rukopisa (listu), koji je otkrio S. 

�,�Y�ã�L�ü���X���$�U�K�L�Y�X���+�$�=�8-�D�����V���S�R�þ�H�W�N�D�����������V�W�R�O�M�H�ü�D�����N�R�M�L���V�D�G�U�å�D�Y�D��ona posljednja tri poglavlja 

koja Zrcalo �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �S�U�L�M�H�S�L�V�X�� �å�D�N�Q�D�� �/�X�N�H�� �Q�H�P�D�� Nije nam poznat podatak o 

tome je li ovaj ulomak izvoran prijevod ili prijepis nekoga prijevoda Zrcala, koji je 

�V�D�G�U�å�D�Y�D�R���L��Zrcalo Marijino. 

�7�D�N�R�ÿ�H�U���L���X���V�U�H�G�L�ã�Q�M�H�Pu �G�L�M�H�O�X���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���U�X�N�R�S�L�V�D���S�R�V�W�R�M�H���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L���X�O�R�P�F�L��

koji �V�X���X���S�U�L�M�H�Y�R�G�X���L�O�L���S�U�L�M�H�S�L�V�X���L�V�S�X�ã�W�H�Q�L���X���R�G�Q�R�V�X���Q�D���L�Q�D�þ�L�F�X���L�]��Krumlovskoga zbornika, 

ali i na izvorni latinski tekst. �1�H�G�R�V�W�D�M�H�� �W�D�N�R�� �Y�H�ü�L�� �G�L�R�� ������poglavlja �R�� �,�V�X�V�R�Y�X�� �U�R�ÿ�H�Q�M�X�� �W�H 

�S�R�þ�H�W�D�N������ poglavlja���� �]�D�W�L�P���M�H�G�D�Q���Y�H�ü�L���G�L�R���N�R�M�L�P je izostavljen kraj 24. te 25., 26. �L���Y�H�ü�L��

dio 27. poglavlja. �7�D�N�Y�D���M�H���P�M�H�V�W�D���G�H�W�D�O�M�Q�R���S�R�S�L�V�D�R���6�����,�Y�ã�L�ü��(1927�±28: 41), iako ne navodi 

�U�D�]�O�R�J�� �]�D�ã�W�R�� �V�X�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�D�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�D�� �L�V�S�X�ã�W�H�Q�D. �8�� �V�O�X�þ�D�M�X�� ������ �L�� ������ �S�R�J�O�D�Y�O�M�D�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �M�H��

�L�]�J�X�E�O�M�H�Q�D���M�H�G�Q�D���I�R�O�L�M�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���U�X�N�R�S�L�V�D���M�H�U���M�H���S�R�J�O�D�Y�O�M�H���S�U�H�N�L�Q�X�W�R���Q�D���S�R�O�D���U�H�þ�H�Q�L�F�H���Q�D��

kraju jedne folije, a zatim nastavljeno naslovom za osmo poglavlje, iako nije preneseno 

�R�G�� �S�R�þ�H�W�N�D���� �,�� �W�R�P�� �Q�D�V�O�R�Y�X�� �Q�H�G�R�V�W�D�M�H�� �S�R�þ�H�W�D�N���� �������D�����W�R�� �V�P�R�� �V�O�L�ã�D�O�L�� �X�å�L�W�D�N�� �%���R���å�M�H�J�D��

�U�R�M�H�Q�M�D���� �6�D�G�D�� �V�O�L�ã�L�P�R�� �R�E�L�þ�D�M�D�� �L�� �N���D���N�R�� �E�L�� �%���R���å�M�H�� �U�R�M�H�Q�M�H. U drugome �V�H�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �J�X�E�L�W�D�N 

�Y�L�ã�H���S�R�J�O�D�Y�O�M�D���G�L�M�H�O�R�P���P�R�å�H���R�E�M�D�V�Q�L�W�L���L���P�Dnjkavim staro�þ�H�ã�N�L�P���S�U�H�G�O�R�ã�N�R�P�����J�G�M�H���M�H���W�H�N�V�W��

�L�]�� �L�Q�D�þ�L�F�H�� �L�]��Krumlovskoga zbornika manjkav za jednu foliju, koja �V�D�G�U�å�D�Y�D��kraj 25. i 

�S�R�þ�H�W�D�N�����������S�R�J�O�D�Y�O�M�D�� 

�.�D�N�R�� �V�P�R�� �W�R�� �Y�H�ü�� �V�S�R�P�H�Q�X�O�L���� �þ�H�ã�N�D�� �M�H�� �L�Q�D�þ�L�F�D�� �L�]��Krumlovskoga zbornika bogato 

iluminirana, a iluminacij�H���V�O�X�å�H���L���]�D���R�G�M�H�O�M�L�Y�D�Q�M�H���S�R�M�H�G�L�Q�L�K���S�R�J�O�D�Y�O�M�D i potpoglavlja. Iznad 

�V�Y�D�N�H���L�O�X�P�L�Q�D�F�L�M�H���]�D�S�L�V�D�Q���M�H���W�X�P�D�þ���L�O�X�P�L�Q�D�F�L�M�H���N�D�R���S�R�G�Q�D�V�O�R�Y���� �D���L�O�X�P�L�Q�D�F�L�M�H���V�H���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H��

nalaze na vrhu rukopisa, iznad svakoga retka po jedna iluminacija. Starohrvatski prijepis 

�å�D�N�Q�D�� �/�X�N�H �Q�L�M�H�� �L�O�X�P�L�Q�L�U�D�Q���� �D�O�L�� �V�X�� �W�X�P�D�þ�L�� �L�O�X�P�L�Q�D�F�L�M�D�� �X�ã�O�L�� �X�� �V�D�G�U�å�D�M�� �U�X�N�R�S�L�V�D����

�8�V�S�R�U�H�G�E�R�P���þ�H�ã�N�R�J�D���L���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �U�X�N�R�S�L�V�D���P�R�å�H���V�H���S�U�L�P�L�M�H�W�L�W�L���N�D�N�R���W�X�P�D�þ�L���L�O�X�P�L�Q�D�F�L�M�D��

nisu na istome �P�M�H�V�W�X�����W�M�����K�U�Y�D�W�V�N�L���W�X�P�D�þ�L���Q�H���S�U�D�W�H���þ�H�ã�N�H jer hrvatski prevoditelj preuzima 

�Q�D�V�O�R�Y�H���þ�H�ã�N�L�K���L�O�X�P�L�Q�D�F�L�M�D���L���Q�M�L�P�D���Q�D�V�O�R�Y�O�M�D�Y�D���S�R�M�H�G�L�Q�D���S�R�J�O�D�Y�O�M�D���L�O�L���S�R�W�S�R�J�O�D�Y�O�M�D. �ý�H�V�W�R��

�U�D�E�L�� �L�� �U�L�M�H�þ��kapitul bez obzira na to je li ri�M�H�þ o potpoglavlju ili poglavlju, a uz 

potpoglavlja navodi i biblijske knjige iz kojih je preuzeta parabola (npr. Knjige Ester, 

Knjige Danijela proroka itd.). �'�R�� �������� �S�R�J�O�D�Y�O�M�D�� �þ�H�ã�N�D�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�D�� �L�� �S�R�W�S�R�J�O�D�Y�O�M�D�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H��
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�Q�L�V�X���Q�D�V�O�R�Y�O�M�H�Q�D���Y�H�ü���V�X���R�G�Y�R�M�H�Q�D���Q�R�Y�L�P���U�H�W�N�R�P���L���R�]�Q�D�þ�H�Q�D���X�N�U�D�ã�H�Q�L�P���L�Q�L�F�L�M�D�O�R�P����Nakon 

35. poglavlja naslovi u hrvatskome rukopisu na istim su �P�M�H�V�W�L�P�D�� �N�D�R�� �L�� �X�� �þ�H�ã�N�R�Pe 

rukopisu i glase isto pa �S�U�H�P�D�� �W�R�P�H�� �6���� �,�Y�ã�L�ü�� �����������±28: 49) pretpostavlja kako je 

�S�U�H�G�O�R�å�D�N�� �]�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �P�R�J�O�D�� �E�L�W�L�� �Q�H�N�D�� �L�Q�D�þ�L�F�D�� �N�R�M�D�� �Q�L�M�H�� �E�L�O�D�� �L�O�X�P�L�Q�L�U�D�Q�D���� �D�O�L�� �M�H��

�W�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�D�G�U�å�D�Y�D�O�D�� �W�X�P�D�þ�H�� �L�O�X�P�L�Q�D�F�L�M�D�� �U�D�V�S�R�U�H�ÿ�H�Q�H�� �R�G�� �S�U�Y�R�J�D�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�D�� �N�D�R�� �X��

starohrvatskome prijevodu. Ni latinska verzija iz KNM-a iz 1399. godine nije oslikana, 

�R�Q�D���L�P�D���Q�D�W�S�L�V�H���X�]���S�U�D�]�Q�D���P�M�H�V�W�D���]�D���P�R�J�X�ü�H���L�O�X�P�L�Q�D�F�L�M�H���S�D���V�W�R�J�D���6�����,�Y�ã�L�ü�������������±28: 49) 

�]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�����³�+�U�Y�D�W�V�N�L���M�H���S�U�H�Y�R�G�L�O�D�F���P�R�J�D�R���Q�D�S�R�N�R�Q���L�P�D�W�L���L���þ�H�ã�N�L���U�X�N�R�S�L�V�����X���N�R�M�H�P���V�X���E�L�O�L��

natpisi s praznim prostorom za slike, kako je na pr. u SpBUPa78 i kako je u spomenutom 

�þ�H�ã�N�R�P���I�U�D�J�P�H�Q�W�X���-�X�J�R�V�O�D�Y�H�Qske Akademije, za koji ne znam, otkud je dospio u nju, ali 

�E�L�� �P�R�J�D�R�� �E�L�W�L�� �L�� �R�V�W�D�W�D�N�� �N�R�M�H�J�D�� �³�=�U�F�D�G�O�D�� �þ�O���� �V�S���´���� �ã�W�R�� �V�X�� �J�D�� �Q�D�� �M�X�J�� �G�R�Q�L�M�H�O�L�� �K�U�Y�D�W�V�N�L��

glago�O�M�D�ã�L���´ �6�P�D�W�U�D�P�R�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �N�D�N�R�� �W�X�P�D�þ�L�� �L�O�X�P�L�Q�D�F�L�M�D�� �N�R�M�H�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �S�U�H�X�]�L�P�D�� �L�]��

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� �Q�L�V�X�� �E�L�O�L�� �Q�D�P�L�M�H�Q�M�H�Q�L�� �N�D�R�� �X�S�X�W�H�� �L�O�X�P�L�Q�D�W�R�U�X�� �]�D�� �N�D�V�Q�L�M�H�� �X�P�H�W�D�Q�M�H��

iluminacija79���� �Y�H�ü�� �V�X�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�X�� �S�R�V�O�X�å�L�O�L�� �N�D�R��naslovi za poglavlja. Iluminacija naime 

uvijek prikazuje radnju iz poglavlja ili potpoglavlja rukopisa. Samo u jednome primjeru 

�Q�D�V�O�R�Y�� �L�O�X�P�L�Q�D�F�L�M�H�� �S�U�H�N�L�G�D�� �W�L�M�H�N�� �M�H�G�Q�H�� �U�H�þ�H�Q�L�F�H, �L�� �W�R�� �Q�D�� �S�R�þ�H�W�N�X�� ������ �S�R�J�O�D�Y�O�M�D�� �V�� �Q�D�V�O�R�Y�R�P��

Jure Adam kopa���� �N�R�M�L�� �Q�L�M�H�� �Q�L�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�X�� �X�� �L�Q�D�þ�L�F�L�� �L�]��

Krumlovskoga zbornika. 

�5�D�]�P�L�ã�O�M�D�M�X�ü�L�� �N�D�N�R�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�D�� �L�Q�D�þ�L�F�D��Zrcala �P�R�å�H�� �S�R�P�R�ü�L�� �X�� �R�W�N�U�L�Y�D�Q�M�X��

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �L�]�Y�R�U�Q�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D���� �6���� �,�Y�ã�L�ü�� �����������±28: 43�±49) usporedio je nekoliko 

�P�M�H�V�W�D���L�]�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���U�X�N�R�S�L�V�D���V���L�V�W�L�P���P�M�H�V�W�L�P�D���L�Q�D�þ�L�F�H���L�]��Krumlovskoga zbornika i 

onih iz objavljenih ulomaka iz 1887. godine. �$�X�W�R�U�X�� �Q�L�M�H�� �E�L�O�D�� �S�R�]�Q�D�W�D�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D�� �G�D��

postoje i ulomci Zrcadla �L�]�� �W�U�H�ü�H�J�D�� �U�X�N�R�S�L�V�D�����.�D�R�� �N�R�U�H�N�W�L�Y�� �S�R�V�O�X�å�L�O�D�� �P�X�� �M�H�� �O�D�W�L�Q�V�N�D��

�L�Q�D�þ�L�F�D���L�]���������������3�U�H�P�D���O�D�W�L�Q�V�N�R�P�H���W�H�N�V�W�X���W�D�N�R���M�H���X���G�H�Y�H�W���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K���S�U�L�P�M�H�U�D���R�G���S�H�W�Q�D�H�Vt, 

�L�Q�D�þ�L�F�D�� �L�]��Krumlovskoga zbornika �E�O�L�å�D�� �O�D�W�L�Q�V�N�R�Pu �S�U�H�G�O�R�ã�N�X���� �S�D�� �W�D�N�R�� �L�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�X��

�L�]�Y�R�U�Q�R�P�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�X���� �D�� �X�� �þ�H�W�L�U�Lma �M�H�� �S�U�L�P�M�H�U�D�� �L�Q�D�þ�L�F�D�� �X�� �I�U�D�J�P�H�Q�W�L�P�D�� �V�Y�R�M�L�P�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�R�P��

�E�L�O�D�� �E�O�L�å�D�� �O�D�W�L�Q�V�N�R�P�H�� �L�]�Y�R�U�Q�L�N�X���� �7�D�N�R�� �6���� �,�Y�ã�L�ü�� �����������±�������� �������� �]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �N�D�N�R�� �³(�« ) 

mo�å�H�P�R���P�L�V�O�L�W�L�����G�D���V�H���L�V�N�R�Q�V�N�D���þ�H�ã�N�D���P�D�W�L�F�D���Y�M�H�U�Q�L�M�H���R�J�O�H�G�D���X��KM i �9�å�/ nego u FrM��� ́

                                                 
78 �,�Y�ã�L�ü�H�Y�D���R�]�Q�D�N�D���]�D���O�D�W�L�Q�V�N�X���L�Q�D�þ�L�F�X���L�]���������������J�R�G�L�Q�H�����R�S�����D������ 
79 Srednjovjekovna je praksa bila takva da su se rukopisi prvo ispisivali, a zatim nadopunjavali 
iluminacijama. 
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Da je uistinu starohrvatski �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �Q�D�V�W�D�R�� �Q�D�� �W�H�P�H�O�M�X�� �Q�H�N�R�J�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D��

�S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �Q�D�V�W�D�O�R�J�D�� �U�D�Q�L�M�H�� �R�G�� �L�Q�D�þ�L�F�H�� �L�]��Krumlovskoga zbornika ���L�]�Y�R�U�Q�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�D��

matica) pokazuju nam �þ�H�V�W�L��primjeri �L�V�S�X�ã�W�D�Q�M�D���U�L�M�H�þ�L�����U�H�þ�H�Q�L�F�D���L�O�L���G�L�M�H�O�R�Y�D���W�H�N�V�W�D���W�H���Y�L�ã�D�N��

�U�L�M�H�þ�L���� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �L�O�L�� �G�L�M�H�O�R�Y�D�� �W�H�N�V�W�D�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�X�� �X�� �R�G�Q�R�V�X�� �Q�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�X��

�L�Q�D�þ�L�F�X���L�]��Krumlovskoga zbornika�����7�D�N�Y�H���S�U�L�P�M�H�U�H���Q�H�ü�H�P�R���Q�D���R�Y�R�P�H���P�M�H�V�W�X���Q�D�E�U�D�M�D�W�L���M�H�U��

oni izlaze iz okvira ovoga rada80���� �Y�H�ü�� �ü�H�P�R�� �Q�D�Y�H�V�W�L�� �Q�H�N�R�O�L�N�R�� �X�R�þ�H�Q�L�K�� �U�D�]�O�L�N�D�� �N�R�M�H�� �Q�D�P��

�J�R�Y�R�U�H�� �G�D�� �L�Q�D�þ�L�F�D�� �L�]��Krumlovskoga zbornika �V�L�J�X�U�Q�R�� �Q�L�M�H�� �S�R�V�O�X�å�L�O�D�� �N�D�R�� �S�U�H�G�O�R�å�D�N�� �]�D��

prijevod. 

Primjerice brojevi u tekstu lako nam mogu otkriti mjesta kojima se jedan prijevod 

r�D�]�O�L�N�X�M�H�� �R�G�� �G�U�X�J�R�J�D���� �7�D�N�R�� �X�� �V�O�M�H�G�H�ü�H�Pu �S�U�L�P�M�H�U�X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �S�U�H�Q�R�V�L�� �W�R�þ�D�Q��

�E�U�R�M�� �L�]�� �O�D�W�L�Q�V�N�R�J�D�� �L�]�Y�R�U�Q�L�N�D�� �]�D�� �U�D�]�O�L�N�X�� �R�G�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�H�� �L�Q�D�þ�L�F�H�� �L�]��Krumlovskoga zbornika, 

�þ�L�M�L�� �M�H�� �S�U�H�S�L�V�L�Y�D�þ�� �R�þ�L�W�R�� �Q�D�S�U�D�Y�L�R�� �S�R�J�U�H�ã�N�X: (65a) Ali bi vas mogal razdriti skozi srditih 

�P�H�G�Y�L�G�R�Y�� �]�X�E�L�� �N���D���N�R�� �Q�L�N�D�G�D�� ������ �R�W�U�R�N�D�� �N�L�� �V�H�� �-�H�O�L�V�H�M�X�� �ã�S�R�W�D�K�X�� �S�R�V�P�H�Y�D�M�X�ü�H prema 

�þ�H�ã�N�R�P�H�� ������b) Anebo mohlby was rozedrat�\�� �Õkrzie hnieuiwych meduiedow zuby iako 

niekda dwanad�Õte pano�Õ�Õ�L elizeoui �Õe po�Õmiewagicich. U latinskome izvorniku stoji kao u 

starohrvatskome Zrcalu: (Lutz �Å Perdrizet 1907: 37) Vel posset vos dilacerare per 

rapidorum ursorum dentes, Sicut olim quadrainta duos pueros Eeliseum deridentes. 

U drugome �M�H���S�U�L�P�M�H�U�X���K�U�Y�D�W�V�N�L���S�U�H�G�O�R�å�D�N���U�D�]�O�L�þ�L�W���L���R�G���þ�H�ã�N�H���L���R�G���O�D�W�L�Q�V�N�H���Y�H�U�]�L�M�H����

(66a) Pisanj�H���'�D�Y�L�G�R�Y�R�����P�D�O�R���þ�U�Y�D�N���]���G�U�L�Y�D�����J�R�Y�R�U�L���G�D���M�H������81 �º�X�G�L���S�R�M�H�G�Q�R�P82 ubil prema 

�þ�H�ã�N�R�P�H�� �������D�����3�R�S�L�V�� �G�D�X�L�G�X�R�Z�� �P�D�O�H�K�R�� �F�]�U�Z�N�D�� �]�G�U�]�L�H�Z�D�� �S�U�D�X�L�� �]�]�H�� �R�Õ�P�Õ�H�W�� �P�X�]�]�X�R�Z��

pogednu zabil. Latinsko Speculo glasi ovako: ���/�X�W�]�� �Å Perdrizet 1907: 37) Scriptura 

regem David tenerrimum ligni vermiculum dicit, Oui octinqentos viros uno impetu 

occidit. 
                                                 
80 �,�O�X�V�W�U�D�F�L�M�H���U�D�G�L���Q�D�Y�H�V�W���ü�H�P�R���S�U�L�P�M�H�U���X���N�R�M�H�Pu starohrvatski prijevod vjernije prenosi latinski izvornik od 
�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�H�� �L�Q�D�þ�L�F�H�� �L�]��Krumlovskoga zbornika���� �0�R�J�X�ü�H�� �M�H�� �G�D�� �M�H�� �S�U�H�S�L�V�L�Y�D�þ�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�H�� �L�Q�D�þ�L�F�H�� �K�R�W�L�P�L�F�H��
�L�V�S�X�V�W�L�R�� �U�H�þ�H�Q�L�F�X�� �N�R�M�X�� �M�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �S�U�H�Y�H�R�� �M�H�U�� �P�X�� �L�Q�D�þ�L�F�D�� �L�]��Krumlovskoga zbornika nije bila 
�S�U�H�G�O�R�å�D�N�� �]�D�� �S�U�L�M�H�Y�R�G���� �������D����Pak nad tim mestom jest muka s(ve)tih o(ta)c, ko drugim imenjem lona 
�$�Y�U�D�P�º�H�Y�D�� �]�Y�D�Q�R�� �M�H�V�W����I �Y�D�� �W�R�� �P�H�V�W�R�� �M�H�V�X�� �Q�L�N�D�G�D�� �Y�K�D�M�D�O�L�� �Y�V�L�� �V���Y�H���W�L�� �M�H�U�H�� �S�U�H�G�� �%���R���å�M�L�P�� �U�R�M�H�Q�M�H�P�� �E�������K�X��
pomrli �L�� �N�� �W�L�P���P�X�N�D�P�� �,�V���X�V���K���U�V�W���� �M�H�V�W���V�D�Y�D�O���L�� �Y�V�W�X�S�L�O���� �,�� �Y�V�L�K�� �N�L�� �V�X�� �Y�����H�P�� �E�L�O�L���� �V�Y�R�M�X���V�L�O�X���M�H�M�H�� �L�V�S�H�O�D�O��prema 
�þ�H�ã�N�R�P�H���������E�����1�D�G�W�L�H�P���P�L�H�Õ�W�H�P���J�H�Õ�W���S�H�N�O�R���Õ�Z�D�W�\�F�K���J�H�Õ�Õ�W�R���J�L�Q�\�P���J�P�H�Q�H�P���Q�D�]�Z�D�Q�R���Õ�O�R�Z�H���O�R�Q�R���D�E�U�D�K�D�P�R�Y�R��
�G�R�� �W�R�K�R�� �S�H�N�O�D�� �N�U�\�Õ�W�X�V�� �Õ�Õ�W�X�S�L�O�� �D�Z�Õ�Õ�H�O�� �D�Z�Õ�\�H�F�]�N�\�� �N�W�R�]�]�� �Z�Q�L�H�P�� �E�\�O�L�� �P�R�F�]�Q�L�H�� �R�G�W�X�G�� �Z�\�Õ�Z�R�E�R�G�L�O. U latinskome 
izvorniku isti je tekst kao i u starohrvatskome prijevodu: (Lutz �± Perdrizet 1907: 58) Qui alio nomine sinus 
Abrahae vel limbus appellatur. Hunc infernum omnes Sancti olim intraverunt. Qui ante resurrectionem 
Christi mortui fuerunt. Ad istum infernum Christus descendit et intravit. Et omnes, qui in ipso erant, 
potenter inde liberavit. 
81 �8���U�X�N�R�S�L�V�X���V�H���Q�D�O�D�]�L���Y�H�O�L�N�R���J�O�D�J�R�O�M�L�þno O kao znak za broj 80 s zarezom umjesto titlom iznad slova. 
82 �0�R�å�H���V�H���S�L�V�D�W�L���L���N�D�R��po jednom. 
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�3�R�V�W�R�M�H���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���U�D�]�O�L�N�H���X���S�U�L�M�H�Y�R�G�X �L�]�P�H�ÿ�X���V�W�D�U�L�M�H���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�H���L�Q�D�þ�L�F�H���V�D�þ�X�Y�D�Q�H���X��

fragmentima i one iz Krumlovskoga zbornika, koje se dobro mogu pratiti preko 

starohrvatskoga prijevoda, a �W�L�P�H�� �V�H�� �Q�D�M�E�R�O�M�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H�� �,�Y�ã�L�ü�H�Y�D�� �W�H�]�D�� �N�D�N�R�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L��

�S�U�L�M�H�Y�R�G�� �P�R�å�H�� �S�R�V�O�X�å�L�W�L�� �]�D�� �R�W�N�U�L�Y�D�Q�M�H�� �V�W�U�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �L�]�Y�R�U�Q�R�J�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� U Zrcalu se 

farizeji �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X�� �O�H�V�N�H�P�R�P licomjernici ili li comerniki �S�U�H�P�D�� �L�Q�D�þ�L�F�L�� �V�D�þ�X�Y�D�Q�R�M�� �X��

fragmentima: (73b) A li (74a)comerniki nenavijahu H(rst)a �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�M�� �I�U�D�J�P�H�Q�W�D�U�Q�R��

�V�D�þ�X�Y�D�Q�R�M���L�Q�D�þ�L�F�L���O�\�F�]�R�P�H�U�Q�\�F�]�\���Q�H�Q�D�Z�\�G�\�H�O�\���N�U�L�{�W�D�����8���L�Q�D�þ�L�F�L���L�]��Krumlovskoga zbornika 

stoji: (45a) �=�D�N�R�Q�Q�L�F�L�� �Q�H�Q�D�Z�L�G�L�H�O�L�� �N�U�\�{�W�D83. I dalje u tekstu starohrvatsko Zrcalo rabi 

leksem licomjerniki���� �D�� �L�Q�D�þica iz Krumlovskoga zbornika zakonnici. Taj je dio iz 

�I�U�D�J�P�H�Q�W�D�U�Q�R�� �V�D�þ�X�Y�D�Q�H�� �L�Q�D�þ�L�F�H�� �L�]�J�X�E�O�M�H�Q�� �S�D�� �S�U�H�Q�R�V�L�P�R�� �V�D�P�R�� �X�V�S�R�U�H�G�E�X�� �V�D�þ�X�Y�D�Q�L�K��

�L�Q�D�þ�L�F�D�����������E�����7�D�G�D���V�O�X�J�H���3�L�O�D�W�R�Y�H���+���U�V�W���D���I�U�X�ã�W�D�K�X���L���X�G�D�U�R�Y�D�Q�L���E�X�G�X�ü�H���S�L�Q�H�]�L���R�W���L�S�R�N�U�L�W�L���L��

�O�L�F�R�P�H�U�Q�L�N�L���G�D���E�L���J�D���Y�H�ü�H���L���N�U�X�üe bili �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���������D�����S�H�Q���]�L���]�i�N�R�Q�Q�L�þ�t�P�L. 

O hrvatskome rukopisu Zrcala �V�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�D�� �S�R�J�O�H�G�D�� �R��bohemizmima �X�R�þ�H�Q�L�P�D�� �X��

rukopisu �Q�D�� �V�Y�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �U�D�]�L�Q�D�P�D�� �L�]�Y�L�M�H�V�W�L�O�D�� �M�H�� �0���� �â�W���U�E�R�Y�i�� ������������84 u svome radu o 

�X�W�M�H�F�D�M�X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�D�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�H�� �S�U�L�Mevode. J. Reinhart �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �M�H���X�� �Y�L�ã�H��

navrata u svojim radovima navodio primjere bohemizama u kontekstu usporedbe 

�M�D�Y�O�M�D�Q�M�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K���E�R�K�H�P�L�]�D�P�D���X���Y�L�ã�H���U�X�N�R�S�L�V�D������������������������������������, 2000a, 2001). 

2.2.3. Grafijsko -�R�U�W�R�J�U�D�I�V�N�H���]�Q�D�þ�D�M�N�H���U�X�N�R�S�L�V�D���=�U�F�D�O�R���þ�O�R�Y���þaskago spasenja 

Prvi je grafiju rukopisa Zrcala jednostavno opisao �,�����0�L�O�þ�H�W�L�ü (1911: 203): �³�8���G�Y�D��

�V�W�X�S�F�D���� �/�L�M�H�S�R�� �X�J�O�D�V�W�R�� �S�L�V�P�R���� �,�Q�L�F�L�M�D�O�L�� �M�H�G�Q�R�V�W�D�Y�Q�L���� �P�Q�R�J�L�� �F�U�Y�H�Q�L���´�� �'�D�N�O�H���� �U�X�N�R�S�L�V�� �M�H��

zapisan uglatom glagoljicom uspravnom i poluuspravnom majuskulom sve do 144a folije 

rukopisa, �N�D�G�D�� �V�H�� �S�U�L�P�M�H�ü�X�M�H�� �S�U�R�P�M�H�Q�D���Q�D�þ�L�Q�D�� �S�L�V�D�Q�M�D. Taj je manji dio do folije 155b 

�]�D�S�L�V�D�Q���Q�H�P�L�U�Q�L�M�R�P���U�X�N�R�P�����Q�D�J�Q�X�W�L�P���S�L�V�P�R�P���N�R�M�H���V�H���V�Y�R�M�L�P���]�Q�D�þ�D�M�N�D�P�D���E�O�L�å�L���N�X�U�]�L�Y�Q�R�M��

glagoljici. Od 155b pa do kraja, tj. do 162a folije teksta Zrcala �Y�U�D�ü�D���V�H���Srvotno uspravno 

�S�L�V�P�R���� �,�V�W�R�� �V�H�� �Q�D�J�Q�X�W�R�� �S�L�V�P�R�� �P�R�å�H�� �X�R�þ�L�W�L�� �L�� �Q�D�� ������ �I�R�O�L�M�L�� �U�X�N�R�S�L�V�D����Ovakve razlike u 

�U�X�N�R�S�L�V�X�� �P�R�J�O�H�� �E�L�� �V�H�� �P�R�å�G�D�� �W�X�P�D�þ�L�W�L�� �L�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �S�U�H�S�L�V�L�Y�D�þ�L�P�D, pisarima iako je cijeli 

rukopis u kojemu je zapisano Zrcalo �Q�D�]�Y�D�Q�� �S�R�� �S�U�H�S�L�V�L�Y�D�þ�X���� �å�D�N�Q�X�� �/�X�N�L. Takvu bi 

�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �W�U�H�E�D�O�R�� �G�H�W�D�O�M�Q�L�M�H�� �L�V�W�U�D�å�L�W�L jer to dosada nitko nije �S�U�R�X�þ�L�R. M. �-�D�S�X�Q�G�å�L�ü��
                                                 
83 Vidi VW s. v. �]�i�N�R�Q�Q�t�N �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�I�D�U�L�]�H�M�¶�����X���O�D�W�L�Q�V�N�R�Pe �S�U�H�G�O�R�ã�N�X���Q�D���L�V�W�R�Pe mjestu dolazi pharisei. 
84 �9�L�ã�H���R���W�R�Pe radu uz primjere iz rada u kasnijim poglavljima. 
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(1995: ���������� �X�� �V�Y�R�P�H�� �R�S�L�V�X�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �Q�D�Y�R�G�L�� �U�D�]�O�L�N�H�� �L�� �V�S�R�P�L�Q�M�H�� �G�Y�D�� �S�L�V�D�U�D���� �³�3�L�V�P�R����

�K�U�Y�D�W�V�N�D���J�O�D�J�R�O�M�L�F�D�����S�L�ã�X���G�Y�L�M�H���U�X�N�H�����G�U�X�J�D���Q�H�P�D�U�Q�L�M�D�����«�������´ 

�0�R�å�H�P�R�� �L�V�W�D�N�Q�X�W�L�� �S�R�V�H�E�Q�H�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H�� �S�L�V�P�D���� �þ�H�V�W�R�� �M�H�� �Q�D�G�U�H�G�Q�R��<t>, posebice u 

prijedlogu i prefiksu ot- ���‹�R�G-�Œ��, �ã�W�R�� �M�H�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�R�� �L�� �]�D�� �G�U�X�J�H�� �J�O�D�J�R�O�M�L�þ�Q�H rukopise 

ovoga vremena, a nadredno se ponekad zapisuju i ostali grafemi: <d>, <s>, <l>, <k>, 

<n>. Poluglas je zapisan �D�S�R�V�W�U�R�I�R�P�� �L�� �ã�W�D�S�L�ü�H�P����a �Y�R�G�R�U�D�Y�Q�H�� �W�L�W�O�H�� �L�]�Q�D�G�� �U�L�M�H�þ�L���V�O�X�å�H��za 

�R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H���E�U�R�M�H�Y�D��te za �N�U�D�ü�H�Q�L�K���U�L�M�H�þ�L�� One se ne �X�R�þ�D�Y�D�M�X �U�H�G�R�Y�L�W�R���Q�L���X���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�X��

brojeva, �L�� �W�R�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �X�� �Q�D�V�O�R�Y�L�P�D�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�D pa su �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �N�R�G�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�D�� �U�H�G�Q�R�J�D��

broja dva u lokativu jednine zapisani grafemi bh' (za drugih) bez title (66b �'���D���Y�L�G���E���ã�H��

�X�E�L�O�� ������ �º�X�G�L�� �N���D���S���L���W���X�O���� ������ �Y�� �N�����L���J���D���K�� �G�U�X�J�L�K c(a)rsk(i)h), u primjeru broja 9 na foliji 

74a (�N���D���S���L���W���X�O���� ���� �N�����L���J�L�� �-�H�]�H�Q�D), broja 16 na foliji 74b (�N���D���S���L���W���X�O���� ������ �N���L�J�L��

ijudejske85) i dr. �%�U�R�M�H�Y�L�� �V�H�� �E�L�O�M�H�å�H�� �L�� �]�D�U�H�]�R�P�� ���L�V�W�L�P�� �N�D�R�� �]�D�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �S�R�O�X�J�O�D�V�D����

umjesto titlom, i to u primjeru broja 80 na 66a foliji rukopisa. Navedeni broj nalazi se u 

tekstu, a ne u naslovu potpoglavlja. 

�7�D�N�R�ÿ�H�U���V�X �N�U�D�ü�H�Q�H���U�L�M�H�þ�L���]�D�S�L�V�D�Q�H i bez titli (npr. (16a) zanbes'ke �µ�]�D���Q���H���E�H�V�N�H�¶; 

(66a) vkngh' crskh' �µ�Y���N�����L���J���D���K���F���H�V�D���U�V�N���L���K86�¶����(69b) crskih' �µ�F���H�V�D���U�V�N���L���K�¶87; 70b knge 

�µ�N�����L���J�H�¶). �ý�H�V�W�R���V�H���N�U�D�W�H���U�L�M�H�þ�L����stih = svetih, �V�W�D��� ���V�Y���W�D, �þ�V�N�L��� ���þ�O�R�Y���þaski, hm = hrstom, 

hvih = hrstovih, gdna ba = gospodina boga, �V�W�O�R�V�W��� ���V�Y���W�O�R�V�W���L�W�G�����$�S�R�V�W�U�R�I�R�P���V�H���W�D�N�R�ÿ�H�U��

�E�L�O�M�H�å�L�� �L�� �J�O�D�V��/a/ nastao od vokalizacije poluglasa u primjerima redovne: �E�R�O���]�
�Q��

���E�R�O���]���D���Q������ �å�D�N�
�Q�� ���å�D�N���D���Q������ �M�H�G�
n' (jed(a)n); i sekundarne vokalizacije: �O�X�E�
�Y�L�� ���º�X�E���D���Y�L��, 

v' (va), v'zme (vazme). Eti�P�R�O�R�ã�N�L�� �J�O�D�V�� ���D���� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �M�H�� �þ�H�V�W�R�� �]�D�S�L�V�D�Q�� �D�S�R�V�W�U�R�I�R�P����k'ko 

(kako), �0�
�U�L�� (Marija), n's (nas) Ponekad se i bez ti�W�O�H���L�O�L���D�S�R�V�W�U�R�I�D���L�V�S�X�ã�W�D���J�O�D�V�����D�� nastao 

vokalizacijom poluglasa: 25a zemlskoga (�]�H�P���D���º�V�N�R�J�D)���� �7�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�H�� �D�S�R�V�W�U�R�I�R�P��

�R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X��i jotirani suglasnici: �J�
�U�L�]�H�Q�
�H�P�� ���J�U�L�]�H�Q�M�H�P������ �J�U�L�ã�H�Q�
�M�X�� ���J�U�L�ã�H�Q�M�X������ �R�W�U�R�Y�D�Q�
�L��

���R�W�U�R�Y�D�Q�M�L�������Y�
�]�Y���V�W�R�Y�D�Q�
�L�����Y�]�Y���Vtovanji), proklet'e (prokletje), b'en'em (bjenjem).  

�2�G�� �������D�� �G�R�� �������E�� �I�R�O�L�M�H�� �S�U�L�P�M�H�W�Q�D�� �M�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �G�Y�R�V�W�U�X�N�D�� �X�S�R�U�D�E�D�� �R�]�Q�D�N�D�� �]�D��

�L�V�S�X�ã�W�D�Q�M�H�� �H�W�L�P�R�O�R�ã�N�R�J�D�� �V�O�R�Y�D�� ���D�� �S�D�� �V�H�� �X�� �U�L�M�H�þ�L�P�D�� �N�D�R��nam, Marija, kako �P�R�J�X�� �X�R�þ�L�W�L�� �L��

apostrof i titla jedni pored drugih.  

                                                 
85 Graf. �L�M�X�G���L�V�N�H. 
86 �0�R�å�H���V�H���þ�L�W�D�W�L���L���N�D�R��c(a)rsk(i)h. 
87 �0�R�å�H���V�H���þ�L�W�D�W�L���L���N�D�R��c(a)rsk(i)h. 
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���H�U�Y�� �V�H��javlja u funkciji �‹�M�Œ, ali �Q�H�� �W�D�N�R�� �þ�H�V�W�R: (2b) �µ�L�O����(20a) �V�Y�R�L�µ, (19b) �D�Q�µ�O�R�P 

(anj(e)lom), (35a) �Q�H�P�Q�L�µ, (51b) �S�R�N�D���Q'�µ�H i (55a) �N�R�µ�H. 

Fonem /j/ zapisan je �G�D�N�O�H���W�U�L�P�D���Q�D�þ�L�Q�L�P�D�����ÿ�H�U�Y�R�P�����J�U�D�I�H�P�R�P�����L�!��u funkciji �‹ji �Œ, 

samo �‹i�Œ �L���‹j�Œ �W�H���J�U�D�I�H�P�L�P�D�������!���L�O�L�����M�X�!���X���V�N�X�S�R�Y�L�P�D��/ja/ ili /ju/. U primjerima proklet'e 

(prokletje), b'en'em (bjenjem) �R�]�Q�D�þ�H�Q�D���M�H��jota samo apostrofom. 

�3�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D�� �M�H�� �L�� �X�S�R�U�D�E�D�� �I�R�Q�H�P�D�� ���M���� �]�D�� �O�D�Winsko /g/ u primjerima Jezena, Jezenis 

prema Genezis, �L�� �W�R�� �X�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �]�D�S�L�V�D�� �J�U�D�I�H�P�D�� ���H�!�� �Q�D�� �S�R�þ�H�W�N�X�� �U�L�M�H�þ�L���� �N�R�M�H�� �V�H�� �J�O�D�V�R�Y�Q�R��

ostvarivalo kao [je]. �7�D�N�Y�D�� �M�H�� �X�S�R�U�D�E�D�� �X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�D�� �X�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D�� �]�D��

latinsko ge �X���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D�P�D�������*�D�G�å�L�M�H�Y�D��i dr. 2014: 61). 

Grafem �ã�W�D��upotrebljava se za /�ã�ü/ i /�ü/���� �X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�D�� �M�H�� �X�S�R�U�D�E�D�� �L�� �J�U�D�I�H�P�D��ju. 

Potrebno je naglasiti da se grafem jat �X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�� �Q�D�� �P�M�H�V�W�X�� �U�H�I�O�H�N�V�D�� �Q�H�N�D�G�D�ã�Q�M�H�J�D��

fonema jat�����D�O�L���Q�H���G�R�V�O�M�H�G�Q�R�����8���W�H�N�V�W�X���V�X���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L���H�N�D�Y�V�N�L���L���L�N�D�Y�V�N�L���U�H�I�O�H�N�V�L���M�D�W�D�����R �þ�H�P�X��

�ü�H�P�R���S�R�G�U�R�E�Q�L�M�H�� �J�R�Y�R�U�L�W�L���X���V�O�M�H�G�H�ü�H�Pu �S�R�J�O�D�Y�O�M�X���� �D���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���M�H�� �J�U�D�I�H�P��<��> i na mjestu 

iskonskoga /e/ (negacija i negacijski prefiks ne-: 40b n��skrovnostju, 42b �Q���º�X�E�R�V�W te u 

primjerima 42a pri�Q���V�O�R (prineslo), u zamjenicama �Y�V��j, �����M), ali i na mjestu /i/ u primjeru 

134b �S�U�R�W�L�� �P�D�W�H�U��, 159b �Q�D�M�E�R�O���K (�Q�D�M�E�R�º�L�K) �W�H�� �P�R�J�X�ü�H�� �X�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �Y�H�]�Q�L�N�D���D�O��88. 

Grafemom jat �E�L�O�M�H�å�L���V�H���W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�R���L��skup ja. �8���G�Y�D�P�D���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D���J�U�D�I�H�P�������!���]�D�S�L�V�D�Q��

je i na mjestu glasa /a/: (101a) 3. l. jd. prez. gl. napita (�Q�D�S�L�W��) i particip pasivni (112b) 

pitani (�S�L�W���Q�L). 

Kao zaseban transkripcijski, ali i �M�H�]�L�þ�Q�L problem, postavlja se pitanje postojanja 

proteze j- �X�� �U�L�M�H�þ�L�P�D�� �N�R�M�H�� �S�R�þ�L�Q�M�X�� �V�D�P�R�J�O�D�V�Q�L�N�R�P�� ���L��89 (osim u primjerima veznika i, 

prijedloga/prefiksa iz(-) i oblicima glagola iti ). �8���U�X�N�R�S�L�V�X���Q�L�M�H���]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q���Q�L�M�H�G�D�Q���V�O�X�þ�D�M��

�E�L�O�M�H�å�H�Q�M�D�� �S�U�R�W�H�]�H��j- �L�V�S�U�H�G�� �V�D�P�R�J�O�D�V�Q�L�N�D�� ���L������ �7�R�� �P�H�ÿ�X�W�L�P�� �Q�H�� �]�Q�D�þ�L�� �G�D�� �]�D�S�L�V�L�Y�D�þ�� �Q�L�M�H��

�S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�L�R���S�U�R�W�H�]�X���M�H�U���M�H���J�U�D�I�H�P�����L�!���X���J�O�D�J�R�O�M�L�þn�L�P�����D���S�R�V�H�E�L�F�H���X���O�D�W�L�Q�L�þnim tekstovima 

�E�L�R�� �Y�L�ã�H�]�Q�D�þ�D�Q�� �W�H�� �M�H�� �P�R�J�D�R�� �S�U�Hdstavljati i inicijalni skup ji -.90 Tomu se protivi M. 

�0�L�K�D�O�M�H�Y�L�ü�� �������������� ������������ �N�R�M�L�� �V�P�D�W�U�D�� �G�D�� �V�H��grafem <i> �Q�D�� �S�R�þ�H�W�N�X�� �U�L�M�H�þ�L�� ���X�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D��

                                                 
88 Detaljnije o problemu veznika �D�O�� vidi u 6. poglavlju. 
89 �.�D�R�� �X�V�S�R�U�H�G�E�X�� �Q�D�Y�R�G�L�P�R�� �G�D�� �L�� �X�� �þ�H�ã�N�R�Pe ���L�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe���� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �W�H�� �X�� �Q�H�N�L�P���� �D�O�L�� �Q�H�� �V�Y�L�P��
dijalektima dolazi do pojave proteze j- �L�V�S�U�H�G�� �V�D�P�R�J�O�D�V�Q�L�N�D�� ���L���� ���*�H�E�D�X�H�U�� ������������ �������Å���������� �.�R�P�i�U�H�N�� ������������
108). 
90 �'�����0�D�O�L�ü���Y�L�ã�H�S�X�W���M�H���X���V�Y�R�M�L�P���U�D�G�R�Y�L�P�D���L�V�W�D�N�Q�X�O�D���N�D�N�R���J�O�D�J�R�O�M�L�þ�Q�R�����L�!���P�R�å�H���]�Q�D�þ�L�W�L�����L���������M���������M�L���������L�M������������������
265). 
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hrvatske redakcije crkvenoslavenskoga jezika) �³�Q�H�� �W�U�H�E�D�� �þ�L�W�D�W�L�� �N�D�R��ji ���� �Y�H�ü�� �N�D�R��i� .́91 Ako 

�ü�H�P�R���S�U�R�W�H�]�X��j- promatrati kao fonolo�ã�N�X���]�Q�D�þ�D�M�N�X���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�X���]�D���þ�D�N�D�Y�V�N�R���Q�D�U�M�H�þ�M�H����

moramo istaknuti da je proteza j- �I�R�Q�R�O�R�ã�N�D���]�Q�D�þ�D�M�N�D���L���G�D�Q�D�ã�Q�M�L�K���N�U�þ�N�L�K���J�R�Y�R�U�D ���/�X�N�H�å�L�ü��

�± Turk 1998: 65, 95)92�����³jime, jistina, jigla, Jive, Jivan, jimit, jigrat se� .́ Ipak, s obzirom 

�Q�D���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X���G�D���Q�L���X���M�Hdnome �V�O�X�þ�D�M�X���Q�L�M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D���J�U�D�I�L�M�R�P���S�U�R�W�H�]�D��j- te da j�H���X���Q�D�ã�H�Pu 

�V�O�X�þ�D�M�X ri�M�H�þ samo o prijepisu rukopisa, koji je nastao u Vrbniku na otoku Krku, nismo 

�E�L�O�M�H�å�L�O�L�� �X�� �W�U�D�Q�V�N�U�L�S�F�L�M�L�� �S�U�R�W�H�]�X��j-���� �7�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�P�R�� �Y�H�ü�� �L�V�W�D�N�Q�X�O�L�� �N�D�N�R�� �M�H�]�L�N�� �U�X�N�R�S�L�V�D�� �Q�L�M�H��

preslika organskoga govora kraja u kojemu �M�H�� �U�X�N�R�S�L�V�� �Q�D�V�W�D�R�� �S�D�� �W�D�N�R�� �Q�H�ü�H�P�R�� �L�V�N�O�M�X�þ�L�W�L��

�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �S�R�V�W�R�M�D�Q�M�D�� �S�U�R�W�H�]�H��j- �X�� �Q�D�ã�H�Pu �U�X�N�R�S�L�V�X���� �D�O�L�� �M�X�� �Q�H�ü�H�P�R�� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�W�L�� �N�D�R��

�M�H�]�L�þ�Q�X���]�Q�D�þ�D�M�N�X�� 

 �,�V�S�U�D�Y�N�H���X���W�H�N�V�W�X���S�L�V�D�U���E�L�O�M�H�å�L���L�O�L���Q�D���P�D�U�J�L�Q�D�P�D���L�O�L���L�V�S�R�G���W�H�N�V�W�D�����D���S�R�V�W�R�M�H���V�O�X�þ�D�M�H�Y�L��

i naknadna umetanja teksta znakom = pa dopisanih dijelova na marginama. Pisar 

�S�U�H�F�U�W�D�Y�D���U�D�Y�Q�R�P���F�U�W�R�P���S�R�J�U�H�ã�Q�H���L�O�L��dvostruko �]�D�S�L�V�D�Q�H���U�L�M�H�þ�L���L�O�L���L�K���S�U�H�N�U�L�å�L���]�Q�D�N�R�P���;�� 

Javljaju se i udvojeni grafemi: 23b �Q�D�M�S�U�H�Y�L�ã�ã�L, �Q�D�M�Y�L�ã�ã�L93; 13b �Q�H�V�W�D�Y�X�™�™�L�Q�D, 28a 

sumnniti, 114b nazzad94 te u primjerima pridjeva tvorenih sufiksom -�Q�v�Q�t, gdje se 

javljaju udvojeni glasovi: 16a �Y�U���P�H�Q�Q�L�K, 21a vnutrnni, 23a izabranne, 12b istinna. 

Pravopis je u pravilu fon�R�Q�R�O�R�ã�N�L, pa �V�H�� �E�L�O�M�H�å�H�� �M�H�G�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �S�R�� �]�Y�X�þ�Q�R�V�W�L�� �L�� �S�R��

mjestu tvorbe �X�� �U�L�M�H�þ�L�� �Q�D�� �J�U�D�Q�L�F�D�P�D�� �S�U�H�I�L�N�V�D�O�Q�R�J�D�� �L�� �N�R�U�L�M�H�Q�V�N�R�J�D�� �P�R�U�I�H�P�D�� �W�H��na granici 

�S�U�L�M�H�G�O�R�J�D���L���U�L�M�H�þi: 14a is korena, 50a �L�å�����H, 78a �å�����L�K, 100a is tela, 106b �ã�����L�P �W�H���X���V�O�X�þ�D�M�X��

�S�U�H�I�L�N�V�D�� �X�� �U�L�M�H�þ�L���� ���E���L�V�N�X�ã�H�Q�M�H, 16a otdavati, 26a otagnana (> �R�W�t�J�Q�D�W�L), 101b �L�V�W�L�ã�ü�Hna. 

Iznimke u smjeru etimolo�ã�N�R�J�D���S�U�D�Y�R�S�L�V�D���Q�L�V�X���þ�H�V�W�H�����D��mogu se �X�R�þ�L�W�L���X���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�����������D��

�L�]�N�X�ã�H�Q�L, 23b �U�R�]�N�R�ã. �2�Y�D�N�Y�H�� �Q�H�X�M�H�G�Q�D�þ�H�Q�R�V�W�L�� �L�� �R�G�V�W�X�S�D�Q�M�D���U�H�G�R�Y�L�W�D�� �V�X�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�P��

rukopisima iz istoga vremena i u rukopisima crkvenoslavenske redakcije hrvatskoga 

jezika. 

                                                 
91 Autor to argumentira trima ar�J�X�P�H�Q�W�L�P�D���� ������ �U�L�M�H�þ�L�� �N�R�M�H�� �V�X�� �V�D�� �V�L�J�X�U�Q�R�ã�ü�X�� �L�P�D�O�H�� �L�Q�L�F�L�M�D�O�D�Q�� �V�N�X�S��ji -, 
zapisivane su skupom �µ�L�����������U�L�M�H�þ�L���N�R�M�H���L�P�D�M�X���L�Q�L�F�L�M�D�O�Q�R��i- (ibo, izvesti, izbaviti, ime, iskati, iskoni) zapisivane 
�V�X���X�Y�L�M�H�N���J�U�D�I�H�P�R�P�����L�!���E�H�]���J�U�D�I�H�P�D�����µ�!�����������X���V�W�U�D�Q�L�P���U�L�M�H�þ�L�P�D���Q�L�N�D�G�D��se ne javlja inicijalno <i> za skup �µ�L. 
92 �$�X�W�R�U�L�F�H�� �M�X�� �Q�D�Y�R�G�H�� �N�D�R�� �]�Q�D�þ�D�M�N�X�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�X�� �]�D�� �N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�R-�L�Q�R�Y�D�W�L�Y�Q�L�� �P�R�G�H�O�� �V�W�D�U�L�Q�D�þ�N�R�J�D��
�P�L�N�U�R�V�X�V�W�D�Y�D�� �L�� �L�Q�R�Y�D�W�L�Y�Q�L�M�L�� �P�R�G�H�O�� �G�R�V�H�O�M�H�Q�L�þ�N�R�J�D�� �P�L�N�U�R�V�X�V�W�D�Y�D���� �G�R�N�� �]�D�� �D�U�K�D�L�þ�Q�R-konzervativni model 
�V�W�D�U�L�Q�D�þ�N�R�J�D���P�L�N�U�R�V�X�V�W�D�Y�D�����N�R�M�H�P���S�U�L�S�D�G�D���L���G�D�Q�D�ã�Q�M�L���J�R�Y�R�U���9�U�E�Q�L�N�D�����Q�L�M�H���W�D�M���S�R�G�D�W�D�N���Q�D�Y�H�G�H�Q�� 
93 �,�V�W�R���M�H���L���X���þ�H�ã�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X�����Q�H�M�Y�L�ã�ã�L. 
94 �7�D�N�Y�R���X�G�Y�D�M�D�Q�M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R���M�H���L���X���G�U�X�J�L�P�� �J�O�D�J�R�O�M�L�þ�Qim rukopisima, primjerice u Lucidariju iz Petrisova 
zbornika ���.�D�S�H�W�D�Q�R�Y�L�ü�����������D���������������D���W�X�P�D�þ�L���V�H���N�D�R���³�K�L�S�H�U�N�R�U�H�N�F�L�M�D�´�����+�H�U�F�L�J�R�Q�M�D���������������������������0�����0�L�K�D�O�M�H�Y�L�ü��
�������������� ���������� �R�Y�D�N�D�Y�� �]�D�S�L�V�� �R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�� �W�Y�R�U�E�R�P��na' + s'zad', a takav oblik pronalazi i u ������ �Y�U�E�Q�L�þ�N�R�P��
brevijaru. 
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2.2.4�����-�H�]�L�þ�Q�H���]�Q�D�þ�D�M�N�H���U�X�N�R�S�L�V�D���=�U�F�D�O�R���þ�O�R�Y���þaskago spasenja 

�-�H�]�L�N���M�H���U�X�N�R�S�L�V�D���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L���M�H�]�L�N���V�D���]�Q�D�þ�D�M�N�D�P�D���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�L�P�D���]�D��

�D�U�K�D�L�þ�Q�H���N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�H���V�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�H���þ�D�N�D�Y�V�N�H���J�R�Y�R�U�H95 i crkvenoslavenskim jezi�þ�Q�L�P��

�]�Q�D�þ�D�M�N�D�P�D. Bu�G�X�ü�L�� �G�D�� �M�H�� �P�M�H�V�W�R�� �Q�D�V�W�D�Q�N�D�� �S�U�L�M�H�S�L�V�D�� �U�X�N�R�S�L�V�D��navedeno u samom 

rukopisu���� �D�� �U�L�M�H�þ�� �M�H�� �R�� �9�U�E�Q�L�N�X�� �Q�D�� �R�W�R�N�X�� �.�U�N�X���� �L�V�W�D�N�Q�X�W�� �ü�H�P�R�� �G�D���G�D�Q�D�ã�Q�M�L���N�U�þ�N�L�� �J�R�Y�R�U�L��

�S�U�L�S�D�G�D�M�X�� �V�M�H�Y�H�U�Q�R�þ�D�N�D�Y�V�N�R�P�� �L�O�L�� �þ�D�N�D�Y�V�N�R�P�� �L�N�D�Y�V�N�R�P-ek�D�Y�V�N�R�P�� �G�L�M�D�O�H�N�W�X�� ���/�X�N�H�å�L�ü��

1990���� �/�X�N�H�å�L�ü �± Turk 1998), a v�U�E�Q�L�þ�N�L�� �J�R�Y�R�U�L�� �S�U�L�S�D�G�D���³�V�W�D�U�L�Q�D�þ�N�R�P�� �P�L�N�U�R�V�X�V�W�D�Y�X��

�D�U�K�D�L�þ�Q�R-konzervativnih odlika�  ́���/�X�N�H�å�L�ü �± Turk 1998: 34). �6�P�D�W�U�D�P�R���N�D�N�R���M�H���X���M�H�]�L�þ�Q�R�M��

analizi bitno uzeti nave�G�H�Q�H���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H���X���R�E�]�L�U���W�H���W�L�P�H �Q�H���L�P�S�O�L�F�L�U�D�P�R���G�D���M�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L���M�H�]�L�N��

kojim je rukopis pisan u potpunosti odraz mjesnoga govora kojemu prema mjestu 

nastanka pripada96. 

�,�� �M�H�]�L�N�� �M�H�� �R�V�W�D�O�L�K�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �X�� �Y�H�ü�L�Q�L�� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� ���þ�D�N�D�Y�V�N�L���� �M�H�]�L�N�� �V��

�X�G�M�H�O�R�P���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D���� �=�D���Q�H�N�H���S�U�L�M�H�Y�R�G�H�� �P�R�å�H�P�R���U�H�ü�L���G�D���V�X���S�L�V�D�Q�L��artificijelnim 

�K�L�E�U�L�G�Q�L�P�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �W�L�S�R�P�� �þ�D�N�D�Y�V�N�R-�F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�K�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D, i to 

�S�R�V�H�E�L�F�H���R�Q�L���X���N�R�M�L�P�D���S�U�H�W�H�å�H���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�D���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�����Q�S�U�����I�U�D�J�P�H�Q�W��prijevoda Raj 

�G�X�ã�H, �ä�L�W�M�H���V���Y�H�W�D���J�R���,�Y�D�Q�D���.�U�V�W�L�W�H�º�D iz Petrisova zbornika). J. Reinhart (1999: 225) �S�L�ã�X�ü�L��

o svim starohrvatskim prijevodima �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �S�R�Y�H�]�D�Q�L�K�� �V�� �H�P�D�X�V�N�L�P��

razdobljem �R�G�U�H�ÿ�X�M�H�� �N�D�N�R�� �V�Y�L�� �U�X�N�R�S�L�V�L�� ���L�]�X�]�H�Y���=�E�R�U�Q�L�N�D�� �å�D�N�Q�D�� �/�X�N�H za koji je sigurno 

�S�R�]�Q�D�W�R�� �G�D�� �M�H�� �S�U�H�S�L�V�D�Q�� �X�� �9�U�E�Q�L�N�X���� �S�R�W�M�H�þ�X�� �³���«���� �L�]�� �]�D�S�D�G�Q�H�� �+�U�Y�D�W�V�N�H���� �G�D�N�O�H�� �L�O�L�� �L�]��

kopnenoga dijela Hrv�D�W�V�N�H�� �L�O�L�� �L�]�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �Q�H�G�D�O�H�N�R�� �R�G�� �S�U�L�P�R�U�M�D�� ���Q�S�U���� �L�]�� �9�L�Q�R�G�R�O�D���´�� �W�H��

                                                 
95 �1�D�]�L�Y�� �V�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�L�� �þ�D�N�D�Y�V�N�L�� �J�R�Y�R�U�L�� �X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�P�R�� �N�D�R���J�H�R�J�U�D�I�V�N�R���R�G�U�H�ÿ�H�Q�M�H�� �Srostora kojega govor 
�R�E�L�O�M�H�å�D�Y�D�M�X���M�H�]�L�þ�Q�H���]�Q�D�þ�D�M�N�H���W�L�S�L�þ�Q�L�M�H���]�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R���S�R�G�U�X�þ�M�H���]�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���þ�D�N�D�Y�V�N�Rga jugoistoka. P. �,�Y�L�ü���X��
�V�Y�R�P�H�� �þ�O�D�Q�N�X�� �������������� �����Å�������� �R�S�L�V�X�M�H�� �W�D�N�Y�X�� �S�R�G�M�H�O�X�� �X�� �þ�D�N�D�Y�V�N�R�M�� �G�L�M�D�O�H�N�W�R�O�R�J�L�M�L�� �N�D�R�� �M�H�G�Q�X�� �R�G���³�Q�D�M�þ�H�ã�ü�H��
pominjanih�  ́dok S. �9�U�D�Q�L�ü�� �������������� �������� �W�H�U�P�L�Q�� �V�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�L�� �þ�D�N�D�Y�V�N�L�� �J�R�Y�R�U�L�� �Q�H�� �X�]�L�P�D�� �N�D�R�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�X��
�R�G�U�H�G�Q�L�F�X�����Y�H�ü���N�D�R���J�H�R�J�U�D�I�V�N�X���N�R�M�D���R�E�X�K�Y�D�ü�D���S�U�R�V�W�R�U���,�V�W�U�H�����+�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���S�U�L�P�R�U�M�D�����N�D�V�W�D�Y�ã�W�L�Q�X�����J�U�D�G���5�L�M�H�N�X���L��
�R�N�R�O�Q�D�� �P�M�H�V�W�D�� �G�R�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �R�N�R�� �1�R�Y�R�J�� �9�L�Q�R�G�R�O�V�N�R�J������ �G�L�R�� �R�W�R�N�D�� �.�U�N�D���� �&�U�H�V���� �V�M�H�Y�H�U�Q�L�� �G�L�R�� �/�R�ã�L�Q�M�D�� �V�Y�H�� �G�R��
�]�U�D�þ�Q�H�� �F�U�W�H�� �/�R�ã�L�Q�M�ÅNovi. Danas se u literaturi paralelno upotrebljavaju �W�H�U�P�L�Q�L�� �M�X�å�Q�L�� �L�� �V�M�H�Y�H�U�Q�L�� �þ�D�N�D�Y�V�N�L��
�J�R�Y�R�U�L���X���L�V�W�R�P�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�X�����8���W�D�N�Yu �ü�H���V�H���V�P�L�V�O�X���N�U�H�W�D�W�L���L���Q�D�ã�H���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�����G�D�N�O�H���S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�W���ü�H�P�R���S�R�G��
pojmom sjevernozapa�G�Q�L�� �þ�D�N�D�Y�V�N�L�� �J�R�Y�R�U�L�� �V�N�X�S�� �V�Y�L�K�� �J�R�Y�R�U�D�� �N�R�M�L�� �V�H�� �Q�D�O�D�]�H�� �Q�D�� �W�H�U�H�Q�X�� �V�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�R�J�D��
�þ�D�N�D�Y�V�N�R�J�D�� �D�U�H�D�O�D���� �D�� �N�R�M�H�� �S�R�Y�H�]�X�M�X���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H�� Jedan je skup takvih osobina i 
�U�X�E�Q�R�V�W���� �W�M���� �]�Q�D�þ�D�M�N�H�� �N�R�M�H�� �V�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�H�� �þ�D�N�D�Y�V�N�H�� �J�R�Y�R�U�H�� �Y�H�å�X��uz slovenske i(ili) kajkavske, one 
�M�X�J�R�L�V�W�R�þ�Q�H�� �V�D�� �ã�W�R�N�D�Y�V�N�L�P�D�� �%�U�R�]�R�Y�L�ü �± �,�Y�L�ü��(1990: 81) i S. �9�U�D�Q�L�ü��(1999: 50) �S�R�G�� �U�X�E�Q�R�ã�ü�X��
�S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�M�X���L�G�L�R�P�H���X���G�R�G�L�U�X���D���X���V�O�X�þ�D�M�X���V�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�L�K���þ�D�N�D�Y�V�N�L�K���J�R�Y�R�U�D���W�R���V�X���G�R�G�L�U�L���X���Q�H�S�R�V�U�H�G�Q�R�P��
�N�R�Q�W�D�N�W�X���³(�« ) s gorskokotarskim, pri�M�H���V�Y�H�J�D���]�D�S�D�G�Q�L�P���J�R�Y�R�U�L�P�D�����L���G�L�M�H�O�R�P���V�O�R�Y�H�Q�V�N�L�K���G�L�M�D�O�H�N�D�W�D���´���'�D�O�M�H���X��
�U�D�G�X���N�R�U�L�V�W�L�W���ü�H�P�R se terminom �U�X�E�Q�D���]�Q�D�þ�Djka u gore navedenome kontekstu. 
96 �'�H�W�D�O�M�Q�L�M�H�� �Y�L�G�L�� �X�� �0�D�O�L�ü��2004: LXIV���� �N�R�M�D�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �L�V�W�L�þ�H�� �N�D�N�R�� �V�X�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H�� �O�R�N�D�O�Q�R�J�D�� �J�R�Y�R�U�D�� �]�D�S�L�V�L�Y�D�þ�D��
djela ili prevoditelja samo jedna od sastavnica u jeziku toga djela. 



31 
 

�N�D�N�R���³���«�����Q�L�M�H���L�V�N�O�M�X�þ�H�Q�R���G�D���M�H���Q�H�N�R�O�L�N�R���R�G���R�Y�L�K���U�X�N�R�S�L�V�D���E�L�O�R���S�U�H�S�L�V�D�Q�R���Q�D���S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D��

�N�R�M�D���V�X���S�U�L�S�D�G�D�O�D���)�U�D�Q�N�R�S�D�Q�L�P�D���´97 

Na ovome mjestu uputit �ü�H�P�R�� �Q�D�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H��ovoga rukopisa na svim 

�M�H�]�L�þ�Q�L�P���U�D�]�L�Q�D�P�D, s �W�L�P���G�D���ü�H�P�R���X���D�Q�D�O�L�]�L���L�V�W�D�N�Q�X�W�L���]�Q�D�þ�D�M�N�H��svake sastavnice od kojih 

se jezik rukopisa �=�U�F�D�O�R�� �þ�O�R�Y���þaskago spasenja sastoji: starohrvatska, �X�� �N�R�M�R�M�� �ü�H�P�R��

�J�R�Y�R�U�L�W�L�� �L�� �R�� �R�S�ü�H�þ�D�N�D�Y�V�N�L�P���� �D�O�L�� �L�� �]�Q�D�þ�D�M�N�D�P�D ka�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�L�P�D �]�D�� �V�M�H�Y�H�U�R�þ�D�N�D�Y�V�N�H��

govore (kao odraz mjesnoga govora), te �R�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �]�Q�D�þ�D�M�N�D�P�D�� 

�ý�H�ã�N�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H �X�� �R�Y�R�P�H�� �U�X�N�R�S�L�V�X�� �S�U�R�P�D�W�U�D�W�� �ü�H�P�R�� �N�D�R�� �]�D�V�H�E�Q�X�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�X����

�R�G�Q�R�V�Q�R���N�D�R���M�H�]�L�þ�Q�L���L�Q�I�L�O�W�U�D�W���K�R�W�L�P�L�F�H���L�O�L���Q�H�K�R�W�L�P�L�F�H���X�Q�H�V�H�Q���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P���X���M�H�]�L�N���W�H�N�V�W�D. 

Fonolo�ã�N�H���M�H�]�L�þ�Q�H���]�Q�D�þ�D�M�N�H�� 

�2�S�ü�H�þ�D�N�D�Y�V�N�H�� �V�X�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�H�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H����upitno-�R�G�Q�R�V�Q�D�� �]�D�P�M�H�Q�L�F�D�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D�� �M�H��

uvijek u obliku �þ�D (14b �$�� �þ�D�� �V�P�U�G�H�ü�L�� �þ���O�R�Y���N���� �L�P�D; 153a �ý�D�� �Y���D���P�� �M�H���V�W���� �S�U�R�V�S�H�ã�Q�D��

�R�K�R�O�R�V�W�� �L�� �W�D�ã�ü�L�Q�Q�D�� �K�Y���D���O�D�� �«), kao i u vezi zamjenice i prijedloga �Q�D�þ i �]�D�þ98, osim u 

jednome primjeru, u kojemu �V�H���X�R�þ�D�Y�D���]�D�P�M�H�Q�L�F�D��kaj: Tada pak s te iste komori gredu v 

jednu drugu komoricu99, kaj �W�R�O�L�N�D�M�D�� �E�L�W�L�� �P�R�U�H�� �L�� �W�D�N�R�� �G�O�J�D�� �L�� �ã�L�U�R�N�D�� �L�� �Y�L�V�R�N�D (115a). U 

ovome �S�U�L�P�M�H�U�X���P�R�J�X�ü�H���M�H���G�D���M�H���U�L�M�H�þ���R zamjenici kaj u odnosnoj funkciji u nominativu 

�å�H�Q�V�N�R�J�D�� �U�R�G�D�� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�N�R�M�D�¶���� �N�R�M�D�� �X�� �U�H�þ�H�Q�L�F�L�� �P�R�å�H�� �V�W�D�M�D�W�L�� �]�D�� �V�Y�D�� �W�U�L�� �U�R�G�D��

���.�U�L�V�W�L�M�D�Q�R�Y�L�ü����������������������100 �L�O�L���R���þ�D�N�D�Y�V�N�R�M���]�D�P�M�H�Q�L�F�L��ka s naveskom /j/. �8���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H��

�S�U�H�G�O�R�ã�N�X�� �Q�D�� �L�V�W�R�P�H�� �M�H�� �P�M�H�V�W�X��odnosna zamjenica �M�H�Q�å��u �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�N�R�Ma�Œ jer je oblik 

�]�D�P�M�H�Q�L�F�H�� �]�D�� �P�X�ã�N�L�� �U�R�G�� �X�S�R�W�U�L�M�H�E�O�M�H�Q�� �]�D�� �å�H�Q�V�N�L�� �U�R�G�� ��takozvana odnosna apsolutna 

zamjenica (relat. absol.))101 (71a Z te komorky wchodie malymi dwercziemi dodruhe 

komorky genzz), a u latinskome Speculu odnosna zamjenica quae �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���‹�N�R�M�D�Œ��(Lutz 

�± Perdrizet 1907: 66): Ex �L�V�W�D���F�D�P�H�U�D���L�Q�W�U�D�W�X�U���S�H�U���S�D�U�Y�X�P���R�V�W�L�X�P���L�Q���D�O�L�D�P�����4�X�D�H�����«��. 

                                                 
97 �7�D�N�Y�R���R�G�U�H�ÿ�H�Q�M�H���R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D���M�H�]�L�þ�Q�L�P���R�E�L�O�M�H�å�M�L�P�D�����Q�D�M�Y�L�ã�H���N�D�M�N�D�Y�L�]�P�L�P�D�����W�H���]�D�S�L�V�L�P�D���Q�D���N�R�O�R�I�R�Q�L�P�D�� 
98 �.�D�R���X�V�S�R�U�H�G�E�X�� �Q�D�Y�R�G�L�P�R���G�D�� �V�X�� �L�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�L�� �L�V�W�L�� �L�]�U�D�]�L�����Q�D�þ, �]�D�þ, �S�U�R�þ tvoreni od 
prijedloga i zamjenice �þ�V�R u akuzativu u obliku �þ (od �þ�v) (vidi VW s. v. �þ�V�R���� �F�R). Takvi oblici postoje i 
�G�D�Q�D�V���X���V�X�Y�U�H�P�H�Q�R�P�H���þ�H�ã�N�R�P���M�H�]�L�N�X�� 
99 �8���U�X�N�R�S�L�V�X���S�R�J�U�H�ã�Q�R��komorice. 
100 �9�L�G�L���W�D�N�R�ÿ�H�U���L���5�M�H�þ�Q�L�N���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���N�D�M�N�D�Y�V�N�R�J�D���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�J���M�H�]�L�N�D 4, s. v. kaj 2. b). 
101 Vidi detaljnije VW s. v. �M�H�Q�å ������ �³�6�L�Q�J���� �P�D�V�F���� �Q�R�P���� ���D�N�N�������M�H�Q�å �E�U�i�Q�� �D�E�V�R�O�X�W�L�Y�Q������ �W���� �M���� �E�H�]�� �Q�i�O�H�å�L�W�p��
�N�R�Q�J�U�X�H�Q�F�H���V�\�Q�W�D�W�\�F�N�p�����S�U�R���Y�ã�H�F�K�Q�\���U�R�G�\�����þ�t�V�O�D���D���S�i�G�\�����«���´�������³�1�R�P�L�Q�D�W�L�Y�����D�N�X�]�D�W�L�Y�����M�H�G�Q�L�Q�H���P�X�ã�N�R�J�D���U�R�G�D��
�M�H�Q�å �V�K�Y�D�ü�D���V�H���D�S�V�R�O�X�W�Q�R���E�H�]���S�R�W�U�H�E�Q�H �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�H���N�R�Q�J�U�X�H�Q�F�L�M�H���]�D���V�Y�H���U�R�G�R�Y�H�����E�U�R�M�H�Y�H���L���S�D�G�H�å�H�´���� 
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O�S�ü�H�þ�D�N�D�Y�V�N�D��je �I�R�Q�R�O�R�ã�N�D�� �F�U�W�D�� �L��puna (jaka) �Y�R�N�D�O�Q�R�V�W�� �X�� �V�O�D�E�R�P�H�� �S�R�O�R�å�D�M�X��

poluglasa (zali�����R�E�O�L�N���S�U�L�M�H�G�O�R�å�Q�R-prefiksalnoga �Y�t(-) kao vazda, vaspet, �Y�D�å�J�D�Q�L, �Y�D�ã�O�L, u 

prijedlozima i prilozima s vokaliziranim krajnjim poluglasom: ka, sa, nada, oda, u 

prilogu kadi i �G�D�W�L�Y�X�� �O�L�þ�Q�H�� �]�D�P�M�H�Q�L�F�H��mani te u imenici �P�Q�R�å�D�V�W�Y�R��i pridjevu �P�X�å�D�V�N�L, 

�G���Y�L�þ�D�V�N�L, �þ�O�R�Y���þ�D�V�N�L). 

 Refleks je poluglasa redovito /a/ uz jako rijetke potvrde refleksa /e/ (vzel, 

dostojen���� �L�V�N�X�ã�H�Q). �3�U�H�P�D�� �G�L�M�H�O�H�N�W�R�O�R�ã�N�L�P�� �S�R�G�Dtcima vokalizacija je poluglasa na otoku 

�.�U�N�X�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�D���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �P�R�å�H�� �V�H��vokalizirati kao /a/, /o/ ili /e/ ���%�U�R�]�R�Y�L�ü���± �,�Y�L�ü�� ������������

81�����/�X�N�H�å�L�ü �± Turk 1998: 24). 

�9�H�ü���V�P�R���L�V�W�D�N�Q�X�O�L���G�D���M�H���þ�H�V�Wa pisarska manira u �W�H�N�V�W�X���G�D���V�H���E�L�O�M�H�å�L���V�D�P�R��apostrof 

kao oznaka za poluglas na mjestu, gdje bi trebao biti vokalizirani poluglas. 

�6�W�D�W�X�V�� �V�W�D�U�R�M�H�]�L�þ�Q�R�J�D�� �S�U�L�M�H�G�O�R�å�Q�R-prefiksalnoga �Y�t��-), �Y�t�]-102 uvijek je v ili uz 

vokalizirani poluglas va103, �ã�W�R�� �M�H�� �R�G�O�L�N�D�� �V�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�L�K�� �þ�D�N�D�Y�Vkih govora, koji su 

�D�U�K�D�L�þ�Q�L�� �L�� �N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�L�� �X�� �þ�X�Y�D�Q�M�X�� �V�W�D�U�L�M�L�K�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�L�K�� �L�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L�K�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D�� �S�D�� �V�Y�H�� �G�R��

danas (�Y���L�P�H���%���R���å�M�H, va utrobi mat(e)re, �E�L�ã�H���V�H vzdvigal�����Y�]�º�X�E�º�H�Q�D�����Y�]�D�P�ã�L�����Y�]�Y�H�O�L�þ�H�Q�M�H). 

Iznimno je u jednome �S�U�L�P�M�H�U�X�� �]�D�E�L�O�M�H�å�H�Qo i kajkavsko protetsko v uz samoglasnik u 

(151a navuka �]�D�� �‹�Q�D�X�N�Œ)104���� �ã�W�R�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �P�R�å�H�P�R�� �W�X�P�D�þ�L�W�L�� �R�G�O�L�N�R�P�� �V�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�L�K��

�þ�D�N�D�Y�V�N�L�K�� �J�R�Y�R�U�D���� �J�G�M�H���M�H�� �P�R�J�X�ü�� �L�� �N�D�M�N�D�Y�V�N�L�� �X�W�M�H�F�D�M�����7�D�N�R�ÿ�H�U je odlika sjeverozapadnih 

�þ�D�N�D�Y�V�N�L�K�� �J�R�Y�R�U�D �L�� �R�E�O�L�N�� �]�D�P�M�H�Q�L�þ�N�L�K�� �S�U�L�G�M�H�Y�D��vas, vsaki, koji je neizmijenjen i bez 

provedene metateze (�Y���Y�V�H�P���O�D�å�H, o vsega stvorenja i o vse tvari, zato vsaki �L�P�D���X�å�L�Y�D�W�L���W�L�K��

�U�L�þ�L). 

 Refleks je jata u rukopisu ikavsko-�H�N�D�Y�V�N�L�� �W�H�� �X�J�O�D�Y�Q�R�P�� �S�R�G�O�L�M�H�å�H�� �S�U�D�Y�L�O�X��

�-�D�N�X�E�L�Q�V�N�R�J�D���L���0�H�\�H�U�D�����N�D�R���ã�W�R���M�H���W�R���L���X���N�U�þ�N�L�P���J�R�Y�R�U�L�P�D�����8 velikome je broju primjera i 

                                                 
102 �,�Y�L�ü�������������������������N�D�R���U�D�]�O�L�N�R�Y�Q�X���R�G�O�L�N�X���M�X�J�R�L�V�W�R�þ�Q�H���þ�D�N�D�Y�ã�W�L�Q�H���Q�D�Y�R�G�L���³�9�R�N�D�O��u �N�D�R���S�U�H�W�H�å�Q�L���U�H�I�O�H�N�V���J�U�X�S�H��
v- ���� �V�O�D�E�L�� �S�R�O�X�J�O�D�V���� �Q�D�U�R�þ�L�W�R�� �X�� �S�U�H�G�O�R�J�X�� �L�� �S�U�H�I�L�N�V�X���Y�t > u.�´�� �1�D�� �G�U�X�J�R�P�H�� �P�M�H�V�W�X�� �X�� �L�V�W�R�M�� �U�Dspravi (72 str.) 
�R�V�Y�U�ü�X�ü�L�� �V�H�� �Q�D�� �U�H�I�O�H�N�V�� �S�U�L�M�H�G�O�R�å�Q�R-prefiksalnoga va / v �X�� �V�O�R�Y�H�Q�V�N�L�P�� �L�� �N�D�M�N�D�Y�V�N�L�P�� �J�R�Y�R�U�L�P�D���� �]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H��
�N�D�N�R�� �³������������ �V�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�L�þ�D�N�D�Y�V�N�L�� �V�H�� �X�� �R�Y�R�M�� �V�Y�H�W�O�R�V�W�L�� �X�N�D�]�X�M�H�� �R�S�N�R�O�M�H�Q�� �G�U�X�J�L�P�� �]�D�S�D�G�Q�R�M�X�å�Q�R�V�O�R�Y�H�Q�V�N�L�P��
�M�H�]�L�þ�N�L�P�� �W�L�S�R�Y�L�P�D���� �N�R�M�L�� �V�Y�L���� �V�Y�D�N�L���Q�D�� �V�Y�R�M�� �Q�D�þ�L�Q�� �W�H�å�H�� �G�D�� �L�]�M�H�G�Q�D�þ�H��v�÷- sa u-���´�� �,�V�W�R���� �D�O�L�� �]�D�� �V�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�H��
�þ�D�N�D�Y�V�N�H���J�R�Y�R�U�H���S�L�ã�X���L���%�U�R�]�R�Y�L�ü���± �,�Y�L�ü�������������������������³�3�U�L�M�H�G�O�R�J��v(a) �L���S�R�þ�H�W�Q�L��v(a)- umjesto u(-����� ́
103 Prvotni oblik prijedloga i prefiksa �Y�t ima oblik va nastao vokalizacijom poluglasa u �V�O�D�E�X�� �S�R�O�R�å�D�M�X���� �D��
�Q�M�H�J�R�Y�D���M�H���S�R�O�R�å�D�M�Q�D���L�Q�D�þ�L�F�X��v�����7�H�U�P�L�Q���V�P�R���S�R�O�R�å�D�M�Q�D���L�Q�D�þ�L�F�D���S�U�H�X�]�H�O�L���R�G���,�����/�X�N�H�å�L�ü���N�R�M�D���X���V�Y�R�M�R�M���N�Q�M�L�]�L���R��
govoru Klane i Studene (1998: 25�±26 i 1999: 125) �X�S�X�ü�X�M�H��na pozicije u kojima se ona javlja. 
104 �7�D�N�D�Y�� �M�H�� �R�E�O�L�N�� �]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�� �L�� �X�� �Q�H�N�R�O�Lko tekstova iz Petrisova zbornika pa i u Lucidariju���� �W�D�N�R�ÿ�H�U��
�S�U�H�Y�H�G�H�Q�R�P�H���V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�����S�U�L�M�H�G�O�R�J��vu�������9�L�G�L���.�D�S�H�W�D�Q�R�Y�L�ü�����������D���������� 
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�X���N�R�U�L�M�H�Q�V�N�L�P���L���X���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�P���P�R�U�I�H�P�L�P�D�����D���L���Q�D���D�S�V�R�O�X�W�Q�R�P�H���N�U�D�M�X���U�L�M�H�þ�L105 �Q�H�J�G�D�ã�Q�M�L���M�H��

fonem /�������R�]�Q�D�þ�H�Q���J�U�D�I�H�P�R�P��jat (�J�U���ã�Q�L�K�����V�D�J�U���ã�L�K�����Q�H�G���º�X�����L�V�S�R�Y���G�L�����N���W���P�����Y�V���K�����U�D�]�Y������

�E���ã�H�����N�D�G�������W�H�E�������Y���Y�R�G�������N�D�N�R���J�R�G�������Y���F�Y�D�W�X�ü�H�P���Y�L�Q�R�J�U�D�G�������Y�V���P (Dmn)�����L�Q���P�L). 

Odstupanje od pravila u korist ikavskoga refleksa u primjerima: dvinadesete, sidi, 

priravnal, imiti, otpovidala106. 

�3�R�V�W�R�M�H�� �R�G�V�W�X�S�D�Q�M�D�� �X�� �W�Y�R�U�E�H�Q�L�P�� �P�R�U�I�H�P�L�P�D���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �X�� �R�V�Q�R�Y�D�P�D�� �U�L�M�H�þ�L�� �N�R�M�D��

�S�U�H�W�H�å�X���X���N�R�U�L�V�W���H�N�D�Y�V�N�R�J�D���U�H�I�O�H�N�V�D����utrpenje, svedetelstvovali (od �V�t�Y���G���W�H�O�v�V�W�Y�R�Y�D�W�L)). 

�9�H�ü�X�� �S�R�]�R�U�Q�R�V�W�� �S�R�V�Y�H�W�L�W�� �ü�H�P�R�� �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�P�� �P�R�U�I�H�P�L�P�D�� �X�S�U�D�Y�R�� �]�E�R�J�� �0�R�J�X�ã�H�Y�D��

postulata, koji �M�H���I�R�U�P�X�O�L�U�D�R���Q�D���W�H�P�H�O�M�X���R�E�U�D�G�H���'�U�å�L�ü�H�Y�D���M�H�]�L�N�D107�����D���N�R�M�L���N�D�å�H���N�D�N�R���³���«����

�S�U�L�S�D�G�Q�R�V�W�� �V�H�� �Q�H�N�R�P�� �V�X�V�W�D�Y�X�� �Q�H�� �R�G�U�H�ÿ�X�M�H�� �S�U�H�P�D���O�H�N�V�L�þ�N�L�P�� �P�R�U�I�H�P�L�P�D�� �Q�H�J�R�� �S�U�H�P�D��

�J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�P���´108 �1�D�Y�H�O�L���V�P�R���Y�H�ü���G�D���M�H���G�Y�R�M�D�N���U�H�I�O�H�N�V���P�R�J�X�ü���V�D�P�R���X���R�V�Q�R�Y�L���U�L�M�H�þ�L�����G�R�N���M�H��

�X���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�P���P�R�U�I�H�P�L�P�D���L���Q�D���D�S�V�R�O�X�W�Q�R�Pe �N�U�D�M�X���U�L�M�H�þ�L���P�R�J�X�ü���V�D�P�R���L�N�D�Y�V�N�L���U�H�I�O�H�N�V�� 

�8�Q�D�W�R�þ�� �W�R�P�X���� �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�� �H�N�D�Y�V�N�L�� �Q�D�V�W�D�Y�D�N109 �V�X�V�U�H�V�W�� �ü�H�P�R�� �G�R�V�W�D�� �þ�H�V�W�R�����S�R�� �Y�D�ã�L�K��

predeleh, mesteh, nosi svojemi, nad vsemi, �V���Y�H���W�H�M�ã�H). 

Na apsolutnome �N�U�D�M�X�� �U�L�M�H�þ�L�� �S�R�W�Y�U�G�D�� �V�X�� �]�D��/��/ > /i/ (kako koli, doli, gori, kadi, 

ondi�������D�O�L���G�R�V�W�D���M�H���S�X�W�D���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���L���J�U�D�I�H�P��<��> na mjestu refleksa /��/ (�S�R�W�O�������J�R�G�������G�R�N�O��). 

Potvrd�D���]�D���H�N�D�Y�V�N�L���U�H�I�O�H�N�V���Q�D���D�S�V�R�O�X�W�Q�R�P�H���N�U�D�M�X���U�L�M�H�þ�L���Q�H�P�D�� 

�0�R�å�H�P�R�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L�� �N�D�N�R�� �M�H�� �X�� �M�H�]�L�N�X�� �U�X�N�R�S�L�V�D�� �U�H�I�O�H�N�V�� �M�D�W�D�� �U�H�J�X�O�L�U�D�Q�� �S�U�D�Y�L�O�R�P��

Meyera i Jakubinskoga, ali uz blaga odstupanja u korist ekavskoga refleksa, posebice u 

�J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�P���P�R�U�I�H�P�L�P�D�����0�R�J�O�R���E�L���V�H���W�R���W�X�P�D�þ�L�W�L���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P���X�W�M�H�F�D�M�H�P���M�H�U���³������������

�]�D�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�� �L�]�J�R�Y�R�U�� �K�U�Y�D�W�V�N�H�� �U�H�G�D�N�F�L�M�H�� �X�� �]�Q�D�Q�R�V�W�L�� �M�H�� �X�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �H�N�D�Y�V�N�L�� �L�]�J�R�Y�R�U��

                                                 
105 �³�8���L�N�D�Y�V�N�R-�H�N�D�Y�V�N�L�P���J�R�Y�R�U�L�P�D���G�Y�R�M�D�N���M�H���R�G�U�D�]���V�D�P�R���X���R�V�Q�R�Y�D�P�D���U�L�M�H�þ�L�����D���X���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�P���M�H���P�R�U�I�H�P�L�P�D��
i na apsolutnome kraju �U�L�M�H�þ�L���U�H�G�R�Y�L�W�R���L�N�D�Y�V�N�L�´�����/�X�N�H�å�L�ü���± Turk 1998: 25). 
106 �.�D�R�� �X�V�S�R�U�H�G�E�X�� �Q�D�Y�R�G�L�P�R�� �G�D�� �M�H�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X�� �J�O�D�J�R�O��otpov�tdati �Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�L�� �R�E�O�L�N���� �D�� �J�O�D�J�R�O��
�R�W�S�R�Y���G���W�L �V�Y�U�ã�H�Q�L���R�E�O�L�N�����7�D�N�Y�H���U�D�]�O�L�N�H���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L���M�H�]�L�N�� �Q�H���S�R�]�Q�D�M�H���S�D���V�H���L�� �X���U�X�N�R�S�L�V�X���J�O�D�J�R�O��otpovidati 
�U�D�E�L�� �L�� �]�D�� �V�Y�U�ã�H�Q�H�� �L�� �Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�H�� �U�D�G�Q�M�H���� �8�� �$�5-�X�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �M�H�� �V�D�P�R�� �J�O�D�J�R�O��otpovijedati, koji funkcionira kao 
�Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�L���L���V�Y�U�ã�H�Q�L���J�O�D�J�R�O�����8���*�U�D�ÿ�L���]�D��RCJHR �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���M�H���V�Y�U�ã�H�Q�L���J�O�D�J�R�O���R�W�S�R�Y���G���W�L �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���‹�R�G�J�R�Y�R�U�L�W�L�Œ��
�W�H���Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�L���J�O�D�J�R�O���R�W�S�R�Y���G�D�W�L���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���‹�R�G�E�L�M�D�W�L�Œ�� 
107 �0�R�J�X�ã�� Milan 1969. �-�H�]�L�þ�Q�L�� �H�O�H�P�H�Q�W�L�� �'�U�å�L�ü�H�Y�D�� �³�'�X�Q�G�D�� �0�D�U�R�M�D�´�����=�E�R�U�Q�L�N�� �U�D�G�R�Y�D�� �R�� �0�D�U�L�Q�X�� �'�U�å�L�ü�X, 
Matica hrvatska, Zagreb, 269�Å281. 
108 �0�R�J�X�ã���������������������±272. 
109 �3�U�H�P�D���Q�D�Y�H�G�H�Q�X���S�U�D�Y�L�O�X���R�þ�H�N�L�Y�D�R���E�L���V�H���L�N�D�Y�V�N�L���U�H�I�O�H�N�V���Q�D���V�O�M�H�G�H�ü�L�P���S�R�]�L�F�L�M�D�P�D�����'�/�M�G imenica �å�H�Q�V�N�R�J�D��
�U�R�G�D�����O�L�þ�Q�L�K���]�D�Pjenica i povratne zamjenice; Ljd imenica m. i sr. roda; Ljd zamjenica, pridjeva (i brojeva) 
m. i sr. roda, DLjd �]�D�P�M�H�Q�L�F�D�����S�U�L�G�M�H�Y�D�����L���E�U�R�M�H�Y�D�����å�����U�R�G�D���S�U�H�P�D���Q�H�N�D�G�D�ã�Q�M�R�M���L�P�H�Q�L�þ�N�R�M���G�H�N�O�L�Q�D�F�L�M�L�����,�M�G m. i 
sr. ro�G�D�� �]�D�P�M�H�Q�L�þ�N�H�� �G�H�N�O�L�Q�D�F�Lje; GDLmn �U�L�M�H�þ�L�� �V�D �]�D�P�M�H�Q�L�þ�N�R�P�� �G�H�N�O�L�Q�D�F�L�M�R�P���� �,�P�Q �U�L�M�H�þ�L�� �V�D�� �]�D�P�M�H�Q�L�þ�N�R�P��
deklinacijom; u tvorbi komparativa. 



34 
 

�M�D�W�D�´�����0�D�O�L�ü�������������������������L�O�L���W�L�P�H���G�D��je refleks jata pod utjecajem ekavskoga sustava koji je 

�W�L�S�L�þ�D�Q���]�D���þ�D�N�D�Y�V�N�L���V�M�H�Y�H�U�� 

Zna�þ�D�M�N�D�� �M�H�� �V�M�H�Y�H�U�Q�L�K�� �þ�D�N�D�Y�V�N�L�K�� �J�R�Y�R�U�D�� �L�� �þ�X�Y�D�Q�M�H�� �S�U�H�I�L�N�V�D��vy- (vi)110, koje nije 

dosljedno pa se i prevodi prefiksom iz- (K(a)kov bi viklad imelo to videnje?, �J�U���K�L���W�Y�R�M�H��

�D�O�P�X�å�Q�D�P�L�� �Y�L�N�X�S�L�ã, viklada se videnje, uz primjere s izmijenjenim iz-: Marija je sina 

prik�D�]�D�O�D���N�L���L�P�L�ã�H���Y���D���V���V�D���V���Y�����W���L�V�N�X�S�L�W�L. 

�3�R�M�D�Y�D���L�V�S�D�G�D�Q�M�D���V�X�J�O�D�V�Q�L�N�D���L���X���S�U�L�M�H�G�O�R�å�Q�R-prefiksalnome skupu iz(-�����X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�D��

je za sjeverne �þ�D�N�D�Y�V�N�H ���/�X�N�H�å�L�ü���������������������±109), ali i kajkavske govore pa je u rukopisu 

prijedlog iz�����]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q���N�D�R��z �L�]�M�H�G�Q�D�þ�H�Q���V���Srijedlogom s, sa (z gr(a)da, z noge, z glave, z 

boka������ �7�D���]�Q�D�þ�D�M�N�D���Q�L�M�H���G�R�V�O�M�H�G�Q�R���S�U�R�Y�H�G�H�Q�D���S�D���V�H���X�R�þ�D�Y�D���L���R�E�O�L�N��iz- i kao prefiks i kao 

prijedlog (�L�]���Y�L�Q�R�J�U�D�G�D�����L�]�S�H�º�D�W�L�����L�V�S�H�º�D�O�����L�V�S�X�V�W�L, iziti). 

Status je slogotvornoga /l/ neizmijenjen (dlg, �V�Y�O�N�R�ã�H, slnce, Gmn slz). Status je 

finalnoga glasa /l/ neizmijenjen (mogal, misal, ispelal, oslobodil je)���� �ý�D�N�D�Y�V�N�D��

�G�H�Y�R�N�D�O�L�]�D�F�L�M�D���V�O�R�J�R�W�Y�R�U�Q�R�J�D�����U�����Q�L�M�H���]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�D����skrb, semrt, vrgu, trpe, krv itd.). Javlja 

�V�H���L���W�L�S�L�þ�Q�R���V�H�N�X�Q�G�D�U�Q�R���V�O�R�J�R�W�Y�R�U�Q�R�����U�����������U�L�������Q�D�V�W�D�O�R��od skupa slogotvornoga /r/ i jata = 

�U��)111 u prefiksu glagola tipa prnesti i participa otkrveno, pokrveno. Kolebanja se u grafiji 

�M�D�Y�O�M�D�M�X���L���X���S�U�L�P�M�H�U�X���U�L�M�H�þ�L��patrijarh�����E�L�O�M�H�å�L���V�H���N�D�R���S�D�W�U���U�K i kao �S�D�W�U�L���U�K. 

Refleks je �Q�H�N�D�G�D�ã�Q�M�H�J�D���S�U�H�G�Q�M�R�M�H�]�L�þ�Q�R�J���Q�D�]�D�O�Q�R�J��samoglasnika /�
/ iza /j/ �W�L�S�L�þ�Q�R��

�þ�D�N�D�Y�V�N�L�����D����(jazik, prijati, �S�U�L�M�D�P�ã�L�����M�D�W�L�����M�D�P�ã�L), ali je ponekad iza istih i drugih palatala, 

�P�H�ÿ�X�� �N�R�M�L�P�D�� �V�X�� �L�� ���þ���� �L�� ���å�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �L�� �U�H�I�O�H�N�V�� ���H����(�S�R�þ�H, �S�R�þ�H�O�D���� �M�H�]�L�N�����å�H�M�D���� �å�H�M�Q�L����jeti, 

jetje).112 

Refleks praslavenskoga * ��  je redovito kao /j/ (meju, tujih, rojen, rojenji, takoje, 

osujen)�����,�]�Q�L�P�N�X���þ�L�Q�L���S�U�Lmjer �V�D���V�W�D�U�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P���U�H�I�O�H�N�V�R�P�����å�G�����S�R�U�R�å�G�H�Q�M�H (69b). 

                                                 
110 �ý�X�Y�D�Q�M�H�� �S�U�H�I�L�N�V�D��vi- �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�L�]�¶���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �Q�M�H�J�R�Y�R�� �³�Q�H�S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�´���� �P�R�å�H�P�R�� �V�P�D�W�U�D�W�L�� �N�D�R�� �U�X�E�Q�X��
�]�Q�D�þ�D�M�N�X�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�X�� �N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�L�P�� �V�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�L�P�D�� �þ�D�N�D�Y�V�N�L�P�� �J�R�Y�R�U�L�P�D�� �L�� �V�X�V�M�H�G�Q�L�P�� �V�O�R�Y�H�Q�V�N�L�P�D��
���%�U�R�]�R�Y�L�ü���± �,�Y�L�ü�� ������������ �������� �/�L�V�D�F�� ������������ ������������ �6���� �9�U�D�Q�L�ü�� �������������� ���������� �Q�D�Y�R�G�L�� �N�D�N�R�� �M�H�� �Q�H�L�]�P�L�M�H�Q�M�H�Q�� �R�E�O�L�N��
prijedloga vi- �P�R�J�D�R�� �N�D�R�� �U�H�O�L�N�W�� �R�V�W�D�W�L�� �X�� �N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�L�P�� �þ�D�N�D�Y�V�N�L�P�� �V�X�V�W�D�Y�L�P�D���� �8�� �R�V�W�D�O�L�P�� �M�H�� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D��
�W�D�N�R�ÿ�H�U���W�L�S�L�þ�Q�L�M�L�P�D�� �]�D�� �V�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�L�� �þ�D�N�D�Y�V�N�L�� �D�U�H�D�O�� �G�R�ã�O�R�� �G�R�� �X�M�H�G�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�D�� �V�� �S�U�L�M�H�G�O�R�J�R�P��iz ili s 
prijedlogom s �Q�D���³�M�H�G�Q�D�N���R�E�O�L�N��z �X���I�X�Q�N�F�L�M�L���S�U�L�M�H�G�O�R�J�D���L���X���S�U�H�I�L�N�V�D�O�Q�L�K���W�Y�R�U�H�Q�L�F�D���´���3�U�H�I�L�N�V��vi- �]�Q�D�þ�D�M�N�D���M�H���L��
�]�D�S�D�G�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�H�� �L�� �L�V�W�R�þ�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �V�N�X�S�L�Q�H�� ���V�Meveronoslavenski areal) (npr. glagoli istjerati, 
izagnati: poljski �Z�\�J�Q�D�ü���� �N�D�ã�X�S�V�N�L���Z�s�Q�s�N�D�F���� �J�R�U�Q�M�R�O�X�å�L�þ�N�L���Z�X�K�Q�D�ü���� �þ�H�ã�N�L��vyhnat���� �V�O�R�Y�D�þ�N�L���Y�\�K�Q�D�", 
ukrajinski �\�b�]�g�Z�l�b; ruski �\�u�]�g�Z�l�v������ �S�D�� �W�D�N�R���L�� �X�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X���� �2�Y�R���M�H�� �G�D�N�O�H���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�D�� �]�Q�D�þ�D�M�N�D�� �G�Y�L�M�X��
�M�H�]�L�þ�Q�L�K���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���U�X�N�R�S�L�V�D�����1�D���W�X���M�H���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X���X�S�R�]�R�U�L�R���Y�H�ü���L���(�����+�H�U�F�L�J�R�Q�M�D������������������������ 
111 �'�H�W�D�O�M�Q�L�M�H���Y�L�G�L���X���'�����0�D�O�L�ü�����������������������±461). 
112 �7�D�N�D�Y���G�Y�R�V�W�U�X�N�L���R�G�U�D�]���X�R�E�L�þ�D�M�H�Q���M�H���L���G�D�Q�D�V���]�D���V�W�D�U�L�Q�D�þ�N�H���D�U�K�D�L�þ�N�R-konzervativne govore, kojima pripada 
�L���Y�U�E�Q�L�þ�N�L���J�R�Y�R�U���R�W�R�N�D �.�U�N�D�����/�X�N�H�å�L�ü���± Turk 1998: 40). 
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Infinitiv i drugi oblici prefigiranoga glagola iti �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L���V�X���V�D���V�N�X�S�L�Q�R�P��-jd-, -jt-: 

pojti, prejti, najti, pojdu, �G�R�M�G�R�ã�H, �Q�D�M�G�R�ã�H, najde itd. 

�3�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D���M�H���S�U�R�P�M�H�Q�D��* ���ã�W�
�� > ���ã�ü�������W�D�ã�ü�L�Q�Q�X�����M�R�ã�ü�H, �S�R�P�D�ã�ü�H�Q�M�H�����Y�O�D�ã�ü�L�����µ�Y�O�D�V�W�L�W�L�¶��, 

�Q�H�S�U�H�O�D�ã�ü�H�Q�����ã�ü�L�W�L�O�D), ali ne potpuno dosljedno, odnosno javlja se jedna iznimka (�N�U�ã�W�H�Q), 

�ã�W�R���M�H���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�Ni utjecaj. 

�6�X�J�O�D�V�Q�L�þ�N�H�� �R�S�ü�H�þ�D�N�D�Y�V�N�H�� �F�U�W�H�� �V�X�� �V�O�M�H�G�H�ü�H���� �þ�X�Y�D�Q�M�H�� �V�X�J�O�D�V�Q�L�þ�Ne skupine �þ�U-: 

�þ�U�Y�º�H�Q, rotacizam (suglasnik /r/ od intervokalnoga /�å/): �P�R�U�H�ã, more, moremo itd. i u 

�þ�H�V�W�L�F�L��re (< �å�H) na kraju veznika, zamjenica i priloga: nere, nigdare, nigdar, nik(a)kore 

�L�W�G���� �=�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�L��su i crkvenoslavizmi, primjeri bez rotacizma �Q�H�å�H, �M�D�N�R�å�H. Skup -�þ�vt- 

�S�U�H�ã�D�R���M�H���X -�þ�W- (�þ�W�R�Y�D�Q�����S�R�þ�W�R�Y�D�W�L, �S�R�þ�W�R�Y�D�Q�M�H, �Q�H�S�R�þ�W�H�Q�R, �S�R�þ�W�H�Q�M�H). �=�D�M�H�G�Q�L�þ�N�D���M�H���L�V�W�L�P��

govorima i promjena ispadanja suglasnika v ispred sonanta r �X���R�V�Q�R�Y�L���U�L�M�H�þ�L��tvrd-, �W�D�N�R�ÿ�H�U��

zabi�O�M�H�å�H�Q�D���V�D�P�R���X���G�Y�Dma primjerima (14b v trdost, 144b v trd) (Hercigonja 1983: 324). 

Dolazi i do prijelaza /k/ > /h/���� �]�D�� �þ�D�N�D�Y�V�N�R�� �Q�D�U�M�H�þ�M�H�� �W�L�S�L�þ�Q�D��pojednostavnjenja 

�V�X�J�O�D�V�Q�L�þ�N�L�K�� �V�N�X�S�R�Y�D: �K�ü�H�U�H���� �K�ü�H�U�L���� �Q�R�K�W�L113, dok prijelaz /h/ > /k/ (u oblicima glagola 

hotiti) nije proveden. 

Crkvenoslavenski je konsonantski skup /zd/ na mjestu novijega /z/: prazdnik, 

uneprazdnila, prazdna. 

II. palatalizacija provedena je u �L�P�H�Q�L�þ�N�L�P�� �R�E�O�L�F�L�P�D�� �X�� �M�H�G�Q�L�Q�L�� �W�H��u pridjevskim i 

�]�D�P�M�H�Q�L�þ�N�L�P�� �R�E�O�L�F�L�P�D�� �X�� �P�Q�R�å�L�Q�L, ali rezultati promjene nisu uvijek prisutni (ot muki, v 

muke, �Q�D���P�X�F��, �R�����H�J�D���P�X�F�L, tolikim, velici, mnozih, mnozi, mnogimi, ubogi, ubozimi). 

Sekundarni skupovi C + j ( < �&�v�M) neizmijenjeni su: smrtju, �å�D�O�R�V�W�M�X���� �F�Y�H�W�M�H�P, 

�þ�D�V�W�M�X itd. i u glagolskim imenicama na -je: osujenje, trpenjem, �þ�L���H�Q�M�H, prijatje, 

umivanje, otvorenje itd. 

Morfolo�ã�N�H���M�H�]�L�þ�Q�H���]�Q�D�þ�D�M�N�H: 

�,�P�H�Q�L�F�H�� �V�Y�L�K�� �W�U�L�M�X�� �U�R�G�R�Y�D�� �V�N�O�D�Q�M�D�M�X�� �V�H�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �S�U�H�P�D�� �Q�H�N�D�G�D�ã�Q�M�L�P�� �J�O�D�Y�Q�L�P��

�S�U�R�P�M�H�Q�D�P�D�����Q�H�N�D�G�D�ã�Q�M�H��o-/jo- �G�H�N�O�L�Q�D�F�L�M�H���]�D���P�X�ã�N�L���L���V�U�H�G�Q�M�L���U�R�G���W�H��a-/ja- �]�D���å�H�Q�V�N�L���U�R�G������

Uz te nastavk�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L���V�X���L���Q�D�V�W�D�Y�F�L���L�]���Q�H�N�D�G�D�ã�Q�M�H��u-�S�U�R�P�M�H�Q�H���]�D���P�X�ã�N�L���U�R�G���X���J�H�Q�L�W�L�Y�X��

jednine (do domu) te nastavak -e �]�D�� �L�V�W�L�� �S�D�G�H�å��u imenica koje se mijenjaju prema 

�Q�H�N�D�G�D�ã�Q�M�R�M��n- promjeni konsonantskih osnova (relikti �R�W�� �W�R�J�D�� �Y�U�������P�H�Qe, imene). U 

                                                 
113 �8�V�S�����'�����0�D�O�L�ü�������������������������� 
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vokativu jednine �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L�� �V�X�� �V�D�P�R�� �S�U�L�P�M�H�U�L�� �V nastavcima za palatalne osnove (�%���R�å���H, 

�R�W�þ�H) te je �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �L�� �Q�D�V�W�D�Y�D�N��-i iz i-�S�U�R�P�M�H�Q�H�� �P�X�ã�N�R�J�D�� �U�R�G�D�� ��Gospodi). Uz hrvatske 

�Q�D�V�W�D�Y�N�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���M�H���L�� �þ�H�ã�N�L���Q�D�V�W�D�Y�D�N���]�D���Y�R�N�D�W�L�Y���M�H�G�Q�L�Q�H���X���S�U�L�P�M�H�U�X���P�X�å�L114. �7�D�N�R�ÿ�H�U���V�H��

imenica put sklanja po i- promjeni (na puti, po puti), iako ne redovito (po tom putu). 

�,�P�H�Q�L�F�H�� �å�H�Q�V�N�R�J�D rod�D�� �X�]�� �J�O�D�Y�Q�X�� �S�U�R�P�M�H�Q�X���� �P�L�M�H�Q�M�D�M�X�� �V�H�� �L�� �S�U�H�P�D�� �Q�H�N�D�G�D�ã�Q�M�R�M��

konsonantskoj i- promjeni (npr. �P�L�O�R�V�W���� �þ�X�W�H�O�Q�R�V�W���� �V�Y�H�W�R�V�W���� �W�Y�U�G�R�V�W). �=�D�Q�L�P�O�M�L�Y�� �M�H�� �V�O�X�þ�D�M��

imenice �º�X�E�D�Y, za koju je u jednome �S�U�L�P�M�H�U�X�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �L�� �V�W�D�U�L�M�L�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�D�O�Q�L�� �R�E�O�L�N��

(�º�X�E�Y�L�M�X������ �1�R�Y�L�M�L�� �R�E�O�L�F�L�� �L�V�W�H�� �L�P�H�Q�L�F�H�� �X�� �O�R�N�D�W�L�Y�X�� �M�H�G�Q�L�Q�H�� �V�N�O�D�Q�M�D�M�X�� �V�H�� �S�U�H�P�D�� �Q�H�N�D�G�D�ã�Q�M�R�M��

konsonantskoj i-promjeni (�º�X�E�Y�L)�����D���Q�H���S�U�H�P�D���Q�H�N�D�G�D�ã�Q�M�R�M��v-promjeni. U genitivu jednine 

imenica se pak �V�N�O�D�Q�M�D���S�U�H�P�D���Q�H�N�D�G�D�ã�Q�M�R�M��v-promjeni (�E�H�]���º�X�E�Y�H). 

Imenice mati i �K�ü�L dekliniraju se po konsonantskoj r-�S�U�R�P�M�H�Q�L�� �å�H�Q�V�N�R�J�D�� �U�R�G�D��

(matere, ma�W�H�U�L�����K�ü�H�U�L�����K�ü�H�U�H). 

U deklinaciji imenica �S�U�H�P�D�� �Q�H�N�D�G�D�ã�Q�M�L�P�� �J�O�D�Y�Q�L�P�� �S�U�R�P�M�H�Q�D�P�D���R�þ�L�W�X�M�H�� �V�H��

�N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�R�V�W�� �X�� �þ�X�Y�D�Q�M�X�� �V�W�D�U�L�M�L�K�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L�K�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D���� �7�R�� �M�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �]�Q�D�þ�D�M�N�D��

�þ�D�N�D�Y�V�N�L�K���V�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�L�K���J�R�Y�R�U�D�����N�R�M�L�P�D���S�R���V�Y�R�Pe podrijetlu pripada ovaj rukopis. To 

�V�H�� �Q�D�M�Y�L�ã�H�� �R�þ�L�W�X�M�H�� �X�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�P�� �]�Q�D�þ�D�M�N�D�P�D, koje �V�X�� �W�L�S�L�þ�Q�L�M�H���]�D��sjeverozapadne �þ�D�N�D�Y�V�Ne 

govore, za razliku od onih ju�J�R�L�V�W�R�þ�Q�L�K��115 

To su �P�L�M�H�ã�D�Q�M�H���R�E�O�L�N�D���S�D�O�D�W�D�O�Q�H���L���Q�H�S�D�O�D�W�D�O�Q�H���G�H�N�O�L�Q�D�F�L�M�H���L�P�H�Q�L�F�D���å�H�Q�V�N�R�J�D���U�R�G�D��

u Gjd i NAVmn116 (�V�U�F�H���0�D�U�L�M�H���0�D�Q�G�D�O���Q�L, �å�H�Q�L���L���G�L�W�F�X���V�D���V�R�E�X���S�H�O�D�M�X�ü�H, �.�U�D�º���'�D�Y���L���G���Q�H��

�å�H�M�D�ã�H�� �Y�R�G�L; slzi je prolivala���� �K�ü�H�U�H�� �J�U�D�G�D�� �6�D�E�E�L, �R�W�� �P�X�N�L�� �S�R�J�L�E�H�º�Q�L�K), nult�L�� �Q�D�V�W�D�Y�D�þ�Q�L��

morfem (od �E�L�Y�ã�Lh nastavaka -�t i -�v) �X�� �L�P�H�Q�L�þ�N�R�M�� �G�H�N�O�Lnaciji svih triju rodova za Gmn 

(�P�Q�R�J�R���S�U�L�M�D�W�H�º; bez ruk; d�Y���Q�D�G�H�V�H�W�H���Y�R�O�R�Y, 30 jure let), uz rijetke primjere nastavka -i117 

                                                 
114 O tome detaljnije vidi u poglavlju 7.2. 
115 �'�H�W�D�O�M�Q�L�M�H�� �S�R�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�H�� �V�Y�D�N�H�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�H�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H�� �W�H�� �Q�M�H�]�L�Q�X�� �X�V�S�R�U�H�G�Q�X�� �V�� �R�G�U�D�]�R�P�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�L�P�� �]�D��
�M�X�J�R�L�V�W�R�þ�Q�H�� �þ�D�N�D�Y�V�N�H�� �J�R�Y�R�U�H�� �Y�L�G�L�� �X�� �.�U�D�P�D�U�L�ü�� ������������ �������Å�������� �L�� �.�D�S�H�W�D�Q�R�Y�L�ü�� ������������ �������Å���������� �3�R�Q�H�N�H�� �R�G��
�R�Y�L�K���]�Q�D�þ�D�M�N�L���X���Y�U�L�M�H�P�H���Q�D�V�W�D�Q�N�D���S�U�L�M�H�S�L�V�D���U�X�N�R�S�L�V�D���E�L�O�H��su �L���R�S�ü�H�þ�D�N�D�Y�V�N�H�� 
116 �8�� �S�D�U�D�G�L�J�P�L�� �]�D�� �S�U�R�P�M�H�Q�H�� �L�P�H�Q�L�F�D�� �å�H�Q�V�N�R�J�D�� �U�R�G�D�� �S�U�R�W�R�M�H�]�L�þ�Q�L�K��a- i ja- �R�V�Q�R�Y�D�� �X�� �Y�H�ü�L�Q�L�� �V�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K��
organskih govora prevladali u spome�Q�X�W�L�P���S�D�G�H�å�L�P�D���Q�D�V�W�D�Y�F�L���S�D�O�D�W�D�O�Q�L�K���S�U�R�P�M�H�Q�D���L�O�L���M�H���]�D�G�U�å�D�Q�R���G�Y�R�M�V�W�Y�R��
�X���Q�D�V�W�D�Y�F�L�P�D���X���R�G�Q�R�V�X���Q�D���S�D�O�D�W�D�O�Q�L���L�O�L���Q�H�S�D�O�D�W�D�O�Q�L���G�R�þ�H�W�D�N���L�P�H�Q�L�F�D�����,�]�Q�L�P�N�X���þ�L�Q�H���V�M�H�Y�H�U�Q�R�þ�D�N�D�Y�V�N�L���H�N�D�Y�V�N�L��
�J�R�Y�R�U�L�� �X�� �N�R�M�L�K�� �M�H�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�R�� �]�D�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H�� �Q�D�V�W�D�Y�D�þ�Q�L�K�� �P�R�U�I�H�P�D�� �Q�H�S�D�O�D�W�D�O�Q�L�K�� �G�Hklinacija. O tome vidi 
�/�X�N�H�å�L�ü�����������������������������������/�X�N�H�å�L�ü�����������������������L���9�U�D�Q�L�ü���������������������Å�����������.�R�O�H�E�D�Q�M�D���ü�H�P�R���X���Q�D�ã�L�P���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D��
�R�]�Q�D�þ�L�W�L�� �]�E�R�J�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �V�W�D�U�L�Q�H�� �S�U�H�G�O�R�å�D�N�D�� �W�H�� �]�E�R�J�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H�� �G�D�� �V�H�� �M�D�Y�O�M�D�M�X�� �V�D�P�R�� �X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�D�� �G�Y�R�M�V�W�Y�D���� �W�M����
morfem -i u nepalatalnih osnova, a morfem -e �X�� �S�D�O�D�W�D�O�Q�L�K�� �R�V�Q�R�Y�D���� �N�D�R�� �R�S�ü�H�þ�D�N�D�Y�V�N�H���� �R�G�Q�R�V�Q�R��
�R�S�ü�H�V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�H���]�Q�D�þ�D�M�N�H�� 
117 �1�D�V�W�D�Y�D�þ�Q�L�� �V�H�� �P�R�U�I�H�P��-i �]�D�� �*�P�Q�� �L�P�H�Q�L�F�D�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �P�X�ã�N�R�J�D�� �U�R�G�D�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�P�D�W�U�D�� �L�Q�R�Y�D�F�L�M�R�P�� ���9�U�D�Q�L�ü��
������������ ���������� �/�X�N�H�å�L�ü�� ������������ ���������� �D�� �S�U�H�X�]�H�W�� �M�H�� �R�G��i- �G�H�N�O�L�Q�D�F�L�M�D���� �7�D�N�R�ÿ�H�U�� �M�H�� �P�R�J�X�ü�� �L�� �Q�D�V�W�D�Y�D�þ�Q�L�� �P�R�U�I�H�P��-ih 
preuzet iz pridjevsko-�]�D�P�M�H�Q�L�þ�N�H���G�H�N�O�L�Q�D�F�L�M�H�����D�O�L���X���Q�D�ã�H�Pu �W�H�N�V�W�X���Q�L�M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q��  
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(7 dari), �G�R�N�� �V�H�� �X�� �P�X�ã�N�R�P�H�� �U�R�G�X�� �M�D�Y�O�M�D�� �L�� �Q�D�V�W�D�Y�D�þ�Q�L�� �P�R�U�I�H�P��-ov (7 semrtnih grihov; 

uznikov). �7�D�N�R�ÿ�H�U���M�H���R�S�ü�H�þ�D�N�D�Y�V�N�D���]�Q�D�þ�D�M�N�D�� �N�U�D�W�N�D�� �P�Q�R�å�L�Q�D�� �X�� �L�P�H�Q�L�F�D�� �P�X�ã�N�R�J�D�� �U�R�G�D�� �X��

NVmn tvorena nastavkom -i (�N�U�D�º�L�����N�Q�H�]�L) ���/�X�N�H�å�L�ü �± Turk 1998: 128). Uz taj se nastavak 

javlja i nastavak -e (�P�R�å�M�D�Q�H�����J�U�D�M�D�Q�H). 

�=�Q�D�þ�D�M�N�H���N�D�R���Q�H�V�L�Q�N�U�H�W�L�]�D�P �P�Q�R�å�L�Q�V�N�L�K���S�D�G�H�å�D���L�P�H�Q�L�þ�N�H���L���]�D�P�M�H�Q�L�þ�N�H���G�H�N�O�L�Q�D�F�L�M�H��

svih triju rodova118 (�,�V���X�V���K���U�V�W�R���Y�L�P���Q�H�S�U�L�M�D�W�H�º�R�P; �Y���S���V�Q�H�K���6�R�O�R�P�X�Q�L�K; pod priprostimi 

�V�Y�L�W�D�P�L���� �Q�D�G���N�U�D�º�L���L���*���R�V�S�R���G���L���Q���Q�D�G���J���R�V�S�R���G�L), �V���W�L�P���G�D���V�H���X���L�P�H�Q�L�F�D���P�X�ã�N�R�J�D���U�R�G�D���X��

�L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�D�O�X���P�Q�R�å�L�Q�H���]�D�G�U�å�D�Ya nastavak starih palatalnih deklinacija (-i), �V�P�D�W�U�D�W���ü�H�P�R��

�X���Y�U�L�M�H�P�H���Q�D�V�W�D�Q�N�D���U�X�N�R�S�L�V�D���R�S�ü�H�þ�D�N�D�Y�V�N�R�P���]�Q�D�þ�D�M�N�R�P�� 

�=�Q�D�þ�D�M�N�H�� �N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �R�G�O�L�N�X�M�X�� �U�X�E�Q�L�� �V�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�L�� �þ�D�N�D�Y�V�N�L���J�R�Y�R�U�L�� �V�X�� �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L��

morfem Ijd �L�P�H�Q�L�þ�N�L�K���U�L�M�H�þ�L���å�H�Q�V�N�R�J�D���U�R�G�D���Q�D��-u119 (nad sobu, �º�X�E�D�Y�M�X���L���þ�L�V�W�R�W�X, �V���W�R�E�X���L���ã��

���X, �]�� �G���X���ã�X�� �+���U�V�W�R�Y���X������ �7�D�N�R�ÿ�H�U�� �M�H�� �Q�D�V�W�D�Y�D�þ�Q�L�� �P�R�U�I�H�P�� �]�D�� �O�R�N�D�W�L�Y�� �M�H�G�Q�L�Q�H�� �L�P�H�Q�L�F�D��

razlikovni kriterij za ove govore pa je u rukopisu �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�� �P�R�U�I�H�P�� �/�M�G 

imenica na -i ili  -e svih triju rodova120 (na svojem prestoli, v rask�R�ã�Q�R�P�� �P�H�V�W�L, v(a) 

Vrbnici) uz refleks -u �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�L�M�L���]�D���M�X�J�R�L�V�W�R�þ�Q�H���þ�D�N�D�Y�V�N�H���J�R�Y�R�U�H121 (v tom cvetu, v 

prvom razdelu). 

�8�� �]�D�P�M�H�Q�L�þ�N�R-pridjevskoj deklinaciji prisutne su c�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H��

�]�Q�D�þ�D�M�N�H: �J�H�Q�L�W�L�Y�Q�L�� �]�D�P�M�H�Q�L�þ�N�L�� �Q�D�V�W�D�Y�D�N�� �]�D�� �P�� r. i sr. r. -ego (�V�Y�R�M�H�J�R���� �M�H�J�R���� �Q�D�ã�H�J�R����

mojego, onego, vsego), u sklonidbi pridjeva i zamjenica �Q�S�U�����X���1�9�M�G���å�� r. -aja (�Y���U�Q�D�M�D, 

djavlskaja, �P�X�þ�H�Q�L�þ�D�V�N�D�M�D, k(a)kovaja, tolikaja), u Njd sr. r. -oje (svetoje, pres(ve)toje), u 

Gjd m. r. i sr. r. -ago (�U�D�V�N�R�ã�Q�D�J�R, �P�X�å�D�V�N�Dgo, svetago, �P�X�G�U�D�J�R���� �þ�O�R�Y���þaskago, 

rojenago, nebeskago) ili -ogo (togo, kogo, prevernogo, vs(a)kogo������ �X�� �*�M�G�� �å�� r. -eje 

(tvojeje, svojeje���� �S�R�J�L�E�ã�H�M�H���R�Y�F�H������ �X�� �$�M�G�� �å�� r. (�J�R�U�H�ü�X�M�X, �Y�H�þ�Q�X�M�X������ �X�� �/�M�G�� �å�� r. (�Q�D�� ��ej, po 

                                                 
118 �%�X�G�X�ü�L���G�D���M�H���N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�R�V�W���X���Q�D�V�O�M�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�X���V�W�D�U�R�M�H�]�L�þ�Q�L�K���P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L�K���S�D�U�D�G�L�J�P�L���M�H�G�Q�D���R�G���]�Q�D�þ�D�M�N�D ove 
�J�U�X�S�H�� �J�R�Y�R�U�D���� �P�R�å�H�P�R�� �U�H�ü�L�� �N�D�N�R�� �M�H���Q�H�V�L�Q�N�U�H�W�L�]�D�P�� �P�Q�R�å�L�Q�V�N�L�K�� �S�D�G�H�å�D�� �M�H�G�Q�R�� �R�G�� �Q�D�V�O�L�M�H�ÿ�H�Q�L�K�� �L�� �]�D�G�U�å�D�Q�L�K��
�R�E�L�O�M�H�å�M�D �X���G�D�Q�D�ã�Q�M�L�P���V�M�H�Y�H�U�R�þ�D�N�D�Y�V�N�L�P���J�R�Y�R�U�L�P�D�� 
119 O�Y�D�M���M�H���Q�D�V�W�D�Y�D�N�����N�D�N�R���W�R���R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D���6. �9�U�D�Q�L�ü (1999: 58), odlika najstarije razvojne etape relacijskoga 
morfema �]�D���L�P�H�Q�L�þ�N�H���U�L�M�H�þ�L���å�����U�R�G�D u Ijd �N�R�M�X���þ�X�Y�D�M�X���V�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�L���þ�D�N�D�Y�V�N�L���J�R�Y�R�U�L�� Na drugome mjestu 
�������������� ���������� �D�X�W�R�U�L�F�D�� �L�V�W�L�þ�H�� �N�D�N�R�� �M�H���³�*�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�� �P�R�U�I�H�P�� �,�� �M�G���� �L�P�H�Q�L�F�D�� �å���� �U����(...) dakle kao /u/ ili /o/, u 
�O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�� �S�U�H�S�R�]�Q�D�W�� �N�D�R�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�D�� �M�H�]�L�þ�Q�D�� �]�Q�D�þ�D�M�N�D�� �N�R�M�R�P�� �V�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H�� �U�X�E�Q�R�V�W�� �Gijelova pojedinih 
�þ�D�N�D�Y�V�N�L�K���S�R�G�V�X�V�W�D�Y�D���  ́I. �/�X�N�H�å�L�ü���W�D�N�R�ÿ�H�U���������������������������]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H���N�D�N�R���M�H���³��...) relacijski morfem Isg. (-u, 
�U�M�H�ÿ�H��-o, op. �D������ �L�P�H�Q�L�F�D�� �L�� �L�P�H�Q�L�þ�N�L�K�� �U�L�M�H�þ�L���� �N�R�Q�]�H�U�Y�L�U�D�Q�� �Q�D�� �U�D�Q�R�P�H�� �H�Y�R�O�X�W�L�Y�Q�R�P�H�� �V�W�D�G�L�M�X�� �E�H�]�� �D�Q�D�O�R�ã�N�R�J��
�G�R�þ�H�W�N�D���U�H�O�D�W�L�Y�Q�R���þ�H�V�W���X�Q�X�W�D�U���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D�����'�D�Q�D�ã�Q�M�H���L���S�U�H�G�P�L�J�U�D�F�L�M�V�N�H���L�]�R�J�O�R�V�H���R�Y�H���S�R�M�D�Y�H���Q�D�Y�R�G�H���Q�D��
�]�D�N�O�M�X�þ�N�H���G�D���M�H���S�R�M�D�Y�D���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�D���]�D���F�L�M�H�O�L���M�H�]�L�N���X���R�G�U�H�ÿ�H�Q�X���H�Y�R�O�X�W�L�Y�Q�R�P�H���V�W�D�G�L�M�X�����D�O�L���G�D���M�H���]�D�G�U�å�D�Q�D���X��
rubnim zonama koje naknadne inovacije nisu zahvatile.�  ́
120 �/�X�N�H�å�L�ü��������8: 126. 
121 �%�U�R�]�R�Y�L�ü �± �,�Y�L�ü���������������������L���,�Y�L�ü������������������. 
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vsej, krasnej). Ti oblici koegzistiraju s d�R�P�D�ü�L�P�D (-ega, -oga u Gjd, kratki oblici pridjeva 

�X���å�H�Q�V�N�R�P�H���U�R�G�X�������7�D�N�R�ÿ�H�U���V�H���P�R�J�X���X�R�þ�L�W�L���V�W�D�U�L���R�E�O�L�F�L���S�R�N�D�]�Q�L�K���]�D�P�M�H�Q�L�F�D��ta (> �W�t) (�‹taj�Œ) 

�]�D���P�X�ã�N�L���U�R�G�� ta �]�D���å�H�Q�V�N�L���U�R�G���L��to za srednji rod, on (> �R�Q�t) (�‹onaj�Œ) �]�D���P�X�ã�N�L���U�R�G, saj (> 

�V�v�����]�D���P�X�ã�N�L���U�R�G����si z�D���å�H�Q�V�N�L���U�R�G, se za srednji rod. �=�D���O�L�þ�Q�H���]�D�P�M�H�Q�L�F�H���Y�D�å�Q�R���M�H���L�V�W�D�N�Q�X�W�L��

da su oblici za prvo lice nekada �]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�L s provedenom vokalizacijom poluglasa, a 

nekada bez provedene vokalizacije (s manu, s mnu, mani). �-�H�G�Q�L�P���S�U�L�P�M�H�U�R�P���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q��je 

oblik az za pr�Y�R���O�L�F�H���M�H�G�Q�L�Q�H���O�L�þ�Q�H���]�D�P�M�H�Q�L�F�H���������E��Az idu), �L���W�R���X���V�O�X�þ�D�M�X kada Krist (Bog) 

govori za sebe, tj. �V�O�X�þ�D�M�� �X�� �N�R�M�H�Pu se zbog stilskih razloga �þ�H�ã�ü�H�� �U�D�E�L�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L��

oblik zamjenice od hrvatskoga (�'�D�P�M�D�Q�R�Y�L�ü����������������������. U Amn �P�����L���å�����U�R�G�D osim novijih 

���L�K i jih �G�R�E�U�R���M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R���L���V�W�D�U�R��je. �7�D�N�R�ÿ�H�U���V�H���U�D�E�L���L���D�U�K�D�L�þ�Q�L���R�E�O�L�N���*�M�G �å�����U�R�G�D�����H�M�H i 

jeje u posvojnoj funkciji (���H�M�H���W�H�O�R����sina jeje). 

�2�G�� �J�O�D�J�R�O�V�N�L�K�� �V�X�� �Y�U�H�P�H�Q�D�� �R�E�O�L�F�L�P�D�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L�� �S�H�U�I�H�N�W����pluskvamperfekt, 

imperfekt, aorist, �S�U�H�]�H�Q�W���V�Y�U�ã�H�Q�L�K���L���Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�L�K���J�O�D�J�R�O�D���W�H���I�X�W�X�U���,�����L���,�,�������D���Q�D�þ�L�Q�L���L�P�S�H�U�D�W�L�Y���L��

kondicional. 

�â�W�R���V�H���W�L�þ�H���P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L�K���J�O�D�J�R�O�V�N�L�K���R�E�O�L�N�D�����X���S�U�H�]�H�Q�W�X���V�H���P�L�M�H�ã�D�M�X���V�W�D�U�L�M�L���Q�D�V�O�L�M�H�ÿ�H�Q�L��

oblici i oni noviji. Za prvo lice jednine prezenta tako supostoje noviji nastavak -m 

(budem, idem, pojdem, �S�R�º�X�E�L�P, �O�R�E�å�H�P, otidem), i to ne samo za atematske glagole, te u 

manje primjera starije -u (ne najdu, pojdu, �S�R�ã�º�X). 

Crkvenoslavenske su �]�Q�D�þ�D�M�Ne �G�R�þ�H�W�D�N��-t u prezentu glagola 3. lica jd. i mn. (sut, 

imajut, posmijut) te nastavak -�ã�L u 2. licu jednine prezenta samo u dvama primjerima 

(�L�P�L�ã�L���� �Q�D�V�W�X�S�L�ã�L). �7�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�H�� �N�D�R�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�D�� �]�Q�D�þ�D�M�N�D�� �P�R�å�H�� �X�R�þ�L�W�L�� �Q�D�V�W�D�Y�D�N��-m 

(od -m�t�����X���������O�L�F�X���P�Q�R�å�L�Q�H���S�U�H�]�H�Q�W�D u dvama izoliranim primjerima (�X�N�U�D�ã�X�M�H�P�����K�Y�D�O�L�P). 

�,�V�W�L�� �V�H�� �S�U�L�P�M�H�U�L�� �P�R�J�X�� �S�U�R�W�X�P�D�þ�L�W�L�� �L�� �N�D�R�� �R�E�O�L�F�L�� �]�D�� ������l. jd., �L�D�N�R�� �V�H�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe 

�S�U�H�G�O�R�ã�N�X�� �Q�D�O�D�]�H�� �J�O�D�J�R�O�L�� �X�� ������ �O���� �P�Q���� �M�H�U�� �M�H�� �P�R�J�X�ü�H�� �G�D�� �M�H�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �]�E�R�J�� �S�R�Y�U�D�W�Q�H��

zamjenice sebe �L�]�P�L�M�H�Q�L�R���N�R�Q�W�H�N�V�W���U�H�þ�H�Q�L�F�H����(56a) s cvetjem proti G(ospo)dinu B(og)u na 

�S�X�W�� �L�V�K�D�M�D�P�R�� �L�� �M�H�J�R�� �þ�D�V�W�L�P�R�� �N�D�G�D�� �P�L�O�R�V�U�G�Q�L�P�L�� �G�H�O�L�� �L�� �U�D�]�O�L�þ�Q�L�P�L�� �þ�D�V�W�Q�R�V�W�P�L�� �V�H�E�H��

�X�N�U�D�ã�X�M�H�P122���� �,�V���X�V���K���U�V�W���D�� �Y�D�� �L�P�H�� �%���R�J���D�� �E�O���D�J�R�V�O�L���Y���º���D�P�R�� �N�D�G�D�� �]�D�� �M�H�J�R�� �G�D�U�� �Q�D�P�� �G�D�Q�L��

�X�P�L�º�H�Q�R���M�H�J�R���K�Y���D���O�L�P �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H��(35b) �V�N�Y�L�H�W�L�P���K�R�{�S�R�G�Q�X���Z�F�L�H�{�W�X���Z�\�F�K�D�]�L�H�P�\���D���J�H�L��

                                                 
122 Prvi se glagol (�X�N�U�D�ã�X�M�H�P�����M�D�Y�O�M�D���N�D�R���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W���þ�H�ã�N�R�P�X���R�N�U�D�ã�O�X�M�H�P s nastavkom -m �X���������O�L�F�X���P�Q�R�å�L�Q�H��
prezenta. �8�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �X�]��-m javljaju se i nastavci -me, -my. Vidi i J. Hamm (1974: 162). 
Kar�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�R�� �M�H�� �]�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�� �M�H�]�L�N�� �G�D�� �V�H�� �X�� �N�R�Q�M�X�J�D�F�L�M�V�N�R�Pe tipu kupuju, kupovati 1. lice mn. prezenta 
�W�Y�R�U�L���W�L�P���Q�D�V�W�D�Y�N�R�P���S�D���V�H���R�Y�D���]�Q�D�þ�D�M�N�D���X���R�Y�R�P�H���S�U�L�P�M�H�U�X���P�R�å�G�D���P�R�å�H���S�U�R�W�X�P�D�þ�L�W�L���L���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P���M�H�]�L�þ�Q�L�P��
utjecajem (Lamprecht i dr. 1986: 235) 
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�F�]�W�L�P�\���N�G�\�*���{�N�X�W�N�\���P�L�O�R�{�U�G�Q�\�P�L���D���U�R�]�O�L�F�]�Q�\�P�L���F�]�W�Q�R�{�W�L�P���Q�D�V���R�N�U�D�{�{�O�X�J�H�P���*�H�]�X�N�U�\�{�W�D���J�H�Q�*��

�S�U�]�L�{�{�H�O���Z�H �J�P�L�H���%�R�*�L�H���*�H�K�Q�D�P�\���N�G�\�*���]�D���S�R�W�U�]�L�H�E�\���Q�D�P���G�D�Q�H���J�H�P�X���Q�D�E�R�*�Q�L�H���G�L�H�N�X�J�H�P�\. 

�3�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L�� �V�X�� �L�� �G�X�D�O�Q�L�� �S�U�H�]�H�Q�W�V�N�L�� �R�E�O�L�F�L�� ��sta (2. lice glagola biti), jesta, nista, 

imata). �7�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�H�� �G�Y�R�M�L�Q�V�N�L�� �R�E�O�L�F�L�� �M�D�Y�O�M�D�M�X�� �L�� �X�� �L�P�S�H�U�I�H�N�W�X�� ��bihota, tepihota), aoristu 

(�Q�D�ã�D�V�W�D�����E�L�V�W�D�����S�U�H�V�W�D�����U�H�N�X�V�W�D�����V�W�D�V�W�D) te u participu aktivnome (4a �8�ã�L���E�L�����H�J�D���Q�L�J�G�D�U���Q�H��

�R�J�O�D�K�O��). Perfekt u manjemu �E�U�R�M�X�� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�� �Q�L�M�H�� �]�D�S�L�V�D�Q�� �V�� �N�R�S�X�O�R�P���� �ã�W�R��J. Reinhart 

(2000: 139) �W�X�P�D�þ�L�� �N�D�R�� �P�R�J�X�ü�L�� �þ�H�ã�N�L�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L�� �X�W�M�H�F�D�M123. U ostalim se primjerima 

�S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �N�R�U�L�V�W�L�� �S�R�P�R�ü�Q�L�P��glagolom biti �X�� �Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�Pe �L�� �Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�Pe obliku. 

�8�S�R�U�D�E�D�� �Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�J�D�� �R�E�O�L�N�D�� �S�U�H�]�H�Q�W�D�� �S�R�P�R�ü�Q�R�J�D�� �J�O�D�J�R�O�D��biti smatra se starijom 

�M�H�]�L�þ�Q�R�P���]�Q�D�þ�D�M�N�R�P (12a �&�L�U���N�U�D�º���M�H���V�W�����L�V�S�U�R�V�W�L�O���ä�L�G�R�Y�H���L�]���Y�H�]�D�Q�M�D���E�D�E�L�O�R�Q�V�N�D�J�R�����D���N�U�D�º��

�,�V���X�V���K���U�V�W�����M�H���V�W�����S�U�R�V�W�L�O���Y���D���V���U�R�G���þ���O�R�Y���þ�D���V�N�L���R�W���V�Y�H�]�D�Q�M�D���G�M�D�Y���D���O�V�N�R�J�D). 

�3�U�H�]�H�Q�W�R�P�� �V�H�� �V�Y�U�ã�H�Q�R�J�D�� �J�O�D�J�R�O�D�� �L�]�U�L�þ�H �E�X�G�X�ü�Q�R�V�W���� �L�� �W�R�� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X��futura I. (7a 

�.�R�J�D���M�D���S�R�º�X�E�L�P���L�O�L���O�R�E�å�H�P�«) i futura II. (124b �ä�H�Q�D���N�D�G�D���U�R�G�L�����V�N�U�E���L���V�P�X�ü�H�Q�M�H���Lma, da 

kada porodit sina, tada vse skrbi zabude.; 125a I kada ja ot vas pojdem, tada vam 

vspomenet vsa.). Futur II. �W�Y�R�U�L���V�H���R�G���V�Y�H�]�H���S�R�P�R�ü�Q�R�J�D���J�O�D�J�R�O�D biti i infinitiva (14b �=�D�þ��

gdo se vspomene k(a)ko je dotaknul Lucifer zavnesenji oholosti, pokori se i bude imiti 

�V�W�U�D�K���%���R���å�M�L���Q�D�G���V�R�E�X) �L���S�R�P�R�ü�Q�R�J�D���J�O�D�J�R�O�D��biti i glagolskoga pridjeva radnoga (16b �=�D�þ��

�N�D�G�D�� �R�N�X�V�L�� �þ���O�R�Y���N���� �'���X���K�D�� �6���Y�H���W���D���J�R�� �P�X�G�U�R�V�W�L�� �L�O�L�� �V�O�D�W�N�R�V�W�L���� �W�D�G�D�� �Y�V�H�� �W�H�O�H�V�Q�H�� �U�D�]�N�R�ã�L��

bude imel v(a) veliku mrskost).124 �=�D���L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�H���I�X�W�X�U�D���,�����N�D�R���S�R�P�R�ü�Q�L glagol uz infinitiv 

dolazi glagol htjeti s osnovom hotiti �V�D�� �V�W�D�U�L�M�L�P�� �Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L�P�� �R�E�O�L�F�L�P�D�� ���K�R�ü�H�� �E�L�W�L, raspeti 

�K�R�ü�H�����K�R�ü�H���V�X�G�L�W�L), �G�R�N���Q�R�Y�L�M�L���H�Q�N�O�L�W�L�þ�N�L���R�E�O�L�F�L �Q�L�V�X���]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�L125. �.�D�R���S�R�P�R�ü�Q�L���J�O�D�J�R�O���X��

tvorbi futura javlja se i glagol imati (133b �þ���O�R�Y�����N���L�P�D���L�P�L�W�L���P�Q�R�J�D���V�P�X�ü�H�Q�M�D���S�U�L�M�D���Q�H�U�H��

pride v c(esa)rstvo nebeskoje������ �7�X�� �V�X�� �Q�D�V�O�L�M�H�ÿ�H�Q�X�� �R�V�R�E�L�Q�X�� �X�S�U�D�Y�R�� �Q�D�M�G�X�O�M�H�� �]�D�G�U�å�D�O�L��

                                                 
123 Vidi detaljnije o tome u poglavlju 7.2. 
124 �1�D�M�V�W�D�U�L�M�L�� �M�H�� �R�E�O�L�N�� �]�D�� �L�]�U�L�F�D�Q�M�H�� �E�X�G�X�ü�H�J�D�� �Y�U�H�P�H�Q�D�� �R�G�� �Q�D�M�U�D�Q�L�M�L�K�� �U�D�]�G�R�E�O�M�D�� �U�D�]�Y�R�M�D�� �M�H�]�L�N�D���� �G�D�N�O�H�� �L�� �X��
�V�W�D�U�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�P�H���� �E�L�R�� �S�U�H�]�H�Q�W�� �V�Y�U�ã�H�Q�R�J�D�� �J�O�D�J�R�O�D�� ���0�D�W�D�V�R�Y�L�ü�� ������������ �������Å������������ �)�X�W�X�U�D�� �G�D�N�O�H�� �Q�L�M�H�� �E�L�O�R���� �D��
njegovu je funkciju izra�å�D�Y�D�R�� �S�U�H�]�H�Q�W�� �V�Y�U�ã�H�Q�R�J�D�� �J�O�D�J�R�O�D���� �$�Q�D�O�L�W�L�þ�N�L�� �V�H�� �E�X�G�X�ü�H�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �L�]�U�L�F�D�O�R�� �V�Y�U�ã�H�Q�L�P��
prezentom glagola biti �L�� �L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�R�P���� �Q�D�M�S�U�L�M�H�� �V�D�P�R�� �]�D�� �Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�H�� �J�O�D�J�R�O�H���� �D �R�G�� �������� �M�H�� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�� �X��
�R�Y�L�P���R�E�O�L�F�L�P�D���]�D�P�L�M�H�Q�M�H�Q���J�O�D�J�R�O�V�N�L�P���S�U�L�G�M�H�Y�R�P���U�D�G�Q�L�P�����%�H�O�L�ü��������������������). Ovakav je tip tvorbe futura II. 
�]�D�G�U�å�D�O�R�� �N�D�R�� �N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�X�� �R�V�R�E�L�Q�X�� �þ�D�N�D�Y�V�N�R�� �Q�D�U�M�H�þ�M�H���� �.�D�R�� �G�U�X�J�L�� �D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�L�� �Q�D�þ�L�Q�� �L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�D�� �I�X�W�X�U�D��
�U�D�]�Y�L�M�H�Q���M�H���R�E�O�L�N���V���S�U�H�]�H�Q�W�R�P���S�R�P�R�ü�Q�R�J�D���J�O�D�J�R�O�D��htjeti i infinitivom. 
125 �(�Q�N�O�L�W�L�þ�N�L���V�H���R�E�O�L�F�L���S�R�P�R�ü�Q�R�J�D�� �J�O�D�J�R�O�D��htjeti �X���þ�D�N�D�Y�V�N�R�P�H���Q�D�U�M�H�þ�M�X���U�D�Y�Q�R�S�U�D�Y�Q�R��rab�H���X�]���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�H��
�R�E�O�L�N�H�� �R�G�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D���� �G�R�N�� �V�H�� �X�� �ã�W�R�N�D�Y�V�N�R�P�H�� �Q�D�U�M�H�þ�M�X�� �U�D�Y�Q�R�S�U�D�Y�Q�R��rabe oba oblika od najranijih pisanih 
spomenika, odnosno �R�G�� �������� �V�W���� ���%�H�O�L�ü�� ������������ ������������ �5���� �0�D�W�D�V�R�Y�L�ü�� �������������� ���������� �V�P�D�W�U�D�� �N�D�N�R�� �V�X�� �V�H�� �H�Q�N�O�L�W�L�þ�Ni 
oblici razvili u pretpovijesti hrvatskoga te da nisu praslavenskoga postanja. 
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�þ�D�N�D�Y�V�N�L�� �J�R�Y�R�U�L���W�H�� �V�H�� �D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�R�� �L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�H�� �I�X�W�X�U�D�� �W�X�P�D�þ�L�� �N�D�R�� �þ�D�N�D�Y�V�N�D�� �R�V�R�E�L�Q�D��

���0�D�W�D�V�R�Y�L�ü�����������������������L���%�H�O�L�ü������������������������ 

U kondicionalu su �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L�� �W�L�S�L�þ�Q�L�� �þ�D�N�D�Y�V�N�L�� �R�E�O�L�F�L�� �S�R�P�R�ü�Q�R�J�D�� �J�O�D�J�R�O�D��biti u 1. 

licu mn. (105b kako bimo se borili, 1b bi naplnil, bi prestupil).126 �3�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �M�H�� �L��

kondicional II. (4a �'�D���E�L���E�L�O���þ���O�R�Y�����N���Y���%���R���å�M�H�P���X�N�D�]�Dnji stal, ne bi bil nigdare semrti ni 

muke okusil). 

U rukopisu su prisutni svi �R�S�ü�H�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L �S�D�U�W�L�F�L�S�L�� ���*�D�E�U�L�ü-�%�D�J�D�U�L�ü�� ������������ ��������

prezenta s nastavcima -e (u primjerima �X�þ�H, �G�U�åe, �O���M�H), -�ü��-�ü�L (�J�R�Y�R�U�H�üi, �å�L�Y�H�ü�L, �R�E�U�D�ü�D�M�X�ü, 

�V�W�R�M�H�ü�L, �J�U�H�G�X�ü�L���� �U�H�N�X�ü���� �J�X�G�X�ü���� �K�R�W�H�ü) i -aje (ubijaje, davaje, znamenaje)127. Za aktivni 

particip preterita rabe se nastavci: -�‘�� (�S�U�L�ã�D�G���� �V�D�ã�D�G�����S�R�ã�D�G), -�ã�L (prijam�ã�L, na�ã�D�G�ã�L, 

istek�ã�L), -v (�P�X�þ�Lv, uzriv, pristupiv) i -�Y�ã�L��(stvoriv�ã�L, porodi�Y�ã�L, skri�Y�ã�L, zatvrdi�Y�ã�L). 

�'�Y�D�P�D�� �M�H�� �S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �L�� �S�D�V�L�Y�Q�L�� �S�D�U�W�L�F�L�S�� �S�U�H�]�H�Q�W�D���� �N�R�M�L�� �V�H�� �X��

starohrvatsk�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X�� �Y�L�ã�H�� �Q�H�� �X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�� �M�H�U�� �M�H�� �]�D�P�L�M�H�Q�M�H�Q�� �D�N�W�L�Y�Q�L�P�� �S�D�U�W�L�F�L�S�R�P��

�S�U�H�]�H�Q�W�D�� �,���� �7�R�� �M�H�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�D�� �]�Q�D�þ�D�M�N�D�� �R�Y�R�J�D�� �U�X�N�R�S�L�V�D���� �D�� �X�� �X�S�R�U�D�E�L�� �V�H�� �R�G�U�å�D�R�� �X��

�V�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�L�P���L���L�V�W�R�þ�Q�L�P���V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P���M�H�]�L�F�L�P�D, �S�D���L���X���þ�H�ã�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X�����0�R�J�O�L���E�L�V�P�R���R�Y�X��

�]�Q�D�þ�D�M�N�X�� �V�W�R�J�D���W�X�P�D�þ�L�W�L�� �Nao �X�W�M�H�F�D�M�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D���� �D�O�L�� �X�� �V�D�þ�X�Y�D�Q�R�P�H�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H��

�S�U�H�G�O�R�ã�N�X�� �Q�D�� �P�M�H�V�W�L�P�D�� �J�G�M�H�� �V�H�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�X�� �M�D�Y�O�M�D�� �S�D�V�L�Y�Q�L�� �S�D�U�W�L�F�L�S��

�S�U�H�]�H�Q�W�D�����W�D�N�D�Y���R�E�O�L�N���Q�L�M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�������������E����javil se je Mojseju v kupine gorimi; (146b) �]�D�þ��

vernoga otvitnika im(a)mo pred o(t)c(e)m nevidimim. 

�=�D�E�L�O�M�H�å�H�Qi �V�X���L���S�R�L�P�H�Q�L�þ�H�Q�L���S�D�U�W�L�F�L�S�L (50a �%���R�J�����J�R�W�R�Y���M�H�V�W���R�W�S�X�V�W�L�W�L���Y�V�L�P���N�D�M�X�ü�L�P��

se; 53b �]�D�þ���Q�L�M�H�G�Q�R�J�D���N�D�M�X�ü�D�J�R���V�H���L���S�R�N�R�U�X���W�Y�R�U�H�ü�D�J�R���G�R�M�V�W�R�M�Q�R���M�X���Q���V�L). S obzirom na to 

�G�D�� �X�� �U�X�N�R�S�L�V�X�� �Q�D�O�D�]�L�P�R�� �M�R�ã�� �S�R�W�Y�U�G�H�� �V�N�O�D�Q�M�D�Q�M�D���G�D�Q�D�ã�Q�M�L�K�� �J�O�D�J�R�O�V�N�L�K�� �S�U�L�O�R�J�D�� odnosno 

�S�U�R�F�H�V�� �³�G�H�S�D�U�W�L�F�L�S�L�M�D�O�L�]�D�F�L�M�H�´�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X���M�R�ã�� �Q�L�M�H���G�R�Y�U�ã�H�Q���� �D�� �W�R�� �Q�D�P��

�S�R�W�Y�ÿ�X�M�X���L���S�U�L�P�M�H�U�L���L�]���U�X�N�R�S�L�V�D�� �J�R�Y�R�U�L�W���ü�H�P�R���X���V�Y�L�P���V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D���R���S�D�U�W�L�F�L�S�L�P�D�����Q�D�M�þ�H�ã�ü�H��

o participu aktivnome (particip preterita II.) i participu pasivnome. 

                                                 
126 �3�R�V�H�E�D�Q���R�E�O�L�N���S�R�P�R�ü�Q�R�J�D���J�O�D�J�R�O�D��biti �]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q���M�H���L���X���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�P�H���N�R�Q�G�L�F�L�R�Q�D�O�X�����X���M�H�G�Q�L�Q�L���]�D��
prvo lice �E�L�P�t �W�H���X���P�Q�R�å�L�Q�L���]�D���S�U�Y�R���O�L�F�H���E�L�P�t (�E�L�K�R�P�t). 
127 �7�D�N�D�Y���³�Q�R�Y�R�W�Y�R�U�H�Q�L�´���W�L�S���S�D�U�W�L�F�L�S�D���Q�D�V�W�D�R���M�H���D�Q�D�O�R�ã�N�L��prema znaje, i to samo u hrvatskim izvorima, dok 
srpski tekstovi tu inovaciju nemaju ���*�D�E�U�L�ü-�%�D�J�D�U�L�ü���������������������� 
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�9�H�]�Q�L�F�L���V�X���X�]���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�H�����R�G�Q�R�V�Q�R���V�W�D�U�R�þ�D�N�D�Y�V�N�H������i, ali (i u obliku ale), jako, 

ili ) i crkvenoslavenski (�N�U�R�P��128���� �M�D�N�R�å�H). �7�D�N�R�ÿ�H�U���V�X���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L���L���S�U�H�X�]�H�W�L���þ�H�ã�N�L���Y�H�]�Q�L�F�L����

ani �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�Q�L�¶, abi �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�G�D���E�L�¶. 

Oblik mjesnoga pridjeva gdje �M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���V�M�H�Y�H�U�Q�R�þ�D�N�D�Y�V�N�L��kade/kadi (�N�D�G��) (71b v 

�ã�R�O�L���å�L�G�R�Y�V�N�R�M���N�D�G�L �V�X���V�H���Y�V�L���º�X�G�L, 74a �N�D�G�L���>�V�H�@���E�L���V�H���V�S�U�D�Y�L�O�R���Y�H�O�L�N�R���P�Q�R�å�D�V�W�Y�R), uz oblik 

gdi�����N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�L�M�L���]�D���M�X�J�R�L�V�W�R�þ�Q�H���þ�D�N�D�Y�V�N�H���J�R�Y�R�U�H. 

Sintaksa rukopisa pod utjecajem je crkven�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�H�� �V�L�Q�W�D�N�V�H���� �ã�W�R�� �M�H�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�O�D�� �L��

M. �â�W���U�E�R�Y�i�� ����������). �â�W�R�� �V�H�� �Q�H�J�D�F�L�M�H�� �W�L�þ�H���� �X�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�P�D�� �V�X�� �S�U�L�V�X�W�Q�H�� �M�H�G�Q�R�V�W�U�X�N�D (4b ani 

�U�L�E�D�� �E�L�� �M�H�� �P�R�J�O�D�� �S�R�W�R�S�L�W�L�� �D�Q�L�� �V�W�X�G�H�Q�� �Q�D�ã�N�R�G�L�W�L) i dvostruka negacija (10b �%�L�ã�H�� �N�R�J�D�� �Q�L��

�S�U�Y�D�G���Q�L���å�D�N�D�Q���R�]�G�U�D�Y�L�W�L���Q�L���P�R�J���D���O). Za negaciju se prevoditelj korist�L���þ�H�V�W�L�F�D�P�D ne i ni (i 

�þ�H�ã�N�R��ani u istome �]�Q�D�þ�H�Q�M�X). Kada negacija dolazi ispred glagola biti, dolazi do njihova 

spajanja (�Q���V�W) (157b �-�H�G�H�M�R�Q�X�� �E�L�K�X�� �ã�S�R�W�D�O�L���� �D�� �R�Q�� �Q���V�W�� �V�H�� �W�X�G�M�H�� �S�R�P�D�V�W�L�O) ���'�D�P�M�D�Q�R�Y�L�ü��

2003: 160) . Posvojnost se �L�]�U�D�å�D�Y�D���R�V�R�E�Q�L�P���]�D�P�M�H�Q�L�F�D�P�D���X���J�H�Q�L�W�L�Y�X�����N�R�M�H���V�O�L�M�H�G�H���L�V�S�U�H�G��

predmeta �]�D�� �N�R�M�L�� �V�H�� �L�]�U�L�þ�H�� �S�R�V�Y�R�M�Q�R�V�W�� �L�O�L�� �V�X�� �S�R�V�W�S�R�Q�L�U�D�Q�H��(s jeje gori, jego lakomstvom, 

���L�K�� �L�G�R�O�R�P���� �]�D�� �J�U�L�K�� �L�K���� �V�U���G���F�H�� �M�H�M�H). �6�O�M�H�G�H�ü�L�� �M�H�� �Q�D�þ�L�Q�� �Y�H�]�D�� �S�U�L�M�H�G�O�R�J�D��od i imenice u 

genitivu (�S�H�þ�D�W�� �R�G S(ve)te Trojice, zvezda ot Jakova) �X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�� �X�� �V�W�D�U�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�P�H��

posebice uz vlastita imena ���.�D�S�H�W�D�Q�R�Y�L�ü�� ������������ ���������� Kao predmet komparacije rabi se 

�J�H�Q�L�W�L�Y�� �E�H�]�� �S�U�L�M�H�G�O�R�J�D���� �ã�W�R�� �M�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�W�D�U�L�M�D�� �M�H�]�L�þ�Q�D�� �F�U�W�D�� ���������D���7�D�P�R�� �E�X�G�H�� �N�U�D�ã�ã�L��

Apsaloma, Osipa i Mojsija). 

�1�D�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�M�� �U�D�]�L�Q�L�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�H�� �M�D�Y�O�M�D�M�X�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�L�]�P�L����godina �‹�V�D�W�Œ����polza 

�‹korist�Œ����uninje �‹�W�X�J�D�Œ����neduh �µ�Q�H�P�R�ü�¶����blagouhanje �µ�Y�R�Q�M�D, miris�¶, �º�X�E�R�G��jstvo �µ�E�O�X�G�¶, pa 

�M�H�� �X�]�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L���� �O�H�N�V�L�þ�N�L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �V�O�R�M�� �W�D�M�� �N�R�M�L�� �M�H�� �S�R�G�� �Q�D�M�Y�H�ü�L�P�� �X�W�M�H�F�D�M�H�P��

crkvenoslavenskoga. Prijedlog od gotovo je redovito u svome starijem, 

crkvenoslavenskome obliku ot�t. �1�D���J�U�D�I�L�M�V�N�R�M���V�H���U�D�]�L�Q�L���W�D�N�R�ÿ�H�U���R�þ�L�W�X�M�H���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�D��

pisarska manira u zapisivanju grafema jata �Q�D�� �P�M�H�V�W�L�P�D�� �H�W�L�P�R�O�R�ã�N�R�J�D�� ���H�� te u oblicima 

�E�å�L�M�X��(�E���R���å�M�X), spaseniju (spasenju), �X�W�U�S�H�Q�L�� (utrpenja), koji se javljaju uz oblike bez 

�J�U�D�I�H�P�D�� ���L�!�� �Q�D�� �J�U�D�Q�L�F�L�� �R�V�Q�R�Y�H�� �L�� �Q�D�V�W�D�Y�D�þ�Q�R�J�D�� �P�R�U�I�H�P�D. Pisanje takvoga <i>, koje nije 

�L�P�D�O�R�� �V�Y�R�M�X�� �L�]�J�R�Y�R�U�Q�X�� �Y�U�L�M�H�G�Q�R�V�W���� �Y�H�ü�� �M�H�� �V�O�X�å�L�O�R���]�D�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H���S�R�O�X�J�O�D�V�D���� �S�U�L�V�X�W�Q�R�� �M�H�� �X��

                                                 
128 �.�D�R���X�V�S�R�U�H�G�E�X���Q�D�Y�R�G�L�P�R���G�D���M�H���L���X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H�����S�D���L���X���V�X�Y�U�H�P�H�Q�R�P�H���þ�H�ã�N�R�P���M�H�]�L�N�X���]�D�G�U�å�D�Q���S�U�L�M�H�G�O�R�J��
�N�U�R�P��. 
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starohrvatskim rukopisima istoga razdoblja iako je ri�M�H�þ o crkvenoslavenskoj ortografskoj 

maniri.129 

�ý�H�ã�N�L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �X�W�M�H�F�D�M najzastupljeniji je �Q�D�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�M�� �U�D�]�L�Q�L. �1�D�E�U�R�M�L�W�� �ü�H�P�R�� �V�D�P�R��

�Q�H�N�H�� �S�U�L�P�M�H�U�H�� �M�H�U�� �ü�H�� �G�D�O�M�H�� �X�� �U�D�G�X�� �V�O�L�M�H�G�L�W�L�� �G�H�W�D�O�M�Q�D�� �R�E�U�D�G�D�� �þ�H�ã�Noga �M�H�]�L�þ�Qoga infiltrata u 

jeziku rukopisa. To su: priklad �µ�S�U�L�P�M�H�U�¶�� �P�D�Q�å�H�O�N�D���µ�V�X�S�U�X�J�D�¶�� poprslak �µ�]�U�D�N�D�� �V�X�Q�F�D�¶, 

podstupiti �µpretrpjeti�¶, sprostiti �µ�R�V�O�R�E�R�G�L�W�L�¶. 

�3�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�H�� �V�X�� �L�� �W�X�ÿ�L�F�H�� �Q�H�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D�� �S�R�G�U�L�M�H�W�O�D����elm ���R�G�� �Q�M�H�P�D�þ�N�R�J�D��helm �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X��

�‹�ã�W�L�W�����N�D�F�L�J�D�Œ130, nota ���L�]���J�U�þ�N�R�J�D jezika). 

                                                 
129 �'�H�W�D�O�M�Q�L�M�H���R���R�Y�R�P�H���S�U�R�E�O�H�P�X���L���R���U�D�V�S�U�D�Y�D�P�D���N�R�M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�X���R�Y�X���W�H�]�X���Y�L�G�L���X���.�D�S�H�W�D�Q�R�Y�L�ü�����������D���������� 
130 Vidi VW s. v. helm. 
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3. POVIJESNI I SOCIO�/�,�1�*�9�,�6�7�,�ý�.�,�� �.�2�1�7�(�.�6�7�� �ý�(�â�.�2-HRVATSKIH 

DODIRA U 14. I 15. S�7�2�/�-�(�û�8 

 U �������� �V�W�R�O�M�H�ü�X�� �ý�H�ã�N�D�� �M�H�� �V�Q�D�å�Q�D�� �L�� �U�D�]�Y�L�M�H�Q�D�� �I�H�X�G�D�O�Q�D�� �G�U�å�D�Y�D�� �X�� �Q�D�J�O�R�Pe 

�J�R�V�S�R�G�D�U�V�N�R�P�����D�O�L���L���V�Y�H�R�S�ü�H�Pu kulturnom uzletu131. Razvijaju se umjetnost, arhitektura, 

a n�M�H�J�X�M�X�� �V�H�� �L�� �J�O�D�]�E�D�� �L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W���� �7�D�N�Y�R�� �S�R�W�L�F�D�M�Q�R�� �V�W�D�Q�M�H�� �S�R�V�H�E�L�F�H�� �V�H�� �R�V�M�H�W�L�O�R�� �]�D��

vladavine kralja Karla IV., kada se 1348. godine �R�V�Q�L�Y�D���L���3�U�D�ã�N�R���V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�H�����3�U�D�J���S�R�V�W�D�M�H��

prijestolnicom �]�D�S�D�G�Q�H�� �N�X�O�W�X�U�H�� �S�U�R�L�]�D�ã�O�H�� �L�]�� �Q�H�N�D�G�D�ã�Q�M�H�J�D��Rimskog �F�D�U�V�W�Y�D���� �D�� �þ�H�ã�N�D��

ku�O�W�X�U�D�� �S�D�� �L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�� �G�R�å�L�Y�O�M�D�Y�D�� �V�Y�R�M�� �S�U�R�F�Y�D�W���� �5�D�]�Y�L�M�D�� �V�H�� �X�]�� �O�D�W�L�Q�V�N�X�� �L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�D��

�G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W�� �Q�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X���� �N�R�M�L�� �V�H���N�D�R�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�� �M�H�]�L�N�� �N�R�U�L�V�W�L�R���R�G�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D��

(Lamprecht 1959: 85)132���� �6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�H�� �M�H�� �L�S�D�N�� �E�L�O�R�� �X�� �U�X�N�D�P�D�� �F�U�N�Y�H���� �V�O�X�å�E�H�Q�L�� �M�H�� �M�H�]�L�N��

�V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D���E�L�R���O�D�W�L�Q�V�N�L�����N�D�R���ã�W�R���M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���L���O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�L���M�H�]�L�N���E�L�R���O�D�W�L�Q�V�N�L�����$�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�F�L�M�D���M�H��

�V�D�P�R�� �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R�� �E�L�O�D�� �Q�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X���� �%�L�W�Q�R�� �M�H�� �L�V�W�D�N�Q�X�W�L�� �L�� �L�Q�W�H�Q�]�L�Y�Q�H�� �G�R�G�L�U�H�� �V��

�Q�M�H�P�D�þ�N�L�P���M�H�]�L�N�R�P�����Q�D�U�R�þ�L�W�R���X���S�R�J�U�D�Q�L�þ�Q�L�P���S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D���V���1�M�H�P�D�þ�N�R�P te �]�E�R�J���Q�M�H�P�D�þ�N�H��

kolonizacije i naseljavanja gradova pa je �Q�M�H�P�D�þ�N�L�� �M�H�]�L�N�� �S�U�R�G�L�U�D�R�� �þ�D�N�� �L�� �X�� �V�O�X�å�E�H�Q�H��

dokumente133. 

�8���W�D�N�Y�R���W�U�R�M�H�]�L�þ�Q�R���V�W�D�Q�M�H���W�H���X���]�H�P�O�M�X���R�N�U�H�Q�X�W�X���]�D�S�D�G�Q�R�M���O�D�W�L�Q�V�N�R�M���N�X�O�W�X�U�L���V�W�L�J�O�L���V�X��

�Q�D�� �S�R�]�L�Y�� �N�U�D�O�M�D�� �.�D�U�O�D�� �,�9���� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �V�Y�H�ü�H�Q�L�F�L�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�� ������8. godine, dok je samostan u 

kojemu su trebali boraviti osnovan 1347. godine���� �1�M�L�K�R�Y�D�� �M�H�� �]�D�G�D�ü�D�� �E�L�O�D�� �S�R�G�X�þ�L�W�L�� �þ�H�ã�N�R��

�V�Y�H�ü�H�Q�V�W�Y�R�� �J�O�D�J�R�O�M�L�F�L���� �S�L�V�P�X��koje su vezali uz slavensku crkvenu liturgiju134. U tome se 

�V�P�L�V�O�X�� �W�U�H�E�D�� �S�U�R�P�D�W�U�D�W�L�� �S�R�]�L�Y�� �.�D�U�O�D�� �,�9���� �K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �V�Y�H�ü�H�Q�L�F�L�P�D�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�P�D���G�D�� �³�± uz 

privolu pape Klementa VI. od 9.V.1346. �± �G�R�ÿ�X���X���3�U�D�J���L���E�X�G�X���W�X�����N�D�R���G�R�V�O�M�H�G�Q�L���Q�R�V�L�R�F�L���W�H��

                                                 
131 �1�D�J�O�L���V�H���J�R�V�S�R�G�D�U�V�N�L���U�D�]�Y�R�M���S�R�Y�H�]�X�M�H���V���U�D�]�Y�R�M�H�P�� �J�U�D�G�R�Y�D�� �N�D�R���F�H�Q�W�D�U�D���S�D���V�H���W�D�N�R���Q�D�Y�R�G�L���N�D�N�R���M�H���³���«����
�Q�M�L�K�R�Y�D�� �J�R�V�S�R�G�D�U�V�N�D�� �V�L�O�D�� �R�P�R�J�X�ü�L�O�D�� �S�R�V�O�M�H�G�Q�M�L�P�� �3���H�P�\�V�O�R�Y�F�L�P�D�� ���9�i�F�O�D�Y�� �,���� ���������±�������������� �3���H�P�\�V�O�� �2�W�D�N�D�U��
1253�±�������������� �9�i�F�O�D�Y�� �,�,���� ���������±�������������� �V�W�Y�R�U�L�W�L�� �V�L�O�Q�X�� �I�H�X�G�D�O�Q�X�� �P�R�Q�D�U�K�L�M�X���� �N�R�M�D�� �M�H�� �R�G�L�J�U�D�O�D�� �Y�D�å�Q�X�� �X�O�R�J�X�� �X��
�F�L�M�H�O�R�M�� �(�X�U�R�S�L���� �D�� �]�D�� �.�D�U�O�D�� �,�9���� �X�� �G�U�X�J�R�M�� �S�R�O�R�Y�L�F�L�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �S�R�V�W�D�O�D�� �M�H�� �M�H�]�J�U�R�P�� �R�E�Q�R�Y�O�M�Hnoga Rimskog 
�F�D�U�V�W�Y�D�´�����/�D�P�S�U�H�F�K�W���������������������� 
132 �-���� �+�D�P�P�� �������������� �������� �R�S�L�V�X�M�H�� �U�D�]�Y�L�M�H�Q�R�� �V�W�D�Q�M�H�� �þ�H�ã�N�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �U�L�M�H�þ�L�P�D�� �N�D�N�R�� �V�X�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�� �V�W�L�J�O�L�� �X��
�ý�H�ã�N�X���� �V�U�H�G�L�Q�X�� �³���«���� �N�R�M�D�� �M�H�� �W�D�G�D�� �Y�H�ü�� �L�P�D�O�D�� �L�� �V�Y�R�M�H�J�D�� �³�'�D�O�L�P�L�O�D�´���� �L�� �V�Y�R�M�X��Aleksandridu���� �L�� �]�D�þ�H�W�N�H�� �þ�H�ã�N�H��
epike, �O�L�U�L�N�H���L���V�D�W�L�U�H�«�´�� 
133 �$���� �/�D�P�S�U�H�F�K�W�� �������������� �������� �Q�D�Y�R�G�L�� �N�D�N�R�� �M�H�� �R�G�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �]�E�R�J�� �V�Y�H�� �Y�H�ü�H�� �Q�M�H�P�D�þ�N�H�� �N�R�O�R�Q�L�]�D�F�L�M�H���� �D�O�L�� �L��
�R�E�L�þ�D�M�D���å�H�Q�L�G�E�H���V���Q�M�H�P�D�þ�N�L�P���S�O�H�P�N�L�Q�M�D�P�D���S�U�D�ã�N�L���G�Y�R�U���E�L�R���S�U�D�N�W�L�þ�Q�R���E�L�O�L�Q�J�Y�D�O�D�Q�����D���W�D�N�R���M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���E�L�O�R���L���X��
samome Pragu. To je izrazito kr�L�W�L�]�L�U�D�R�� �X�� �V�Y�R�M�L�P�� �S�U�R�S�R�Y�L�M�H�G�L�P�D�� �-�D�Q�� �+�X�V���� �ã�W�R�� �]�Q�D�þ�L�� �G�D�� �M�H�� �W�D�N�Y�R�� �V�W�D�Q�M�H��
potrajalo. 
134 U dozvoli pape Klementa VI. navodi se kako liturgijske knjige moraju biti pisane uglatom glagoljicom, 
�ã�W�R�� �P�R�å�H�P�R�� �W�X�P�D�þ�L�W�L�� �N�D�R�� �G�R�N�D�]�� �G�D�� �V�X�� �X�� �V�D�P�R�V�W�D�Q�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �V�Y�H�ü�H�Q�L�F�L�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�� �S�U�Y�H�Q�V�W�Y�H�Q�R�� �S�R�G�X�þ�D�Y�D�O�L��
�þ�H�ã�N�H���V�Y�H�ü�H�Q�L�N�H���J�O�D�J�R�O�M�L�F�L���X���F�L�O�M�X���R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�D���S�D�S�L�Q�L�K���R�G�U�H�G�E�L�����ý�H�U�P�i�N�����U�D�G���X���W�L�V�N�X���� 



44 
 

�W�U�D�G�L�F�L�M�H�� �X�� �N�U�L�O�X�� �U�L�P�V�N�H�� �F�U�N�Y�H�� �•�X�þ�L�W�H�O�M�L�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �L�� �J�O�D�J�R�O�M�V�N�R�J�� �S�L�V�P�D�¶�´��

(Hercigonja 1975: 61). Papa Klement VI. dopustio je hrvatskim glagolja�ã�L�P�D���G�D���V�H���P�R�J�X��

�Q�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�Pe �P�M�H�V�W�X�� �X�� �ý�H�ã�N�R�M�� �³�Q�D�V�W�D�Q�L�W�L�� �W�H�� �U�L�M�H�þ�� �E�R�å�M�X�� �W�X�P�D�þ�L�W�L���� �S�U�R�S�R�Y�L�M�H�G�D�W�L�� �L�� �P�L�V�H��

�V�O�X�å�L�W�L���S�R���R�E�U�H�G�X���L���S�R���R�E�L�þ�D�M�X���V�Y�R�M�L�K���V�W�U�D�Q�D�´�����+�D�P�P�������������������������7�D�N�R���V�X���Q�D�V�W�D�O�L���W�H�P�H�O�M�L���]�D��

osnivanje Slavenskoga samostana ili  znakovita imena Na Slovanech (monasterium 

Slavorum)���� �7�D�� �M�H�� �E�H�Q�H�G�L�N�W�L�Q�V�N�D�� �R�S�D�W�L�M�D�� �]�D�� �E�R�U�D�Y�N�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �V�Y�H�ü�H�Q�L�N�D�� �S�R�V�W�D�O�D��

�J�O�D�J�R�O�M�D�ã�N�D�� �R�D�]�D�� �X�� �]�D�S�D�G�Q�R�P�H�� �O�D�W�L�Q�V�N�R�P�� �V�Y�L�M�H�W�X, �J�G�M�H�� �M�H�� �V�O�X�å�E�D�� �%�R�å�M�D�� �E�L�O�D�� �Q�D��

crkvenoslavenskome �M�H�]�L�N�X���� �D�� �þ�H�ã�N�L�P�� �V�H�� �V�Y�H�ü�H�Q�L�F�L�P�D���� �N�R�M�L�� �V�X�� �V�H�� �S�U�L�N�O�M�X�þ�L�O�L�� �V�D�P�R�V�W�D�Q�X�� 

prenosila glagoljica, kojom su kasnije zapisivani i �S�R�X�þ�Q�L���W�H�N�V�W�R�Y�L���]�D���L�]�R�E�U�D�]�E�X���þ�H�ã�N�R�J�D��

�V�Y�H�ü�H�Q�V�W�Y�D���L���Q�H�N�D���G�M�H�O�D���þ�H�ã�N�H���V�U�H�G�Q�M�R�Y�M�H�N�R�Y�Q�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� 

�ý�H�V�L��su u �R�Q�R���Y�U�L�M�H�P�H���S�R�L�V�W�R�Y�M�H�ü�L�Y�D�O�L���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L���M�H�]�L�N hrvatske redakcije s 

jezikom, kojim su se koristila Sveta b�U�D�ü�D�����û�L�U�L�O���L���0�H�W�R�G�����6�P�D�W�U�D�O�L���V�X���N�D�N�R���V�H���Q�M�L�K�R�Y���N�X�O�W��

�R�E�Q�D�Y�O�M�D�� �G�R�O�D�V�N�R�P�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �V�Y�H�ü�H�Q�L�N�D�� �L�� �R�E�Q�R�Y�R�P�� �O�L�W�X�U�J�L�M�H�� �Q�D�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X�� �X��

�V�D�P�R�V�W�D�Q�X���� �8�� �R�E�Q�R�Y�O�M�H�Q�R�M�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�M�� �O�L�W�X�U�J�L�M�L�� �W�U�D�å�L�O�L�� �V�X�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�H�� �N�R�U�L�M�H�Q�H�� �V�W�D�U�L�M�H��

�ü�L�U�L�O�R�P�H�W�R�G�V�N�H���W�U�D�G�L�F�L�M�H �X���ý�H�ã�N�R�M����Smatrali su stoga da je crkvenoslavenski jezik hrvatske 

redakcije zapravo jezik kojim su se �N�R�U�L�V�W�L�O�L�� �û�L�U�L�O�� �L�� �0�H�W�R�G, a crkvenoslavenski jezik 

hrvatske redakcije �L�]�M�H�G�Q�D�þ�D�Y�D�O�L�� �V�X��s hrvatskim jezikom135���� �1�H�N�L�� �V�X�� �þ�D�N�� �W�Y�U�G�L�O�L�� �G�D�� �þ�H�ã�N�L��

�S�R�W�M�H�þ�H���R�G���+�U�Y�D�W�D���S�D���E�H�Q�H�G�L�N�W�L�Q�D�F���-�D�Q���]���+�R�O�H�ã�R�Y�D���X���V�Y�R�P�H���W�U�D�N�W�D�W�X���L�]���������������S�L�ã�H�����³Tu jest 

�W���H�E�D���Y���G���W�L���Q�H�M�S�U�Y�H�����å�H���P�\���ý�H�F�K�R�Y�p���L���U�R�G�H�P���L���M�D�]�\�N�H�P���S�$�Y�R�G�Q�����S�R�F�K�i�]�t�P�H���R�G���&�K�D�U�Y�i�W�$����

�M�D�N�� �S�U�D�Y�t�� �Q�H�E�R�� �G�R�V�Y���G�þ�X�M�t�� �Q�D�ã�H�� �N�U�R�Q�L�N�\���� �D�� �S�U�R�W�R�� �Q�i�ã�� �þ�H�V�N�ê�� �M�D�]�\�N�� �V�Y�ê�P�� �U�R�G�H�P�� �M�H�� �M�D�]�\�N��

�F�K�D�U�Y�i�W�V�N�ê���� ���«���� �$���S�U�R�W�R���Q�D���S�R�þ�i�W�N�X���Y�ã�L�F�K�Q�L���ý�H�F�K�R�Y�p �Y���W�p�W�R���]�H�P�L���P�O�X�Y�L�O�L���S�U�i�Y���� �W�D�N�����M�D�N��

�Q�\�Q�t�� �P�O�X�Y�t�� �&�K�D�U�Y�i�W�L���� �D�O�H���R�Q�H�Q���S�U�Y�R�W�Q�t�� �F�K�D�U�Y�i�W�V�N�ê���M�D�]�\�N���W�p�W�R���]�H�P������ �Y���G�D�O�H�N�p�P���R�G�O�R�X�þ�H�Q�t��

�R�G�� �V�Y�p�� �F�K�D�U�Y�i�W�V�N�p�� �Y�O�D�V�W�L���� �Y�� �S�U�$�E���K�X�� �U�R�]�O�L�þ�Q�ê�F�K�� �D�� �G�O�R�X�F�K�ê�F�K�� �þ�D�V�$�� �V�H�� �Y�� �W�p�W�R�� �]�H�P�L�� �Y�H�� �V�Y�p��

�S�R�G�V�W�D�W�����W�D�N���S�U�R�P���Q�L�O�����å�H���P�Q�R�K�p���M�L�å���P�O�X�Y�L�P�H���M�L�Q�D�N���Q�H�å���&�K�D�U�Y�i�W�L���D���Q�H�å���S���H�G���Q�i�P�L���P�O�X�Y�L�O�L��

�ý�H�F�K�R�Y�p���Y���W�p�W�R���]�H�P�L���´136 �,���X���.�O�D�U�H�W�R�Y�L�P���U�M�H�þ�Q�L�F�L�P�D137 javlja se leksik hrvatskoglagoljskih 

                                                 
135 �7�R�� �V�H�� �Q�D�å�D�O�R�V�W�� �L�� �G�D�Q�D�V�� �S�U�R�Y�O�D�þ�L�� �S�R�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�P�� �V�W�X�G�L�M�D�P�D�� �W�H�� �V�H�� �þ�H�V�W�R�� �J�R�Y�R�U�L�� �R�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�Pe 
jeziku kao jeziku prevedenih djela sa star�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �W�H�� �H�Y�H�Q�W�X�D�O�Q�R�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�M�� �U�H�G�D�N�F�L�M�L��
�F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D�����8���K�U�Y�D�W�V�N�R�M���V�U�H�G�Q�M�R�Y�M�H�N�R�Y�Q�R�M���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�R���V�H���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L���M�H�]�L�N, 
dok je crkvenoslavenski jezik hrvatske redakcije imao strogo liturgijsku namjenu pa su njime zapisivana 
samo liturgijska djela. 
136 �³�7�X�� �W�U�H�E�D�� �]�Q�D�W�L�� �Q�D�M�S�U�L�M�H�� �G�D�� �P�L�� �ý�H�V�L�� �L�� �S�R�U�L�M�H�N�O�R�P�� �L�� �M�H�]�L�N�R�P�� �S�R�W�M�H�þ�H�P�R�� �R�G�� �+�U�Y�D�W�D���� �N�D�N�R�� �J�R�Y�R�U�H�� �L�O�L��
�G�R�N�D�]�X�M�X���Q�D�ã�H���N�U�R�Q�L�N�H�����L���]�D�W�R���M�H���Q�D�ã���þ�H�ã�N�L���M�H�]�L�N���S�R���V�Y�R�M�H�P���S�R�U�L�M�H�N�O�X���K�U�Y�D�W�V�N�L���M�H�]�L�N�������«�����,���V�W�R�J�D���V�X���V�Y�L���ý�H�V�L���X��
ovoj zemlji govorili upravo tako kako sada govore Hrvati, ali je onaj prvotni hrvatski jezik ove zemlje, u 
�V�Y�R�M�R�M�� �G�D�O�H�N�R�M�� �R�G�Y�R�M�H�Q�R�V�W�L�� �R�G�� �V�Y�R�M�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�H�� �G�R�P�R�Y�L�Q�H���� �X�� �W�R�N�X�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�D�� �L�� �G�X�J�D�� �Y�U�H�P�H�Q�D���� �X�� �R�Y�R�M�� �]�H�P�O�M�L�� �X 
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�S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �S�D�� �Q�M�L�P�D�� �S�U�H�Y�R�G�L�� �U�L�M�H�þ�L�� �N�R�M�H�� �V�X�� �S�R�G�U�L�M�H�W�O�R�P�� �J�U�þ�N�H�� �L�O�L�� �K�H�E�U�H�M�V�N�H���� �G�R�N�� �O�D�W�L�Q�V�N�H��

�U�L�M�H�þi autor �S�U�H�Y�R�G�L���þ�H�ã�N�L�P�����Q�S�U����deus = �E�y�K, ali el = bog�������2�Q�R�G�R�E�Q�L���V�H���þ�H�ã�N�L���M�H�]�L�N���G�D�N�O�H��

smatrao novijim stadijem crkvenoslavenskoga jezika ���+�X���i�þ�H�N������������������������ 

�=�D�Q�H�P�D�U�H�� �O�L�� �V�H�� �U�R�P�D�Q�W�L�þ�D�U�V�N�D�� �U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D���� �R�V�W�D�M�H�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D�� �G�D�� �M�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�� �L�P�H�� �X��

�W�D�G�D�ã�Q�M�R�M�� �þ�H�ã�N�R�M���V�U�H�G�L�Q�L�� �]�E�R�J�� �R�þ�X�Y�D�Q�M�D�� �J�O�D�J�R�O�M�L�F�H�� �E�L�O�R�� �V�L�Q�R�Q�L�P�R�P�� �]�D���ü�L�U�L�O�R�P�H�W�R�G�V�N�X��

tradiciju���� �*�O�D�J�R�O�M�L�F�D�� �V�H�� �W�D�N�R�� �Q�D�]�L�Y�D�O�D�� �³�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P�´�� �S�L�V�P�R�P���� �K�U�Y�D�W�V�N�D�� �U�H�G�D�N�F�L�M�D��

�F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �³�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P�´�� �M�H�]�L�N�R�P���� �D�� �V�D�P�R�V�W�D�Q���� �N�R�M�L�� �M�H�� �S�R�V�H�E�Q�R�� �L�]�J�U�D�ÿ�H�Q��

te �S�R�V�Y�H�ü�H�Q�� ������������ �]�D�� �S�R�W�U�H�E�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �V�Y�H�ü�H�Q�L�N�D�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D���� �³�1�D�� �6�O�R�Y�D�Q�H�F�K�´ ili 

Slavenski samostan (monasterium Slavorum) ���+�D�P�P�������������������������+�U�Y�D�W�V�N�L���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�����N�R�M�L��

su u Prag stigli ranije, oko 1348. godine, ponijeli su sa sobom i hrvatsku verziju legende 

o sv. Jeronimu kao tvorcu �J�O�D�J�R�O�M�L�F�H�� �S�D�� �M�H�� �V�D�P�R�V�W�D�Q�� �X�]�� �%�R�J�R�U�R�G�L�F�X���� �û�L�U�L�O�X�� �L�� �0�H�W�R�G�X����

�9�R�M�W�M�H�K�X���L���3�U�R�N�R�S�X���E�L�R���S�R�V�Y�H�ü�H�Q���L���Q�M�H�P�X�� Takvo vjerovanje da je sv. Jeronim prevoditelj 

�F�U�N�Y�H�Q�L�K�� �N�Q�M�L�J�D�� �V�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �V�S�D�M�D�O�R�� �V�H�� �W�D�N�R�� �Q�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �W�O�X�� �V�� �Y�H�ü��

�S�R�V�W�R�M�H�ü�L�P�� �V�S�R�]�Q�D�M�D�P�D�� �R�� �V�Y�� Jeronimu kao prevoditelju Vulgate. Pozivom hrvatskim 

�J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�P�D�� �.�D�U�O�R�� �,�9. �å�H�O�L�R�� �M�H�� �R�E�Q�R�Y�L�W�L�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�X�� �W�U�D�G�L�F�L�M�X���� �S�U�H�N�L�Q�X�W�X�� �Q�D�J�O�L�P��

�X�N�L�G�D�Q�M�H�P���6�D�]�D�Y�V�N�R�J�D���V�D�P�R�V�W�D�Q�D���������������� �S�D���V�H���G�R�O�D�]�D�N���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���V�Y�H�ü�H�Q�L�N�D���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D���X��

Prag i osnivanje samostana Na Slovanech �W�X�P�D�þ�L�� �V�H�� �N�D�R�� �W�U�H�ü�L�� �G�R�G�L�U�� �þ�H�ã�N�H�� �N�X�O�W�X�U�H�� �V��

�J�O�D�J�R�O�M�L�F�R�P���L�O�L���N�D�R���Q�D�V�W�D�Y�D�N���ü�L�U�L�O�R�P�H�W�R�G�V�N�H���W�U�D�G�L�F�L�M�H���X���ý�H�ã�N�R�M�����7�D�N�R���.�D�U�O�R�Y���S�R�]�L�Y���W�X�P�D�þ�H��

J. Hamm (1970), E. Hercigonja (1975: 62; 1994: 75�±�����������6�����'�D�P�M�D�Q�R�Y�L�ü�������������������-�����9�D�M�V��

���������������������Å�������������/�����3�D�F�Q�H�U�R�Y�i�����������������;�,�9�����;�,�,�,�������-�����9�D�ã�L�F�D���������������������������N�R�M�L���X���R�V�Q�L�Y�D�Q�M�X��

samostana Na Slovanech vide �å�H�O�M�X���]�D���R�E�Q�R�Y�R�P���X�V�S�R�P�H�Q�H���Q�D���ü�L�U�L�O�R�P�H�W�R�G�V�N�X���W�U�D�G�L�F�L�M�X���L��

sazavsko razdoblje. 

3.1. Kulturno -povijesni razlozi osnivanja Emauskoga samostana 

�3�R�V�W�D�Y�O�M�D�O�R�� �V�H�� �S�L�W�D�Q�M�H�� �]�D�ã�W�R�� �M�H�� �.�D�U�O�R�� �,�9���� �R�G�O�X�þ�L�R�� �S�R�]�Y�D�W�L�� �K�U�Y�D�W�V�N�H�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�H�� �L��

osnovati slavenski samos�W�D�Q�� �X�� �]�D�S�D�G�Q�R�P�H�� �V�U�H�G�L�ã�W�X razvijene latinske kulture i 

�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �W�H�� �N�D�N�D�Y�� �V�X�� �W�U�D�J�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�� �L�� �J�O�D�J�R�O�M�L�F�D�� �R�V�W�D�Y�L�O�L�� �]�D�� �V�R�E�R�P���� �6�� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�R- 

-�S�R�O�L�W�L�þ�N�R�J�D�� �J�O�H�G�L�ã�W�D�� �X�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�D�P�D�� �V�X�� �V�H���L�V�W�L�F�D�O�H�� �S�R�O�L�W�L�þ�N�H�� �L�� �Y�O�D�G�D�O�D�þ�N�H�� �D�V�S�L�U�D�F�L�M�H��

                                                                                                                                                 
�V�Y�R�M�R�M�� �E�L�W�L�� �W�R�O�L�N�R�� �L�]�P�L�M�H�Q�M�H�Q���� �G�D�� �J�R�Y�R�U�L�P�R�� �G�U�X�J�D�þ�L�M�H�� �Q�H�J�R �ã�W�R Hrvati govore i �Q�H�J�R�� �ã�W�R�� �V�X �ý�H�V�L�� �S�U�L�M�H�� �Q�D�V��
govorili u svojoj domovini.�  ́(prema Neuchtov�i���L���G�U����������������51) 
137 Bartolom���M���]���&�K�O�X�P�F�H�����]�Y�D�Q���.�O�D�U�H�W�����S�U�D�ã�N�L���V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�Q�L���S�U�R�I�H�V�R�U���L�]�����������V�W�R�O�M�H�ü�D�� 
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Karla IV. prema slavenskome jugu i planovi �R���U�H�N�D�W�R�O�L�]�D�F�L�M�L���L�V�W�R�þ�Q�L�K���6�O�D�Y�H�Q�D138. Najdalje 

�M�H�� �X�� �W�R�P�H�� �R�W�L�ã�D�R�� �0���� �.�R�V�W�L�ü�� �������������� �������Å��������139, koji kao glavni razlog pozivanja 

�J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D���Q�D�Y�R�G�L���.�D�U�O�R�Y�X���S�R�O�L�W�L�N�X���S�U�H�P�D���6�U�E�L�P�D �L���å�H�O�M�X���G�D���F�D�U���'�X�ã�D�Q���S�U�L�K�Y�D�W�L���N�D�W�R�O�L�þ�N�X��

vjeru140�����5�����9�H�þ�H�U�N�D�������������������������.�D�U�O�R�Y�X���W�H�å�Q�M�X���]�D���R�E�Q�R�Y�R�P���ü�L�U�L�O�R�P�H�W�R�G�V�N�H���W�U�D�G�L�F�L�M�H���Y�L�G�L��

�W�D�N�R�ÿ�H�U�� �N�U�R�]�� �S�R�O�L�W�L�þ�N�H�� �D�V�S�L�U�D�F�L�M�H�� �X�� �Y�U�D�ü�D�Q�M�X�� �G�U�å�D�Y�Q�L�K�� �S�U�D�Y�D�� �Q�D�� �]�H�P�O�M�H�� �N�R�M�H�� �V�X�� �S�U�L�S�D�G�D�O�H��

staromu �P�R�U�D�Y�V�N�R�P�� �N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�X���� �,�� �X�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D�� �2�G�M�H�O�D�� �]�D�� �S�R�Y�L�M�H�V�W�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D��

�������������� ���������� �Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�� �V�H�� �.�D�U�O�R�Y�D�� �S�R�O�L�W�L�þ�N�D�� �S�R�]�D�G�L�Q�D�� �S�R�Y�H�]�D�Q�D�� �V�� �N�X�O�W�X�U�Q�L�P�� �S�U�R�J�U�D�P�R�P����

�N�R�M�L�� �M�H�� �L�P�D�R�� �]�D�� �F�L�O�M�� �R�V�Q�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �Y�O�D�V�W�L�� �X�� �L�V�W�R�þ�Q�R�P�H�� �G�L�M�H�O�X�� �N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�D���� �N�R�M�L�� �M�H�� �E�L�R��

najudaljeniji od latinski i zapadno usmjerenoga centra kraljevstva. Zbog takva puka 

�S�R�]�L�Y�D�M�X�� �V�H�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L���� �N�R�M�L�� �ü�H�� �O�D�W�L�Q�V�N�X�� �O�L�W�X�U�J�L�M�X�� �L�� �R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�H�� �Q�D�G�R�P�M�H�V�W�L�W�L�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P��

�M�H�]�L�N�R�P���� �D�� �W�L�P�H�� �L�� �X�Y�H�V�W�L�� �]�D�S�D�G�Q�X�� �U�L�P�V�N�X�� �U�H�O�L�J�L�M�X�� �P�H�ÿ�X�� �L�V�W�R�þ�Q�H�� �L�� �M�X�å�Q�H��Slavene (vidi 

�W�D�N�R�ÿ�H�U�� �L�� �9�H�U�N�K�R�O�D�Q�W�V�H�Y�� ������������ ������. Bilo je to potrebno �X�þ�Y�U�ã�ü�L�Y�D�Q�M�H�� �N�D�W�R�O�L�F�L�]�P�D zbog 

�ã�L�U�H�Q�M�D���K�H�U�H�W�L�]�P�D�����P�H�ÿ�X���E�D�O�N�D�Q�V�N�L�P���E�R�J�X�P�L�O�L�P�D�����L���ã�L�]�P�D�W�L�]�P�D�����P�H�ÿ�X���L�V�W�R�þ�Q�L�P���L���M�X�å�Q�L�P��

ortodoksnim Slavenima). Stoga autori pretpostavljaju da je crkvenoslavenski jezik, kao 

�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L���� �D�O�L���³�P�U�W�D�Y�´���M�H�]�L�N���P�R�J�D�R�� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D�W�L�� �N�D�R���O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�L���M�H�]�L�N���� �D���G�D���M�H�� �þ�H�ã�N�L���M�H�]�L�N��

�L�V�S�O�L�Y�D�R���N�D�R���Q�M�H�J�R�Y�D���Q�D�G�R�J�U�D�G�Q�M�D���L���M�H�G�L�Q�L���O�R�J�L�þ�D�Q���V�O�L�M�H�G��141 

�.�Q�M�L�å�H�Y�Q�L���S�R�Y�M�H�V�Q�L�þ�D�U�L�����D���S�U�Y�L���M�H���W�D�N�Y�X���R�F�M�H�Q�X���L�]�Q�L�R���%�����+�D�Y�U�i�Q�H�N�����������������������������L�S�D�N��

�V�H�� �V�O�D�å�X�� �X�� �R�F�M�H�Q�L�� �N�D�N�R�� �M�H�� �R�V�Q�L�Y�D�Q�M�H�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D�� �V�D�P�R�V�W�D�Q�D�� �]�D�� �R�E�M�H���]�H�P�O�M�H�� �L�P�D�R�� �Y�L�ã�H��

�N�X�O�W�X�U�Q�L���Q�H�J�R���S�R�O�L�W�L�þ�N�L���X�W�M�H�F�D�M�����3�R�Q�R�Y�Q�R���V�H���Y�U�D�ü�D�Q�M�H���J�O�D�J�R�O�M�L�F�H���X���ý�H�ã�N�X���W�D�N�R���S�U�R�P�D�W�U�D���N�D�R��

�å�H�O�M�D�� �G�D�� �V�H�� �X�Y�H�G�H�� �O�L�W�X�U�J�L�M�D�� �Q�D�� �Q�D�U�R�G�Q�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X142���� �7�D�N�R�ÿ�H�U�� �M�H�� �W�R�� �S�R�W�Y�U�G�D�� �.�D�U�O�R�Y�H��

�ã�L�U�R�N�R�J�U�X�G�Q�R�V�W�L�����R�W�Y�R�U�H�Q�R�V�W�L���L���V�Y�L�M�H�V�W�L���N�D�N�R���³���«�����]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�L���V�O�D�Y�H�Q�V�N�L���M�H�]�L�N���P�R�å�H���]�E�O�L�å�L�W�L��

                                                 
138 �%�����+�D�Y�U�i�Q�H�N���������������������������L���0�����â�W���U�E�R�Y�i�����������������������������6�����'�D�P�M�D�Q�R�Y�L�ü�����(�� Hercigonja. 
139 �0�����.�R�V�W�L�ü�����������������������±�������������,���0�����3�D�X�O�R�Y�i�����/�Œ�L�G�p�H���&�\�U�L�O�O�R-�0�p�W�K�R�G�L�H�Q�Q�H���G�D�Q�V���O�D���S�R�O�L�W�L�T�X�H���G�H���&�K�D�U�O�H�V���,�9��
�H�W�� �O�D�� �I�R�Q�G�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �P�R�Q�D�V�W�q�U�H�� �6�O�D�Y�H�� �G�H�� �3�U�D�J�X�H����Byzantinoslavica �������� ������������ ���������� �S�U�H�P�D�� �3�D�F�Q�H�U�R�Y�i�� ������������
XIV) suglasna je s tvrdnjama o ekspanzivno-�X�Q�L�R�Q�L�V�W�L�þ�N�R�P�H�� �F�L�O�M�X�� �R�V�Q�L�Y�D�Q�M�D�� �V�D�P�R�V�W�D�Y�D�� �L�� �.�D�U�O�R�Y�H�� �S�R�O�L�W�L�N�H��
prema Srbiji, Litvi i Rusiji. 
140 �.�R�V�W�L�ü�H�Y�X���W�Y�U�G�Q�M�X���Q�D���Y�L�ã�H���V�X���P�M�H�V�W�D���Y�H�ü���R�V�S�R�U�L�O�L���-�����9�D�M�V�����)�����0�D�U�H�ã�����-�����+�D�P�P���L���/�����3�D�F�Q�H�U�R�Y�i�� 
141 �6�O�D�å�H�P�R���V�H�� �Q�D�L�P�H�� �V���D�X�W�R�U�L�P�D�����Y�L�G�L���N�D�V�Q�L�M�H�����N�R�M�L���Q�D���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�N�X�� �P�L�V�L�M�X���Q�H�� �J�O�H�G�D�M�X���Q�D�� �Q�D�þ�L�Q���G�D���M�H���Q�M�H�]�L�Q��
�F�L�O�M�� �E�L�R�� �X�Q�L�M�H�W�L�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�� �M�H�]�L�N�� �K�U�Y�D�W�V�N�H�� �U�H�G�D�N�F�L�M�H�� �L�O�L�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �M�H�]�L�N�� �X�� �X�S�R�U�D�E�X�� �X�� �ý�H�ã�N�R�M���� �,�S�D�N��
�Q�L�M�H���E�L�O�R���Q�L�N�D�N�Y�H���S�R�W�U�H�E�H���G�D���V�H���þ�H�ã�N�L���M�H�]�L�N���Q�D�G�R�P�M�H�ã�W�D���G�U�X�J�L�P���V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P���M�H�]�L�N�R�P�����,�D�N�R���V�X���W�D�N�Y�D���P�L�ã�O�M�H�Q�M�D��
�Y�H�ü�L�Q�R�P �V�W�Y�D�U���S�U�R�ã�O�R�V�W�L�����]�E�R�J���Q�M�L�K���V�H���þ�H�V�W�R���J�R�Y�R�U�L�O�R���R���Q�H�X�V�S�M�H�K�X���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�N�H���P�L�V�L�M�H���X���ý�H�ã�N�R�M�����2���W�R�P�H���Y�L�ã�H��
�Y�L�G�L���X���S�R�J�O�D�Y�O�M�X���������L���X���U�D�G�R�Y�L�P�D���,�Y�ã�L�ü�D�����-�D�J�L�ü�D�����0�X�U�N�D�����â�W���U�E�R�Y�H�� 
142 �3�U�L�P�M�H�U�L�F�H���0�X�U�N�R�������������������������3�D�F�Q�H�U�R�Y�i���������������;�,�9���L���G�U�X�J�L�� 
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�ý�H�K�H�� �L�� �R�V�W�D�O�H�� �6�O�D�Y�H�Q�H���´143 �7�R�� �S�R�N�D�]�X�M�H�� �N�D�N�R�� �M�H�� �.�D�U�O�R�� �,�9���� �E�L�R�� �S�U�D�Y�L�� �þ�H�ã�N�L�� �U�H�Q�H�V�D�Q�V�Q�L��

vladar (questione della linqua�����L�D�N�R���U�H�Q�H�V�D�Q�V�D���X���S�X�Q�R�P�H���V�P�L�V�O�X���Q�L�M�H���]�D�å�L�Y�M�H�O�D���X���ý�H�ã�N�R�M�� 

J. Verkholantsev (2008: 27�±33) vidi razloge za osnivanje Emauskoga samostana u 

�.�D�U�O�R�Y�L�P���N�X�O�W�X�U�Q�L�P���L���S�R�O�L�W�L�þ�N�L�P���W�H�å�Q�M�D�P�D���]�D���L�]�G�L�]�D�Q�M�H�P���V�Y�R�M�H���G�L�Q�D�V�W�L�M�H���L���ý�H�ã�N�H���G�U�å�D�Y�H���W�H��

�V�W�Y�D�U�D�Q�M�H�P�� �L�G�H�R�O�R�ã�N�H�� �S�R�W�Y�U�G�H�� �]�D�� �Q�M�H�]�L�Q�X�� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�X�� �Y�M�H�U�R�G�R�V�W�R�M�Q�R�V�W���� �W�U�D�M�Q�R�V�W�� �L�� �Y�D�å�Q�R�V�W����

Karlo IV. kao dalekovidni vladar uvidio je �W�D�N�Y�X�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W��u izje�G�Q�D�þ�D�Y�D�Q�Mu 

slavenskoga jezika, tj. crkvenoslavenskoga kao drevnoga jezika s �þ�H�ã�N�L�P jezikom pod 

patronatom svetoga Jeronima���� �S�U�H�P�D�� �S�U�H�G�D�M�L�� �X�� �Q�D�U�R�G�X�� �S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�R�J�D kao izumitelja 

glagoljice i autora prijevoda Vulgate. �.�D�U�O�R�� �,�9���� �S�R�]�Y�D�R�� �V�H�� �þ�D�N�� �Q�D�� �D�X�W�R�U�L�W�H�W�� �V�Y�H�W�Rga 

�-�H�U�R�Q�L�P�D�� �L�� �X�� �V�Y�R�M�R�M�� �P�R�O�E�L�� �X�S�X�ü�H�Q�R�M�� �S�D�S�L�� �N�D�N�R�� �E�L�� �R�G�R�E�U�L�R�� �G�R�O�D�]�D�N�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �V�Y�H�ü�H�Q�L�N�D��

�J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D���L���V�O�Dvensku liturgiju u Pragu (Hamm 1970), E. �0�L�F�K�i�O�H�N���������������� ������������J. Vajs 

�������������� �������Å������������J. �9�H�U�N�K�R�O�D�Q�W�V�H�Y�� �������������� �����Å�������� ������������ �������Å������������ �-�R�ã�� �N�D�R�� �P�R�U�D�Y�V�N�L��

m�D�U�N�J�U�R�I���� �.�D�U�O�R�� �V�H�� �X�� �6�H�Q�M�X���� �W�D�G�D�ã�Q�M�H�P�X�� �Y�D�å�Q�R�P�H�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�N�R�P �V�U�H�G�L�ã�W�X���� �X�S�R�]�Q�D�R�� �V��

glagoljicom i crkvenoslavenskim jezikom (�%�����+�D�Y�U�inek ������������������������ �,�]���W�R�J�D���V�X���S�U�R�L�]�D�ã�O�H��

�S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�N�H���N�D�N�R���V�X���S�R�]�Y�D�Q�L���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L���X���3�U�D�J���V�W�L�J�O�L���L�]���6�H�Q�M�D����Postojale su pretpostavke 

kako je bila r�L�M�H�þ o benediktincima iz rogovske opatije �6�Y�����.�X�]�P�H���L���'�D�P�M�D�Q�D���V���ý�R�N�R�Y�F�D��

�N�R�G���7�N�R�Q�D���Q�D���R�W�R�N�X���3�D�ã�P�D�Q�X�� �7�D���M�H���R�S�D�W�L�M�D���Q�D�L�P�H���þ�H�V�W�R���E�L�O�D���L�]�O�R�å�H�Q�D���Q�D�S�D�G�L�P�D���0�O�H�þ�D�Q�D����

�S�D���V�X���V�Y�H�ü�H�Q�L�F�L���P�R�U�D�O�L���E�M�H�å�D�W�L���X���G�U�X�J�H���N�U�D�M�H�Y�H�� �7�D�N�Y�H���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�N�H���Q�L�V�X���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�H�����Y�H�ü���V�X��

�R�S�R�Y�U�J�Q�X�W�H���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D���7�����*�D�O�R�Y�L�ü�D�����N�R�M�L���M�H���G�R�N�D�]�D�R���G�D���X���Q�D�Y�H�G�H�Q�R�P�H���V�D�P�R�V�W�D�Q�X���Q�L�M�H��

bilo slavenske liturgije ni pisanja na glagoljici sve do 14. st. ���*�D�O�R�Y�L�ü�� ������������ �������Å��������

(neobjavljena doktorska disertacija �/�L�E�H�O�O�X�V�� �3�R�O�L�F�R�U�L�R�Q�� �Ó�� �5�R�J�R�Y�V�N�L�� �N�D�U�W�X�O�D�U����

���G�L�S�O�R�P�D�W�L�þ�N�R-povijesna analiza) Sv. I.), prema V. �ý�H�U�P�i�N�����U�D�G���X���W�L�V�N�X������144 �7�R�þ�Q�R���P�M�H�V�W�R��

�V���N�R�M�H�J�D���V�X���S�R�]�Y�D�Q�L���K�U�Y�D�W�V�N�L���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L���M�R�ã���Q�L�M�H���X�W�Y�U�ÿ�H�Q�R�����V�L�J�X�U�Q�R���M�H���G�D���M�H���Ui�M�H�þ o sjevernoj 

Dalm�D�F�L�M�L�����D���P�R�J�X�ü�H���M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���G�D���V�X �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L���G�R�ã�O�L���L�]���U�D�]�Q�L�K���N�U�D�M�H�Y�D�����D ne samo iz jedne 

opatije. Uz glagolj�L�þ�Q�H kodekse benediktinci su sa sobom doveli i kult sv. Jeronima, 

�N�R�M�H�P�� �M�H�� �V�D�P�R�V�W�D�Q�� �E�L�R�� �L�� �S�R�V�Y�H�ü�H�Q���� �.�D�N�R�� �W�R�� �D�X�W�R�U�L�F�D�� �-���� �9�H�U�N�K�R�O�D�Q�W�V�H�Y145 smatra, kult 

                                                 
143 �/�����3�D�F�Q�H�U�R�Y�i���������������;�,�,�,�����³�9�H���V�Y�ê�F�K���Y�H�O�N�ê�F�K���S�R�O�L�W�L�F�N�ê�F�K���N�R�Q�F�H�S�F�t�F�K���V�L���E�\�O���.�D�U�H�O���,�9�����]�D�M�L�V�W�p���Y���G�R�P�����å�H��
�V�S�R�O�H�þ�Q�i���V�O�R�Y�D�Q�V�N�i�����H�þ���P�$�å�H���V�E�O�L�å�R�Y�D�W���ý�H�F�K�\���V���R�V�W�D�W�Q�t�P�L���6�O�R�Y�D�Q�\���´�����³�8���V�Y�R�M�L�P���Y�H�O�L�N�L�P���S�R�O�L�W�L�þ�N�L�P���L�G�H�M�D�P�D��
�E�L�R���M�H���.�D�U�O�R���,�9�����V�L�J�X�U�Q�R���V�Y�M�H�V�W�D�Q���G�D���V�O�D�Y�H�Q�V�N�L���M�H�]�L�N���P�R�å�H���]�E�O�L�å�L�W�L���ý�H�K�H���V���R�V�W�D�O�L�P �6�O�D�Y�H�Q�L�P�D���´�� 
144 �9�L�ã�H���R���S�R�G�U�L�M�H�W�O�X���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D���Y�L�G�L���X���0�����.�U�D�P�D�U�L�ü�����������������������Å�������� �L���9�����ý�H�U�P�i�N�����U�D�G���X���W�L�V�N�X��. 
145 �1�D�M�R�þ�L�W�L�M�L�� �G�R�N�D�]�� �R�� �S�U�R�J�U�D�P�V�N�R�M�� �X�V�P�M�H�U�H�Q�R�V�W�L�� �.�D�U�O�D�� �,�9���� �]�D�� �R�V�Q�L�Y�D�Q�M�H�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D�� �V�D�P�R�V�W�D�Q�D�� �-����
�9�H�U�N�K�R�O�D�Q�W�V�H�Y�� �������������� �������� �Y�L�G�L�� �X�� �S�R�N�O�R�Q�X�� �X�S�X�üe�Q�R�P�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�P�D���� �5�L�M�H�þ���R�� �G�L�M�H�O�X�� �ü�L�U�L�O�L�þ�N�R�J�D��
rukopisa, za koji se vjeruje da je nastao u Sazavskome samostanu te da ga je zapisao sam sveti Prokop. Uz 
�ü�L�U�L�O�L�þ�Q�L���G�L�R���G�R�G�D�Q���M�H���J�O�D�J�R�O�M�L�þ�Q�L �U�X�N�R�S�L�V�����O�H�N�F�L�M�H���V���S�R�V�O�D�Q�L�F�D�P�D���L���H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�L�P�D�����W�R�þ�D�Q���V�D�G�U�å�D�M��vidi �9�����ý�H�U�P�ik 
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svetoga Jeronima, u Hrvatskoj tada �V�Q�D�å�Q�R�� �U�D�ã�L�U�H�Q�� �L�� �S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q te prenes�H�Q�� �X�� �ý�H�ã�N�X, te 

�L�]�M�H�G�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �V�Y�H�J�D�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �L�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D�� ���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���� �G�D�Y�D�R�� �M�H�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �Y�O�D�G�D�Uu 

potvrdu o povezanosti njegov�D�� �Q�D�U�R�G�D�� �V�� �Q�H�þ�L�P�� �G�U�H�Y�Q�L�P�� �L�� �S�R�W�Y�U�ÿ�L�Y�D�R�� �M�H�� �S�O�H�P�H�Q�L�W�R��

�S�R�G�U�L�M�H�W�O�R�� �L�� �U�H�O�L�J�L�M�V�N�X�� �S�R�W�Y�U�G�X�� �6�O�D�Y�H�Q�D���� �S�D�� �W�D�N�R�� �L�� �ý�H�K�D�� �V�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D��Rimsku Katol�L�þ�N�X��

�&�U�N�Y�X���������������������������7�D�N�R�ÿ�H�U���M�H���S�R�Y�H�]�L�Y�D�Q�M�H�P���V���+�U�Y�D�W�L�P�D���W�H���V�S�R�P�L�Q�M�D�Q�M�H�P���O�L�þ�Q�R�V�W�L���V�Y�H�W�R�J�D��

�-�H�U�R�Q�L�P�D���.�D�U�O�R���,�9�����å�H�O�L�R���X�þ�Y�U�V�W�L�W�L���S�R�]�L�F�L�M�X���V�Y�R�J�D���N�U�D�O�M�H�Y�V�W�Y�D���X��zapadnome carstvu (2012: 

���������� �6�Y�R�M�X���L�G�H�M�X���S�R�G�X�S�L�U�H���Q�D�Y�R�G�L�P�D���L�]���W�D�G�D�ã�Q�M�L�K���N�U�R�Q�L�N�D����Cronica Boemorum, Historica 

Bohemica �W�H�� �Q�D�U�R�þ�L�W�R�� �W�U�D�N�W�D�W�D���� �J�G�M�H�� �-�D�Q�� �+�R�O�H�ã�R�Y�� �W�Y�U�G�L�� �G�D�� �V�X�� �þ�H�ã�N�L�� �M�H�]�L�N���� �S�D�� �L�� �V�D�P�L�� �ý�H�V�L��

�]�D�S�U�D�Y�R���+�U�Y�D�W�L�����6�O�D�Y�H�Q�L�����]�E�R�J���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�D���V�O�D�Y�H�Q�V�N�D���S�R�G�U�L�M�H�W�O�D146. J. Verkholantsev (2008: 

���������]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H���N�D�N�R���M�H���.�D�U�O�R���,�9�����N�D�R���R�V�Y�L�M�H�ã�W�H�Q�L���Y�O�D�G�D�U���G�R�E�U�R���X�R�þ�L�R���S�R�Wencijal slavenske 

�O�L�W�X�U�J�L�M�H���� �N�X�O�W�X�U�Q�H�� �W�U�D�G�L�F�L�M�H���L�� �M�H�]�L�N�D�� �S�R�Y�H�]�D�Q�R�J�D�� �V�� �Q�M�R�P�� �W�H���G�D�� �V�X���V�H�� �Q�M�H�J�R�Y�D�� �R�þ�H�N�L�Y�D�Q�M�D�� �X��

�Y�H�]�L�� �V�� �S�R�]�L�Y�R�P�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D�� �S�R�N�D�]�D�O�D�� �R�S�U�D�Y�G�D�Q�L�P�D���� �,�� �(���� �0�L�F�K�i�O�H�N�� �������������� ����������

�S�L�ã�H���N�D�N�R���V�H���L���.�D�U�O�R���,�9�����X���V�Y�R�M�L�P���S�R�Y�H�O�M�D�P�D���R�V�Y�U�ü�H���Q�D���V�Yetoga Je�U�R�Q�L�P�D���N�D�R���V�D�V�W�D�Y�O�M�D�þ�D��

glagoljice i autora prvoga prijevoda Biblije na slavenski jezik. Upravo stoga smatra kako 

je u �ý�H�ã�N�R�M���S�U�H�Y�O�D�G�D�Y�D�O�R���P�L�ã�O�M�H�Q�M�H���R crkvenoslavenskome jeziku hrvatske redakcije kao 

�]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�P�X�� �S�U�D�M�H�]�L�N�X���� �R�G�� �N�R�M�H�J�D�� �V�H�� �N�D�V�Q�L�M�H�� �U�D�]�Y�L�R�� �L�� �þ�H�ã�N�L�� �M�H�]�L�N���� �7�D�N�Y�D�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�D��

zapisana su i u onodobnim kronikama (Dalimilova, Pulkavina). 

�8���Q�R�Y�L�M�L�P���V�H���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�D�P�D���H�P�D�X�V�N�R�J�D���U�D�]�G�R�E�O�M�D���V�Y�H���Y�L�ã�H���L�V�W�L�þ�H���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D���G�D���M�H��

�K�U�Y�D�W�V�N�R�� �L�P�H�� �X�� �W�D�G�D�ã�Q�M�R�M�� �þ�H�ã�N�R�M�� �V�U�H�G�L�Q�L�� �]�E�R�J�� �R�þ�X�Y�D�Q�M�D�� �J�O�D�J�R�O�M�L�F�H�� �E�L�O�R�� �V�L�Q�R�Q�L�P�R�P�� �]�D��

slavenstvo. 

�'�D�Q�D�V�� �V�H�� �X�� �]�Q�D�Q�R�V�W�L�� �V�Y�H�� �Y�L�ã�H�� �R�V�Y�M�H�W�O�M�D�Y�D�� �]�D�V�O�X�J�D�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D�� �X�� �H�P�D�Q�F�L�S�D�F�L�M�L��

�V�O�D�Y�H�Q�V�W�Y�D�� �X�R�S�ü�H�� �X�� �R�N�Y�L�U�L�P�D�� �O�D�W�L�Q�L�]�P�D��147 L. Pacnerov�i�� �������������� ���������� �]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �N�D�N�R�� �V�X��

                                                                                                                                                 
(rad u tisku), koji su vjerojatno sastavljeni i dopunjavani prema hrvatskim glagolj�L�þ�Q�L�P �S�U�H�G�O�R�ã�F�L�P�D���M�H�U���V�H���X��
jeziku glagolj�L�þ�Q�R�J�D���G�L�M�H�O�D���N�R�G�H�N�V�D���Q�H���Q�D�O�D�]�H���Q�L�N�D�N�Y�L���X�W�M�H�F�D�M�L���þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D�����W�H���M�H���Q�D�V�W�D�R���N�R�G�H�N�V����Reimski 
�H�Y�D�Q�ÿ�H�O�L�V�W�D�U���� �X�N�U�D�ã�H�Q�� �L�Q�L�F�L�M�D�O�L�P�D�� �V�Y�H�W�R�J�D�� �3�U�R�N�R�S�D���� �N�D�R�� �Q�D�V�W�D�Y�O�M�D�þ�D�� �W�U�D�G�L�F�L�M�H�� �ü�L�U�L�O�L�ü�Q�R�J�D�� �S�L�V�P�D�� �X�� �ý�H�ã�N�R�M 
(S�izava) te svetoga Jeronima, smatranoga kao izumitelja glagoljice. Ujedinjenje tih dvaju slavenskih 
pisama u inicijalima dvaju njihovih simbola u jednome kodeksu predstavljalo je slavensku povezanost na 
�Q�D�M�E�R�O�M�L�� �Q�D�þ�L�Q�� �9���� �ý�H�U�P�ik (rad u tisku) �L�V�W�L�þ�H�� �S�D�N�� �N�D�N�R�� �M�H���5�H�L�P�V�N�L�� �H�Y�D�Q�ÿ�H�O�L�V�W�D�U vjerojatno predstavljao 
�S�R�Y�H�]�Q�L�F�X�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�H�� �G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W�L�� �X�� �ý�H�ã�N�R�M�� �X�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�X�� �W�H�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�H�� �S�L�V�P�H�Q�R�V�W�L�� �X�� ������
�S�R�O�R�Y�L�Q�L�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D �X�� �6�O�D�Y�H�Q�V�N�R�P�H�� �V�D�P�R�V�W�D�Q�X���� �1�D�L�P�H���� �ü�L�U�L�O�V�N�L�� �G�L�R�� �H�Y�D�Q�ÿ�H�O�L�V�W�D�U�D�� �Q�D�V�W�D�R�� �M�H�� �X�� �5�X�V�L�M�L�� �X�� ������
polovici 11�����V�W�R�O�M�H�ü�D�����D���X���6�O�D�Y�H�Q�V�N�L���V�D�P�R�V�W�D�Q���M�H���G�R�ã�D�R���N�D�R���G�D�U���.�D�U�O�D���,�9�����S�R�G���X�W�M�H�F�D�M�H�P���W�D�G�D�ã�Q�M�H�J�D���P�L�ã�O�M�H�Q�M�D��
�G�D���M�H���ü�L�U�L�O�V�N�L���G�L�R���H�Y�D�Q�ÿ�H�O�L�V�W�D�U�D���Q�D�V�W�D�R���X���6�D�]�D�Y�V�N�R�P�H���V�D�P�R�V�W�D�Q�X���L �G�D���M�H���Q�M�H�J�R�Y���D�X�W�R�U���3�U�R�N�R�S�����7�R�þ�D�Q���S�R�G�D�W�D�N��
�R���W�R�P�H���N�D�N�R���M�H���Q�D�Y�H�G�H�Q�L���U�X�N�R�S�L�V���G�R�ã�D�R���L�]���5�X�V�L�M�H���X���þ�H�ã�N�X���Q�L�M�H���S�R�]�Q�D�W�����S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D���V�H���G�D���P�R�J�D�R���P�R�å�G�D���G�R�ü�L��
preko Sazavskoga �V�D�P�R�V�W�D�Q�D�����N�D�G�D���V�X���X���Q�M�H�P�X���G�M�H�O�R�Y�D�O�L���V�O�D�Y�H�Q�V�N�L���V�Y�H�ü�H�Q�L�F�L�����ý�H�U�P�i�N�����U�D�G���X���W�L�V�N�X���� 
146 Citat vidi ranije u poglavlju 3.1. 
147 �/���� �3�D�F�Q�H�U�R�Y�i�� �������������� ���������� �L�P�� �V�H�� �W�D�N�R�� �]�D�M�H�G�Q�R�� �V�� �-���� �9�D�M�V�R�P�� �]�D�K�Y�D�O�M�X�M�H�� �ã�W�R�� �V�X�� �V�D�þ�X�Y�D�O�L�� �J�O�D�J�R�O�M�V�N�X��
�Q�D�R�E�U�D�]�E�X���L���G�R�Y�H�O�L���M�X���R�S�H�W���X���ý�H�ã�N�X�� 
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�G�R�S�U�L�Q�L�M�H�O�L�� �M�D�þ�D�Q�M�X�� �þ�H�ã�N�H�� �Q�D�U�R�G�Q�H�� �V�Y�L�M�H�V�W�L�� �L�� �H�P�D�Q�F�L�S�D�F�L�M�L�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �R�G�� �X�W�M�H�F�D�M�D��

lati�Q�V�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D�����D�� �%���� �+�D�Y�U�i�Q�H�N���G�D���V�X���H�P�D�X�V�N�L�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L���³�S�R�P�R�J�O�L���X�þ�Y�U�ã�ü�H�Q�M�X���þ�H�ã�N�R�J�D��

�N�D�R���O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D���´148 �,�����1���P�H�F���������������������������N�D�R���S�U�L�P�M�H�U���U�D�]�Y�L�W�N�D���Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�H���V�Y�L�M�H�V�W�L��

�S�R�G�X�S�L�U�D�Q�H�� �G�M�H�O�D�W�Q�R�ã�ü�X�� �H�P�D�X�V�N�R�J�D�� �V�D�P�R�V�W�D�Q�D�� �Y�L�G�L�� �X�� �R�E�R�J�D�ü�L�Y�D�Q�M�X�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �O�H�N�V�L�N�D�� �Q�D��

primjeru Komestora �V�W�Y�D�U�D�Q�M�H�P���Q�H�R�O�R�J�L�]�D�P�D���L���Q�D�G�R�P�M�H�ã�W�D�Q�M�Hm �O�D�W�L�Q�V�N�L�K���L�]�U�D�]�D���G�R�P�D�ü�L�P��

�O�H�N�V�L�N�R�P�����ã�W�R���R�W�Y�D�U�D���Q�R�Y�X���W�H�P�X���X���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�L���þ�H�ã�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�L�K���M�H�]�L�þ�Q�L�K���G�R�G�L�U�D���X���(�P�D�X�V�X�� 

�����������8�W�M�H�F�D�M���H�P�D�X�V�N�R�J�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D���Q�D���þ�H�ã�N�L���M�H�]�L�N 

Zanimljivo je promotriti i kak�R�� �V�H�� �X�� �þ�H�ã�N�R�M�� �I�L�O�R�O�R�J�L�M�L�� �W�X�P�D�þ�L�� �X�W�M�H�F�D�M�� �O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�R�J�D��

�F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�� �K�U�Y�D�W�V�N�H�� �U�H�G�D�N�F�L�M�H�� �Q�D�� �U�D�]�Y�R�M�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �L�� �Q�M�H�J�R�Y�R�� �O�H�N�V�L�þ�N�R��

�E�R�J�D�ü�H�Q�M�H��posredstvom crkvenoslavenskoga jezika hrvatske redakcije. Razdoblje 

vladavine kralja Karla IV. donijelo je pros�S�H�U�L�W�H�W���L���Q�D�J�O�L���U�D�]�Y�R�M���]�H�P�O�M�D�P�D���þ�H�ã�N�H���N�U�X�Q�H�����ã�W�R��

�V�H�� �R�G�U�D�]�L�O�R�� �L�� �Q�D�� �N�X�O�W�X�U�L�� �W�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���� �.�D�N�R�� �S�L�ã�X�� �I�L�O�R�O�R�]�L�� �L�]�� �2�G�M�H�O�D���]�D�� �S�R�Y�L�M�H�V�W�� �þ�H�ã�N�R�J�D��

jezika149 �Q�D�J�O�L�� �U�D�]�Y�R�M�� �þ�H�ã�N�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���� �S�D�� �W�D�N�R�� �L�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �P�R�å�H�� �V�H��

�]�D�K�Y�D�O�L�W�L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�Pu �Q�D�V�O�M�H�ÿ�X���L�]�� �S�U�R�ã�O�L�K�� �U�D�]�G�R�E�O�M�D����te �L�� �Y�H�ü�� �V�S�R�P�H�Q�X�W�R�Pu �S�R�O�L�W�L�þ�N�R�P����

gospodarskom i kulturnom uzletu. Drugi bi uzrok bio �R�V�Q�L�Y�D�Q�M�H�� �S�U�D�ã�N�R�J�D�� �V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D����

posebice religiozno-�R�E�U�D�]�R�Y�Q�L�K�� �X�V�P�M�H�U�H�Q�M�D���� �W�H�� �.�D�U�O�R�Y�D�� �S�R�O�L�W�L�þ�N�R-kulturna usmjerenost 

prema slavenskome svijetu i jeziku. Smatraju stoga da je osnivanje Emauskoga 

�V�D�P�R�V�W�D�Q�D���L�]�U�D�]���å�H�O�M�H���G�D���V�H���O�D�W�L�Q�V�N�L���M�H�]�L�N���Q�D�G�R�P�M�H�V�W�L���V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P���X���O�L�W�X�U�J�L�M�L���L���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L����

�D���G�D���M�H���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L���M�H�]�L�N���S�R�V�O�X�å�L�R���V�D�P�R���N�D�R���S�U�L�M�H�O�D�]�Q�D���I�D�]�D���]�D���X�Y�R�ÿ�H�Q�M�H���þ�H�ã�N�R�J�D���X��

�O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�H���V�I�H�U�H���� �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �F�U�Nvenoslavenski je jezik mogao funkcionirati kao liturgijski, 

�P�H�ÿ�X�W�L�P�� �]�D�� �V�Y�H�� �R�V�W�D�O�H�� �S�R�W�U�H�E�H�� �O�R�J�L�þ�Q�R�� �V�H�� �W�X�� �Q�D�P�H�W�Q�X�R�� �þ�H�ã�N�L�� �N�D�R�� �Q�D�U�R�G�Q�L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L��

jezik.150 �,�]���Q�M�L�K�R�Y�D���S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D���Q�D�P�H�ü�H���V�H���P�L�ã�O�M�H�Q�M�H �N�D�N�R���M�H���E�R�U�D�Y�D�N���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D��

pomogao ne samo u uspostav�O�M�D�Q�M�X���þ�H�ã�N�R�J�D���N�D�R���O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D�����Y�H�ü���L���X���H�P�D�Q�F�L�S�D�F�L�M�L��

                                                 
148 Preuzeto od Hercigonja 1994: 76. 
149 R�L�M�H�þ�� �M�H���R�� �þ�O�D�Q�N�X�� �.�2�/�(�.�7�,�9�� �R�G�G���O�H�Q�t�� �S�U�R�� �G���M�L�Q�\�� �þ�H�V�N�p�K�R�� �M�D�]�\�N�D �Ò�-�ý�� �ý�6�$�9���� ������������ �.�� �O�H�[�L�N�i�O�Q�t�P�X��
�Y�ê�R�M�L�� �V�S�L�V�R�Y�Q�p�K�R�� �M�D�]�\�N�D�� �þ�H�V�N�p�K�R�� �Y�� �G�R�E���� �.�D�U�O�R�Y������Slovo a slovesnost 34, 129�±133. �'�D�O�M�H�� �ü�H�P�R�� �J�D�� �F�L�W�L�U�D�W�L��
kao Kolektiv 1973. 
150 �³�,�� �N�G�\�å�� �E�\�O�D�� �F�t�U�N�H�Y�Q�t�� �V�O�R�Y�D�Q�ã�W�L�Q�D�� �N�O�D�G�Q���� �K�R�G�Q�R�F�H�Q�D�� �Q�R�V�L�W�H�O�L�� �W�H�K�G�H�M�ã�t�� �N�X�O�W�X�U�\���� �Q�H�E�\�O�R�� �G�R�E���H�� �P�R�å�Q�p��
�S�R�X�å�t�Y�D�W���M�t���Y���S�O�Q�p�P���U�R�]�V�D�K�X���S�U�R���V�R�X�G�R�E�R�X���O�L�W�H�U�i�U�Q�t���W�Y�R�U�E�X���«���7�D�N�R�Y�R�X���I�X�Q�N�F�L���Y�ã�D�N���P�R�K�O�D���X�V�S�R�N�R�M�L�Y�����S�O�Q�L�W��
�þ�H�ã�W�L�Q�D���� �M�H�M�t�å�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D���± �R�E�R�K�D�F�H�Q�D�� �S�U�i�Y���� �Y�� �G�R�E���� �.�D�U�O�R�Y���� �R�� �S�U�y�]�X�� �Y�\�S�U�i�Y���F�t�� �L�� �R�G�E�R�U�Q�R�X���± �Q�D�E�ê�Y�D�O�D��
�S���H�G�Q�t�K�R���S�R�V�W�D�Y�H�Q�t�� �Y���V�O�R�Y�D�Q�V�N�p�P���S�t�V�H�P�Q�L�F�W�Y�t�´�������������������������������³�8�V�S�U�N�R�V���W�R�P�X���ã�W�R���M�H���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L���M�H�]�L�N��
�E�L�R�� �S�R�]�L�W�L�Y�Q�R�� �Y�U�H�G�Q�R�Y�D�Q�� �N�D�R�� �Q�R�V�L�W�H�O�M�� �W�D�G�D�ã�Q�M�H�� �N�X�O�W�X�U�H���� �Q�L�M�H�� �E�L�O�R�� �P�R�J�X�ü�H�� �U�D�E�L�W�L�� �J�D�� �X�� �S�X�Q�R�P�� �R�S�V�H�J�X�� �]�D��
�R�Q�R�G�R�E�Q�R�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�� �V�W�Y�D�U�D�O�D�ã�W�Y�R�� ���«���� �7�D�N�Y�X�� �M�H�� �I�X�Q�N�F�L�M�X�� �P�R�J�D�R�� �P�L�U�Q�R�� �L�V�S�X�Q�M�D�Y�D�W�L�� �þ�H�ã�N�L�� �M�H�]�L�N���� �þ�L�M�D�� �M�H��
�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W���± �R�E�R�J�D�ü�H�Q�D���X�S�U�D�Y�R���]�D�� �.�D�U�O�R�Y�D�� �Y�U�H�P�H�Q�D�� �X�P�M�H�W�Q�L�þ�N�R�P�� �L�� �V�W�U�X�þ�Q�R�P�� �S�U�R�]�R�P���± stjecao primarni 
�V�W�D�W�X�V���X���V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�M���S�L�V�P�H�Q�R�V�W�L���´�� 
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�þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D���� �N�R�M�L�� �M�H�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�R�� �V�Y�L�P�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�P�� �S�R�W�U�H�E�D�P�D151 (Kolektiv 1973: 130; 

�1���P�H�F�� ������������ �������Å������������ �'�D�O�M�H�� �V�H�� �X�� �þ�O�D�Q�N�X�� �U�D�]�P�D�W�U�D�� �X�W�M�H�F�D�M�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D��

crkvenoslavenskog152 �]�D���N�R�M�L���V�H���S�L�ã�H���G�D���³�Q�L�M�H���]�Q�D�þ�D�M�D�Q�����D�O�L���W�D�N�R�ÿ�H�U���Q�L�M�H���Q�L���]�D�Q�H�P�D�U�L�Y�´��153 

�1�D�M�Y�H�ü�L�� �X�Q�R�V�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �O�H�N�V�L�N�D�� �D�X�W�R�U�L�� �Y�L�G�H�� �X�� �Y�H�ü�� �V�S�R�P�L�Q�M�D�Q�R�P��Klaretovu �U�M�H�þ�Q�L�N�X��

(Kolektiv 1973: 130). Uz nedvojbene primjere kroatizama (�X�E�O�����Y���F�D�����]�O�D�W�H�Q�����F�K�D�O�X�å�Q�t�N), 

�V�P�D�W�U�D�M�X�� �N�D�N�R�� �M�H�� �.�O�D�U�H�W�� �W�Y�R�U�L�R�� �þ�H�ã�N�H�� �L�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�H�� �V�L�Q�R�Q�L�P�H�� �J�U�þ�N�L�K�� �L�� �O�D�W�L�Q�V�N�L�K�� �L�]�U�D�]�D�� �Q�D��

�W�H�P�H�O�M�X���H�P�D�X�V�N�R�J�D���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D�����,���,�����1���P�H�F���������������������������S�L�ã�H���N�D�N�R���M�H���X�W�M�H�F�D�M��

�H�P�D�X�V�N�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�H�� �S�U�R�G�X�N�F�L�M�H�� �Q�D�� �U�D�]�Y�R�M�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �Y�H�ü�L�� �Q�H�J�R�� �ã�W�R�� �V�H��

�G�R�V�D�G�D���S�U�L�]�Q�D�Y�D�O�R�����â�W�R���V�H���W�L�þ�H���S�U�R�G�L�U�D�Q�M�D���Frkvenoslavenskoga leksika hrvatske redakcije u 

�þ�H�ã�N�H�� �J�O�D�J�R�O�M�L�þn�H�� �U�X�N�R�S�L�V�H���� �V�P�D�W�U�D�� �N�D�N�R�� �V�H�� �W�R�� �G�R�J�D�ÿ�D�O�R�� �Q�D�P�M�H�U�Q�R�� �L�� �V�O�X�þ�D�M�Q�R154. Prvi bi 

�S�U�L�P�M�H�U�� �E�L�R�� �S�R�Q�R�Y�Q�R�� �.�O�D�U�H�W���� �N�R�M�L�� �M�H�� �V�Y�R�M�� �U�M�H�þ�Q�L�N�� �R�E�R�J�D�ü�L�Y�D�R�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P��

�H�O�H�P�H�Q�W�L�P�D���� �G�R�N�� �V�H�� �X�� �]�D�S�L�V�L�Y�D�Q�M�X�� �L�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�X���O�L�W�H�U�D�W�X�U�H�� �W�D�N�Y�R�� �S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�H�� �G�R�J�D�ÿ�D�O�R��

�Q�H�V�Y�M�H�V�Q�R���L���V�O�X�þ�D�M�Q�R����krvnik, prisezati�������.�D�R���X�W�M�H�F�D�M���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���W�X�P�D�þ�L���V�H���L���Y�R�N�D�W�L�Y��

u naslovu pjesme Hospodine, pomiluj ny�����X�P�M�H�V�W�R���þ�H�ã�N�R�J�D���R�E�O�L�N�D��Hospodin, a sam Jan z 

�+�R�O�H�ã�R�Y�D�� �S�R�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�� �G�D�� �V�X�� �U�L�M�H�þ�L��spase i mira u stihu �7�\���� �V�S�D�V�H�� �Y�ã�H�K�R�� �P�L�U�D zapravo 

�K�U�Y�D�W�V�N�H�� �U�L�M�H�þ�L��155 �6�N�X�S�L�Q�D�� �D�X�W�R�U�D�� �G�D�Q�D�V�� �U�D�G�L�� �Q�D�� �H�W�L�P�R�O�R�ã�N�R�P�H�� �L�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�P�H��

osvjetljavanju takvih elem�H�Q�D�W�D���X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X�����.�D�U�O�t�N�R�Y�i�� ������������ �������±594, Vintr 

1990: 269�±274). R. Jakobson (1995: 164�±���������� �Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D kako nema govora o utjecaju 

�³�V�O�D�E�L�M�H�´�� �K�U�Y�D�W�V�N�H�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�H�� �N�X�O�W�X�U�H�� �Q�D�� �þ�H�ã�N�X�� �W�H�� �G�D�� �V�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�D�� �S�L�V�P�H�Q�R�V�W�� �Q�L�M�H��

�S�U�R�E�L�O�D�� �X�� �þ�H�ã�N�X�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W���� �6�� �G�U�X�J�H��pak �V�W�U�D�Q�H�� �L�V�W�L�þ�H�� �]�D�V�O�X�J�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D�� �X��

�S�U�L�E�O�L�å�D�Y�D�Q�M�X�� �J�O�D�J�R�O�M�L�F�H�� �L�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �ý�H�V�L�P�D���� �X�� �R�å�L�Y�O�M�D�Y�D�Q�M�X�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�H��

�V�R�O�L�G�D�U�Q�R�V�W�L�� �L�� �S�R�W�L�F�D�Q�M�X�� �Q�D�U�R�G�Q�H�� �þ�H�ã�N�H�� �O�L�W�X�U�J�L�M�H�� �L�� �S�U�L�M�H�Y�R�Ga Biblije na narodni jezik te u 

�R�V�Q�D�å�L�Y�D�Q�M�X���þ�H�ã�N�H���Q�D�U�R�G�Q�H���W�U�D�G�L�F�L�M�H���Q�D���ü�L�U�L�O�R�P�H�W�R�G�V�N�L�P���W�H�P�H�O�M�L�P�D�� 

                                                 
151 E. �+�H�U�F�L�J�R�Q�M�D�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �S�L�ã�H�� �N�D�N�R�� �M�H�� �³�6�O�D�Y�H�Q�V�N�L�� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�L�]�D�P�� �S�R�V�W�R�M�D�Q�R�� �L�Q�K�H�U�H�Q�W�D�Q�� �V�Y�M�H�W�R�Q�D�]�R�U�X��
�J�O�D�J�R�O�M�D�ã�N�R�J�D�� �N�U�X�J�D���� �V�W�R�O�M�H�W�Q�L�� �R�W�S�R�U���S�R�V�L�]�D�Q�M�L�P�D�� �Q�D�� �O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�R�� �S�U�D�Y�R�� �V�O�R�Y�M�H�Q�ã�W�L�Q�H�� �X�� �L�P�H�� �L�G�H�D�O�D�� �O�D�W�L�Q�V�N�R�J��
�X�Q�L�Y�H�U�]�D�O�L�]�P�D�� �5�L�P�V�N�H�� �F�U�N�Y�H�� �Q�L�V�X�� �V�L�J�X�U�Q�R�� �E�L�O�L�� �Q�H�]�D�S�D�å�H�Q�L�� �R�G�� �S�U�L�S�D�G�Q�L�N�D�� �þ�H�ã�N�R�J�� �ª�V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�Q�R�J�� �Q�D�U�R�G�D�©��
�.�D�U�O�R�Y�D�� �V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D�� �L�O�L�� �E�H�]�� �X�W�M�H�F�D�M�D�� �Q�D�� �Q�D�U�R�G�Q�L�� �S�R�N�U�H�W�� �V�X�S�U�R�W�V�W�D�Y�O�M�H�Q�� �O�D�W�L�Q�V�N�R�M�� �K�L�M�H�U�D�U�K�L�M�L�� �L�� �Q�M�H�P�D�þ�N�R�P��
�X�W�M�H�F�D�M�X�´������������������������ 
152 �7�D�N�R�� �D�X�W�R�U�L�� �Q�D�]�L�Y�D�M�X�� �M�H�]�L�N�� �N�R�M�L�P�� �V�H�� �X�� �(�P�D�X�V�X�� �J�R�Y�R�U�L�O�R���� �S�R�G�X�þ�D�Y�D�O�R�� �L�� �]�D�S�L�V�L�Y�D�O�R�� �³�F�K�D�U�Y�i�W�V�N�i�� �F�t�U�N�H�Y�Q�t��
�V�O�R�Y�D�Q�ã�W�L�Q�D�´���� �&�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�� �M�H�]�L�N�� �V�S�R�P�L�Q�M�H�� �V�H�� �]�E�R�J�� �O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�H�� �Q�D�P�M�H�Q�H�� �G�M�H�O�D���� �G�R�N�� �V�� �G�U�X�J�H�� �V�W�U�D�Q�H�� �X��
djelima preved�L�P�D���V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���Q�H�O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�H���Q�D�P�M�H�Q�H���V�N�O�R�Q�L�M�L���V�P�R���]�E�R�J���M�H�]�L�þ�Q�L�K���]�Q�D�þ�D�M�N�L���G�M�H�O�D���J�R�Y�R�U�L�W�L��
�R���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X�����2���M�H�]�L�N�X���U�X�N�R�S�L�V�D���Y�H�ü���M�H���E�L�O�R���U�L�M�H�þ���X���S�R�J�O�D�Y�O�M�X�������������� 
153 �³�Q�H�Q�t���Y�ê�U�D�]�Q�ê�����D�O���W�D�N�p���Q�H���]�D�Q�H�G�E�D�W�H�O�Q�ê�´�������������������������� 
154 �,�V�W�R���S�U�H�X�]�L�P�D���L���+�����.�U�D�O�t�N�R�Y�i���������������������Å������ 
155 �7�H�N�V�W���S�M�H�V�P�H���L���S�R�S�U�D�W�Q�R�J�D���W�U�D�N�W�D�W�D���Y�L�G�L���X���1�H�X�F�K�W�R�Y�i���L���G�U���������������������±52. 
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�6�Y�D�N�D�N�R���V�H���N�D�R���Q�D�M�Y�H�ü�D���]�D�V�O�X�J�D���G�R�O�D�V�N�D���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D���W�X�P�D�þ�L���W�H�å�Q�M�D���G�D���V�H��

�O�D�W�L�Q�V�N�L�� �O�H�N�V�L�N���� �N�R�M�L�� �V�H�� �G�R�� �.�O�D�U�H�W�D�� �L�� �G�R�O�D�V�N�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �S�U�H�X�]�L�P�D�R����

�S�R�N�X�ã�D�Y�D�R�� �Q�D�G�R�P�M�H�ã�W�D�W�L�� �þ�H�ã�N�L�P�� �L�]�U�D�]�L�P�D���� �S�U�H�Y�R�G�L�W�L���� �D�� �X�� �W�Y�R�U�E�L�� �Q�H�R�O�R�J�L�]�D�P�D�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�L��

su se ponekad vodili i tvorbenim principima svojstvenim starohrvatskomu jeziku (kao u 

�S�U�L�P�M�H�U�X�� �W�Y�R�U�E�H�� �U�L�M�H�þ�L�� �V�X�I�L�N�V�R�P��-nik156������ �$�X�W�R�U�L�� �L�]�� �2�G�M�H�O�D�� �]�D�� �S�R�Y�L�M�H�V�W�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D��

(Kolektiv ������������ �V�Y�R�M�H���V�X���]�D�N�O�M�X�þ�N�H���R���W�R�P�H���G�R�Q�L�M�H�O�L���Q�D��osnovi �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���M�H�]�L�N�D���þ�H�ã�N�L�K��

rukopisa zapisivanih glagoljicom u Emauskome samostanu. 

B. �+�D�Y�U�i�Q�H�N�� �������������� �������� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �L�V�W�L�þ�H�� �G�D�� �V�H�� �Q�H�� �P�R�å�H�� �R�V�S�R�U�L�W�L�� �X�]�R�U�� �N�R�M�L�� �V�X��

�J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L���S�U�X�å�L�O�L���K�X�V�L�W�L�P�D���X���V�Y�R�M�R�M���E�R�U�E�L���G�D���V�H���þ�H�ã�N�L���S�R�V�W�D�Y�L���N�D�R���O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�L���M�H�]�L�N����Njegovo 

�M�H���P�L�ã�O�M�H�Q�M�H �N�D�N�R���V�H���M�H���(�P�D�X�V�N�L���V�D�P�R�V�W�D�Q���V�W�R�J�D���Y�U�O�R���U�D�Q�R���S�U�L�N�O�M�X�þ�L�R��husitskomu pokretu. 

Izrazita knji�å�H�Y�Q�D���D�N�W�L�Y�Q�R�V�W���H�P�D�X�V�N�H���]�D�M�H�G�Q�L�F�H���X���þ�H�ã�N�R�M���V�H���S�R�Y�L�M�H�V�W�L���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L��

�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�L�U�D�� �L�� �N�D�R�� �G�R�S�U�L�Q�R�V�� �U�D�]�Y�R�M�X�� �L�� �X�Q�D�S�U�H�ÿ�H�Q�M�X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�H�� �U�H�O�L�J�L�R�]�Q�H�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�H��

���0�L�F�K�i�O�H�N���������������������������=�E�R�J���S�R�V�W�R�M�D�Q�M�D rana prijevoda �%�L�E�O�L�M�H���Q�D���þ�H�ã�Ni jezik postojale su 

pretpostavke o �W�R�P�H���N�D�N�R���M�H���X���(�P�D�X�V�N�R�P�H���V�D�P�R�V�W�D�Q�X���M�R�ã���L���S�U�L�M�H���K�X�V�L�W�V�N�R�J�D���S�R�N�U�H�W�D���þ�H�ã�N�L��

bio liturgijski jezik157. V. Kyas (1956: 340), F. V. �0�D�U�H�ã�� �������������� ���±7) i L. �3�D�F�Q�H�U�R�Y�i��

(2008: 408) �W�R�� �Q�H�J�L�U�D�M�X�� �W�H�� �L�V�W�L�þ�X�� �N�D�N�R��je crkvenoslavenski jezik i dalje funkcionirao 

�L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R�� �N�D�R liturgijski jezik, dok se religiozno-�S�R�X�þ�Q�D�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D�� �S�L�V�D�O�D��staro�þ�H�ã�N�L�P��

�M�H�]�L�N�R�P���� �D�� �X�� �Q�H�N�L�P�� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D�� �]�D�S�L�V�L�Y�D�O�D�� �L�� �J�O�D�J�R�O�M�L�F�R�P���� �7�D�N�R�� �V�H�� �L�� �S�R�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�L�� �G�D�� �M�H��

�þ�H�ã�N�L�� �M�H�]�L�N�� �G�R�V�O�M�H�G�Q�R�� �]�D�P�L�M�H�Q�L�R�� �X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�L�� �O�D�W�L�Q�V�N�L�� �X�� �L�]�R�E�U�D�]�E�L�� �V�Y�H�ü�H�Q�V�W�Y�D�� �V�D�P�R�V�W�D�Q��Na 

Slovanech izdvaja od drugih onodobnih samostana. 

�����������ý�H�ã�N�L���U�X�N�R�S�L�V�L���]�D�S�L�V�D�Q�L���J�O�D�J�R�O�M�L�F�R�P���X���(�P�D�X�V�X 

�+�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�P�D�� �X�� �(�P�D�X�V�X�� �U�D�Q�R�� �V�H�� �S�U�L�N�O�M�X�þ�L�O�R�� �L�� �þ�H�ã�N�R�� �V�Y�H�ü�H�Q�V�W�Y�R�� �N�R�M�H�J�D��

�V�X���S�R�G�X�þ�D�Y�D�O�L���J�O�D�J�R�O�M�L�F�L�����6�X�V�W�D�Y�Q�R�J�D���S�R�G�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�Pu jeziku vjerojatno 

n�L�M�H���Q�L���E�L�O�R���S�D���)���� �9���� �0�D�U�H�ã���������������� ���������� �L�V�W�L�þ�H���N�D�N�R���X���(�P�D�X�V�X���Q�L�V�X���Q�L���Q�D�V�W�D�O�D���Q�R�Y�D���G�M�H�O�D��

pisana tim jezikom. Usprkos tomu, �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�D�� �M�H�� �S�U�R�G�X�N�F�L�M�D�� �X�� �V�D�P�R�V�W�D�Q�X�� �E�L�O�D�� �M�D�N�R��

�D�N�W�L�Y�Q�D���� �)���� �9���� �0�D�U�H�ã�� �X�� �]�D�S�L�V�L�Y�D�Q�M�X�� �þ�H�ã�N�L�K�� �G�M�H�O�D�� �J�O�D�J�R�O�M�L�F�R�P�� �Y�L�G�L�� �L�G�H�R�O�R�ã�N�L�� �V�P�L�V�D�R����

                                                 
156 �7�D�N�R���M�H���X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe Komestoru �]�D�S�L�V�D�Q�R�P���J�O�D�J�R�O�M�L�F�R�P���S�U�Y�L���S�X�W���S�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q���Q�H�R�O�R�J�L�]�D�P���S�D�G�H�V�i�W�Q�t�N 
(�S�D�G�H�V�i�W�Q�t�N�� �W�H�Q�� �M�H�V�W �+�� �����D���� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�þ�O�R�Y���N�� �N�R�M�L�� �L�P�D�� �S�H�G�H�V�H�W�� �J�R�G�L�Q�D�� �L�O�L�� �Y�L�ã�H�Œ���+�R�P�R�O�N�R�Y�i�� ������������
�������Å�����������1���P�H�F����������������������. 
157 J. Vajs (�ý�H�V�N�i�� �E�L�E�O�H�� �K�O�D�K�R�O�V�N�i���� ������������ ���������� �)���� �5�\�ã�i�Q�H�N�� ���X�� �S�L�V�P�X�� �D�X�W�R�U�L�F�L�� �L�]�� ������������ �J�R�G�L�Q�H������ �-���� �9�D�ã�L�F�D��
(�6�O�R�Y�D�Q�V�N�i �E�R�K�R�V�O�X�å�E�D���Y���þ�H�V�N�ê�F�K���]�H�P�t�F�K���������������������������V�Y�H���S�U�H�P�D���3�D�F�Q�H�U�R�Y�i���������������;�9�,�,�� 
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vezanj�H�� �X�]�� �W�U�D�G�L�F�L�M�X�� �L�� �ã�L�U�L�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�� �N�R�Q�W�H�N�V�W���� �,�D�N�R�� �M�H�� �W�R�� �X�� �S�U�Y�R�W�Q�L�P�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�D�P�D��

osporavano, kao primjerice V. �-�D�J�L�ü�� �������������� ������������ �N�R�M�L�� �M�H�� �W�X�� �S�R�M�D�Y�X�� �Q�D�]�L�Y�D�R�� �þ�X�G�Q�R�P�� �L��

�V�P�L�M�H�ã�Q�R�P���� �X�� �N�U�D�W�N�R�Pe razdoblju nastao je respektabilan broj djela pisanih glagoljicom 

�Q�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X���� �ý�H�ã�N�D�� �J�O�D�J�R�O�M�L�þna Biblija, Komestor ili biblijska povijest, �3�D�V�L�R�Q�i�O, 

�]�E�L�U�N�D���V�Y�H�W�D�þ�N�L�K���O�H�J�H�Q�G�L�����X�O�R�P�D�N���R���V�Y�����3�D�W�U�L�N�X���L�]���N�D�V�Q�L�M�H�J�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J���S�U�L�M�H�Y�R�G�D��Zlatne 

legende���� �N�R�O�R�I�R�Q�� �Q�D�� �]�D�Y�U�ã�H�W�N�X�� �J�O�D�J�R�O�M�L�F�R�P�� �S�L�V�D�Q�R�J�D�� �G�L�M�H�O�D���5�H�L�P�V�N�R�J�D�� �H�Y�D�Q�ÿ�H�O�L�V�W�D�U�D i 

�J�O�D�J�R�O�M�L�þn�L���Q�D�W�S�L�V���Q�D���]�L�G�X���E�L�Y�ã�H�Ja �S�D�U�O�D�W�R�U�L�D���(�P�D�X�V�N�R�J�D���V�D�P�R�V�W�D�Q�D���� �6�Y�D���G�M�H�O�D���R�V�W�D�Y�ã�W�L�Q�D��

�V�X���E�R�J�D�W�H���N�Q�M�L�å�Q�L�F�H���N�R�M�D���V�H���Q�D�O�D�]�L�O�D���X���V�N�O�R�S�X���V�D�P�R�V�W�D�Q�D�����X�Q�L�ã�W�H�Q�H���������������]�D���Y�U�L�M�H�P�H���S�U�D�ã�N�H��

�E�X�Q�H�����1�R�Y�L�M�D���R�W�N�U�L�ü�D���W�D�N�R�ÿ�H�U���Y�H�å�X��uz emau�V�N�R���U�D�]�G�R�E�O�M�H���þ�H�W�L�U�L���J�O�D�J�R�O�M�L�þna abecedarija158. 

L. Pacn�H�U�R�Y�i�� ��������8���� ���������� �W�X�P�D�þ�L�� �Q�D�V�O�M�H�G�R�Y�D�Q�M�H�P�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�N�H�� �W�U�D�G�L�F�L�M�H�� �Q�D�N�R�Q�� �]�D�Y�U�ã�H�W�N�D��

�H�P�D�X�V�N�R�J�D�� �U�D�]�G�R�E�O�M�D�� �M�R�ã�� �G�Y�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �J�O�D�J�R�O�M�L�F�R�P�� �S�L�V�D�Q�D�� �O�D�W�L�Q�V�N�D�� �W�H�N�V�W�D�� �Q�D�V�W�D�O�D��

polovinom 15. st.: Molitva sv. Trojstvu iz 1450. godine pisana uglatom glagoljicom i 

�Q�M�H�]�L�Q�D���V�D�å�H�W�D���Y�D�U�L�M�D�Q�W�D���L�]���������������S�L�V�D�Q�D���G�L�M�H�O�R�P���J�O�D�J�R�O�M�L�F�R�P�����D���G�L�M�H�O�R�P���O�D�W�L�Q�L�F�R�P�� 

�7�D�N�R�ÿ�H�U���V�H���N�D�R���þ�H�ã�N�D���G�M�H�O�D���S�L�V�D�Q�D���J�O�D�J�R�O�M�L�F�R�P���Q�D�Y�R�G�H���L���W�U�L���J�O�D�J�R�O�M�L�þ�Q�D natpisa iz 

knjige Diadoch �%�D�U�W�R�O�R�P���M�H�� �3�D�S�U�R�F�N�p�K�R�� �]�� �+�O�D�K�R�O�� ���%�D�U�W�R�O�R�P�H�M�D�� �3�D�S�U�R�F�N�R�J�D���� �L�]�� ������������

god�L�Q�H���� �9���� �ý�H�U�P�i�N�� �������������� ���������� �M�H�� �S�U�H�P�D�� �R�U�W�R�J�U�D�I�V�N�L�P�� �L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �]�Q�D�þ�D�M�N�D�P�D�� �Q�D�W�S�L�V�D��

�]�D�N�O�M�X�þ�L�R�� �N�D�N�R��je ri�M�H�þ �R�� �D�X�W�H�Q�W�L�þ�Q�L�P�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P�� �Q�D�W�S�L�V�L�P�D�� �Q�D�V�W�D�O�L�P�D�� �X�� �(�P�D�X�V�N�R�P�H��

samostanu u drugoj polovini ���������V�W�R�O�M�H�ü�D�� 

�/�����3�D�F�Q�H�U�R�Y�i�����N�R�M�R�M���þ�H�ã�N�D���I�L�O�R�O�R�J�L�M�D���P�R�U�D���E�L�W�L���]�D�K�Y�D�Ona na predanome skupljanju, 

prijepisu te objavi svih staro�þ�H�ã�N�L�K���U�X�N�R�S�L�V�D���S�L�V�D�Q�L�K���J�O�D�J�R�O�M�L�F�R�P�����Q�D���Y�L�ã�H���M�H���P�M�H�V�W�D���L�V�W�L�F�D�O�D��

�N�D�N�R�� �V�H�� �W�H�N�� �X�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�X�� �X�� �þ�H�ã�N�L�K�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�N�D��javio interes za prikupljanjem ovih 

rukopisa koji su dugo bili razasuti po raznim arh�L�Y�L�P�D���L���N�Q�M�L�å�Q�L�F�D�P�D (2008: 410). Danas 

�G�R�V�W�X�S�Q�L���L���L�]�G�D�Q�L���þ�H�ã�N�L���U�X�N�R�S�L�V�L���S�L�V�D�Q�L���J�O�D�J�R�O�M�L�F�R�P���S�U�X�å�D�M�X���L�]�Y�U�V�W�D�Q���M�H�]�L�þ�Q�L���P�D�W�H�U�L�M�D�O���N�R�M�L��

�M�R�ã���G�R���N�U�D�M�D���Q�L�M�H���L�V�N�R�U�L�ã�W�H�Q����isto: 416). 

�ý�H�ã�N�D���J�O�D�J�R�O�M�L�þna Biblija �Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�L�P���M�H���V�S�R�P�H�Q�L�N�R�P���L�]���R�Y�R�J�D���U�D�]�G�R�E�O�M�D�����6�D�þ�X�Y�D�Q��

je u cjelini �V�D�P�R���G�U�X�J�L���G�L�R���L�]���������������J�����2�Q�D���S�U�L�S�D�G�D���,�,�����U�H�G�D�N�F�L�M�L���þ�H�ã�N�H��Biblije�����P�D�G�D���V�X���M�R�ã��

od Dobrovskoga �S�R�V�W�R�M�D�O�D�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�D��da je ri�M�H�þ �R�� �,���� �U�H�G�D�N�F�L�M�L���� �ã�W�R�� �M�H�� �L�]�U�L�þ�L�W�R�� �Q�H�J�L�U�D�R�� �%����

�+�D�Y�U�i�Q�H�N�� �������������� ������������ �,�S�D�N�� �M�H�� �L�]�U�D�]�L�W�R�� �Y�D�å�Q�D�� �]�D�� �þ�H�ã�N�X�� �W�H�N�V�W�R�O�R�J�L�M�X�� �]�E�R�J�� �S�U�H�Slitanja 

                                                 
158 1) Alphabetum Sklauorum, poznatija kao �'�L�Y�L�ã�R�Y�D���D�E�H�F�H�G�D�����]�D�S�L�V�D�Q�D�� �X�]���ü�L�U�L�O�L�þ�N�X���W�H���K�H�E�U�H�M�V�N�X���� �J�U�þ�N�X�� �L��
�O�D�W�L�Q�L�þ�N�X�����������+�U�Q�þ�t���R�Y�D���D�E�H�F�H�G�D iz 1434. koja �V�D�G�U�å�D�Y�D���L���J�U�þ�N�X���L���K�H�E�U�H�M�V�N�X���D�E�H�F�H�G�X�����������*�O�D�J�R�O�M�L�þna abeceda 
�]�D�S�L�V�D�Q�D���X�]���O�D�W�L�Q�V�N�X���L���J�U�þ�N�X���L�]���������������J�R�G�L�Q�H�����������*�O�D�J�R�O�M�L�þn�D���D�E�H�F�H�G�D���]�D�S�L�V�D�Q�D���Q�D�����D���I�R�O�L�M�L���þ�H�ã�N�H���J�O�D�J�R�O�M�L�þne 
Biblije iz 1416. godine. O glagolj�L�þ�Q�L�P �D�E�H�F�H�G�D�U�L�M�L�P�D�� �S�L�V�D�R�� �M�H�� �L�� �9���� �ý�H�U�P�i�N�� �������������� ���������� �N�R�M�L�� �M�H�� �N�R�U�L�J�L�U�D�R��
�S�U�Y�R�W�Q�R���P�L�ã�O�M�H�Q�M�H���N�D�N�R���M�H���+�U�Q�þ�t���R�Y�D���D�E�H�F�H�G�D prijepis �'�L�Y�L�ã�R�Y�H���D�E�H�F�H�G�H.  
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novijega i starijega prijevoda Biblije. Naime, �V�D�þ�X�Y�D�Q�L���V�X���X���Q�M�R�M���Q�H�N�L���G�L�M�H�O�R�Y�L���S�U�Y�R�W�Q�R�J�D��

prijevoda Biblije �Q�D�� �þ�H�ã�N�L����V. Kyas (1975: 164) smatra kako je upravo za potrebe 

samostana Na Slovanech �S�U�H�Y�H�G�H�Q�D���Q�D���þ�H�ã�N�L���M�H�]�L�N��Biblija 1370. godine, koja je �Q�D�å�D�O�R�V�W��

izgubljena. 

�ý�H�ã�N�L�� �J�O�D�J�R�O�M�L�þn�L�� �V�S�R�P�H�Q�L�F�L�� �V�D�þ�X�Y�D�O�L�� �V�X�� �W�H�N�V�W�R�Y�H�� �Q�H�S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�H�� �X�� �G�U�X�J�L�P��

�Y�D�U�L�M�D�Q�W�D�P�D���L�O�L���U�X�N�R�S�L�V�L�P�D���]�D�S�L�V�D�Q�L�P�D���O�D�W�L�Q�L�F�R�P�����ã�W�R���M�H���L�]�X�]�H�W�Q�R���Y�D�å�Q�R���]�D���þ�H�ã�N�X���S�R�Y�L�M�H�V�W��

�M�H�]�L�N�D�� �L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L159���� �2�W�N�U�L�ü�H�P�� �ã�H�V�W�� �Q�R�Y�L�K�� �G�Y�R�O�L�V�W�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �J�O�D�J�R�O�M�L�þnog 

Komestora iz 1964. dokazuje se i preuzimanje brojevne vrijednosti grafema s kraja 

hrvatske glagolj�L�þ�Q�H abecede (�þ = 1000, �ã = 2000, jor = 3000, ju � �� ������������ ���3�D�F�Q�H�U�R�Y�i��

2008: 411). 

�â�W�R�� �V�H�� �W�L�þ�H�� �]�D�S�L�V�L�Y�D�Q�M�D�� �þ�H�ã�N�L�K�� �G�M�H�O�D�� �J�O�D�J�R�O�M�L�F�R�P���� �S�U�Y�R�W�Q�X�� �]�D�þ�X�ÿ�H�Q�R�V�W�� �]�E�R�J��te 

�S�R�M�D�Y�H�� ���-�D�J�L�ü�� ������������ ���������� �]�D�P�L�M�H�Q�L�O�H�� �V�X�� �S�D�O�H�R�J�U�D�I�V�N�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �L�� �U�D�]�X�P�Q�D�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�D���� �-����

Vajs160 �W�D�N�R�� �S�R�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�� �N�D�N�R�� �V�X�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�� �Y�H�ü�� �R�G�� �G�R�P�D�� �Q�D�Y�L�N�O�L�� �V�S�D�M�D�W�L�� �G�R�P�D�ü�L�� �M�H�]�L�N�� �V��

�J�O�D�J�R�O�M�L�þn�R�P�� �D�E�H�F�H�G�R�P���� �/���� �3�D�F�Q�H�U�R�Y�i (1996, 2008) �L�V�W�L�þ�H�� �S�U�H�G�Q�R�V�W�L�� �P�R�Q�R�J�U�D�I�H�P�L�þ�Q�R�V�W�L��

g�O�D�J�R�O�M�L�þn�R�J�D�� �S�L�V�P�D�� �Q�D�S�U�D�P�D�� �Q�H�X�M�H�G�Q�D�þ�H�Q�R�P�X�� �L�� �Q�H�W�R�þ�Q�R�P�X�� �þ�H�ã�N�R�P�� �S�U�D�Y�R�S�L�V�X���� �ý�H�ã�N�L��

znanstvenici �S�U�H�G�Y�R�ÿ�H�Q�L�� �)���� �9���� �0�D�U�H�ã�R�P�� �Q�D�L�P�H�� �V�P�D�W�U�D�M�X�� �G�D�� �M�H�� �X�M�H�G�Q�D�þ�H�Q�D��

hrvatskoglagoljska grafija (sistem jedan fonem = jedan grafem) dala poticaj Janu Husu za 

reformu pravopisa. �'�Y�R�M�L�O�R���V�H���L���R���X�]�R�U�X���]�D���X�V�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�H���G�L�M�D�N�U�L�W�L�þ�N�R�J�D���S�U�D�Y�R�S�L�V�D�����N�D�N�R��

je to vidio A. Frinta161���� �D�O�L�� �)���� �9���� �0�D�U�H�ã�� �������������� ������������ �/���� �3�D�F�Q�H�U�R�Y�i���� �%���� �+�D�Y�U�i�Q�H�N�� ��������������

                                                 
159 L. �3�D�F�Q�H�U�R�Y�i���������������������������³�ý�H�V�N�Rhlaholsk�p pam�itky zachovaly stav text�$, kter�ê nen�t �M�L�Q�G�H���G�R�O�R�å�H�Q�����0�D�M�t 
�~pln���M�ã�t a p��esn���M�ã�t�� �þ�W�H�Q�t���� �E�H�]�� �Y�\�Q�H�F�K�i�Y�H�N�� �D�� �F�K�\�E�Q�ê�F�K�� �S���t�G�D�Y�N�$���� �N�W�H�U�p�� �V�H�� �R�E�M�H�Y�X�M�t�� �Y�� �W�H�[�W�H�F�K�� �Q�D�S�V�D�Q�ê�F�K��
�O�D�W�L�Q�N�R�X�����0�D�M�t���L���]�Q�D�þ�Q�ê���Y�ê�]�Q�D�P���S�U�R���G���M�L�Q�\���þ�H�V�N�p�K�R���M�D�]�\�N�D���D���O�L�W�H�U�D�W�X�U�\�����Q�H�E�R�W�
���V�H���M�L�P�L���Y�ê�W�H�þ�Q�����G�R�S�O���X�M�t���Q�D�ã�H��
�]�Q�D�O�R�V�W�L�� �]�� �S�D�P�i�W�H�N�� �Q�D�S�V�D�Q�ê�F�K�� �O�D�W�L�Q�N�R�X�� �M�D�N�� �S�R�� �V�W�U�i�Q�F�H�� �K�O�i�V�N�R�V�O�R�Y�Q�p���� �W�D�N�� �]�H�M�P�p�Q�D�� �S�R�� �V�W�U�i�Q�F�H�� �O�H�[�L�N�i�O�Q�t�� �D��
�W�H�[�W�R�Y�p���  ́���³�ý�H�ã�N�L���J�O�D�J�R�O�M�L�þn�L���V�S�R�P�H�Q�L�F�L���V�D�þ�X�Y�D�O�L���V�X���V�W�D�Q�M�H���W�H�N�V�W�D���N�R�M�H���X���G�U�X�J�L�P���V�S�R�P�H�Q�L�F�L�P�D���Q�L�M�H���V�D�þ�X�Y�D�Q�R����
Imaju potpunije i �W�R�þ�Q�L�M�H���þ�L�W�D�Q�M�H�����E�H�]���L�V�S�X�ã�W�D�Q�M�D���L���S�R�J�U�H�ã�Q�L�K���G�R�G�D�W�D�N�D�����N�R�M�D���V�H���M�D�Y�O�M�D�M�X���X���W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D���S�L�V�D�Q�L�P��
latinicom. Veoma su �Y�D�å�Q�L �]�D���S�R�Y�L�M�H�V�W���þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���L���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���M�H�U���V�H���Q�M�L�P�D���R�G�O�L�þ�Q�R���G�R�S�X�Q�M�D�Y�D�M�X���Q�D�ã�D��
saznanja, nego spomenicima zapisanima latinicom, kako po �I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�M�� �V�W�U�D�Q�L���� �W�D�N�R�� �L�� �O�H�N�V�L�N�D�O�Q�R�� �L��
�W�H�N�V�W�R�O�R�ã�N�L���´�� 
160 Vajs, Josef 1908. �ý�H�V�N�i bible hlaholsk�i. �9�.�ý�6�1�����W���L�Ga filos.-histor.-jazykozpytna 13, �������³�2�V�W�D�W�Q�����]�Y�\�N��
�V�S�R�M�R�Y�D�W�L�� �V�� �å�L�Y�êm jazykem dom�ic�t�P�� �D�]�E�X�N�X�� �K�O�D�K�R�O�V�N�R�X���� �V�H�V�W�D�Y�H�Q�R�X�� �S�U�R�� �V�O�R�Y�D�Q�ã�W�L�Q�X�� �F�trkevn�t���� �S���L�Q�H�V�Oi s 
sebou hlahol�i�ã�L�� �M�L�å�� �]�� �&�K�D�U�Y�i�W���� �P�Q�L�ãi �S�D�N�� �H�P�D�X�]�ã�W�t �S���V�W�R�Y�D�O�L�� �M�H�M�� �]�i�K�\�� �V�Q�D�G�� �K�Q�H�G�� �Q�D�� �S�R�þ�i�W�N�X�« Dokladem 
�W�R�K�R���M�V�R�X���þ�H�W�Q�p �S���tpisy, zejm�pna rubriky v brevi�i���tch a mis�ilech hlaholsk�êch, u n�is pak zejm�p�Q�D���S���tpis na 
�N�R�Q�F�L���þ�isti evangeli�i���H���5�H�P�H�ã�V�N�p�K�R�«�´ (preko Pa�F�Q�H�U�R�Y�i����������: 407) ���³�8�R�V�W�D�O�R�P���Q�D�Y�L�N�X���V�S�D�M�D�W�L���J�O�D�J�R�O�V�N�X��
�D�E�H�F�H�G�X�����V�D�V�W�D�Y�O�M�H�Q�X���]�D���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L���M�H�]�L�N�����V�D���å�L�Y�L�P���G�R�P�D�ü�L�P���M�H�]�L�N�R�P�����G�R�Q�L�M�H�O�L���V�X���V�D���V�R�E�R�P���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L��
�M�R�ã���L�]���+�U�Y�D�W�V�N�H�����H�P�D�X�V�N�L���V�X���M�H���S�D�N���V�Y�H�ü�H�Q�L�F�L���Q�M�H�J�R�Y�D�O�L���U�D�Q�R�����Y�D�O�M�G�D���R�G�P�D�K���Q�D���S�R�þ�H�W�N�X�«���'�R�N�D�]�R�P���Womu su 
�E�U�R�M�Q�H���Q�D�G�R�S�X�Q�H�����R�V�R�E�L�W�R���U�X�E�U�L�N�H���L�]���J�O�D�J�R�O�M�L�þ�Q�L�K���E�U�H�Y�L�M�D�U�D���L���P�L�V�O�D�O�D�����D���X���Q�D�V���R�V�R�E�L�W�R���G�R�G�D�W�D�N���Q�D���N�U�D�M�X���G�L�M�H�O�D��
�5�H�L�P�V�N�R�J�D���H�Y�D�Q�ÿ�H�O�L�V�W�D�U�D�«�´�� 
161 �)�����9�����0�D�U�H�ã���������������������������N�R�P�H�Q�W�L�U�D���P�L�ã�O�M�H�Q�M�D���N�R�M�D���L�]�Q�R�V�L���)�U�L�Q�W�D�� 
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���������� �W�X�P�D�þ�H�� �G�D�� �V�H�� �R�� �S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�X�� �G�L�M�D�N�U�L�W�L�N�H�� �Q�H�� �P�R�å�H�� �J�R�Y�R�U�L�W�L���� �)���� �9���� �0�D�U�H�ã162 �X�� �Y�L�ã�H��je 

navrata napravi�R�� �D�Q�D�O�L�]�X�� �þ�H�ã�N�H�� �Y�D�U�L�M�D�Q�W�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�H�� �X�J�O�D�W�H�� �J�O�D�J�R�O�M�L�F�H�� �W�H�� �X�V�W�Y�U�G�L�R�� �Q�M�H�]�L�Q�R��

�S�U�L�O�D�J�R�ÿ�D�Y�D�Q�M�H���þ�H�ã�N�R�P�X���J�O�D�V�R�Y�Q�R�P���V�X�V�W�D�Y�X�����N�D�R���X�Y�R�ÿ�H�Q�M�H���ü�L�U�L�O�L�þ�N�R�J�D���V�O�R�Y�D���+ �]�D���þ�H�ã�N�R��h, 

�G�R�N�� �M�H�� �J�O�D�J�R�O�M�L�þno g �V�O�X�å�L�O�R�� �]�D�� �V�W�U�D�Q�R��g������ �.�D�R�� �Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�X�� �N�X�O�W�X�U�Q�X�� �R�V�W�D�Y�ã�W�L�Q�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K��

glagolja�ã�D�� �ý�H�ã�N�R�M�� �9���� �+�X���i�þ�H�N�� �������������� ���������� �V�� �S�U�D�Y�R�P�� �Q�D�Y�R�G�L�� �J�O�D�J�R�O�M�L�F�X���� �D�� �Q�H��

crkvenoslavenski jezik. 

�+�U�Y�D�W�V�N�L���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L���V�D���V�R�E�R�P���V�X���X���3�U�D�J���S�R�Q�L�M�H�O�L���O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�H���N�Q�M�L�J�H�����E�U�H�Y�L�M�D�U�����P�L�V�D�O����

�S�V�D�O�P�H���� �S�L�V�D�Q�H�� �J�O�D�J�R�O�M�L�F�R�P�� ���ý�H�U�P�i�N���� �U�D�G�� �X�� �W�L�V�N�X������ �1�D�å�D�O�R�V�W, �R�G�� �Q�M�L�K�� �V�D�þ�X�Y�D�Q�L�� �V�X�� �Vamo 

�I�U�D�J�P�H�Q�W�L���� �D�� �G�R�V�D�G�� �L�K�� �M�H�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�R�� �L�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�L�U�D�Q�R�� �R�N�R�� �W�U�L�G�H�V�H�W��163 Doneseni su se 

rukopisi vjerojatno prepisivali, stvarali su se novi kodeksi, a �9�����ý�H�U�P�i�N�����U�D�G���X���W�L�V�N�X�����V�Y�R�M��

�U�D�G�� �]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �P�L�V�O�L�P�D�� �N�D�N�R�� �V�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�D�� �G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W�� �V�D�P�R�V�W�D�Q�D�� �Q�L�M�H�� �V�Y�R�G�L�O�D�� �V�Dmo na 

�S�U�H�S�L�V�L�Y�D�Q�M�X�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�K�� �U�X�N�R�S�L�V�D�� �L�� �V�O�D�J�D�Q�M�X�� �Q�R�Y�L�K�� �N�R�G�H�N�V�D���� �Y�H�ü�� �G�D�� �V�X�� �X�� �Q�M�H�P�X��

stvarani i novi crkvenoslavenski pisani spomenici, kao primjerice glagolji�þ�Q�L dio 

Rei�P�V�N�R�J�D���H�Y�D�Q�ÿ�H�O�L�V�W�D�U�D. 

                                                 
162 1971: 133�±199, 1975: 169�±172. 
163 Detaljnije o �R�Y�L�P���R�W�N�U�L�ü�L�P�D���L���I�U�D�J�P�H�Q�W�L�P�D���Y�L�G�L���X��V. �ý�H�U�P�i�N�����U�D�G���X���W�L�V�N�X���� 
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4. �3�5�(�*�/�(�'���'�2�6�$�'�$�â�1�-�,�+���,�6�7�5�$�ä�,�9�$�1�-�$���ý�(�â�.�2-HRVATSKIH 

�-�(�=�,�ý�1IH DODIRA U EMAUSKOM E RAZDOBLJU  

�.�D�N�R�� �V�P�R�� �W�R�� �Y�H�ü�� �Q�D�Y�H�O�L���� �Hmauska je epizoda znatno utjecala i na hrvatsku 

srednjovjekovnu �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���� �3�R�Q�D�M�S�U�L�M�H�� �V�H�� �W�R�� �R�þ�L�W�X�M�H��u starohrvatskim prijevodima sa 

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D. Ipak, taj segment hrvatske kulture te okolnosti i pozadina njihova boravka, 

�L�D�N�R�� �R�E�U�D�ÿ�L�Y�D�Qi �X�� �Y�L�ã�H�� �Q�D�Y�U�D�W�D�� nisu u potpunosti osvijetljeni. Napravljeni su ipak �Y�D�å�Q�L��

�S�R�P�D�F�L�� �X�� �R�G�Q�R�V�X�� �Q�D�� �S�U�Y�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D��iz 19. s�W�R�O�M�H�ü�D�� Prvi su o boravku hrvatskih 

�V�Y�H�ü�H�Q�L�N�D�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D�� �S�L�V�Dli  �-���� �'�R�E�U�R�Y�V�N�ê i V. Hanka, koji je prvi pisao o 

�F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P���S�L�V�D�Q�L�P���V�S�R�P�H�Q�L�F�L�P�D���N�R�M�L���S�R�W�M�H�þ�X���L�]���(�P�D�X�V�N�R�J�D���V�D�P�R�V�W�D�Q�D (Ostatky 

�V�O�R�Y�D�Q�V�N�p�K�R���E�R�K�R�V�O�X�å�H�Q�t���Y���ý�H�F�K�i�F�K, Prag 1859.). �7�D�N�R�ÿ�H�U���L���â�D�I�D���t�N���V�S�R�P�L�Q�M�H���U�D�]�G�R�E�O�M�H���X��

svojoj knjizi �3�D�P�i�W�N�\�� �G���H�Y�Q�t�K�R�� �S�t�V�H�P�Q�L�F�W�Y�t�� �-�L�K�R�V�O�R�Y�D�Q�$�Y (1851). Krajem �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D u 

pregledima se �S�R�Y�L�M�H�V�W�L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���V�X�V�W�D�Y�Q�L�M�H�� �W�X�P�D�þ�L fenomen odlaska hrvatskih 

�V�Y�H�ü�H�Q�L�N�D�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D�� �X�� �]�D�S�D�G�Q�L�� �V�Y�L�M�H�W�� �L�� �ã�L�U�H�Q�M�H�� �J�O�D�J�R�O�M�L�F�H��izvan uskih hrvatskih okvira. 

�'�R�Q�R�V�H���V�H���R�F�M�H�Q�H���Q�M�L�K�R�Y�D���E�R�U�D�Y�N�D���X���V�P�L�V�O�X���ã�L�U�H�Q�M�D���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�W�Y�D���S�D���W�L�P�H i slavenstva, bez 

rasprava o �Q�M�L�K�R�Y�R�M�� �S�U�H�Y�R�G�L�O�D�þ�N�R�M�� �D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L���� �3�U�Y�H�� �V�X���� �V�D�V�Y�L�P�� �R�S�U�H�þ�Q�H�� �R�F�M�H�Q�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D��

djelovanja gl�D�J�R�O�M�D�ã�D���L�]�Q�L�M�H�O�L���,�� Broz u svojim �&�U�W�L�F�D�P�D���L�]���K�U�Y�D�W�V�N�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L (1886) te 

V. �-�D�J�L�ü�� �������������� �L��M. Murko (1908), �S�L�ã�X�ü�L�� �N�D�N�R�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�� �]�E�R�J�� �V�Y�R�M�H�� �Q�H�X�N�R�V�W�L��

nisu ostavili bitnija �W�U�D�J�D�� �X�� �þ�H�ã�N�R�M�� �N�X�O�W�X�U�L����I. Broz (1886) se, bez uvida u materijale i 

pisane spomenike, pak �S�R�W�S�X�Q�R�� �R�G�X�ã�H�Y�O�M�H�Q�R�� �]�D�Q�R�V�L�R�� �L�G�H�M�R�P�� �R�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�M�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L��

�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D�� �M�X�J�D�� �L�� �V�M�H�Y�H�U�D�� �N�R�M�D�� �M�H�� �P�R�J�O�D�� �Q�L�N�Q�X�W�L�� �ã�L�U�H�Q�M�H�P�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�N�H�� �P�L�V�L�M�H�� �X�� �ý�H�ã�N�R�M�� �L��

Poljskoj na osnovi istoga liturgijskoga jezika, dakle crkvenoslavenskoga jezika. Krivi 

�V�W�R�J�D�� �³���«���� �]�O�R�V�U�H�ü�Q�H�� �S�U�L�O�L�N�H�� ���«���´���� �N�R�M�H�� �V�X�� �³���«���� �ý�H�K�H�� �Q�D�M�]�D�G�� �G�R�Y�H�O�H�� �G�R�� �E�M�H�O�R�J�R�U�V�N�H��

�S�U�R�S�D�V�W�L�����«���´�����7�D�N�Y�D���M�H���W�H�]�D���R�G�P�D�K���Q�D�L�ã�O�D���Q�D���R�S�R�Q�H�Q�W�H �P�H�ÿ�X���R�Q�L�P�D���N�R�M�L���V�X���V�P�D�W�U�D�O�L���N�D�N�R��

�K�U�Y�D�W�V�N�D�����G�D�N�O�H���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�N�D���V�U�H�G�Q�M�R�Y�M�H�N�R�Y�Q�D���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W���Q�L�M�H���G�R�Y�R�O�M�Q�R���U�D�]�Y�L�M�H�Q�D�����S�D���Q�L���Q�H��

�P�R�å�H���X�W�M�H�F�D�W�L���R�Q�H���U�D�]�Y�L�M�H�Q�L�M�H�����N�D�R���R�Q�R�G�R�E�Q�X���þ�H�ã�N�X���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�� Takvu je ocjenu iznio M. 

Murko (1908)���� �D�� �V�O�L�þ�D�Q�� �V�W�D�Y�� �Q�D�� �Y�L�ã�H�� �P�M�H�V�W�D�� �S�R�Q�D�Y�O�M�D�� �L�� �9���� �-�D�J�L�ü (1899: 198; 1913: 23), 

�W�Y�U�G�H�ü�L���N�D�N�R���K�U�Y�D�W�V�N�D���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�N�D���P�L�V�L�M�D���X���ý�H�ã�N�R�M�����D���N�D�V�Q�L�M�H���L���X���3�R�O�M�V�N�R�M�����Q�L�M�H���G�D�O�D���Y�H�ü�L�K��

�U�H�]�X�O�W�D�W�D�� �]�E�R�J�� �L�V�W�R�J�D�� �U�D�]�O�R�J�D���� �³�6�Y�H�� �ã�W�R�� �V�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�� �V�Y�R�M�R�M�� �þ�H�ã�N�R�M�� �E�U�D�ü�L�� �P�R�J�O�L��

�G�D�W�L���� �R�J�U�D�Q�L�þ�D�Y�D�O�R�� �V�H�� �Q�D�� �Q�D�V�W�D�Y�X�� �X �þ�L�W�D�Q�M�X�� �L�� �S�L�V�D�Q�M�X�� �J�O�D�J�R�O�M�L�F�H���� �7�D�M�� �F�L�O�M�� �M�H�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �L��

�S�R�V�W�L�J�Q�X�W���� �D�O�L�� �Y�L�ã�H�� �Q�H���� �+�U�Y�D�W�V�N�L�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�� �Q�L�V�X�� �]�Q�D�O�L���� �D�� �P�R�å�G�D�� �L�P�� �M�H�� �Q�H�G�R�V�W�D�M�D�O�R�� �L��



56 
 

�S�R�W�U�H�E�Q�R�J�� �D�X�W�R�U�L�W�H�W�D�� �]�D�� �W�R�� �G�D�� �þ�H�ã�N�H�� �V�Y�H�ü�H�Q�L�N�H�� �S�R�G�X�þ�D�Y�D�M�X�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X�´ 

(1899: 198)164. �6�����,�Y�ã�L�ü (1930: 133) �W�D�N�R�ÿ�H�U���V�H���Q�L�M�H���S�R�K�Y�D�O�Q�R���L�]�U�D�]�L�R���S�U�H�P�D���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�P�D��

�S�D�� �L�V�W�L�þ�H�� �N�D�N�R�� �V�X�� �R�G�� �X�þ�L�W�H�O�M�D�� �S�R�V�W�D�O�L�� �X�þ�H�Q�L�F�L�P�D�� �L�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�L�P�D���� �ã�W�R�� �V�X�� �N�D�V�Q�L�M�H�� �X�� �V�Y�R�M�L�P��

�W�X�P�D�þ�H�Q�M�L�P�D�� �E�H�]�� �G�D�O�M�Q�M�H�J�D�� �S�U�R�S�L�W�L�Y�D�Q�M�D�� �S�U�H�X�]�L�P�D�O�L�� �þ�H�ã�N�L�� �V�O�D�Y�L�V�W�L���� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H��M. 

�â�W���U�E�R�Y�i165. �2�Y�D�N�Y�H�����Y�H�ü�L�Q�R�P���Q�H�J�D�W�L�Y�Q�H���R�F�M�H�Q�H���E�R�U�D�Y�N�D���L���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D��

�S�U�R�L�]�D�ã�O�H���V�X���L�]���S�U�H�Y�H�O�L�N�L�K���R�þ�H�N�L�Y�D�Q�M�D���L���S�R�J�U�H�ã�Q�H���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�H���F�L�O�M�D���Q�M�L�K�R�Y�D���R�G�Oaska�����9�L�ã�H��

�V�P�R�� �S�X�W�D�� �Y�H�ü�� �Q�D�Y�H�O�L�� �N�D�N�R�� �M�H�� �S�R�J�U�H�ã�Q�R�� �S�U�R�W�X�P�D�þ�H�Q�D�� �]�D�G�D�ü�D�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D�� �X�� �3�U�D�J�X�� �W�H�� �G�D�� �M�H��

�E�L�O�R�� �R�þ�H�N�L�Y�D�Q�R�� �N�D�N�R�� �ü�H�� �K�Uvatska redakcija crkvenoslavenskoga jezika stati nasuprot 

�U�D�ã�L�U�H�Q�R�Pu latinizmu te postati �þ�H�ã�N�Lm �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�Lm jezikom. Stoga poduka iz glagoljice i 

�L�]�U�D�å�H�Q�D�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�V�N�D�� �D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�� �Q�L�V�X�� �Q�L�� �X�]�L�P�D�Q�L�� �X�� �R�E�]�L�U�� �S�U�L�� �Y�U�H�G�Q�R�Y�D�Q�M�X�� �Q�M�L�K�R�Y�D��

djelovanja. Prevladala je i dalje slika o neukome���� �]�D�W�Y�R�U�H�Q�R�P�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�X, kako smo to 

gore naveli. 

�7�D�N�Y�D�� �V�X�� �V�H�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�D�� �L�S�D�N�� �Q�D�S�X�V�W�L�O�D�� �W�H�� �L�� �P�H�ÿ�X�� �þ�H�ã�N�L�P�� �L�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �V�O�D�Y�L�V�W�L�P�D��

�G�R�O�D�]�L�� �G�R�� �U�H�Y�L�]�L�M�H�� �S�U�L�M�D�ã�Q�M�L�K�� �V�W�D�Y�R�Y�D����J. Hamm pak u svome radu �+�U�Y�D�W�V�N�L�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�� �X��

Pragu (1970), kojim re�Y�L�G�L�U�D�� �P�Q�R�J�H�� �X�Y�U�L�M�H�å�H�Q�H�� �V�W�D�Y�R�Y�H���� �D�S�H�O�L�U�D�� �Q�D�� �S�U�R�P�M�H�Q�X�� �X�V�W�D�O�M�H�Q�H��

�S�U�H�G�R�G�å�E�H���R���Q�H�X�N�R�P�H���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�X���± pisaru, zatvorenu za sve promjene166. Smatra kako su 

u Prag na Karlov poziv stigli benediktinci, �N�R�M�L�� �V�X�� �E�L�O�L�� �R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�� �U�H�G�� �L�� �Y�H�ü�L�Q�R�P��su 

poznavali latinski, talij�D�Q�V�N�L�� �L�O�L�� �J�U�þ�N�L�� �M�H�]�L�N���� �W�H�� �G�D�� �M�H�� �R�þ�H�N�L�Y�D�W�L�� �Y�H�ü�L�� �X�W�M�H�F�D�M��

�F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���X���N�D�V�Q�R�P�H���V�U�H�G�Q�M�R�Y�M�H�N�R�Y�O�M�X���N�D�G�D���M�H���Y�H�ü���U�D�]�Y�L�M�H�Q�D���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W��

�Q�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X�� �X�]�D�O�X�G�Q�R���� �,�V�W�R�� �V�X�� �Y�H�ü�� �L�V�W�L�F�D�O�L�� �þ�H�ã�N�L�� �V�O�D�Y�L�V�W�L���� �)���� �9���� �0�D�U�H�ã (1971: 191) 

�S�L�ã�H���N�D�N�R���M�H���X���.�D�U�O�R�Y�R���Y�U�L�M�H�P�H���þ�H�ã�N�L���M�H�]�L�N���]�D�G�R�Y�R�O�M�D�Y�D�R���V�Y�H���F�L�Y�L�O�L�]�D�F�L�M�V�N�H���S�R�W�U�H�E�H���R�Q�R�J�D��

�Y�U�H�P�H�Q�D���S�D���Q�L�M�H���E�L�O�R���Q�L�N�D�N�Y�H���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L���G�D���V�H���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L���M�H�]�L�N���K�U�Y�D�W�V�N�H���U�H�G�D�N�F�L�M�H��

�Q�D�P�H�W�Q�H���N�D�R���Q�M�H�J�R�Y�D���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�D���Y�D�U�L�M�D�Q�W�D�����1�M�H�J�R�Y�D���M�H���I�X�Q�N�F�L�M�D���E�L�O�D���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�D, i 

                                                 
164 �9���� �-�D�J�L�ü�� �Q�D�S�L�V�D�R�� �M�H�� �R�Y�D�M�� �]�D�N�O�M�X�þ�D�N�� �N�D�R�� �H�S�L�O�R�J�� �þ�O�D�Q�N�D�� �3���� �6�\�U�N�X��Zur Geschichte des Glagolismus in 
�%�|�K�P�H�Q, u kojemu �M�H���D�X�W�R�U���G�H�W�D�O�M�Q�R���L�]�Y�L�M�H�V�W�L�R���R���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P���V�S�R�P�H�Q�L�F�L�P�D���S�L�V�D�Q�L�P�D���J�O�D�J�R�O�M�L�F�R�P�� 
165 �6�O�L�N�R�Y�L�W�� �S�U�L�P�M�H�U�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�D�� �R�� �N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�R�V�W�L�� �L�� �]�D�W�Y�R�U�H�Q�R�V�W�L�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D�� �L�]�Q�R�V�L�� �0���� �â�W���U�E�R�Y�i��
�������������� ������������ �³�3�R�Q���Y�D�G�å���± �S�R�þ�H�W�Q���� �L�� �K�R�V�S�R�G�i���V�N�ê�� �V�O�D�E�t���± �P�X�V�H�O�L�� �S�R�� �V�W�D�O�H�W�t�� �~�]�N�R�V�W�O�L�Y���� �V�W���H�å�L�W�� �X�S�R�V�W���H�G��
�N�D�W�R�O�L�F�N�p���F�t�U�N�Y�H���D���H�Y�U�R�S�V�N�p���Y�]�G���O�D�Q�R�V�W�L���V�Y�$�M���E�R�K�R�V�O�X�å�H�E�Q�ê���M�D�]�\�N���D���V�Y�p���K�O�D�K�R�O�V�N�p���S�L�V�P�R�����X�]�D�Y�t�U�D�O�L���V�H���Y�ã�H�P��
�]�P���Q�i�P�� �V�R�F�L�i�O�Q�t�P�� �L�� �N�X�O�W�X�U�Q�t�P���� �N�W�H�U�p�� �V�� �V�H�E�R�X�� �S���L�Q�i�ã�H�O�D�� �G�R�E�D�� �Q�R�Y�i���� �D�� �Y���Q�R�Y�D�O�L�� �V�H�� �M�H�Q�� �S���V�W�R�Y�i�Q�t�� �V�O�R�Y�D�Q�V�N�p��
�E�R�K�R�V�O�X�å�E�\���D���O�L�W�X�U�J�L�F�N�p���O�L�W�H�U�D�W�X�U�\���´�����³�%�X�G�X�ü�L���G�D���V�X���E�L�O�L���E�U�R�M�H�Y�Q�R���L���J�R�V�S�R�G�D�U�V�N�L���V�O�D�E�L���± morali su stol�M�H�ü�L�P�D��
�X�V�N�R�� �E�G�M�H�W�L�� �X�V�U�H�G�� �.�D�W�R�O�L�þ�N�H�� �&�U�N�Y�H�� �L�� �H�X�U�R�S�V�N�H�� �R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�R�V�W�L�� �Q�D�G�� �V�Y�R�M�L�P�� �O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�L�P�� �M�H�]�L�N�R�P�� �L�� �V�Y�R�M�L�P��
�J�O�D�J�R�O�M�L�þ�Q�L�P���S�L�V�P�R�P�����]�D�W�Y�D�U�D�O�L���V�X���V�H���S�U�H�G���V�Y�L�P���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�P���L���N�X�O�W�X�U�Q�L�P���S�U�R�P�M�H�Q�D�P�D�����N�R�M�H���V�D���V�R�E�R�P���G�R�Q�R�V�L��
�Q�R�Y�R���Y�U�L�M�H�P�H�����L���S�R�V�Y�H�ü�L�Y�D�O�L���V�X���V�H���V�D�P�R���Q�M�H�J�R�Y�D�Q�M�X���V�O�D�Y�H�Q�V�N�H���O�L�W�X�U�J�L�M�H���L���O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�H���O�L�W�H�U�D�W�X�U�H���´�� 
166 �-�����+�D�P�P�������������������������X�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�H���V�D���V�O�L�N�R�P���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D���N�R�M�X���L�]�Q�R�V�L���0�����.�R�P�E�R�O���X���V�Y�R�M�R�M��Povijesti hrvatske 
�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �G�R���Q�D�U�R�G�Q�R�J�� �S�U�H�S�R�U�R�G�D���������������� ���������� �³�2�Q�L�� �ü�H�� �L�� �G�D�O�M�H�� �X�S�R�U�Q�R�ã�ü�X�� �]�D�W�Y�R�U�H�Q�L�K�� �V�U�H�G�L�Q�D�� �þ�X�Y�D�W�L�� �V�Yoj 
�M�H�]�L�N�� �X�� �F�U�N�Y�L���� �X�� �Q�D�M�Y�H�ü�H�P�� �G�L�M�H�O�X�� �L�� �Q�H�� �]�Q�D�M�X�ü�L�� �O�D�W�L�Q�V�N�L���� �D�� �S�R�� �V�H�O�L�P�D�� �å�L�Y�H�ü�L�� �S�R�O�X�V�H�O�M�D�þ�N�L�P�� �å�L�Y�R�W�R�P�� �V�Y�R�M�H��
�S�D�V�W�Y�H���´ 
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to samo u okviru jednoga samostana. �6�P�D�W�U�D�� �N�D�N�R�� �V�X�� �W�R�� �G�Y�D�� �G�R�V�W�D�� �V�O�L�þ�Q�D���� �D�O�L�� �]�D�V�H�E�Q�D��

jezika, a kao dokaz tomu navodi kako se stoga u crkvenoslavenskome jeziku hrvatske 

�U�H�G�D�N�F�L�M�H�� �������� �V�W���� �Q�H�ü�H�� �Q�D�ü�L�� �X�R�S�ü�H�� �E�R�K�H�P�L�]�D�P�D��167 �0���� �â�W���U�E�R�Y�i (1954: 377) dodaje kako 

�þ�H�ã�N�L�� �X�� �W�R�� �Y�U�L�M�H�P�H �³���«���� �M�H�G�L�Q�L�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�� �N�Q�M�L�åevni jezik koji je raspolagao s dovoljno 

�V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�L�K�� �H�O�H�P�H�Q�D�W�D�� �G�D�� �R�Y�O�D�G�D�� �]�D�G�D�F�L�P�D�� �N�R�M�L�� �V�X�� �]�D�� �Q�M�� �S�U�R�L�V�W�L�F�D�O�L�� �L�]�� ���W�H�� �L�� �W�D�N�Y�H����

�Q�D�G�J�U�D�G�Q�M�H�� �I�H�X�G�D�O�L�]�P�D���´�� �7�D�N�Y�D�� �V�X�� �U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D�� �Q�D�� �W�U�D�J�X�� �+�H�U�F�L�J�R�Q�M�L�Q�H�� �W�Y�U�G�Q�M�H�� �N�D�N�R��

djelovanje hrvatskih gl�D�J�R�O�M�D�ã�D���X���3�U�D�J�X���W�U�H�E�D���S�U�R�P�D�W�U�D�W�L���X���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���Y�U�H�P�H�Q�D���L���Q�D���W�H�P�H�O�M�X��

njihova rada, a ne kao izoliranu pojavu (1994: 60). J. Hamm (1970: 88) �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �L�V�W�L�þ�H��

�N�D�N�R�� �E�L�� �V�H�� �W�U�H�E�D�O�D�� �U�D�]�P�R�W�U�L�W�L�� �X�V�W�D�O�M�H�Q�D�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�D�� �N�D�N�R�� �V�X�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�� �X�� �3�U�D�J�X�� �E�L�O�L�� �V�D�P�R��

�³�U�H�F�H�S�W�L�Y�D�Q�� �H�O�H�P�H�Q�W�´. S druge strane, �X�� �U�D�V�S�U�D�Y�D�P�D�� �V�H�� �L�V�W�L�F�D�O�D�� �U�D�]�Y�L�M�H�Q�R�V�W�� �þ�H�ã�N�H�� �N�X�O�W�X�U�H��

���â�W���U�E�R�Y�i�����������������D���G�L�M�H�O�R�P���W�H �U�D�]�Y�L�M�H�Q�R�V�W�L���E�L�O�L���L���å�L�Y�L���G�R�G�L�U�L���þ�H�ã�N�H���L���Q�M�H�P�D�þ�N�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L��

�W�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �S�L�V�D�Q�H�� �O�D�W�L�Q�V�N�L�P�� �M�H�]�L�N�R�P����otkud �L�� �S�R�W�M�H�þ�H�� �Y�H�ü�L�Q�D�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�K�� �G�M�H�O�D�� �V�D��

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �Q�D�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L���� �6�Y�H�� �V�H�� �Y�L�ã�H�� �Q�D�S�X�ã�W�D�M�X�� �W�H�]�H�� �R�� �Q�H�]�Q�D�W�Q�R�M�� �X�O�R�]�L�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D�� �X��

�3�U�D�J�X���� �D�� �L�V�W�L�þ�X�� �Q�M�L�K�R�Y�H�� �]�D�V�O�X�J�H�� �X�� �E�X�ÿ�H�Q�M�X�� �V�Y�L�M�H�V�W�L�� �R�� �Y�D�å�Q�R�V�W�L�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �L�� �Q�M�H�J�R�Y�R�M��

emancipaciji od latinskoga jezika �W�H���R���X���X�W�M�H�F�D�M�X���J�O�D�J�R�O�M�L�F�H���Q�D���U�H�I�R�U�P�X���þ�H�ã�N�H���J�U�D�I�L�M�H.168 B. 

�+�D�Y�U�i�Q�H�N (1975: 147) �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �L�V�W�L�þ�H�� �N�D�N�R�� �V�X�� �S�R�P�R�J�O�L�� �X�� �X�Y�R�ÿ�H�Q�M�X�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �N�D�R��

�E�R�J�R�V�O�X�å�Q�R�J�D���M�H�]�L�N�D�����D�O�L���V�X���L���S�U�R�S�D�J�L�U�D�O�L���U�H�I�R�U�P�H���S�U�H�G�K�X�V�L�W�V�N�R�J�D���L���K�X�V�L�W�V�N�R�J�D���S�R�N�U�H�W�D�����ã�W�R��

se vezuje uz Hammovu pretpostavku o nastanku pjesme �6�Y�L�W�� �V�H�� �N�R�Q�þ�D. Autor naime 

smatra da je ri�M�H�þ o pjesmi nastaloj prema �E�L�R�J�U�D�I�L�M�L���þ�H�ã�N�R�J�D���U�H�I�R�U�P�D�W�R�U�D�� �-�D�Q�D���0�L�O�t�þ�D���L�]��

�.�U�R�P�����t�å�D �������������� �����Å������. �6�Y�H�� �Q�R�Y�L�M�H�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�H�� �Q�D�S�X�ã�W�D�M�X�� �V�D�J�O�H�G�D�Y�D�Q�M�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�H��

�J�O�D�J�R�O�M�D�ã�N�H���P�L�V�L�M�H���X���R�N�Y�L�U�X���M�H�]�L�þ�Q�R�J�D���X�W�M�H�F�D�M�D���L�O�L���Q�D�P�H�W�D�Q�M�D���Q�R�Y�R�J�D���M�H�]�L�N�D�����ã�W�R���S�R���Q�D�ã�H�Pu 

�P�L�ã�O�M�H�Q�M�X���Q�L�M�H���Q�L���E�L�O�R���P�R�J�X�ü�H���]�E�R�J���U�D�]�Y�L�M�H�Q�R�V�W�L���þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���L���Q�L�M�H���Q�L���E�L�O�R���S�R�W�U�H�E�Q�R�����W�H��

�V�H���L�V�W�L�þ�X���G�U�X�J�L���N�X�O�W�X�U�Q�L���G�R�S�U�L�Q�R�V�L���N�R�M�L���V�X���S�U�R�L�]�D�ã�O�L���L�]���W�H���P�L�V�L�M�H��169 �1�D�M�Y�D�å�Q�L�M�L���M�H���V�Y�D�N�D�N�R���R�G��

�W�L�K�� �G�R�S�U�L�Q�R�V�D�� �R�V�W�D�Y�ã�W�L�Q�D�� �X�� �R�E�O�L�N�X�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�K�� �G�M�H�O�D���� �6�P�D�W�U�D�P�R�� �N�D�N�R�� �V�H�� �L��prema kvaliteti 

                                                 
167 �6�O�D�å�H�P�R���V�H���V���W�Y�U�G�Q�M�R�P���R���R�G�Y�R�M�H�Q�L�P���M�H�]�L�F�L�P�D���L���Q�H�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L���X�W�M�H�F�D�Q�M�D�����D�O�L���Q�H���]�Q�D�P�R���N�R�M�L�K���M�H���U�X�N�R�S�L�V�D��
crkvenoslavenski jezik hrvatske redakci�M�H�� �������� �V�W���� �D�X�W�R�U�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�R�� �W�H�� �G�R�ã�D�R�� �G�R�� �]�D�N�O�M�X�þ�N�D�� �G�D�� �Q�H�P�D��
�E�R�K�H�P�L�]�D�P�D���� �0�L�� �V�P�R�� �Y�H�ü�� �Q�D�Y�H�O�L�� �N�D�N�R�� �V�H�� �X�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D�� �Q�D�V�W�D�O�L�P�� �X�� �(�P�D�X�V�X�� �L�� �S�R�Y�U�ã�Q�L�P�� �S�R�J�O�H�G�R�P�� �P�R�J�X��
�X�R�þ�L�W�L�� �E�R�K�H�P�L�]�P�L�� �]�D�� �N�R�M�H�� �Q�H�� �W�Y�U�G�L�P�R�� �E�H�]�� �S�R�P�Q�R�J�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �G�D�� �V�X�� �S�U�R�G�U�O�L�� �L�� �R�V�W�D�O�L�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H��
jeziku. 
168 �/���� �3�D�F�Q�H�U�R�Y�i�� �V�Y�R�M�� �þ�O�D�Q�D�N�� �������������� �W�D�N�R�� �]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �U�L�M�H�þ�L�P�D���� �³�0�i�P�H-�O�L�� �G�Q�H�V�� �S�R�� �ã�H�V�W�L�� �V�W�R�O�H�W�t�F�K�� �]�K�R�G�Q�R�W�L�W��
�S�$�V�R�E�H�Q�t�� �F�K�D�U�Y�i�W�V�N�ê�F�K�� �P�Q�L�F�K�$-�K�O�D�K�R�O�L�W�$�� �]�� �(�P�D�X�]�V�N�p�K�R�� �N�O�i�ã�W�H�U�D�� �Y�� �3�U�D�]�H���� �N�R�Q�V�W�D�W�X�M�H�P�H���� �å�H�� �S���L�V�S���O�L�� �N��
�S�R�V�t�O�H�Q�t���þ�H�V�N�p�K�R���Q�i�U�R�G�Q�t�K�R���Y���G�R�P�t���D���N���H�P�D�Q�F�L�S�D�F�L���þ�H�ã�W�L�Q�\���]�� �Y�O�L�Y�X���O�D�W�L�Q�\���´�����³�7�U�H�E�D�P�R���O�L���G�D�Q�D�V���Q�D�N�R�Q���ã�H�V�W��
�V�W�R�O�M�H�ü�D�� �R�F�L�M�H�Q�L�W�L�� �G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �V�Y�H�ü�H�Q�L�N�D�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D�� �L�]�� �(�P�D�X�V�N�R�J�D�� �V�D�P�R�V�W�D�Q�D�� �X�� �3�U�D�J�X����
�]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�P�R�����G�D���V�X���S�U�L�G�R�Q�L�M�H�O�L���M�D�þ�D�Q�M�X���þ�H�ã�N�H���Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�H���V�Y�L�M�H�V�W�L���L���H�P�D�Q�F�L�S�D�F�L�M�L���þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���R�G���X�W�M�H�F�D�M�D��
�O�D�W�L�Q�V�N�R�J�D���´�� 
169 �2���W�R�P�H���M�R�ã���X���V�O�M�H�G�H�ü�L�P���S�R�J�O�D�Y�O�M�L�P�D�� 
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prijevoda �W�H���Q�D�þ�L�Q�X���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���P�R�å�H���G�L�V�N�X�W�L�U�D�W�L���R���X�þ�H�Q�R�V�W�L���L���R�W�Y�R�U�H�Q�R�V�W�L���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D, �Q�D���ã�W�R��

�ü�H�P�R��upozoriti u poglavlju 5.3. 

�.�U�D�M�H�P�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�X�� �V�H �S�R�þ�H�O�L�� �X�R�þ�D�Y�D�W�L�� �X�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�P��hrvatskim 

�W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D���S�L�V�D�Q�L�P�D���J�O�D�J�R�O�M�L�F�R�P���X�W�M�H�F�D�M�L���þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D�����Q�D�M�Y�L�ã�H���Q�D���O�H�N�V�L�þ�N�R�M���U�D�]�L�Q�L��, za 

�þ�L�M�X��su se pojavu �W�U�D�å�L�O�D �R�E�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�D���� �6�Y�R�M�� �V�X�� �G�R�S�U�L�Q�R�V�� �R�W�N�U�L�Y�D�Q�M�X�� �L�� �U�D�G�X�� �Q�D�� �S�R�M�H�G�L�Q�L�P��

�S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D�� �G�D�O�L�� �,���� �ý�U�Q�þ�L�ü���� �,���� �0�L�O�þ�H�W�L�ü���� �9���� �â�W�H�I�D�Q�L�ü. �3�U�Y�L�� �L�K�� �M�H�� �X�R�þ�L�R���� �Q�D�E�U�R�M�L�R�� �L�� �R�E�M�D�Y�L�R��

(�Q�D�E�R�å�D�Q, poprslak, kochati se i dr.) I. �ý�U�Q�þ�L�ü���X���þ�O�D�Q�N�X��Brojna vriednost slova ju (1873: 

18�±24), �S�L�ã�X�ü�L��upravo o djelu �=�U�F�D�O�R�� �þ�O�R�Y���þaskago spasenja. I. �0�L�O�þ�H�W�L�ü (1911: 203) 

�L�V�S�U�Y�D���V�S�R�P�L�Q�M�H���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���Q�D�V�W�D�Q�N�D��toga �G�M�H�O�D���X���ý�H�ã�N�R�M���L���þ�D�N�� �J�D���S�R�Y�H�]�X�M�H���V���H�P�D�X�V�N�L�P��

razdobljem (�³Najnaravnije je, �G�D�� �R�Y�R�� �X�W�M�H�F�D���H�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �G�R�Y�H�G�H�P�R�� �X�� �V�D�Y�H�]�� �V�D��

�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�P�� �U�D�G�R�P�� �S�U�D�ã�N�R�J�D�� �V�D�P�R�V�W�D�Q�D�� �X�� �(�P�D�X�V�X�� ���Q�D�� �6�O�R�Y�D�Q�H�F�K���´��. �7�D�N�R�ÿ�H�U�� �M�H�� �V��

Emausom povezao i Lucidarij���� �þ�L�M�L�� �M�H�� �U�X�N�R�S�L�V�� �R�E�M�D�Y�L�R�� �X�� �ü�L�U�L�O�L�þ�Q�R�M�� �W�U�D�Q�V�N�U�L�S�F�L�M�L��170 V. 

�â�W�H�I�D�Q�L�ü�� �S�U�L�G�R�Q�L�R��je �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D�� �V�Y�R�M�L�P�� �Rpisom Petrisova zbornika, u kojemu je 

detaljno popisao prijevode, �ä�L�Y�R�W�H�� �V�Y�H�W�D�F�D i Lucidarij, zapisane u njemu. Opisao je 

�U�X�N�R�S�L�V���� �Q�D�Y�H�R�� �S�R�þ�H�W�N�H�� �L�� �]�D�Y�U�ã�H�W�N�H�� �W�H�� �Q�D�G�R�S�X�Q�L�R�� �,�Y�ã�L�ü�H�Y�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �Q�D�E�U�D�M�D�Q�M�H�P��

brojnih bohemizama u djelima. Time je otvorio put su�V�W�D�Y�Q�L�M�H�P�X�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X�� �X�W�M�H�F�D�M�D��

�þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �X�� �W�L�P�� �G�M�H�O�L�P�D���� �7�D�N�R�ÿ�H�U���M�H�� �S�U�L�G�R�Q�L�R�� �X�� �L�V�W�R�P�H�� �G�M�H�O�X �L�� �R�W�N�U�L�ü�H�P��Homilijara 

�Q�D���0�D�W�H�M�H�Y�R���H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�H���W�H���Q�M�H�J�R�Y�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D��(1960: 209�Å228). 

�3�U�D�Y�X�� �S�U�H�N�U�H�W�Q�L�F�X�� �X�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D�� �Q�D�S�U�D�Y�L�R�� �M�H�� �6���� �,�Y�ã�L�ü171 razmatr�D�M�X�ü�L�� �S�R�G�U�L�M�H�W�O�R��

�Y�L�ã�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �J�O�D�J�R�O�M�L�þnih tekstova koji su nastali pr�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �W�H��

�Q�M�L�K�R�Y�R�P�� �I�L�O�R�O�R�ã�N�R�P�� �D�Q�D�O�L�]�R�P�� �L�� �X�V�S�R�U�H�G�E�R�P�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �L�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�K�� �L�]�Y�R�U�Q�L�N�D���� �'�D�Q�D�V��

�Y�L�ã�H�� �Q�L�W�N�R�� �Q�H�� �G�Y�R�M�L�� �G�D�� �S�R�V�W�R�M�L�� �F�L�M�H�O�L�� �Q�L�]�� �W�D�N�Y�L�K�� �G�M�H�O�D���� �S�U�H�W�H�å�Q�R�� �S�R�X�þ�Q�H�� religiozno- 

-propovjedne i legendarne proze. J. Reinhart (2000a: 145)���� �S�O�R�G�D�Q�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ��

�S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�V�N�H�� �G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W�L�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D���� �L�V�W�L�þ�H�� �G�D�� �W�D�N�Y�D�� �G�M�H�O�D�� �³�S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�� �S�U�Y�H��

�S�R�]�Q�D�W�H���S�U�L�M�H�Y�R�G�H���V���M�H�G�Q�R�J�D���V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D���Q�D���G�U�X�J�L���´ U novije se vrijeme evaluiraju 

�S�U�R�W�H�N�O�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �D�� �Q�D�U�R�þ�L�W�R�� �M�H�� �X�V�S�M�H�ã�D�Q�� �X�� �W�R�P�H�� �E�L�R�� �-���� �5�H�L�Q�K�D�U�W�� �E�D�Y�H�ü�L�� �V�H�� �X�W�M�H�F�D�M�H�P��

�þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���Q�D���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L���X���S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D�����6�����,�Y�ã�L�ü���M�H���S�U�Y�L���S�R���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�P���S�R�J�U�H�ã�N�D�P�D��

�X���S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D���]�D�N�O�M�X�þ�L�R���G�D���V�X���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�L���E�L�O�L���+�U�Y�D�W�L���L���G�D���V�X���S�U�Ljevodi nastali za njihova 

                                                 
170 �0�L�O�þ�H�W�L�ü���������������������±334. 
171 �,�Y�ã�L�ü�����������������������L�������������������� 
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boravka u Pragu ili su neki rukopisi doneseni u Hrvatsku te tamo prevedeni172, a njegovo 

�P�L�ã�O�M�H�Q�M�H�� �S�R�G�X�S�L�U�H�� �L��J. Reinhart173. Autor se u svojim �þ�O�D�Q�F�L�P�D�� �S�R�Q�D�M�S�U�L�M�H�� �E�D�Y�L��

�U�D�ã�þ�L�ã�üavanjem opsega nastalih rukopisa, njihovim objavljivanjem, ali i opisom utjecaja 

�þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�D�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �X�� �R�E�M�D�Y�O�M�H�Q�L�P�� �G�M�H�O�L�P�D��174 Postojala su neslaganja u 

opsegu prijevoda �L�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�K�� �S�U�H�G�O�R�å�D�N�D���� �Q�D�U�R�þ�L�W�R�� �ã�W�R�� �V�H�� �W�L�þ�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D��

Husovih propovijedi.175 �3�R�W�H�ã�N�R�ü�H�� �M�R�ã�� �X�Y�L�M�H�N�� �S�R�V�W�R�M�H�� �X�� �R�W�N�U�L�Y�D�Q�M�X�� �þ�H�ãkih izvornika, 

datiranju prijevoda i u identifikaciji rukopisa jer �M�H���Y�H�O�L�N���G�L�R���V�D�þ�X�Y�D�Q���V�D�P�R���I�U�D�J�P�H�Q�W�D�U�Q�R����

�1�H�N�L�� �V�X�� �R�G�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �]�D�S�L�V�D�Q�L�� �X�� �Y�L�ã�H�� �L�Q�D�þ�L�F�D�� �L�� �S�U�L�M�H�S�L�V�D�� �X�� �Y�L�ã�H�� �]�E�R�U�Q�L�N�D���� �ã�W�R�� �W�D�N�R�ÿ�H�U��

�R�W�H�å�D�Y�D�� �Q�M�L�K�R�Y�X�� �G�H�W�H�N�F�L�M�X���� �-���� �5�H�L�Q�K�D�U�W (1997�±99: 239) pretposta�Y�O�M�D�� �N�D�N�R�� �³���«���� �V�X��

�V�D�þ�X�Y�D�Q�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�K�� �G�M�H�O�D�� �V�D�P�R�� �P�D�O�L�� �G�L�R�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �V�� �þ�H�ã�N�R�J�D��

�M�H�]�L�N�D���´���6�Y�H���W�R���³���«�����V�Y�M�H�G�R�þ�L���R���L�Q�W�H�Q�]�L�Y�Q�R�M���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�M���G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W�L���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D���X��

�þ�H�ã�N�L�P���]�H�P�O�M�D�P�D���N�R�M�D���M�H���W�U�D�M�D�O�D���E�D�U�H�P���G�R���G�U�X�J�R�J�D���G�H�V�H�W�O�M�H�ü�D�������� �V�W�R�O�M�H�ü�D�´�� 

Postojanje ovih prijevoda bitno �M�H���L���]�D���þ�H�ã�N�X���S�R�Y�L�M�H�V�W���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���M�H�U���M�H���S�U�L�P�M�H�U�L�F�H��

hrvatski prijevod homilije Na 13. nedjelju po Duhovima �S�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q���U�D�Q�L�M�H�����Q�H�J�R���ã�W�R���M�H��

�W�H�N�V�W���þ�H�ã�N�R�J�D���R�U�L�J�L�Q�D�O�D�����S�R�]�Q�D�W�R�J�D���W�H�N���L�]���W�L�V�N�D���X����������s�W�R�O�M�H�ü�D (Reinhart 2000a: 120). Isti je 

�V�O�X�þ�D�M�� �L�� �V�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�R�P��Kvarezimala Jakova iz Varazzea (Jacobus de Voragine), koji nije 

�X�R�S�ü�H���V�D�þ�X�Y�D�Q���X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe prijevodu, a po bohemizmima u tekstu jasno je da je ri�M�H�þ 

�R���S�U�L�M�H�Y�R�G�X���V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�����5�H�L�Q�K�D�U�W�����������������1�D���L�V�W�L���E�L���Q�D�þ�Ln i drugi hrvatski prijevodi, pa 

�W�D�N�R�ÿ�H�U�� �L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G��Zrcadla���� �N�D�N�R�� �V�P�R�� �W�R�� �Y�H�ü�� �L�V�W�D�N�Q�X�O�L�� �P�R�J�O�L�� �S�R�P�R�ü�L�� �X�� �U�H�N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�L��

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�K���L�]�Y�R�U�D���M�H�U���Q�L�V�X���V�Y�L���R�W�N�U�L�Y�H�Q�L���L���S�R�]�Q�D�W�L�����-�H�G�D�Q���M�H���W�R���R�G���E�U�R�M�Q�L�K���U�D�]�O�R�J�D���]�D�ã�W�R���M�H��

�S�R�W�U�H�E�Q�R���ã�W�R���S�U�L�M�H���R�E�M�D�Y�L�W�L���V�Y�H���G�R�V�W�X�S�Q�H���S�U�L�Mevode, �N�R�M�L���V�H���M�R�ã���Q�D�O�D�]�H���X���U�X�N�R�S�L�V�L�P�D���M�H�U���M�H��

samo malen dio toga bogatog korpusa do sada objavljen176. 

                                                 
172 �7�D�N�Y�X���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���V�S�R�P�L�Q�M�X���6�����,�Y�ã�L�ü���X���V�O�X�þ�D�M�X���U�X�N�R�S�L�V�D��Zrcala �V�D�þ�X�Y�D�Q�R�J�D���X���D�U�K�L�Y�X���+�$�=�8�������������í���������L��
�0�L�O�þ�H�W�L�ü���S�U�L���R�S�L�V�X��Lucidarija (1902). 
173 �,�Y�ã�L�ü�����������Å�����������������5�H�L�Q�K�D�U�W�������������������������5�H�L�Q�K�D�U�W���������������������� 
174 �-�����5�H�L�Q�K�D�U�W���M�H���X���Y�L�ã�H���Q�D�Y�U�D�W�D���R�W�N�U�L�Y�D�R���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�H���S�U�L�M�H�Y�R�G�H�����7�D�N�R���M�H���R�W�N�U�L�R���L���R�E�M�D�Y�L�R���S�U�L�M�H�Y�R�G���7�X�P�D�þ�H�Q�M�D 
�G�H�V�H�W�� �%�R�å�M�L�K�� �]�D�S�R�Y�L�M�H�G�L iz �.�Q�t�å�H�N�� �ã�H�V�W�H�U�ê�F�K�� �R�� �R�E�H�F�Q�ê�F�K�� �Y���F�H�F�K�� �N���H�V�"�D�Q�V�N�ê�F�K �7�R�P�D�ã�D�� �â�W�L�W�Q�R�J�D��
translit�H�U�D�F�L�M�R�P�� �L�� �X�V�S�R�U�H�G�E�X�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P�� �L�]�Y�R�U�Q�L�N�R�P�� �������������� �������±316), dvije Husove propovijedi, 
odlomak �9�ê�N�O�D�G�D���G�H�V�D�W�H�U�R���%�R�å�L�H�K�R���S���L�N���i�]�D�Q�L�H (�7�X�P�D�þ�H�Q�M�H���G�H�V�H�W���%�R�å�M�L�K���]�D�S�R�Y�L�M�H�G�L) (dijelovi iz 40. glave) 
(1999: 227�±232) i Govor na 13. nedjelju po sv. Trojici o milosrdnom Samaraninu (poznatiji kao Homilija 
na 13. nedjelju po Duhovima) (2000: 121�±138). Pisao je o �3�H�W�U�L�Q�L�ü�H�Y�X�� �]�E�R�U�Q�L�N�X��(1503.), posebice o 
bohemizmima u prijevodu Kvarezimala Jakova iz Varazzea (Jacobus de Voragine) te u izvadcima iz 
zbornika homilija na �0�D�W�H�M�H�Y�R�� �H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�H�� �L�]�� ���������� �������� �L�� �������� �J�O�D�Y�H�� �U�X�N�R�S�L�V�D���� �$�X�W�R�U�� �M�H�� �L�]�Q�L�R�� �L�� �V�Y�R�M�H�� �G�Y�R�M�E�H�� �R��
�Q�D�V�W�D�Q�N�X���S�U�L�M�H�Y�R�G�D���M�H�U���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�D���L�Q�D�þ�L�F�D��Kvarezimala �Q�L�M�H���V�D�þ�X�Y�D�Q�D���������������� 
175 �2���W�R�P�H���Y�L�ã�H���X���S�R�J�O�D�Y�O�M�X���������� 
176 �,�����0�L�O�þ�H�W�L�ü���ü�L�U�L�O�L�þ�Q�R�P���M�H���W�U�D�Q�V�N�U�L�S�F�L�M�R�P���R�E�M�D�Y�L�R��Lucidar iz �ä�J�R�P�E�L�ü�H�Y�D���]�E�R�U�Q�L�N�D 1902. u Starinama, A. 
�.�D�S�H�W�D�Q�R�Y�L�ü�� �R�E�M�D�Y�L�R�� �M�H��Lucidarij iz Petrisova zbornika���� �-���� �5�H�L�Q�K�D�U�W�� �X�� �þ�O�D�Q�F�L�P�D�� �R�E�M�D�Y�L�R�� �M�H�� �I�U�D�J�P�H�Q�W�� 
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�2�V�L�P�� �]�D�� �W�H�N�V�W�R�O�R�ã�N�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �H�P�D�X�V�N�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�F�L�P�D�� �V�X�� �Y�H�ü�� �E�L�O�L��

�]�D�Q�L�P�O�M�L�Y�L�� �]�D�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �V�W�X�G�L�M�H�� �X�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X�� �S�R�Y�L�M�H�V�W�L�� �M�H�]�L�N�D����ali i dodirnoga jezikoslovlja. 

�3�U�Y�R�W�Q�H���V�X���M�H�]�L�þ�Q�H���V�W�X�G�L�M�H���E�L�O�H���Q�D���U�D�]�L�Q�L���G�H�W�H�N�F�L�M�H���þ�H�ã�N�R�J�D���X�W�M�H�F�D�M�D����I. �ý�U�Q�þ�L�ü����V. �â�W�H�I�D�Q�L�ü����

I. �0�L�O�þ�H�W�L�ü�������6�����,�Y�ã�L�ü���V�Y�R�M�L�P���M�H���G�Y�M�H�P�D���V�W�X�G�L�M�D�P�D177 �R�W�Y�R�U�L�R���S�X�W���V�X�V�W�D�Y�Q�L�M�H�P�X���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X��

�M�H�]�L�N�D�� �U�X�N�R�S�L�V�D���� �X�V�S�R�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�P�� �V�� �þ�H�ã�N�L�P�� �L�]�Y�R�U�Q�L�F�L�P�D�� �L�� �S�U�R�E�O�H�P�D�Wiziranjem uloge 

prevoditelja �± �K�U�Y�D�W�V�N�L�K���J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D�����8���Q�R�Y�L�M�H���V�H���Y�U�L�M�H�P�H���Y�D�O�R�U�L�]�L�U�D�M�X���S�U�R�W�H�N�O�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D����

a svoju ulogu u tome imaju E. Hercigonja i J. Reinhart, �X�]���U�D�Q�L�M�H���U�D�G�R�Y�H���0�����â�W���U�E�R�Ye i B. 

�+�D�Y�U�i�Q�H�N�D���� �8�]�� �S�U�Y�R�W�Q�X�� �G�H�W�H�N�F�L�M�X�� �U�D�G�H�� �V�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D�� �W�H razmatraju 

�M�H�]�L�þ�Q�H�� �U�D�]�L�Q�H�� �Q�D�� �N�R�M�L�P�D�� �V�X�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�� �H�O�H�P�H�Q�W�L, ali sve to na manjim rukopisima i u 

�]�D�V�H�E�Q�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �U�D�V�S�U�D�Y�D�P�D���� �=�D��hrvatski i �þ�H�ã�N�X�� �I�L�O�R�O�R�J�L�M�X�� �S�R�V�H�E�L�F�H��je �Y�D�å�D�Q�� �X�G�L�R��

leksika koji je nakon prijevoda ostao u hrvatskome jeziku. 

�8�� �þ�H�ã�N�R�M�� �M�H�� �I�L�O�R�O�R�J�L�M�L�� �Y�L�ã�H�� �S�X�W�D���L�V�W�L�F�D�Q�D�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D�� �N�D�N�R�� �V�X�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L�� �S�U�H�Y�R�G�H�ü�L�� �V�D��

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �X�� �Q�H�G�R�V�W�D�W�N�X�� �Y�O�D�V�W�L�W�D�� �L�]�U�D�]�D�� �X�Q�L�M�H�O�L�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�H�� �W�H�N�V�W�R�Y�H�� �P�Q�R�J�H��

izraze za pojmove iz religioznoga, filozofskoga, pravnoga, feudalnoga i civilizacijskoga 

svijeta ���+�D�Y�U�inek 21940: 52)�����0�����â�W���U�E�R�Y�i178, koja je samo u nekoliko rukopisa iz dvaju 

zbornika �X�R�þ�L�O�D�� �������� �W�D�N�Y�L�K�� �E�R�K�H�P�L�]�D�P�D���� �V�P�D�W�U�D�� �N�D�N�R�� �V�X�� �Q�H�N�L�� �R�G�� �Q�M�L�K�� �S�R�V�W�D�O�L�� �G�L�M�H�O�R�P��

starohrvatskoga jezika. 

                                                                                                                                                 
odnosno kraj �9�ê�N�O�D�G�D�� �G�H�V�D�W�H�U�R iz �.�Q�t�å�H�N�� �ã�H�V�W�H�U�ê�F�K�� �R�� �R�E�H�F�Q�ê�F�K�� �Y���F�H�F�K�� �N���H�V�W�l�D�Q�V�N�ê�F�K �7�R�P�D�ã�D�� �â�W�L�W�Q�R�J�D 
(2005), odlomak Husova �9�ê�N�O�D�G�D���G�H�V�D�W�H�U�D���%�R�å�L�H�K�R���S���L�N�i�]�D�Q�L�H (1999) te cjelokupnu Husovu Homiliju na 
13. nedjelju po Duhovima (2000), incipite i eksplicite Kvarezimala Jakova iz Varazzea iz �3�H�W�U�L�Q�L�ü�H�Y�D��
zbornika (1996). 
177 1922�±23. i 1927�±28. 
178 �$�X�W�R�U�L�F�D���������������������������V�H���V�O�D�å�H���V���R�F�M�H�Q�D�P�D���%�����+�D�Y�U�i�Q�H�N�D�����W�H���S�L�ã�H���N�D�N�R���³���«�����M�D�]�\�N���F�K�D�U�Y�i�W�V�N�R�K�O�D�K�R�O�V�N�p�K�R��
�S�t�V�H�P�Q�L�F�W�Y�t�� �P���O�� �V�Y�R�X�� �S�H�Y�Q�X�� �Q�R�U�P�X�� �K�O�i�V�N�R�V�O�R�Y�R�X���� �W�Y�D�U�R�V�O�R�Y�Q�R�X�� �D�� �V�\�Q�W�D�W�L�F�N�R�X���� �S�R�� �V�W�U�i�F�H�� �O�H�[�L�N�i�O�Q�t�� �Y�ã�D�N��
�Q�H�Y�\�V�W�D�þ�L�O�� �V�H�� �V�Y�ê�P�L�� �Y�ê�U�D�]�R�Y�ê�P�L�� �S�U�R�V�W���H�G�N�\���� �W�U�D�G�R�Y�D�Q�ê�P�L�� �V�� �Y�H�O�L�N�R�X�� �N�R�Q�V�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�R�V�W�t�� �R�G�� �S�R�þ�i�W�N�$�� �F�t�U�N�H�Y�Q�t��
�V�O�R�Y�D�Q�ã�W�L�Q�\���� �S�R�Q���Y�D�G�å�� �E�\�O�� �G�R�� �M�L�V�W�p�� �P�t�U�\�� �S�R�V�W�D�Y�H�Q�� �S���H�G�� �Q�R�Y�ê�� �V�Y���W�� �N�X�O�W�X�U�\�� �G�X�F�K�R�Y�Q�t�� �D�� �]�þ�i�V�W�L�� �L�� �P�D�W�H�U�L�i�O�Q�t���´��
���³���«���� �M�H�]�L�N�� �M�H�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�H�� �S�L�V�P�H�Q�R�V�W�L�� �L�P�D�R�� �þ�Y�U�V�W�X�� �Q�R�U�P�X�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�X���� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�X�� �L�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�X���� �D�O�L�� �V��
�O�H�N�V�L�þ�N�H�� �V�W�U�D�Q�H�� �Q�L�M�H�� �X�G�R�Y�R�O�M�D�Y�D�R�� �V�Y�R�M�L�P�� �L�]�U�D�å�D�M�Q�L�P�� �V�U�H�G�V�W�Y�L�P�D���� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�R�� �V�H�� �Q�M�H�J�R�Y�D�R�� �V�� �Y�H�O�L�N�R�P��
�N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�R�ã�ü�X�� �R�G�� �V�D�P�L�K�� �S�R�þ�H�W�D�N�D�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D���� �M�H�U�� �M�H�� �G�R�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�H�� �P�M�H�U�H�� �E�L�R�� �S�R�V�W�D�Y�O�M�H�Q�� �S�U�H�G��
�Q�R�Y�L���V�Y�L�M�H�W���G�X�K�R�Y�Q�H���N�X�O�W�X�U�H�����D���G�L�M�H�O�R�P���L���P�D�W�H�U�L�M�D�O�Q�H���´�� 
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5. TEORIJSKO -�0�(�7�2�'�2�/�2�â�.�$���3�2�'�/�2�*�$���,�6�7�5�$�ä�,�9�$�1�-�$ 

5���������0�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�D���S�R�O�D�]�L�ã�W�D���U�D�G�D 

 Svako se l�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���P�R�U�D �Q�D���S�R�þ�H�W�N�X���P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L���L�V�S�U�D�Y�Q�R��odrediti. 

�6�P�D�W�U�D�P�R���N�D�N�R���M�H���X���Q�D�ã�H�Pu �V�O�X�þ�D�M�X���E�L�W�Q�R���S�R�V�W�D�Y�L�W�L���V�H���S�U�H�P�D���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�����W�M����

�R�G�U�H�G�L�W�L���K�R�ü�H���O�L���R�Q�R���E�L�W�L���V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�V�N�R���L�O�L���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�R�����7�D���M�H���R�Sreka, koju je u lingvistiku 

uveo Ferdinand de Saussure, usko povezana s njegovom prvotnom dihotomijom, odnosno 

�R�S�L�V�R�P���M�H�]�L�N�D���N�D�R���M�H�]�L�þ�Q�H���G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W�L179, koja se sastoji od jezika i govora. �1�D���Q�M�X���ü�H�P�R��

�V�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �R�V�Y�U�Q�X�W�L�� �Q�H�� �X�O�D�]�H�ü�L�� �G�X�E�O�M�H�� �X�� �R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �S�U�H�P�D ostalim de Saussureovim 

dihotomijama180. 

5.1.1. De Saussureova dihotomija sinkronija �± dijakronija  

 �%�X�G�X�ü�L�� �G�D���ü�H���V�H�� �X�W�M�H�F�D�M�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �S�U�R�P�D�W�U�D�W�L�� �Q�D�� �N�R�U�S�X�V�X�� �W�H�N�V�W�R�Y�D��

pisanih na prijelazu 14. i 15. s�W�R�O�M�H�ü�D�����O�R�J�L�þ�Q�R���M�H���G�D���M�H���Ui�M�H�þ �R���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D���Noja zadiru u 

�M�H�]�L�þ�Q�X�� �S�R�Y�L�M�H�V�W�����0�H�ÿ�X�W�L�P���� �Q�H�� �P�R�å�H�P�R govoriti �G�D�� �M�H�� �Q�D�ã�H�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H dijakronijsko, 

�S�R�V�H�E�L�F�H���N�D�N�R���V�H���W�R���W�X�P�D�þ�L���V���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���G�Y�R�M�V�W�Y�R���N�R�M�H���M�H���X���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�X���X�Y�H�R��de Saussure. 

�=�D�� �D�X�W�R�U�D�� �G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�R�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���X�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �G�Y�L�M�H�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�� �³�S�Uospektivnu 

�S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�X�����N�R�M�D���V�O�L�M�H�G�L���W�L�M�H�N���Y�U�H�P�H�Q�D�����L���U�H�W�U�R�V�S�H�N�W�L�Y�Q�X���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�X�����N�R�M�D���L�G�H���X�]���W�D�M���W�L�M�H�N�´�� 

Stoga za de Saussurea bavljenje dijakronijskom lingvistikom podrazumijeva rad na 

�S�R�Y�L�M�H�V�W�L���Q�H�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D�����R�G�Q�R�V�Q�R���Q�M�H�]�L�Q���M�H���]�D�G�D�W�D�N���³(�« ) utvrditi povijest nekoga jezika u 

svim njegovim pojedin�R�V�W�L�P�D�� �V�O�L�M�H�G�H�ü�L�� �W�L�M�H�N�� �Y�U�H�P�H�Q�D�´�� ��de Saussure 2000: 307). 

�'�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�D���S�R���V�H�E�L���S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D���G�L�Q�D�P�L�þ�Q�R�V�W�����R�G�Q�R�V�H���N�R�M�L���V�H���P�L�M�H�Q�M�D�M�X���N�U�R�]���Y�U�L�M�H�P�H, tj. 

ona �S�U�R�X�þ�D�Y�D���M�H�]�L�þ�Q�H���S�R�M�D�Y�H���N�R�M�H���]�D�P�M�H�Q�M�X�M�X���M�H�G�Q�D���G�U�X�J�X���N�U�R�]���Y�U�L�M�H�P�H�����2�Q�D���M�H���Y�H�U�W�L�N�D�O�Q�D��

os, os sukcesivnosti ili slijeda, za razliku od sinkronije, koja je horizontalna os, os 

                                                 
179 �=�D�� �G�H�� �6�D�X�V�V�X�U�H�D�� �M�H�]�L�þ�Q�X�� �G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W��(langage���� �þ�L�Q�L�� �G�Y�R�M�V�W�Y�R���� �M�H�]�L�N�� ��langue) i govor (parole). Jezik je 
sustav znakova, a govor je njegova izvedba. Jezik pripada masi, on je �³�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L���S�U�R�L�]�Y�R�G���N�R�M�L���M�H���S�R�K�U�D�Q�M�H�Q��
�X�� �P�R�]�J�X�� �V�Y�D�N�R�J�� �þ�R�Y�M�H�N�D�´��de Saussure (2000: 71), �D�� �J�R�Y�R�U�� �M�H�� �S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�D�Q���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �Lzvedba jezika je 
�S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�D���� �*�R�Y�R�U�� �S�U�H�W�K�R�G�L�� �M�H�]�L�N�X�� �M�H�U���³���«���� �M�H�]�L�N�� �M�H�� �Q�X�å�G�D�Q�� �G�D�� �E�L�� �J�R�Y�R�U�� �E�L�R�� �U�D�]�X�P�O�M�L�Y�� �L�� �G�D�� �E�L�� �P�R�J�D�R��
�S�U�R�L�]�Y�H�V�W�L���V�Y�H���V�Y�R�M�H���X�þ�L�Q�N�H�����D�O�L���J�R�Y�R�U���M�H���S�R�W�U�H�E�D�Q���G�D���E�L���V�H���M�H�]�L�N���X�V�S�R�V�W�D�Y�L�R�����S�R�Y�L�M�H�V�Q�R���J�O�H�G�D�Q�R���J�R�Y�R�U�Q�L���þ�L�Q��
�X�Y�L�M�H�N���S�U�H�W�K�R�G�L�´�����G�H���6�D�X�V�V�X�U�H����000: 65). 
180 �1�D�� �W�H�P�H�O�M�X�� �G�H�� �6�D�X�V�V�X�U�H�R�Y�L�K�� �S�U�H�G�D�Y�D�Q�M�D�� �V�D�å�H�W�L�K�� �X�� �N�Q�M�L�J�X�� �X�� �]�Q�D�Q�R�V�W�L�� �V�H�� �L�]�Y�R�G�L�� �S�H�W�� �W�H�P�H�O�M�Q�L�K�� �R�S�U�H�N�D���� ������
�M�H�]�L�þ�Q�D�� �G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W�� � �� �M�H�]�L�N�� ���V�X�V�W�D�Y���� ���� �J�R�Y�R�U�� ���L�]�Y�H�G�E�D�� �V�X�V�W�D�Y�D������ ������ �M�H�]�L�þ�Q�L�� �]�Q�D�N�� � �� �R�]�Q�D�þ�H�Q�L�N���S�R�M�D�P�� ����
�R�]�Q�D�þ�L�W�H�O�M���D�N�X�V�W�L�þ�Q�D�� �V�O�L�N�D���� ������ �S�U�L�V�W�X�S�� �M�H�]�L�Nu: interna lingvistika �± eksterna lingvistika; 4. perspektiva 
�S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���� �V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�D���± dijakronija; 5. vrste odnosa u jeziku: sintagmatski odnosi �± asocijativni odnosi 
���.�R�Y�D�þ�H�F���������������������� 
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simultanosti ili istodobnosti, �V�W�D�W�L�þ�Q�D je �L���S�U�R�P�D�W�U�D���M�H�G�Q�R���M�H�]�L�þ�Q�R���V�W�D�Q�M�H���L���R�G�Q�R�V�H���L�]�P�H�ÿ�X��

�V�X�S�R�V�W�R�M�H�ü�L�K�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K pojava u jednome �V�W�D�Q�M�X�� �M�H�]�L�N�D���� �8�� �V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�L�� �M�H�� �L�V�N�O�M�X�þ�H�Q��utjecaj 

vremena (isto: 138, 215). Prema navedenoj dihotomiji de Saussure prepoznaje dvije 

lingvistike, sinkronijsku i dijakronijsku181, �W�H���L�P���R�G�U�H�ÿ�X�M�H���S�U�H�F�L�]�Q�L�M�H���Q�D�]�L�Y�H����evolutivna ili 

razvojna (umjesto dijakronijska ili povijesna) te �V�W�D�W�L�V�W�L�þ�N�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D�� �L�O�L�� �]�Q�D�Q�R�V�W�� �V�W�D�Q�Ma 

(isto: 139). Iz svega toga proizlazi da se dijakronija odnosi na povijest�����R�G�Q�R�V�Q�R���X�N�O�M�X�þ�X�M�H 

povijest182, iako ta dva pojma de Saussure jasno razdvaja, a sinkronija se �W�X�P�D�þ�L kao opis 

(isto�������������X�]���W�X�P�D�þ�H�Q�M�H������������ T�L�P�H���V�H���X���]�Q�D�Q�R�V�W�L���þ�H�V�W�R���Q�D�P�H�ü�H �S�R�J�U�H�ãan z�D�N�O�M�X�þ�D�N��da sve 

�ã�W�R���M�H���X���S�R�Y�L�M�H�V�W�L���M�H�]�L�N�D���S�U�L�S�D�G�D���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�L���� �D���]�D�Q�H�P�D�U�X�M�H���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W��opisivanja jednoga 

stanja u povijesti jezika sa sinkronijske perspektive.183 

 �6�P�D�W�U�D�P�R�� �G�D�� �M�H�� �P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�� �R�S�U�D�Y�G�D�Q�R�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�W�L�� �M�H�G�Q�R�� �V�W�D�Q�M�H�� �M�H�]�L�N�D��

(sinkroniju) u njegovu pov�L�M�H�V�Q�R�P�H�� �W�U�D�M�D�Q�M�X�� ���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�D���� �W�H�� �ü�H�P�R�� �W�R�� �S�R�N�X�ã�D�W�L�� �L��

�R�E�U�D�]�O�R�å�L�W�L�� �3�U�H�P�D�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R�P�H�� �L�� �Q�D�ã�H�� �ü�H�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �E�L�W�L�� �V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�V�N�R, premda zadire u 

�M�H�]�L�þ�Q�X���S�R�Y�L�M�H�V�W�����D���W�R���ü�H�P�R���L���S�R�N�X�ã�D�W�L���P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L���L�V�S�U�D�Y�Q�R���R�E�U�D�]�O�R�å�L�W�L�� 

U odnosu prema prvoj de Saussureovoj dihotomiji, �M�H�]�L�þ�Q�D�� �G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W�� � ��

jezik/govor, sinkronija se odnosi na govor, dok je za jezik dijakronija. Autor �L�V�W�L�þ�H���N�D�N�R��

�M�H���V�X�S�U�R�W�Q�R�V�W���L�]�P�H�ÿ�X���R�Y�L�K���G�Y�L�M�X���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D���³�D�S�V�R�O�X�W�Q�D���L���Q�H���G�R�S�X�ã�W�D���Q�L�N�D�N�D�Y���N�R�P�S�U�R�P�L�V�´��

(isto: 141). Upravo je ta tvrdnja izazvala brojne jezikoslovne rasprave i kritike na autorov 

�U�D�þ�X�Q���M�H�U���V�H���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�O�R���N�D�N�R��de Saussure tvrdi da jezik ima sinkroniju i dijakroniju, a 

ne da je ri�M�H�þ �R���R�S�U�H�F�L���N�R�M�D���V�H���R�G�Q�R�V�L���Q�D���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�X���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�����W�M�����S�R�J�O�H�G���Q�D���M�H�]�L�N���P�R�U�D��

biti sinkronijski ili dijakronijski, a �Q�H���V�D�P���S�U�H�G�P�H�W���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� odnosno jezik. Zaboravlja 

�V�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �G�D��de �6�D�X�V�V�X�U�H�� �V�D�P�� �N�D�å�H�� �N�D�N�R���M�H�]�L�N�� �V�D�P�� �S�R�� �V�H�E�L�� �³�X�� �V�Y�D�N�R�P�� �þ�D�V�X istodobno 

                                                 
181 �7�H���M�H���Q�D�]�L�Y�H���L���]�D�G�U�å�D�R���L�D�N�R���M�H���V�D�P���S�U�H�G�O�R�å�L�R���S�U�H�F�L�]�Q�L�M�X���W�H�U�P�L�Q�R�O�Rgiju. 
182 �=�D�� �G�H�� �6�D�X�V�V�X�U�H�D���������������� ���������� �S�R�Y�L�M�H�V�W���L�� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D�� �V�X�� ���D�N�R�� �Q�M�L�P�D�� �å�H�O�L�P�R���]�D�P�L�M�H�Q�L�W�L���S�R�M�P�R�Y�H��
�G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�D�� �L�� �G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D���� �S�U�H�Y�L�ã�H�� �Q�H�R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�� �S�R�M�P�R�Y�L���� �6�W�R�J�D�� �G�H�� �6�D�X�V�V�X�U�H�� �V�D�P�� �S�U�H�G�O�D�å�H��
pojmove evolucija i evolutivna lingvistika kao �S�U�L�P�M�H�U�H�Q�L�M�H���� �8�� �]�Q�D�Q�R�V�W�L�� �V�H�� �L�S�D�N�� �þ�H�V�W�R�� �J�R�Y�R�U�L�� �R�� �R�S�L�V�X�� �L��
�S�R�Y�L�M�H�V�W�L���N�D�R���R�S�U�H�N�D�P�D���S�U�R�L�V�W�H�N�O�L�P�D���]�E�R�J���P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�H���S�R�G�M�H�O�H���Q�D���V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�X���L���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�X�����2���Q�M�L�P�D���ü�H���E�L�W�L��
govora i u nastavku ovoga poglavlja. 
183 �7�D�N�Y�R�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�H�� �P�R�å�H�P�R�� �Q�D�L�ü�L�� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �X�� �,���� �5�D�I�I�D�H�O�O�L���������������� ���������� �N�R�M�D�� �Q�H�� �³�R�G�R�E�U�D�Y�D�´�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H��
�M�H�G�Q�R�J�D�� �V�W�D�Q�M�D�� �X�� �G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�L���� �R�G�Q�R�V�Q�R���S�R�Y�L�M�H�V�W�L�� �M�H�U���³�V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�X���S�U�R�P�D�W�U�D�P�R���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���N�D�R���V�W�D�Q�M�H�� �X�� �N�R�M�H�P�X��
�Q�H�P�D���V�X�V�O�M�H�G�Q�R�V�W�L���´���D���S�U�R�P�D�W�U�D�W�L���M�H�G�Q�R���V�W�D�Q�M�H���X���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�L���L�P�S�O�L�F�L�U�D�O�R���E�L���R�G�P�D�K���X�V�S�R�U�H�G�E�X���V�D���V�W�D�Q�M�L�P�D���N�R�M�D 
�V�X�� �Q�D�V�W�X�S�L�O�D���Q�D�N�R�Q���L�O�L���U�D�Q�L�M�H�����W�H���S�U�R�P�D�W�U�D�Q�M�H���X���W�L�M�H�N�X���� �ã�W�R���M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���V�W�Y�D�U���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�H�����6�W�R�J�D���V�X���]�D���D�X�W�R�U�L�F�X��
sve pojave koje pripadaju povijesti jezika dijakronijski podat�F�L���� �$�X�W�R�U�L�F�D�� �V�Y�H�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R�� �W�X�P�D�þ�L�� �S�U�H�P�D��
Jakobsonovoj tezi o nedjeljivosti sinkronije i dijakronije. 
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�X�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �X�V�S�R�V�W�D�Y�O�M�H�Q�L�� �V�X�V�W�D�Y�� �L�� �U�D�]�Y�R�M���´184 �7�D�N�Y�X�� �Q�X�å�Q�R�V�W�� �X�� �J�R�Y�R�U�H�Q�M�X�� �R�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�D�P�D��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �D�� �Q�H�� �R �R�V�R�E�L�Q�L�� �M�H�]�L�N�D�� �L�V�W�L�þ�X�� �G�D�O�M�H�� �8�O�O�P�D�Q�Q185 i E. Coseriu186. Posebice E. 

Coseriu, �Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�M�X�ü�L��kako de Sausseure �Q�H�� �W�U�D�å�L�� �X�� �M�H�]�L�Nu �V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�X�� �L�� �G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�X���� �Y�H�ü��

�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�X�� �U�D�]�O�L�N�X�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �G�Y�L�M�X�� �]�Q�D�Q�R�V�W�L���� �Q�D�þ�L�Q�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �M�H�]�L�N�D���� �D�� �N�R�M�H��

naziva sinkronijska i dijakronijska lingvistika. I�V�W�L�þ�H�� �Q�X�å�Q�R�V�W�� �G�D�� �V�H samo u perspektivi 

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D��govori o sinkroniji i dijakroniji187 te da se te dvije strane ne trebaju 

suprotstavljati, �Y�H�ü�� �S�R�N�X�ã�D�W�L�� �G�R�Y�H�V�W�L�� �X�� �V�N�O�D�G. Prema E. Coseriuu (1974: 225), 

dijakronijske su �þ�Lnjenice zapravo �S�U�R�L�]�Y�R�G�L�� �V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�V�N�L�K�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D���� �D�� �S�U�R�P�M�H�Q�D�� �L��

reorganizacija sistema nisu �G�Y�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�D���I�H�Q�R�P�H�Q�D�����Y�H�ü���M�H�G�D�Q��te isti fenomen. 

 �-�H�]�L�N�� �S�R�V�W�R�M�L�� �]�D�W�R�� �ã�W�R�� �V�H�� �P�L�M�H�Q�M�D���� �]�D�W�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �X�� �E�L�W�L�� �G�L�Q�D�P�L�þ�D�Q�� �L�� �V�W�Y�D�U�D�O�D�þ�N�D�� �M�H��

djelatnost.188 Samo se promjenom �P�R�å�H�� �W�X�P�D�þ�L�W�L�� �S�R�V�W�Rjanje sistema, a jezik kao sistem 

�S�R�V�W�R�M�L�� �]�D�W�R�� �ã�W�R�� �V�H�� �V�W�D�O�Q�R�� �V�W�Y�D�U�D���� �L�]�J�U�D�ÿ�X�M�H����a promjena je ta koja ga stvara (isto: 235). 

Pojmom sistematiziranje �X�N�O�R�Q�L�W�� �ü�H�� �V�H�� �D�Q�W�R�Q�L�P�L�M�D�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�H�� �L�� �V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�H���� �W�M����

�S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�H�Q�D�� �D�V�L�V�W�H�P�L�þ�Q�R�V�W�� �G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�H�� �L�� �V�W�D�W�L�þ�Q�R�V�W�� �V�L�V�W�H�P�D�W�L�þ�Q�R�J�D�� ���V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�H���� Jezik 

funkcionira sinkronijski, ali se tvori dijakronijski.189 Prema autoru, opis190 bi trebao 

                                                 
184 �$�����.�R�Y�D�þ�H�F���W�X�P�D�þ�H�ü�L���K�U�Y�D�W�V�N�R���L�]�G�D�Q�M�H���7�H�þ�D�M�D���R�S�ü�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H staje u obranu de Saussurea i smatra kako 
�V�X���Q�H�M�D�V�Q�R�ü�H���L���N�U�L�W�L�N�H���Q�D�V�W�D�O�H���]�E�R�J���N�U�L�Y�D���W�X�P�D�þ�H�Q�M�D���Q�D�X�N�D���V�D���V�W�U�D�Q�H���L�]�G�D�Y�D�þ�D�����D���Q�H���W�R�O�L�N�R���]�E�R�J���V�W�D�Q�M�D���W�H�N�V�W�D����
�³�1�H�P�D�M�X�����S�U�H�P�D���W�R�P�X�����S�U�D�Y�R���R�Q�L���N�R�M�L���S�U�H�G�E�D�F�X�M�X���G�H���6�D�X�V�V�X�U�H�X���N�D�N�R���V�H���X���M�H�G�Q�R�M���S�R�V�H�E�Q�R�M���M�H�]�L�þ�Q�R�M���V�L�W�X�D�F�L�M�L��
�V�X�N�R�E�O�M�D�Y�D�M�X�� �W�H�Q�G�H�Q�F�L�M�H�� �X�V�L�G�U�H�Q�H�� �X�� �S�U�R�ã�O�R�V�W�L�� �L�� �V�L�W�X�D�F�L�M�H�� �N�R�M�H�� �S�U�H�W�N�D�]�X�M�X�� �E�X�G�X�ü�Q�R�V�W�� ���N�D�N�R�� �P�R�å�H�P�R�� �V�X�G�L�W�L�� �X��
�R�G�Q�R�V�X�� �S�U�H�P�D�� �S�U�R�ã�O�R�V�W�L�� �«���´�� �L�� �G�D�O�M�H�� �N�D�N�R�� �M�H�� �G�H�� �6�D�X�V�V�X�U�H�� �L�V�S�U�D�Y�Q�R�� �X�Y�H�R�� �Gvije perspektive u metodologiju 
�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�����V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�V�N�X���L���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�X�����W�H���G�D���V�H���Q�M�L�K���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D���³�Q�H���P�R�å�H���R�G�U�H�ü�L�´�������������������������� 
185 �³���«�����L�W���L�V�� �Q�R�W���W�K�H���O�D�Q�J�X�D�J�H���W�K�D�W���L�V�� �V�\�Q�F�K�U�R�Q�L�V�W�L�F���R�U���G�L�D�F�K�U�R�Q�L�V�W�L�F�����E�X�W���W�K�H���D�S�S�U�R�D�F�K���W�R���L�W�����W�K�H�� �P�H�W�K�R�G���R�I��
investigation, t�K�H���V�F�L�H�Q�F�H���R�I���O�D�Q�J�X�D�J�H�´�����S�U�H�P�D���G�H���6�D�X�V�V�X�U�H������������������������ 
186 E. Coseriu (1974: 225) �³���«���� �X�Q�G�� �G�H�Q�� �V�\�Q�F�K�U�R�Q�L�V�F�K�H�Q�� �X�Q�G�� �G�H�Q�� �G�L�D�F�K�U�R�Q�L�V�F�K�H�Q�� �6�W�D�G�W�S�X�Q�N�W�� �]�X��
�X�Q�W�H�U�V�F�K�H�L�G�H�Q���� �V�L�H�K�W�� �G�H�� �6�D�X�V�V�X�U�H�� �Q�L�F�K�W���� �G�D�‰�� �G�H�U�� �8�Q�W�H�U�V�F�K�L�H�G�� �]�Z�L�V�F�K�H�Q�� �E�H�L�G�H�Q�� �Q�X�U�� �H�L�Q�� �8�Q�W�H�U�V�F�K�L�H�G�� �G�H�U��
Perspektive �L�V�W���� �X�Q�G�� �Y�H�U�V�X�F�K�W�� �Q�L�F�K�W���� �V�L�H�� �L�Q�� �(�L�Q�N�O�D�Q�J�� �]�X�� �%�U�L�Q�J�H�Q���´�� ���³���«���� �]�D�� �U�D�]�G�L�M�H�O�L�W�L�� �V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�V�N�X�� �L��
�G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�X�� �W�R�þ�N�X���� �Q�H�� �Y�L�G�L�� �G�H�� �6�D�X�V�V�X�U�H���� �G�D�� �M�H�� �U�D�]�O�L�N�D�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �R�E�L�M�X�� �V�D�P�R�� �U�D�]�O�L�N�D�� �X�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�L���� �L�� �Q�H��
�S�R�N�X�ã�D�Y�D���L�K���G�R�Y�H�V�W�L���X���V�N�O�D�G���´�� 
187 �(�����&�R�V�H�U�L�X���������������������������S�R�M�D�ã�Q�M�D�Y�D���N�D�N�R���Q�H�V�S�R�U�D�]�X�P���S�R�W�M�H�þ�H���L�]���G�H���6�D�X�V�V�X�U�H�R�Y�D���S�R�L�P�D�Q�M�D���V�L�V�W�H�P�D�����J�G�M�H��
bi dijakronijska lingvistika bila znanost jezika, a ne govora. Iz toga proizlazi da se promjena koja mijenja i 
�M�H�]�L�N���� �L�D�N�R�� �M�H�� �L�]�Y�D�Q�� �V�L�V�W�H�P�D���� �P�R�U�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�W�L�� �X�� �J�R�Y�R�U�X���� �D�O�L�� �W�R�� �M�H�� �L�S�D�N�� �Q�H�P�R�J�X�ü�H�� �M�H�U�� �J�R�Y�R�U�� �Q�H�� �S�U�L�S�D�G�D��
�G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�L���� �Q�H�J�R�� �S�U�L�S�D�G�D�� �V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�L���� �&�R�V�H�U�L�X�� �V�P�D�W�U�D�� �N�D�N�R�� �M�H�� �R�Y�L�P�� �W�Y�U�G�Q�M�D�P�D�� �G�H�� �6�D�X�V�V�X�U�H�� �X�S�D�R�� �X�� �]�D�þ�D�U�D�Q�L��
�N�U�X�J�� �N�R�M�L�� �V�H�� �Q�H�� �P�R�å�H�� �U�D�]�U�L�M�H�ã�L�W�L�� �D�N�R�� �V�H�� �N�R�U�L�V�W�H�� �V�D�P�R�� �Q�M�H�J�R�Y�L�P�� �P�H�W�R�G�D�P�D���� �1�D�S�R�P�L�Q�M�H�� �N�D�N�R�� �6�H�F�K�H�K�D�\�H�V��
�V�Y�R�M�L�P���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D���Q�X�G�L���S�X�W�R�N�D�]�����S�X�W���S�U�H�P�D���U�M�H�ã�H�Q�M�X���L���S�U�H�Y�O�D�G�D�Y�D�Q�M�X���R�Y�H���D�Q�W�R�Q�L�P�L�M�H�����D���J�O�D�V�L�����S�U�R�P�M�H�Q�D���V�H��
�G�R�J�D�ÿ�D���N�U�R�]���J�R�Y�R�U�����D�O�L���X���M�H�]�L�N�X���S�D���M�H���S�U�R�E�O�H�P���S�U�R�P�M�H�Q�D���S�U�R�E�O�H�P���M�H�]�L�N�D�����D���Q�H���J�R�Y�R�U�D�� 
188 �³�-�H�]�L�N���M�H���G�R�L�V�W�D���Å���L���W�R���Q�H���X���N�R�M�H�P���J�R�G���P�H�W�D�I�R�U�L�þ�N�R�P���V�P�L�V�O�X���± djelatnost, a ne djelo�  ́(Coseriu 1974: 38). 
189 �³Die Sprache funktioniert synkronisch und bildet sich diakronisch�´�����&�R�V�H�U�L�X������������������������ 
190 E. Coseriu (i�V�W�R���� ���������� �S�U�H�G�O�D�å�H�� �E�R�O�M�X�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X�� �]�D�� �6�D�X�V�V�X�U�H�R�Y�X�� �V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�V�N�X�� �L�� �G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�X��
lingvistiku: deskriptivna i historijska lingvistika (Deskriptive und historische Sprachwissenschaft) te 
�S�R�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�� �N�D�N�R�� �Q�L�� �Q�H�� �W�U�H�E�D�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �R�� �G�Y�L�M�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�� �M�H�U�� �M�H�� �G�H�V�N�U�L�S�W�L�Y�Q�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D�� �X�� �V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L�� �V�D�P�R��
jedan dio historijske lingvistike. Bolje bi bilo govoriti o opisu jezika (Sprachbeschreibung) i povijesti jezika 
(Sprachgeschichte). Opis i povijest pojedinoga jezika (langue���� �O�H�å�H�� �R�E�R�M�H�� �Q�D�� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�R�M�� �U�D�]�L�Q�L�� �M�H�]�L�N�D��
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�S�U�L�N�D�]�D�W�L�� �D�N�W�X�D�O�Q�R�� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D�Q�M�H�� �V�Y�D�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �W�H�� �V�H�� �Q�H�� �E�L�� �W�U�H�E�D�R�� �]�D�G�U�å�D�Y�D�W�L�� �V�D�P�R�� �Q�D��

normi191 nekoga jezika�����Q�H�J�R���X�N�O�M�X�þ�L�W�L���V�Y�H���M�H�G�L�Q�L�F�H���Q�D���V�Y�L�P���M�H�]�L�þ�Q�L�P���U�D�]�L�Q�D�P�D����Opis mora 

�V�D�G�U�å�D�Y�D�W�L�� �L�Q�W�H�Q�]�L�Y�Q�H�� �L�� �H�N�V�W�H�Q�]�L�Y�Q�H�� �U�D�]�O�L�N�H192 �M�H�]�L�þ�Q�R�J�D�� �V�W�D�Q�M�D�� �M�H�U�� �W�R�� �R�F�U�W�D�Y�D�� �G�L�Q�D�P�L�N�X��

jezika u njegovo�M���V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�V�N�R�M���S�U�R�M�H�N�F�L�M�L���W�H���Q�X�G�L���J�R�Y�R�U�Q�L�N�X���P�R�ü���L�]�E�R�U�D���]�D���L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�H193. 

Povijest, s dr�X�J�H�� �V�W�U�D�Q�H���� �R�E�X�K�Y�D�ü�D�� �X�]�D�M�D�P�Q�H�� �Q�L�]�R�Y�H�� �L�� �R�S�L�V�H�� �V�W�D�Q�M�D��(razvoj) (isto: 240) i 

�V�D�P�R�� �V�H�� �V�� �Q�M�H�]�L�Q�H�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�� �P�R�å�H�� �R�S�L�V�D�W�L�� �S�X�Q�D�� �G�L�Q�D�P�L�N�D�� �M�H�]�L�N�D�� �M�H�U�� �S�U�L�N�D�]�X�M�H�� �W�U�H�Q�X�W�Q�D��

�V�W�D�Q�M�D���M�H�]�L�þ�Q�R�J�D���U�D�]�Y�R�M�D�����D�O�L���V�H���S�R�]�L�Y�D���L���Q�D���W�U�D�G�L�F�L�M�X�����X���W�R�P���M�X���S�R�J�O�H�G�X���D�N�W�X�D�O�L�]�L�U�D����Autor 

po�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�� �N�D�N�R�� �V�H�� �X�S�U�D�Y�R�� �W�L�P�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�P�� �S�R�Y�L�M�H�V�W�L�� �Q�M�H�J�R�Y�� �S�U�L�V�W�X�S�� �U�D�]�O�L�N�X�M�H�� �R�G�� �G�H��

�6�D�X�V�V�X�U�H�R�Y�D�����N�R�M�L���M�H�]�L�þ�Q�X���S�R�Y�L�M�H�V�W���S�U�R�P�D�W�U�D���N�D�R���³�H�L�Q�H���E�O�R�‰�H�����D�W�R�P�L�V�F�K�H �'�L�D�F�K�U�R�Q�L�H�´���W�H���M�R�M��

�V�X�S�U�R�W�V�W�D�Y�O�M�D�� �³�G�H�U�� �6�\�V�W�H�P�D�W�L�]�L�W�l�W�� �G�H�U�� �6�\�F�K�U�R�Q�L�H�´ (isto: 240). Za E. Coseriua povijest ne 

�]�Q�D�þ�L���V�D�P�R���W�U�D�M�D�Q�M�H�����Y�H�ü���R�Q�D���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D���L���R�S�L�V�H���S�R�M�H�G�L�Q�L�K���V�W�D�Q�M�D���N�R�M�L���M�X���þ�L�Q�H jer je svako 

stanje jedna etapa razvoja. �3�R�Y�L�M�H�V�W�� �]�D�S�U�D�Y�R�� �þ�L�Q�L�� �Q�L�]�� �V�W�D�Q�M�D�� �N�R�M�D�� �X�]�D�V�W�R�S�Q�R�� �V�O�L�M�H�G�H�� �M�H�G�D�Q��

iza drugoga. Stoga E. Coseriu prigovara de Saussureu strogo dijeljenje sinkronije od 

dijakronije jer je i �X���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�L���P�R�J�X�ü�H���Y�L�G�M�H�W�L���L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�W�L���V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�X�� 

 �8���M�H�]�L�N�X���V�H���P�R�å�H���R�S�L�V�L�Y�D�W�L���M�H�G�Q�D���H�W�D�S�D���U�D�]�Y�R�M�D���E�H�]���R�V�Y�U�W�D�Q�M�D���Q�D���G�U�X�J�H���H�W�D�S�H���L�O�L���Q�D��

�S�R�Y�L�M�H�V�W�� �N�D�R�� �ã�W�R�� �V�H�� �P�R�å�H�� �L�]�G�Y�R�M�L�W�L�� �M�H�G�D�Q�� �G�L�R�� �R�G�� �F�M�H�O�L�Q�H�� �L�O�L�� �H�W�D�S�D�� �L�]�� �S�U�R�F�H�V�D�� ��isto: 244). S 

druge strane, opis cjeline ili u ovome �V�O�X�þ�D�M�X���S�R�Y�L�M�H�V�W�L���M�H�]�L�N�D�����Q�H���P�R�å�H���]�D�Q�H�P�D�U�L�W�L���Q�L�M�H�G�D�Q��

dio, nijednu etapu razvoja, a isto tako �Q�L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���M�H�]�L�þ�Q�R�J�D���V�L�V�We�P�D�W�L�]�L�U�D�Q�M�D���Q�H���P�R�å�H��

zanemariti ni jednu fazu toga procesa. 

E. �&�R�V�H�U�L�X���]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�� Da se ne mijenja, jezik bi izumro. S obzirom na sinkroniju 

�L�� �G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�X���� �M�H�]�L�þ�Q�D�� �M�H�� �S�U�R�P�M�H�Q�D�� �Q�H�Y�L�G�O�M�L�Y�D�� �L�]�� �V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�V�N�H�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H���� �R�Q�D�� �V�H�� �X�� �Q�M�R�M��

�G�R�G�X�ã�H���L�]�U�D�å�D�Y�D�����D�O�L���P�R�å�H���V�H���N�D�R���W�D�N�Y�D���X�W�Y�U�G�L�W�L���V�D�P�R���X���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�R�P�H���S�U�H�V�M�H�N�X�����X���Q�L�]�X��

susljednih stanja.194 

                                                                                                                                                 
(langage���� �L�� �W�Y�R�U�H�� �]�D�M�H�G�Q�R�� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�X�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�X���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �W�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� U navedenome smislu 
dalje se koristimo terminima opis i povijest. 
191 E. Coseriu (2011: 13�±89) nadopunjava poznatu de Saussureovu dihotomiju jezik/govor i pretvara ju u 
�W�U�L�K�R�W�R�P�L�M�X���V�X�V�W�D�Y���Q�R�U�P�D���J�R�Y�R�U�����N�R�M�X���6�L�O�L�ü���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�L�U�D���N�D�R���³�V�X�V�W�D�Y���M�H���‹�R�Q�R���N�D�N�R���V�H���P�R�å�H���J�R�Y�R�U�L�W�L�Œ, norma je 
�‹ono kako treba govoriti�Œ, a govor �‹ono kako se govori�Œ�  ́(1999: 238). Detaljnije o Coseriuovoj trihotomiji 
�Y�L�G�L���X���-�����6�L�O�L�ü�����������������������±238). 
192 �=�Q�D�þ�L���R�Q�H���V�W�D�O�Q�H���M�H�G�L�Q�L�F�H���L���R�Q�H���N�R�M�H���V�X���P�D�Q�M�H���S�U�R�G�X�N�W�L�Y�Q�H�� 
193 Na drugome �P�M�H�V�W�X���D�X�W�R�U���S�L�ã�H���N�D�N�R��je j�H�]�L�N���V�L�V�W�H�P���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L�����³�6�\�V�W�H�P���Y�R�Q���0�|�J�O�L�F�K�N�H�L�W�H�Q� )́, �D���R�Q�R���ã�W�R��
�V�H�� �V�W�D�O�Q�R�� �P�L�M�H�Q�M�D�� �M�H�� �Q�M�H�J�R�Y�D�� �U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�D���� �6�L�V�W�H�P�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L�� �M�H�� �X�� �V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�L�� �L�� �R�V�W�D�M�H�� �W�D�N�D�Y�� �V�Y�H�� �G�R�N�� �V�H��
promjenom ne u�U�X�ã�L���Q�R�U�P�D�����&�R�V�H�U�L�X������������������������ 
194 �2�Y�D�M�� �ü�H�� �Q�D�P�� �]�D�N�O�M�X�þ�D�N�� �E�L�W�L�� �L�]�X�]�H�W�Q�R�� �Y�D�å�D�Q�� �S�U�L�� �R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�X�� �V�W�D�W�X�V�D�� �E�R�K�H�P�L�]�D�P�D�� �X�� �M�H�]�L�N�X���� �9�L�G�L�� ������
poglavlje. 
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 �1�D���W�H�P�H�O�M�X���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K���U�D�]�P�D�W�U�D�Q�M�D���R�G�U�H�ÿ�X�M�H�P�R �P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L��pristup �R�E�U�D�G�L���Q�D�ã�H�J�D��

�N�R�U�S�X�V�D�����1�M�H�J�D���ü�H�P�R���S�U�R�P�D�W�U�D�W�L���N�D�R���Y�U�H�P�H�Q�V�N�L���R�P�H�ÿ�H�Q�R���V�W�D�Q�M�H195, �]�D���N�R�M�H���W�R�þ�Q�R���]namo 

�Y�U�H�P�H�Q�V�N�H�� �R�G�U�H�G�Q�L�F�H���� �5�L�M�H�þ�� �Me o jeziku s �N�U�D�M�D���������� �L�� �S�R�þ�H�W�N�D����������s�W�R�O�M�H�ü�D�� �L�� �J�R�Y�R�U�L�W���ü�H�P�R��

stoga o sinkroniji, �R�S�L�V�X���M�H�G�Q�R�J�D���M�H�]�L�þ�Q�R�J���V�W�D�Q�M�D u njegovu povijesnu trajanju, dijakroniji. 

�'�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�X���ü�H�P�R���S�U�R�P�D�W�U�D�W�L���N�D�R niz sinkronijskih trenutaka. 

 �1�D�� �L�V�W�L�� �ü�H�P�R�� �Q�D�þ�L�Q�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�W�L�� �L�� �E�R�K�H�P�L�]�P�H�����S�U�R�X�þ�D�Y�D�W�� �ü�H�P�R�� �S�R�V�O�M�H�G�L�F�H�� �G�R�G�L�U�D��

�L�]�P�H�ÿ�X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���L���V�W�D�U�R�K�U�Yatskoga jezika koje su trenut�D�þne, tj. eventualne posljedice 

�W�R�J�D�� �G�R�G�L�U�D�� �X�� �M�H�]�L�N�X�� �S�U�L�P�D�W�H�O�M�X�� �Q�H�ü�H�� �V�H�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�W�L�� ���R�V�L�P�� �Q�D�� �L�V�W�R�M�� �U�D�]�L�Q�L�� �L�� �X�� �R�V�W�D�O�L�P��

�S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D���V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���N�R�M�L���V�X���Q�D�V�W�D�O�L���X���L�V�W�R�Pe razdoblju i pod istim okolnostima). 

�,�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���L�V�N�O�M�X�þ�X�M�H���S�U�R�P�D�W�U�D�Q�M�H���M�H�]�L�þ�Q�R�J�D���G�R�G�L�U�D���N�D�R���S�U�R�F�H�V�D���N�R�M�L���R�E�X�K�Y�D�ü�D���I�D�]�H���S�U�L�M�H 

i poslije �S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�D���þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�þ�Q�R�J���H�O�H�P�H�Q�W�D�� 

�6�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �W�R�� �ã�W�R�� �V�Y�H E. Coseriu podrazumijeva pod opisom stanja, svojom 

analizom �R�E�X�K�Y�D�W�L�W�� �ü�H�P�R�� �V�Y�H���V�X�V�W�D�Y�H�� �N�R�M�L�� �V�H �X�R�þ�D�Y�D�M�X�� �X�� �M�H�]�L�N�X��u jednome vremenskom 

presjeku, a ne u svome trajanju�����R���Q�M�L�P�D���ü�H�P�R���J�R�Y�R�U�L�W�L���N�D�R���R���S�R�G�V�X�V�W�D�Y�L�P�D koji supostoje 

u jeziku koji �Q�D�]�L�Y�D�P�R�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�� �M�H�]�L�N�� To nije standardni jezik jer ne 

�S�R�V�W�R�M�H���J�U�D�P�D�W�L�N�H���L���M�H�]�L�þ�Q�L���S�U�L�U�X�þ�Q�L�F�L���W�R�J�D���G�R�E�D���N�R�M�L���E�L���S�U�R�Vkribirali eksplicitnu normu196 

tomu jeziku. S druge strane, �W�R���M�H���N�Q�M�L�å�H�Yni �M�H�]�L�N�����D���W�R���]�Q�D�þ�L���G�D��nije jezik koji bi ocrtavao 

�J�R�Y�R�U���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J�D �S�R�G�U�X�þ�M�D ili predstavljao organski govor mjesta i vremena u kojemu je 

djelo nastalo.197 On �V�D�G�U�å�D�Y�D��dijalektne narodne �F�U�W�H���� �X�� �P�D�Q�M�R�M�� �L�O�L�� �Y�H�ü�R�M�� �P�M�H�U�L���� �D�O�L�� �X�]��

crkvenoslavenske �M�H�]�L�þ�Q�H���]�Q�D�þ�D�M�N�H���W�H�����N�D�R���R�V�Q�R�Y�Q�H�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�J��

jezika. Jezik je rukopisa �=�U�F�D�O�R���þ�O�R�Y���þaskago spasenja dakle starohrvatski �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L���M�H�]�L�N��

s dijalektnim crtama �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�L�P�D za govore koji pripadaju svejerozapadnomu 

                                                 
195 �³�8���S�U�D�N�V�L�����M�H�]�L�þ�Q�R���V�W�D�Q�M�H���Q�L�M�H���W�R�þ�N�D�����Q�H�J�R���G�X�O�M�L���L�O�L���N�U�D�ü�L���Y�U�H�P�H�Q�V�N�L���S�U�R�V�W�R�U���L���]�D���Y�U�L�M�H�P�H���Q�M�H�J�R�Y�D���W�U�D�M�D�Q�M�D��
�]�E�U�R�M���M�H���Q�D�V�W�D�O�L�K���S�U�R�P�M�H�Q�D���P�L�Q�L�P�D�O�D�Q�´�����'�H���6�D�X�V�V�X�U�H������������������������ 
196 �$�O�L���M�H���L�P�D�R���V�Y�R�M�X���L�P�S�O�L�F�L�W�Q�X���Q�R�U�P�X�����W�M�����³�V�N�X�S���J�R�Y�R�U�Q�L�F�L�P�D���L�Q�K�H�U�H�Q�W�Q�L�K���Sravila o upotrebi toga sustava i o 
�Q�M�H�J�R�Y�L�P�� �V�L�Q�W�D�J�P�D�W�V�N�L�P�� �L�� �S�D�U�D�G�L�J�P�D�W�V�N�L�P�� �R�G�Q�R�V�L�P�D���� �M�H�U�� �V�H�� �Q�D�� �W�R�M�� �Q�R�U�P�L�� �X�R�S�ü�H�� �L�� �]�D�V�Q�L�Y�D�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W��
�N�R�P�X�Q�L�F�L�U�D�Q�M�D���� �N�R�M�H�� �M�H�� �Q�H�R�V�W�Y�D�U�O�M�L�Y�R�� �D�N�R�� �L�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�� �L�� �V�O�X�ã�D�O�D�F�� �Q�H�� �U�D�V�S�R�O�D�å�X�� �E�D�U�� �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R�� �L�G�H�Q�W�L�þ�Q�L�P��
sistemom i pravilima nj�H�J�R�Y�H���X�S�R�W�U�H�E�H�´�����â�N�L�O�M�D�Q���������������������������2���Q�R�U�P�L���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���J�O�D�J�R�O�M�V�N�L�K���]�E�R�U�Q�L�N�D�����������L��
���������V�W�R�O�M�H�ü�D���Y�L�G�L���(�����+�H�U�F�L�J�R�Q�M�D�����������������������Å���������� 
197 �6�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �W�R�� �G�D�� �M�H�� �X�� �]�Q�D�Q�R�V�W�L�� �G�X�J�R�� �S�R�V�W�R�M�D�O�D�� �S�H�U�F�H�S�F�L�M�D�� �G�D�� �V�X�� �V�W�D�U�L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �V�S�R�P�H�Q�L�F�L�� �X�� �S�R�W�S�X�Q�R�V�W�L��
odraz govora kraja iz �N�R�M�H�J�D�� �S�R�W�M�H�þ�X���� �'���� �0�D�O�L�ü�� �L�V�W�L�þ�H�� �G�D�� �V�H�� �³�X�� �V�Y�D�N�R�P�� �]�D�S�L�V�D�Q�R�P�� �W�H�N�V�W�X�� �R�G�U�D�å�D�Y�D�M�X��
�R�G�U�H�ÿ�H�Q�D���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�M�H�]�L�þ�Q�D���Q�D�V�W�R�M�D�Q�M�D�����G�D���M�H���M�H�]�L�N���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�J�D���G�M�H�O�D���S�U�Y�H�Q�V�W�Y�H�Q�R���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L���M�H�]�L�N�����N�R�M�H�P�X���V�X��
�O�R�N�D�O�Q�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �F�U�W�H�� �W�H�N�� �M�H�G�Q�D�� �R�G�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���� �G�D�� �M�H�� �V�Y�D�N�L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�� ���]�D�Sravo svaki pisani/zapisani) tekst 
�M�H�]�L�þ�Q�R�� �V�O�R�M�H�Y�L�W���� �V�D�� �V�W�D�U�L�M�L�P�� �L�� �Q�R�Y�L�M�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �F�U�W�D�P�D�� �L�� �V�� �X�W�M�H�F�D�M�L�P�D�� �G�U�X�J�L�K�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K�� �V�U�H�G�L�Q�D�´�� ���0�D�O�L�ü��
2004: LXIV). 



66 
 

�þ�D�N�D�Y�V�N�R�P arealu198 �L���V���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P���M�H�]�L�þ�Q�L�P���]�Q�D�þ�D�M�N�D�P�D. Uz to, kao podsustav u 

�P�D�Q�M�R�M�� �P�M�H�U�L�� �P�R�å�H�P�R��o�N�D�U�D�N�W�H�U�L�]�L�U�D�W�L�� �L�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �V�O�R�M��kao infiltrat unesen pod 

�X�W�M�H�F�D�M�H�P�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D���� �6�Y�L�� �V�H���S�R�G�V�X�V�W�D�Y�L�� �X�� �M�H�]�L�þ�Q�R�M�� �D�Q�D�O�L�]�L�� �P�R�U�D�M�X��

ravnopravno uzeti u obzir. 

 O �M�H�]�L�þ�Q�R�M�� �U�D�]�Q�R�O�L�N�R�V�W�L, odnosno slojevitosti jezika hrvatskih glagolj�L�þ�Q�Lh 

zbornika pi�V�D�R�� �M�H�� �Y�H�ü E. Hercigonja. Autor �L�V�W�L�þ�H horizontalnu usmjerenost hrvatske 

glagoljske �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� ��������������30�±�������� �]�E�R�J�� �W�H�å�Q�M�H�� �S�U�H�P�D�� �ã�W�R�� �U�D�]�Q�R�Y�Usnijemu �V�D�G�U�å�D�M�X�� �L��

zbog �ã�L�U�R�N�H���W�H�P�D�W�V�N�H���X�V�P�M�H�U�H�Q�R�V�W�L���W�H���R�W�Y�R�U�H�Q�R�V�W�L���S�U�H�P�D���V�W�U�D�Q�L�P���X�W�M�H�F�D�M�L�P�D�����D�O�L���L���å�H�O�M�H���G�D��

njihova djela budu prihvatljiva �þ�L�W�D�W�H�O�M�Lma �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �V�U�H�G�L�Q�D�� �L�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K�� �V�O�R�M�H�Y�D���� �7�D�� �V�H��

�W�H�å�Q�M�D�� �S�U�H�Q�R�V�L�� �L�� �Q�D���M�H�]�L�N�� �S�D�� �+�H�U�F�L�J�R�Q�M�D�� �]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �N�D�N�R�� �V�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �V�Y�H�ü�H�Q�L�F�L�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�L��

�³������������ �L�Q�W�H�U�I�H�U�L�U�D�Q�M�H�P�� �H�O�H�P�H�Q�D�W�D�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�H�� �U�H�G�D�N�F�L�M�H�� �V��

�H�O�H�P�H�Q�W�L�P�D�� �Q�D�U�R�G�Q�L�K�� �J�R�Y�R�U�D���� �þ�D�N�D�Y�ã�W�L�Q�H���� �N�D�M�N�D�Y�ã�W�L�Q�H�� �D�� �G�R�Q�H�N�O�H�� �L�� �ã�W�R�N�D�Y�ã�W�L�Q�H���� �V�Y�M�H�V�Q�R��

nastojali zadovoljiti p�R�W�U�H�E�H�� �þ�L�W�D�O�D�þ�N�H�� �S�X�E�O�L�N�H�� �N�R�M�D�� �S�R�W�M�H�þ�H�� �L�]�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �X�� �N�R�M�L�P�D�� �V�X�� �V�H��

�L�Q�R�G�L�M�D�O�H�N�W�L���G�R�G�L�U�L�Y�D�O�L���´199 

5. 2. Teorijska podloga rada 

 Teorijsku podlogu �R�Y�R�P�H�� �U�D�G�X�� �S�U�X�å�L�W�� �ü�H�� �Q�D�P�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�D�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�� �N�R�M�D�� �V�H�� �E�D�Y�L��

�M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �G�R�G�L�U�L�P�D�� �L�� �X�W�M�H�F�D�M�L�P�D�� �M�H�G�Q�L�K�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�D�� �G�U�Xge. Duga je povijest intenzivna 

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�H�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �G�R�G�L�U�D�� �L�� �P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�L�K�� �X�W�M�H�F�D�M�D���� �N�R�M�D�� �V�H�å�H�� �M�R�ã�� �R�G�� ��������

�V�W�R�O�M�H�ü�D���� �,�� �X���K�U�Y�D�W�V�N�R�M���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L���R�Q�R���L�P�D���V�Y�R�M�X���W�U�D�G�L�F�L�M�X���L���E�U�R�M�Q�H���S�U�R�X�þ�D�Y�D�W�H�O�M�H�����D���E�D�U�D�W�D��

�V�H�� �X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�R�� �þ�H�W�L�U�L�P�D�� �Q�D�]�L�Y�L�P�D����teorija jezika u kontaktu, �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �G�R�G�L�U�D, 

kontaktna lingvistika i dodirno jezikoslovlje.200 �'�D�O�M�H�� �ü�H�P�R�� �V�H�� �X�� �U�D�G�X�� �N�R�U�L�V�W�L�W�L�� �Q�D�]�L�Y�R�P��

dodirno jezikoslovlje jer je u skladu s preporukama za izradu hrvatske znanstvene 

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H���� �D�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �M�H�� �W�Y�R�U�E�H�Q�R�� �S�O�R�G�D�Q�� ���â�W�Hbih Golub 2010: 32�±33). Pod pojmom 

dodirno jezikoslovl�M�H���S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�W���ü�H�P�R����kako to �W�X�P�D�þ�L��R. �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü������������������������ �³���«����

�F�L�M�H�O�R���S�R�G�U�X�þ�M�H���M�H�]�L�þ�Q�L�K���G�R�G�L�U�D i �M�H�]�L�þ�Q�L�K���V�X�N�R�E�D (language contact �± language conflict), 

�E�L�O�L�Q�J�Y�L�]�D�P�� �L�� �P�X�O�W�L�O�L�Q�J�Y�L�]�D�P���� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�� �L��usvajanje drugih jezika, sve oblike 

�L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�H���N�R�M�L���V�H���M�D�Y�O�M�D�M�X���N�D�R���U�H�]�X�O�W�D�W���G�R�G�L�U�D���M�H�]�L�N�k���L���N�X�O�W�X�U�k���Q�D���V�Y�L�P�D���U�D�]�L�Q�D�P�D���´ 

                                                 
198 �3�U�L�W�R�P���P�L�V�O�L�P�R���Q�D���J�H�R�J�U�D�I�V�N�R���R�G�U�H�ÿ�H�Q�M�H���S�U�H�P�D���N�R�M�H�P�X���V�H���V�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�L���þ�D�N�D�Y�V�N�L���J�R�Y�R�U�L���U�D�]�O�L�N�X�M�X���S�R��
svo�M�L�P���]�Q�D�þ�D�M�N�D�P�D���R�G���M�X�J�R�L�V�W�R�þ�Q�L�K���þ�D�N�D�Y�V�N�L�K���J�R�Y�R�U�D�����'�H�W�D�O�M�Q�L�M�H���Y�L�G�L���X���.�U�D�P�D�U�L�ü���������������������� 
199 O tome u njegovima radovima 1983: 303�±387; 1975: 30�±41; 1978: 147�±152. �7�D�N�R�ÿ�H�U���R���W�R�Pe vidi u I. 
�/�X�N�H�å�L�ü���������������������±15). 
200 �'�H�W�D�O�M�Q�L�M�H���R���Q�D�]�L�Y�O�M�X���L���S�R�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�X���V�Y�D�N�R�J�D���S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�R�J���Q�D�]�L�Y�D���Y�L�G�L���X���%�����â�W�H�E�L�K���*�R�O�X�E������������������������ 
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 �8�� �Q�D�ã�H�Pu radu �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�W�� �ü�H�P�R problematiku �M�H�]�L�þ�Q�R�J�D�� �G�R�G�L�U�D�� �N�R�M�L�� �V�H�� �R�V�W�Y�D�U�L�R��

preko prevedenoga teksta, tj. dodirom koji se ostvario pismenim putem. Takva obrada 

zahtijeva zaseban pristup i metodologi�M�X�� �N�R�M�D�� �V�H�� �U�D�]�O�L�N�X�M�H�� �R�G�� �W�L�S�L�þ�Q�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D��

�S�R�V�O�M�H�G�L�F�D�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �G�R�G�L�U�D�� �X�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �]�D�M�H�G�Qicama. �5�L�M�H�þ�� �M�H o dodiru za koji 

�Q�L�M�H���S�U�H�V�X�G�Q�D���G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�D���]�D�M�H�G�Q�L�F�D�����Y�H�ü���G�Y�R�M�H�]�L�þ�D�Q���S�R�M�H�Ginac, prevoditelj, a posljedice su 

toga dodira na razini parole prema de Saussureu i one su trenut�D�þne, tj. eventualne 

kasnije posljedice toga dodira u jeziku primatelju �Q�H�ü�H�� �V�H�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�W�L�� �R�V�L�P�� �X�� �R�N�Y�L�U�X��

drugih prijevoda koji su nastali na u isto vrijeme i pod istim okolnostima. 

S dijakronijske perspektiv�H���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D �P�R�å�H���V�H���J�R�Y�R�U�L�W�L���R���W�R�P�H���M�H���O�L���X�R�S�ü�H koji je 

�R�G���E�R�K�H�P�L�]�D�P�D���X�R�þ�H�Q�L�K���X���N�R�U�S�X�V�X���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�K���S�U�L�M�H�Y�R�G�D���V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �³�]�D�å�L�Y�L�R�´���X��

�V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X�� �W�H�� �P�R�J�X�� �O�L�� �V�H�� �Q�D�ü�L�� �Q�M�L�K�R�Y�H�� �S�R�W�Y�U�G�H�� �X�� �R�V�Walim tekstovima toga 

vremena. U tu svrhu �P�R�å�H���Q�D�P���S�R�V�O�X�å�L�W�L���G�R�V�D�G�D���R�E�U�D�ÿ�H�Q���N�R�U�S�X�V���]�D���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N��

te �$�N�D�G�H�P�L�M�L�Q���U�M�H�þ�Q�L�N�����N�R�M�L���M�R�ã���X�Y�L�M�H�N���I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D���N�D�R���M�H�G�L�Q�L���S�R�Y�L�M�H�V�Q�L���U�M�H�þ�Q�L�N���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D��

jezika201 dok se ne izradi starohrvatski r�M�H�þ�Q�L�N�� �N�R�M�L�� �E�L�� �P�R�J�D�R�� �S�U�X�å�L�W�L�� �N�R�P�S�O�H�W�Q�L�M�L�� �X�Y�L�G�� �R��

tome koliko je srednjovjekovnih bohemizama zaista prodrlo u starohrvatski jezik te se 

�V�D�þ�X�Y�D�O�R�����6�Y�H�M�H�G�Q�R���M�H���W�R���W�H�ã�N�R���G�R�N�D�]�L�Y���S�R�V�D�R���M�H�U���Q�L�V�X���S�R�]�Q�D�W�H���V�Y�H���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H���R���U�X�N�R�S�L�V�L�P�D����

�E�U�R�M�� �Q�M�L�K�R�Y�L�K�� �S�U�L�M�H�S�L�V�D���� �S�U�H�G�O�R�ã�F�L���� �D��trebale bi s�H�� �W�R�þ�Q�R�� �X�W�Y�U�G�L�W�L�� �L���Y�H�]�H�� �P�H�ÿ�X�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P��

rukopisima u kojima se javljaju isti leksemi �S�U�L�M�H�� �L�]�Q�R�ã�H�Q�M�D�� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�N�L�� �R�� �V�D�þ�X�Y�D�Q�L�P��

bohemizmima. 

�8�� �U�D�G�X�� �ü�H�P�R�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�D�W�L�� �M�H�]�L�þ�Q�R�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �R�G�� �L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�H �X�S�U�D�Y�R�� �V�W�R�J�D�� �ã�W�R��

prvi pojam uk�O�M�X�þ�X�M�H���S�U�R�P�D�W�U�D�Q�Me i ist�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���S�R�M�D�Y�D���X���G�X�O�M�H�Pu vremenskom trajanju i 

ima procesualni karakter, dok �ü�H�P�R�� �]�D�� �Q�D�ã�H�� �S�R�W�U�H�E�H�� �Q�D�� �L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�X�� �J�O�H�G�D�W�L�� �N�D�R�� �Q�D��

trenut�D�þnu pojavu, ali i na pojavu kojom se �Q�D���ã�L�U�L���Q�D�þ�L�Q mogu obuhvatiti sve pojave koje 

�S�U�R�L�]�O�D�]�H���L�]���M�H�]�L�þ�Q�R�J�D���G�R�G�L�U�D���R�V�W�Y�D�U�H�Q�R�J�D���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P�� 

�â�W�R�� �V�H�� �V�Y�H�� �S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�� �S�R�G�� �L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�R�P���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �N�R�M�H�� �ü�H�� �V�Y�H�� �S�R�M�D�Y�H�� �Q�D�ã�H��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �R�E�X�K�Y�D�W�L�W�L���� �P�R�å�H�P�R�� �S�U�L�N�D�]�D�W�L�� �F�L�W�D�W�R�P�� ���0�R�X�Q�L�Q�� ������������ �����������³�3���H�N�O�D�G�D�W�H�O�� �M�H��

�E�L�O�L�Q�J�Y�Q�t���]���G�H�I�L�Q�L�F�H�����D���S�U�R�W�R���M�H���E�H�]���M�D�N�ê�F�K�N�R�O�L�Y���S�R�F�K�\�E���N�R�Q�W�D�N�Q�t�P���P�t�V�W�H�P���P�H�]�L���G�Y���P�D�����þ�L��

�Y�t�F�H�����M�D�]�\�N�\�����M�L�F�K�å���V�W���t�G�D�Y�����X�å�t�Y�i���V�W�H�M�Q�ê���M�H�G�L�Q�H�F�����L���N�G�\�å���V�P�\�V�O���W�R�K�R�����M�D�N�ê�P���]�S�$�V�R�E�H�P���M�L�F�K��

�V�W���t�G�D�Y�����³�X�å�t�Y�i� �́����M�H���S�R�Q���N�X�G���]�Y�O�i�ã�W�Q�t�����%�H�]���M�D�N�ê�F�K�N�R�O�L�Y���S�R�F�K�\�E���M�H���W�D�N�p���P�R�å�Q�R���Y�\�V�W�R�S�R�Y�D�W��

�Y�O�L�Y�� �M�D�]�\�N�D���� �]�� �Q���K�R�å�� �S���H�N�O�i�G�i���� �Q�D�� �M�D�]�\�N���� �G�R�� �Q���K�R�å�� �S���H�N�O�i�G�i���� �D���W�R�� �G�t�N�\�� �]�Y�O�i�ã�W�Q�t�P��

                                                 
201 �8�]���0�D�å�X�U�D�Q�L�ü�H�Y���U�M�H�þ�Q�L�N��Prinosi za hrvatski pravno-�S�R�Y�L�M�H�V�Q�L���U�M�H�þ�Q�L�N (1908. �± 1922.). 



68 
 

�L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�t�P���� �N�W�H�U�p�� �M�V�R�X�� �Y�� �W�R�P�W�R�� �N�R�Q�N�U�p�W�Q�t�P�� �S���t�S�D�G���� �S���H�N�O�D�G�D�W�H�O�V�N�ê�P�L�� �R�P�\�Oy �þ�L��

chybami, �Q�H�E�R���W�D�N�p���M�D�]�\�N�R�Y�ê�P���F�K�R�Y�i�Q�t�P�����X���S���H�N�O�D�G�D�W�H�O�$���Y�H�O�P�L���P�D�U�N�D�Q�W�Q�t�P�����M�H���M�t�P���V�N�O�R�Q��

�N���X�å�t�Y�i�Q�t���F�L�]�t�F�K��n�H�R�O�R�J�L�V�P�$�����W�H�Q�G�H�Q�F�H���X�F�K�\�O�R�Y�D�W���V�H���N���Y�ê�S�$�M�þ�N�i�P�����N�D�O�N�$�P�����Q�H�S���H�O�R�å�H�Q�ê�P��

�F�L�W�D�F�t�P���Y���F�L�]�t�P���M�D�]�\�F�H�����N���]�D�F�K�R�Y�i�Y�i�Q�t���Y���X�å���S���H�O�R�å�H�Q�p�P���W�H�[�W�X���Q�H�S���H�O�R�å�H�Q�ê�F�K���V�O�R�Y���D���Y�ê�U�D�]�$��

(...)�´202. 

 P�R�E�O�L�å�H���ü�H�P�R��stoga �S�R�M�D�V�Q�L�W�L�� �W�H�U�P�L�Q�H�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �G�R�G�L�U���� �G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�V�W�� �L�O�L�� �E�L�O�L�Q�J�Y�L�]�D�P��

�N�D�R�� �S�U�H�G�X�Y�M�H�W�� �]�D�� �R�V�W�Y�D�U�L�Y�D�Q�M�H�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�D�� �G�R�G�L�U�D�� �W�H�� �M�H�]�L�þ�Q�X�� �L�Q�W�H�U�I�H�Uenciju �L�� �M�H�]�L�þ�Q�R��

�S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H kao posljedice �G�R�G�L�U�D���� �3�R�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�D�� �R�V�W�D�O�L�K�� �S�R�M�P�R�Y�D�� �P�R�J�X�� �V�H�� �Q�D�ü�L�� �X�� �E�U�R�M�Q�R�M��

�O�L�W�H�U�D�W�X�U�L���L�]�� �S�R�G�U�X�þ�M�D���G�R�G�L�U�Q�R�J�D���M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�D���� �ä�H�O�M�H�O�L���E�L�V�P�R���L�V�W�D�N�Q�X�W�L���N�D�N�R���X hrvatskome 

�M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�X�� �S�R�V�W�R�M�L�� �Y�H�ü�� �Q�H�N�R�O�L�N�R�� �V�W�X�G�L�M�D za koje bismo rekli da pripadaju 

dijakronijskome dodirnom jezikoslovlju i �þ�L�M�X�� �ü�H�P�R�� �P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�M�X�� �L�� �S�U�L�V�W�X�S�� �V�O�L�M�H�G�L�W�L203, a 

centralno mjesto u pristupu radu i terminologiji �L�P�D�W���ü�H �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�H�Ya teorija204 �L�]�O�R�å�Hna u 

knjizi �7�H�R�U�L�M�D���M�H�]�L�N�D���X���N�R�Q�W�D�N�W�X�����8�Y�R�G���X���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�X���M�H�]�L�þ�Q�L�K���G�R�Gira, JAZU, Zagreb, 1986. 

5.2.1. Dodirno jezikoslovlje: teorija �L���S�R�Y�L�M�H�V�W���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D 

�5�����)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�������������������������X���U�D�]�Y�R�M�X���G�R�G�L�U�Q�R�J�D���M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�D���U�D�]�O�L�N�X�M�H���W�U�L��razdoblja, i 

to  

prema terminima koji su u svakome od razdoblja �E�L�O�L���X���V�U�H�G�L�ã�W�X���S�R�]�R�U�Q�R�V�W�L�� 

1. �0�L�M�H�ã�D�Q�M�H���M�H�]�L�N�D���L���P�L�M�H�ã�D�Q�L���M�H�]�L�F�L�� 

2. �-�H�]�L�þ�Q�R���S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� 

3. �-�H�]�L�F�L���X���N�R�Q�W�D�N�W�X���L���M�H�]�L�þ�Q�L���N�R�Q�W�D�N�W���L�O�L���N�R�Q�W�D�N�W���M�H�]�L�N�D�� 

Kako smo to �Y�H�ü�� �L�V�W�D�N�Q�X�O�L, problematiku �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �G�R�G�L�U�D�� �S�R�þ�H�O�L�� �V�X���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�W�L 

jezikoslovci u 18. s�W�R�O�M�H�ü�X���� �N�D�G�D�� �V�X�� �S�U�L�� �L�]�U�D�G�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D�� �S�R�M�H�G�L�Q�L�K�� �M�H�]�L�N�D�� �S�R�þ�H�O�L�� �X�R�þ�D�Y�D�W�L��

�S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W�� �V�W�U�D�Q�R�J�D�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �H�O�H�P�H�Q�W�D�� �X�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�Pe jeziku. Kako su se strani utjecaji 

�Q�D�M�E�R�O�M�H�� �X�R�þ�D�Y�D�O�L�� �Q�D�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�M�� �U�D�]�L�Q�L���� �X�Y�R�G�L�� �V�H�� �W�H�U�P�L�Q���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D���� �9�H�ü�L�Q�D�� �M�H�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�D��

                                                 
202 �³�3�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���M�H���S�R���G�H�I�L�Q�L�F�L�M�L���G�Y�R�M�H�]�L�þ�D�Q���L���]�D�W�R���M�H���E�H�]���L�N�D�N�Y�L�K���G�Y�R�M�E�L���P�M�H�V�W�R���G�R�G�L�U�D���P�H�ÿ�X���G�Y�D�P�D�����L�O�L���Y�L�ã�H����
jezicima�����N�R�M�L�P�D���V�H���Q�D�L�]�P�M�H�Q�L�þ�Q�R���N�R�U�L�V�W�L���L�V�W�L���S�R�M�H�G�L�Q�D�F�����L�D�N�R���M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���W�R�J�D���Q�D���N�R�M�L���L�K���Q�D�þ�L�Q���Q�D�L�]�P�M�H�Q�L�þ�Q�R��
�³koristi�  ́�S�R�Q�H�N�D�G���S�R�V�H�E�D�Q�����%�H�]���L�N�D�N�Y�H���V�X�P�Q�M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���M�H���P�R�J�X�ü�H���S�U�D�W�L�W�L���X�W�M�H�F�D�M���M�H�]�L�N�D���V���N�R�M�H�J�D���V�H���S�U�H�Y�R�G�L��
�Q�D���M�H�]�L�N�� �Q�D���N�R�M�L���V�H���S�U�H�Y�R�G�L���L���W�R���]�D�K�Y�D�O�M�X�M�X�ü�L���S�R�V�H�E�Q�L�P�� �L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�D�P�D�� �N�R�M�H���V�X�� �X���W�R�P�� �N�R�Q�N�U�H�W�Q�R�P���V�O�X�þ�D�M�X��
�S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�V�N�H�� �S�R�J�U�H�ã�N�H�� �L�O�L�� �Q�H�G�R�V�W�D�W�F�L���� �L�O�L�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H�P���� �Y�U�O�R�� �S�U�L�P�M�H�W�Q�L�P u prevoditelja: 
�V�N�O�R�Q�� �M�H�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�X�� �V�W�U�D�Q�L�K�� �Q�H�R�O�R�J�L�]�D�P�D���� �L�P�D�� �W�H�Q�G�H�Q�F�L�M�X�� �S�R�V�H�]�D�W�L�� �]�D�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D�P�D���� �N�D�O�N�R�Y�L�P�D����
ne�S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�P���F�L�W�D�W�L�P�D���L�]���V�W�U�D�Q�R�J�D���M�H�]�L�N�D�����þ�X�Y�D�Q�M�D���X���Y�H�ü���S�U�H�Y�H�G�H�Q�R�P�H���W�H�N�V�W�X���Q�H�S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�K���U�L�M�H�þ�L���L���L�]�U�D�]�D���  ́
203 �3�U�L�M�H���V�Y�H�J�D���W�R���V�X���N�Q�M�L�J�H���%�����â�W�H�E�L�K���*�R�O�X�E�������������������/�����6�R�þ�D�Q�D�F�����������������W�H���þ�O�D�Q�D�N���.�����â�W�U�N�D�O�M���'�H�V�S�R�W���������������� 
204 �$�X�W�R�U�� �Q�D�� �Y�L�ã�H�� �P�M�H�V�W�D�� �L�V�W�L�þ�H�� �N�D�N�R�� �V�Y�R�M�X�� �W�H�R�U�L�Mu gradi na temeljima koje su postavili Leopold, Haugen, 
Weinreich, Mackey (npr. 1986: 47). 
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�R�V�S�R�U�D�Y�D�O�D���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���X�W�M�H�F�D�M�D���M�H�G�Q�R�J�D���M�H�]�L�N�D���Q�D���G�U�X�J�L���Q�D���E�L�O�R �N�R�M�R�M���M�H�]�L�þ�Q�R�M���U�D�]�L�Q�L���R�V�L�P��

�Q�D�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�M205 ���0�•�O�O�H�U�� ������������ �������� �:�K�L�W�Q�H�\�� ������������ ����; Meilet: 1936: 84, 87, sve prema 

�)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�� ������������ ����). Tada se javljaju termini �M�H�]�L�þ�Q�R�� �P�L�M�H�ã�D�Q�M�D i �P�L�M�H�ã�D�Q�L�� �M�H�]�L�F�L. Pravi 

�]�D�P�D�K���L���Y�D�å�Q�H���U�D�V�S�U�D�Y�H���R���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L���S�R�V�W�R�M�D�Q�M�D���L���J�U�D�Q�L�F�D�P�D���P�L�M�H�ã�D�Q�L�K���M�H�]�L�N�D���G�R�Q�R�V�L����������

�V�W�R�O�M�H�ü�H�� �S�D��se stavovi lingvista k�U�H�ü�X �R�G�� �R�Q�L�K�� �G�D�� �P�L�M�H�ã�D�Q�M�H�� �Q�L�M�H�� �P�R�J�X�ü�H�� �W�H�� �G�D�� �P�L�M�H�ã�D�Q�L��

jezici ne postoje (Rask 1818, Schleicher 1850���� �0�•ller 1862���� �V�Y�H�� �S�U�H�P�D�� �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�� ������������

19) pa do onih za k�R�M�H���M�H���R�Q�R���P�R�J�X�ü�H�����:�K�L�W�Q�H�\����������) i do onih koji tvrde da nema jezika 

ko�M�L�� �Q�L�M�H�� �P�L�M�H�ã�D�Q�� ���6�F�K�X�F�K�D�U�G�� ���������� �L�� ��������)���� �5�D�V�S�U�D�Y�D�� �R�� �M�H�]�L�þ�Q�R�Pe �P�L�M�H�ã�D�Q�M�X����razlikama 

�L�]�P�H�ÿ�X�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�D�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D�� �L�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�D�� �P�L�M�H�ã�D�Q�M�D�����R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�X�� �N�U�L�W�H�U�L�M�D�� �L�� �J�U�D�Q�L�F�D�� �]�D��

�P�L�M�H�ã�D�Q�H���M�H�]�L�N�H �Y�R�G�L�O�D���V�H���L���F�L�M�H�O�R�����������V�W�R�O�M�H�ü�H, �þ�L�P�H���V�X���V�W�Y�R�Ueni �þ�Y�U�V�Wi teorijski temelji ove 

znanstvene discipline. Schuchard tako �U�D�V�S�U�D�Y�O�M�D�� �R�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D�P�D�� �L�� �W�X�ÿ�L�F�D�P�D�� ���V�W�U�D�Q�L�P��

�U�L�M�H�þ�L�P�D��, te uvodi pojam �G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�V�Wi u raspravu i tvrdi da je �³�M�H�]�L�þ�Q�R�� �P�L�M�H�ã�D�Q�M�H��

�Q�H�S�R�W�S�X�Q�D�� �G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�V�W���  ́ Bitniji �S�U�R�X�þavatelji bili su i E. Windisch, A. Meillet te 

posebice H. Paul, koji u svome djelu Prinzipen der Sprachgeschichte u poglavlju 

Sprachmischung (1886: 337�±�����������S�U�H�P�D���)�L�O�L�S�R�Y�L�ü����������������������uvodi glasovnu supstituciju 

i �I�R�Q�H�W�V�N�R���S�U�L�O�D�J�R�ÿ�D�Y�D�Q�M�H �V�W�U�D�Q�R�J�D���M�H�]�L�þ�Q�R�J���H�O�H�P�Hnta kao preduvjet da bi on mogao biti 

�S�U�L�K�Y�D�ü�H�Q�� �X�� �W�R�Pe jeziku. �6�U�H�G�L�Q�R�P�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �S�R�O�D�N�R�� �V�H�� �R�G�E�D�F�X�M�X�� �W�H�U�P�L�Q�L�� �P�L�M�H�ã�D�Q�L�� �L�O�L��

�K�L�E�U�L�G�Q�L�� �M�H�]�L�N���� �S�R�þ�H�Y�ã�L�� �R�G radova E. Sapira (1921: 206) i L. Bloomfielda (1933) u 

�D�P�H�U�L�þ�N�R�M�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L, koji uvode �M�H�]�L�þ�Q�R�� �S�R�V�X�ÿ�L�Yanje te razlikuju dijalekatsko 

�S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���� �N�R�M�H�� �V�H�� �R�G�Q�R�V�L�� �Q�D�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �L�]�� �M�H�G�Q�R�J�D�� �G�L�M�D�O�H�N�W�D�� �X�� �G�U�X�J�L���� �W�H��kulturno 

�S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H, �X���N�R�M�H�P�X���V�H���S�U�H�X�]�L�P�D�M�X���M�H�]�L�þ�Q�L���H�O�H�P�H�Q�W�L���L�]��drugih jezika, �L���W�R���X���R�E�O�L�N�X���U�L�M�H�þ�L��

�]�D���Q�R�Y�H���V�W�Y�D�U�L���L���S�R�M�D�Y�H���M�H�U���V�H���N�X�O�W�X�U�Q�L�P���S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�P���³�S�R�N�D�]�X�M�H���ã�W�R���M�H���M�H�G�D�Q���Q�D�U�R�G���Q�D�X�þ�L�R��

�R�G�� �G�U�X�J�R�J�D�´ (Bloomfield 1970: 444�±460) i �L�Q�W�L�P�Q�R�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H, u kojemu �M�H�G�D�Q�� �Y�L�ã�H��

�U�D�Q�J�L�U�D�Q�L���M�H�]�L�N���G�M�H�O�X�M�H���Q�D���Q�L�å�H���U�D�Q�J�L�U�D�Q�L���M�H�]�L�N���Q�D���L�V�W�R�Pe �S�U�R�V�W�R�U�X���L�O�L���X���L�V�W�R�M���]�D�M�H�G�Q�L�F�L�����ã�W�R��

�P�R�å�H�� �G�R�Y�H�V�W�L�� �G�R�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �V�P�U�W�L�� �L�O�L�� �Q�H�V�W�D�M�D�Q�M�D�� �Q�L�å�H�� �U�D�Q�J�L�U�D�Q�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D. �5�D�]�O�L�N�D�� �L�]�P�H�ÿ�X��

�N�X�O�W�X�U�Q�R�J�D���L���L�Q�W�L�P�Q�R�J�D���S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���M�H���W�D���G�D���M�H���N�X�O�W�X�U�Q�R���S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���R�E�R�V�W�U�D�Q�R�����D���L�Q�W�L�P�Q�R��

�M�H�G�Q�R�V�W�U�D�Q�R���� �W�M���� �V�D�P�R�� �M�H�G�D�Q�� �M�H�]�L�N�� �S�R�V�X�ÿ�X�M�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �R�G�� �G�U�X�J�R�J�D (Bloomfield 

���������������������������L���W�R���R�E�L�þ�Q�R���X���R�N�Y�L�U�X���M�H�G�Q�H���]�D�M�H�G�Q�L�F�H���J�G�M�H���Y�L�ã�H���U�D�Q�J�L�U�D�Q�L���M�H�]�L�N���X�W�M�H�þ�H���Q�D���Q�L�å�H��

rangirani jezik. 

                                                 
205 �,�O�L���G�D���M�H���W�D�N�Y�R���P�L�M�H�ã�D�Q�M�H���P�R�J�X�ü�H���V�D�P�R���X���L�]�Q�L�P�Q�L�P���V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D�� 
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S obzirom na ovakv�X�� �N�Y�D�O�L�I�L�N�D�F�L�M�X�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�D�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D�� �R�V�Y�U�Q�X�W�� �ü�H�P�R�� �V�H��

�X�N�U�D�W�N�R���Q�D���G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�D���W�X�P�D�þ�H�Q�M�D �S�R�V�O�M�H�G�L�F�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�R�J�D���M�H�]�L�þ�Q�R�J�D���G�R�G�L�U�D�����9�H�ü�L�Q�Rm je 

�S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �N�Y�D�O�L�I�L�F�L�U�D�Q�R�� �N�Do intimno jer je prevladao �V�W�D�Y�� �N�R�M�L�� �þ�H�ã�N�R�� �I�H�X�G�D�O�Q�R�� �G�U�X�ã�W�Y�R��

�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �Q�D�� �Y�L�ã�L�� �F�L�Y�L�O�L�]�D�F�L�M�V�N�L�� �V�W�X�S�D�Q�M�� �U�D�]�Y�R�M�D�� �S�D�� �V�H�� �V�W�R�J�D�� �J�R�Y�R�U�L�O�R�� �L�� �R�� �U�D�]�Y�L�M�H�Q�L�M�H�Pu 

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �Q�D�V�S�U�D�P�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D���� �7�D�N�Y�D�� �V�X�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�D�� �X�� �V�Y�R�M�L�P��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D���R���X�W�M�H�F�D�M�X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���Q�D���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L���X���S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D���Q�D�V�W�D�O�L�P�D���X��

�H�P�D�X�V�N�R�P�H�� �U�D�]�G�R�E�O�M�X�� �]�D�X�]�H�O�L�� �%���� �+�D�Y�U�i�Q�H�N (21940) �W�H�� �0���� �â�W���U�E�R�Y�i (1954). Posebice 

�D�X�W�R�U�L�F�D���L�V�W�L�þ�H���N�D�N�R���V�X���X���K�U�Y�D�W�V�N�L���W�H�N�V�W���S�U�R�G�U�O�L���S�R�M�P�R�Y�L���N�R�M�L���V�X���W�D�G�D�ã�Q�M�H�Pu prevoditelju, a 

�L�� �þ�L�W�D�W�H�O�M�L�P�D�� �E�L�O�L�� �Q�H�S�R�]�Q�D�W�L���� �D�� �S�U�R�L�]�O�D�]�H�� �L�]�� �I�H�X�G�D�O�Q�R�J�D�� �G�U�å�D�Y�Q�R�J�� �X�U�H�ÿ�H�Q�M�D���� �ã�W�R bi 

�S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�O�R�� �L�� �N�X�O�W�X�U�Q�R�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H����Smatramo kako je ipak situacija kompleksnija te 

�G�D�� �X�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���R�� �X�W�M�H�F�D�M�X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�D�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L���W�U�H�E�D�� �X�N�O�M�X�þ�L�W�L�� �L��

nedovoljno poznavanje drug�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� ���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�D�� ���G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�J�D��

pojedinca), �N�D�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �W�R�� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �U�D�G�L�R�� �6���� �,�Y�ã�L�ü �����������Å�������� ���������Å���������� �S�R�J�U�H�ã�N�H�� �X��

prijevodu, bliskost �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �L�� �V�W�D�U�R�þ�D�N�D�Y�V�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �W�H �V�Y�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �V�O�R�M�H�Y�H�� �N�R�M�H��

�V�D�G�U�å�D�Y�D��starohrvatski tekst. Dosa�G�D�ã�Q�M�L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þi koji su pisali o prijevodima nisu 

�X�]�L�P�D�O�L�� �W�D�N�Y�H�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H�� �X�� �R�E�]�L�U�� �S�D�� �V�X�� �X�]�� �Q�H�G�R�V�W�D�W�D�N�� �V�S�R�]�Q�D�M�D�� �L�] starijih faza jezika, 

�þ�H�ã�N�R�J�D���L���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�����W�H���R�S�ü�H�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D���O�H�N�V�L�N�D, �Q�D�V�W�D�M�D�O�H���P�Q�R�J�H���J�U�H�ã�N�H���X���W�X�P�D�þ�H�Q�M�L�P�D��

�L���S�R�J�U�H�ã�Q�H���N�O�D�V�L�I�L�N�D�F�L�M�H���O�H�N�V�Lka i njegova podrijetla. 

�'�D�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �L�� �X�W�M�H�F�D�M�� �Q�L�V�X�� �L�ã�O�L�� �V�D�P�R�� �M�H�G�Q�R�V�P�M�H�U�Q�R�� �S�R�N�D�]�X�M�X�� �L�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �R��

�X�W�M�H�F�D�M�X���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���Q�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L���R���N�R�M�L�P�D���V�P�R���J�R�Y�R�U�L�O�L���X���S�R�J�O�D�Y�O�M�X������2. Dalje 

�ü�H�P�R���X���U�D�G�X���Q�D���Y�L�ã�H���P�M�H�V�W�D���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�]�L�U�D�W�L���R�Y�H���W�Y�U�G�Q�M�H���L�]���S�U�R�W�H�N�O�L�K���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� 

I E. Haugen �J�R�Y�R�U�L�� �R�� �M�H�]�L�þ�Q�R�Pe �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�X���� �D�� �Q�H�� �P�L�M�H�ã�D�Q�M�X��(1950: 212, sve 

�S�U�H�P�D�� �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�� ������������ ��������te �R�E�U�D�]�O�D�å�H���M�H�]�L�þ�Q�R�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H �N�D�R�� �³���«���� �S�U�R�F�H�V koji se 

odvija kad bilingval�Q�L�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�� �U�H�S�U�R�G�X�F�L�U�D�� �X�]�R�U�D�N�� �M�H�G�Q�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �X�� �G�U�X�J�R�P���´ U 

�S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�X�� �N�D�R�� �S�U�R�F�H�V�X�� �N�R�M�L�� �M�H�� �S�R�V�O�M�H�G�L�F�D�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�D�� �G�R�G�L�U�D�� �U�D�]�O�L�N�X�M�H��importaciju, tj. 

�X�Q�R�ã�H�Q�M�H�� �V�W�U�D�Q�L�K�� �H�O�H�P�H�Q�D�W�D�� �X�� �M�H�]�L�N���� �L��supstituciju���� �W�M���� �S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�� �W�L�K�� �H�O�H�P�H�Q�D�W�D�� �X�]��

�]�D�P�M�H�Q�X�� �S�R�V�W�R�M�H�ü�L�K elemenata iz jezika primatelja (Haugen 1950: 212, �S�U�H�P�D�� �â�W�H�E�L�K��

Golub 2010: 18). �5�H�]�X�O�W�D�W���S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���Q�D�N�R�Q���V�X�S�V�W�L�W�X�F�L�M�H���L���L�Q�W�H�J�U�D�F�L�M�H���V�W�U�D�Q�L�K���H�O�H�P�H�Q�D�W�D��

su replike ili �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H ���+�D�X�J�H�Q�������������������������������S�U�H�P�D���$�M�G�X�N�R�Y�L�ü���������������������� 

Prema R. �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�X�� �������������� �������� �W�H�U�P�L�Q�� �M�H�]�L�þ�Q�R�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���� �L�D�N�R�� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�D�Q�� �L��

�S�U�L�K�Y�D�ü�H�Q���� �Qije dovoljno egzaktan. Smatra kako je noviji termin jezici u kontaktu 
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�S�U�L�P�M�H�U�H�Q�L�M�L�� �L�� �V�D�� �ã�L�U�L�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �Q�H�J�R���M�H�]�L�þ�Q�R�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H, a uveo ga je U. Weinreich 

svojom knjigom Languages in contact (1953)�����R�W�Y�R�U�L�Y�ã�L���Q�M�R�P�H���Q�R�Y�X���I�D�]�X���X���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X��

�M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �G�R�G�L�U�D�� Weinreichova monografija Languages in Contact (1953���� �L�� �þ�O�D�Q�D�N�� �(����

Haugena The Analysis of Linguistic Borrowing (1950) te kasnije monografija The 

Norwegian Language in America: A Study in Bilingual Behavior (1953) smatraju se 

�S�U�H�N�U�H�W�Q�L�F�R�P���L���]�D�þ�H�W�N�R�P���P�R�G�H�U�Q�Rga dodirnog jezikoslovlja. 

�1�R�Y�D�� �W�H�R�U�L�M�D�� �L�P�D�� �S�R�O�D�]�L�ã�W�H�� �X�� �W�U�L�P�D�� �R�V�Q�R�Y�Q�L�P�� �H�O�H�P�H�Q�W�L�P�D���� �N�D�N�R�� �L�K�� �W�R�� �Q�D�Y�R�G�L�� �8����

Weinreich (1953: 1), a prenosi R. �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü���������������������������³�������-�H�]�L�F�L���V�X���X��kontaktu ili dodiru 

���L�Q�� �F�R�Q�W�D�F�W���� �N�D�G�� �L�K�� �Q�D�L�]�P�M�H�Q�L�þ�Q�R�� �X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�� �L�V�W�L�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N��ili govornici. Takav je 

�J�R�Y�R�U�Q�L�N�� �P�M�H�V�W�R�� �G�R�G�L�U�D���� ���� �*�R�Y�R�U�Q�L�N�D�� �N�R�M�L�� �L�]�P�M�H�Q�L�þ�Q�R�� �X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�� �G�Y�D�� �M�H�]�L�N�D�� �]�R�Y�H�P�R��

bilingvom (bilingual), a tu pojavu bilingvizam. 3. Posljedicu te pojave da govornik 

�X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D���Y�L�ã�H���R�G���M�H�G�Q�R�J���M�H�]�L�N�D���Q�D�]�Y�D�W���ü�H�P�R��interferencijom��� ́

 U novijemu �U�D�]�G�R�E�O�M�X�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D206 �M�H�]�L�þ�Q�L�� �G�R�G�L�U �G�R�O�D�]�L�� �X�� �V�U�H�G�L�ã�W�H�� �L�Q�W�H�U�H�V�D��

�S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D�� �X�] procese ostvarenja toga dodira i rezultate toga dodira. Posebna se 

pozornost �S�R�V�Y�H�ü�X�M�H�� �E�L�O�L�J�Y�D�O�Q�R�Pu ili multiligvalnomu govorniku kao mjestu ostvarenja 

�M�H�]�L�þ�Q�R�J�D�� �G�R�Gira. Termin interferencija kao posljedicu toga dodira �X�Y�H�O�L�� �V�X�� �S�U�D�ã�N�L��

lingvisti �J�O�H�G�D�M�X�ü�L���Q�D���M�H�]�L�N���N�D�R���V�W�U�X�N�W�X�U�X���� �D���Q�D���L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�X���N�D�R���Y�D�Q�M�V�N�L���H�O�H�P�H�Q�W���N�R�M�L���V�H��

�M�H�]�L�N�X���S�U�L�P�D�W�H�O�M�X���P�R�å�H���S�U�L�O�D�J�R�G�L�W�L���V�D�P�R���R�Q�G�D�� �D�N�R���M�H���X���V�N�O�D�G�X���V���Q�M�H�J�R�Y�R�P�� �V�W�U�X�N�W�X�U�R�P207 

���6�R�þ�D�Q�D�F�� ��004: 17). �3�U�L�K�Y�D�ü�D�M�X�ü�L�� �L�G�H�M�H�� �H�X�U�R�S�V�N�R�J�D�� �V�W�U�X�N�W�X�U�D�O�L�]�P�D208, a posebice de 

                                                 
206 �7�R���V�H���Q�H���R�G�Q�R�V�L���Q�D���V�X�Y�U�H�P�H�Q�H���S�U�H�R�N�X�S�D�F�L�M�H���G�R�G�L�U�Q�R�J�D���M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�D���N�R�M�H���V�H���N�U�H�ü�X���R�G���W�H�R�U�L�M�H���W�U�D�Q�V�I�H�Ua do 
�S�U�H�E�D�F�L�Y�D�Q�M�D�� �N�R�G�R�Y�D�� �R�� �N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �Y�L�ã�H�� �P�R�å�H�� �S�U�R�þ�L�W�D�W�L�� �X�� �-���� �$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�� �������������� �����Å�������� �L�� �/���� �6�R�þ�D�Q�D�F�� ��������������
�����Å�������� 
207 �³���«���� �]�G�D�� �V�H�� �«�� �å�H�� �M�D�]�\�N�R�Y�ê�� �V�\�V�W�p�P�� ���D�� �]�Y�O�i�ã�W���� �M�H�K�R�� �]�Y�X�N�R�Y�ê�� �S�O�D�Q���� �Q�H�D�N�F�H�S�W�X�M�H�� �W�D�N�R�Y�p�� �Y�Q���M�ã�t�� �]�i�V�D�K�\����
�N�W�H�U�p���E�\���E�\�O�L���Y���U�R�]�S�R�U�X���V���M�H�K�R���V�W�U�X�N�W�X�U�Q�t�P�L �S�R�W���H�E�D�P�L�������«�����-�D�]�\�N���«���Y�\�K�U�D�]�X�M�H���S�U�i�Y�R���N�R�Q�W�U�R�O�\���Y�$�þ�L���Y�Q���M�ã�t�P��
�Y�O�L�Y�$�P���� �V�� �Q�L�P�L�å�� �M�H�K�R�� �V�W�U�X�N�W�X�U�D�� �S���L�F�K�i�]�t�� �G�R�� �V�W�\�N�X���� �Ò�O�R�K�D�� �M�D�]�\�N�D�� �M�H�� �W�H�G�\�� �S�D�W�U�Q���� �V�S�t�ã�H�� �U�H�J�X�O�D�W�L�Y�Q�t�� �Q�H�å��
�L�Q�F�L�D�W�L�Y�Q�t���´�����9�D�F�K�H�N�����������������������������������³���«�����þ�L�Q�L���V�H���G�D���«���M�H�]�L�þ�Q�L���V�L�V�W�H�P�����D���S�R�V�H�E�Q�R���Q�M�H�J�R�Y�D���]�Y�X�þ�Qa strana) ne 
�S�U�L�P�D���W�D�N�Y�H�� �Y�D�Q�M�V�N�H�� �X�W�M�H�F�D�M�H���N�R�M�L���E�L���E�L�O�L���X�� �V�X�N�R�E�X�� �V�� �Q�M�H�J�R�Y�L�P�� �V�W�U�X�N�W�X�U�Q�L�P���S�R�W�U�H�E�D�P�D�������«�����-�H�]�L�N���]�D�G�U�å�D�Y�D��
�S�U�D�Y�R���N�R�Q�W�U�R�O�H���S�U�H�P�D���Y�D�Q�M�V�N�L�P���X�W�M�H�F�D�M�L�P�D�����V���N�R�M�L�P�D���Q�M�H�J�R�Y�D���V�W�U�X�N�W�X�U�D���G�R�O�D�]�L���X���G�R�G�L�U�����8�O�R�J�D���M�H���M�H�]�L�N�D���R�þ�L�W�R��
�Y�L�ã�H���U�H�J�X�O�D�W�L�Y�Q�D���Q�H�J�R���L�Q�F�L�M�D�W�L�Y�Q�D���´�� 
208 Prije svega odnosi se to na poimanje jezika kao sustava, strukture u kojemu svaki element ima svoje 
�]�Q�D�þ�H�Q�M�H����vrijednost (prema de Saussureu), samo u odnosu prema drugim elementima istoga sustava. Prema 
�W�R�P�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�X���� �S�U�R�P�M�H�Q�D�� �M�H�G�Q�R�J�D�� �H�O�H�P�H�Q�W�D�� �X�� �V�X�Vtavu vodi do promjene cijeloga sustava. Primjerice U. 
�:�H�L�Q�U�H�L�F�K�����������������������L�V�W�L�þ�H���G�D���³���«�����V�Y�D�N�R���R�E�R�J�D�ü�H�Q�M�H���L�O�L���R�V�L�U�R�P�D�ã�H�Q�M�H���V�X�V�W�D�Y�D���Q�X�å�Q�R���]�Q�D�þ�L���L���U�H�R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�X��
�V�Y�L�K���S�U�L�M�D�ã�Q�M�L�K���G�L�V�W�L�Q�N�W�L�Y�Q�L�K���R�S�R�]�L�F�L�M�D���W�R�J�D���V�X�V�W�D�Y�D�����3�U�L�]�Q�D�W�L���G�D���V�H���Q�H�N�L���H�O�H�P�H�Q�W���V�D�P�R���G�R�G�D�M�H���V�Xstavu jezika 
�S�U�L�P�D�W�H�O�M�D���E�H�]���S�R�V�O�M�H�G�L�F�D���X�Q�L�ã�W�L�O�R���E�L���V�D�P�X���N�R�Q�F�H�S�F�L�M�X���V�X�V�W�D�Y�D���´���,�S�D�N�����(�����&�R�V�H�U�L�X���X���V�Y�R�P�H���W�X�P�D�þ�H�Q�M�X���M�H�]�L�þ�Q�H��
�S�U�R�P�M�H�Q�H�� �X�S�R�]�R�U�D�Y�D�� �G�D�� �M�H�� �M�H�]�L�N�� �N�R�P�S�O�H�N�V�D�Q�� �V�X�V�W�D�Y�� �X�� �N�R�M�H�P�� �S�R�V�W�R�M�H�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�H�� �V�W�U�X�N�W�X�U�H�� �W�H�� �G�D�� �S�U�R�P�M�H�Q�D��
jednoga elementa, jedne paradigme ne�ü�H�� �D�X�W�R�P�D�W�V�N�L�� �]�Q�D�þ�L�W�L�� �S�R�U�H�P�H�ü�D�M�� �F�L�M�H�O�R�J�D�� �V�X�V�W�D�Y�D���� �³�$�Q�G�H�U�V���Z�•�U�G�H��
�M�H�G�H�U�� �:�D�Q�G�H�O�� �H�L�Q�H�� �5�H�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �P�L�W�� �V�L�F�K�� �E�U�L�Q�J�H�Q���� �X�Q�G�� �G�D�V�� �6�\�V�W�H�P�� �K�l�W�W�H�� �N�H�L�Q�H�� �.�R�Q�W�L�Q�X�L�W�l�W���´�� �������������� ������������
���³�'�U�X�J�D�þ�L�M�H���E�L���V�Y�D�N�D���S�U�R�P�M�H�Q�D���S�U�R�X�]�U�R�þ�L�O�D���U�H�Y�R�O�X�F�L�M�X���L���V�X�V�W�D�Y���Q�H���E�L���L�P�D�R���N�R�Q�W�L�Q�X�L�W�H�W���´�� 
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Saussureovu podjelu na jezik (langue) i govor (parole), U. Weinreich (1953) preuzima 

pojam interferencija209 �R�G���S�U�D�ã�N�L�K���O�L�Q�J�Y�Lsta �L���X�Y�R�G�L���J�D���X���D�P�H�U�L�þ�N�X���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�X�����U�D�]�O�L�N�X�M�X�ü�L��

interferenciju u govoru �N�D�R�� �³�R�G�V�W�X�S�D�Q�M�D�� �R�G�� �Q�R�U�P�H�� �M�H�]�L�N�k�� �X�� �G�R�G�L�U�X�� �G�R�� �N�R�M�L�K�� �G�R�O�D�]�L�� �X��

�J�R�Y�R�U�X���G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�J�D���J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�´�����:�H�L�Q�U�H�L�F�K�����������������������S�U�H�P�D���â�W�H�E�L�K���*�R�O�X�E�����������������������R�G��

�L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�H�� �X�� �M�H�]�L�N�X�� �N�R�M�D�� �³�R�]�Q�D�þ�X�M�H�� �V�Y�H�� �V�W�U�X�N�W�X�U�Q�H�� �S�U�R�P�M�H�Q�H�� �Q�D�V�W�D�O�H�� �]�E�R�J�� �X�Y�R�ÿ�H�Q�M�D��

stranih elemen�D�W�D�´�� ���:�H�L�Q�U�H�L�F�K�� ������������ �������� �S�U�H�P�D�� �â�W�H�E�L�K�� �*�R�O�X�E�� ������������ ������. Takva 

�L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�D�� �X�� �M�H�]�L�N�X�� �Q�L�M�H�� �Y�L�ã�H�� �R�Y�L�V�Q�D�� �R�� �E�L�O�L�Q�J�Y�L�]�P�X�� ���:�H�L�Q�U�H�L�F�K�� ������������ ����������E. Haugen 

revid�L�U�D���:�H�L�Q�U�H�L�F�K�R�Y���S�U�L�V�W�X�S���L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�L���W�H���M�X���W�X�P�D�þ�L���N�D�R���³�������������O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R���S�U�H�N�O�D�S�D�Q�M�H����

pri kojem jez�L�þ�N�D���M�H�G�L�Q�L�F�D���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���L�V�W�R�Y�U�H�P�H�Q�R���H�O�H�P�H�Q�W�H���G�Y�D���V�L�V�W�H�P�D�´�����+�D�X�J�H�Q��������������

�������� �S�U�H�P�D�� �$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�� ������������ ���������� �W�H�� �V�H�� �N�D�R�� �W�D�N�Y�R�� �P�R�å�H�� �L�]�E�M�H�ü�L�� �D�N�R�� �E�L�O�Lngvalni govornik 

svjesno izbjegava uporabu elemenata drugoga jezika. Dalje interferenciju u govoru 

naziva samo interferencijom, dok za interferenciju u jeziku uvodi termin integracija 

(�+�D�X�J�H�Q�������������� �S�U�H�P�D���â�W�H�E�L�K���*�R�O�X�E�������������� �������� Integracija stranoga elementa provodi se 

�Q�D�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �Q�L�Y�R�L�P�D���� �ã�W�R�� �U�H�]�X�O�W�L�U�D�� �Y�D�U�L�M�D�Q�W�D�P�D�� �R�E�O�L�N�D�� �U�H�S�O�L�N�H�� ���+�D�X�J�H�Q�� ������������ �������� ��������

�S�U�H�P�D���$�M�G�X�N�R�Y�L�ü 2004: 23). Integraciju pojedini autori nazivaju i transferencijom prema 

transferu, tj. integriranom stranom elementu (Clyne �����������������������S�U�H�P�D���6�R�þ�D�Q�D�F����������������������

32)���� �,�Q�W�H�J�U�D�F�L�M�D�� �V�W�U�D�Q�R�J�D�� �H�O�H�P�H�Q�W�D�� �S�U�R�P�D�W�U�D�� �V�H�� �Q�D�� �V�Y�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �U�D�]�L�Q�D�P�D�� ���S�U�L�P�M�H�U�L�F�H��

vidi Clyne 1980: 641�±642�����S�U�H�P�D���6�R�þ�D�Q�D�F�������������������±33). 

�6�Y�L���N�D�V�Q�L�M�L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�L���L���Q�M�L�K�R�Y�H���W�H�R�U�L�M�H���P�R�G�L�I�L�F�L�U�D�M�X���S�U�Y�R�W�Q�L���:�H�L�Q�U�H�L�F�K�R�Y���S�R�M�D�P���Q�D��

�Q�D�þ�L�Q�� �G�D�� �L�V�W�L�þ�X�� �S�U�R�F�H�V�X�D�O�Q�L�� �N�D�U�D�N�W�H�U�� �X�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�X�� �V�W�U�D�Q�L�K�� �H�O�H�P�H�Q�D�W�D���� �W�M���� �R�G�� �S�U�Y�R�J�D��

odstupanja od norme jezika primatelja pod utj�H�F�D�M�H�P�� �G�U�X�J�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �G�R�� �S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�D����

odnosno do integracije toga elementa u sustav jezika primatelja. S obzirom na to 

mijenjala se i terminologija.210 �³�6�W�U�D�Q�L���V�H���H�O�H�P�H�Q�W���S�U�Y�R���S�R�V�X�ÿ�X�M�H���Q�D���U�D�]�L�Q�L��parole, a kada 

�J�D���S�R�þ�Q�X���X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�W�L���L���G�U�X�J�L���J�R�Y�R�U�Q�L�F�L�����X�O�D�]�L �X���M�H�]�L�þ�Q�L���V�X�V�W�D�Y�����J�G�M�H���M�H���S�U�Y�R���Q�H�V�W�D�E�L�O�D�Q���W�H��

je �R�E�L�þ�Q�R��potrebno �Q�H�N�R���Y�U�L�M�H�P�H���G�D���V�H���V�W�D�E�L�O�L�]�L�U�D�M�X���Q�M�H�J�R�Y���S�R�O�R�å�D�M���L���R�E�O�L�N, kao i njegove 

veze s drugim elementima sustava�´�� ���â�W�H�E�L�K Golub 2010: 21). �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�D�� �Q�D��

                                                 
209 A�X�W�R�U�R�Y�D�����������������������M�H���G�H�I�L�Q�L�F�L�M�D���L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�H�����N�R�M�X���X�V�N�R���Y�H�å�H���X�]���E�L�O�L�Q�J�Y�L�]�D�P�����V�O�M�H�G�H�ü�D�����³�7�K�H���S�U�D�F�W�L�F�H���R�I��
alternately using two languages will be called BILINGUALISM, and the person involved BILINGUAL. 
Those instances of deviation from the norms of either languages which occur in the speech of bilinguals as 
a result of their familiarity with more than one language, i. e. as a result of language contact, will be 
reffered to as INTERFERENCE phenomena. It is these phenomena of speech, and their impact on the 
n�R�U�P�V���R�I���H�L�W�K�H�U���O�D�Q�J�X�D�J�H���H�[�S�R�V�H�G���W�R���F�R�Q�W�D�F�W�����W�K�D�W���L�Q�Y�L�W�H���W�K�H���L�Q�W�H�U�H�V�W���R�I���W�K�H���O�L�Q�J�X�L�V�W���´ 
210 �5�D�]�U�D�ÿ�H�Q�L�M�X�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X�� �L�� �S�R�Y�L�M�H�V�W�� �S�U�R�P�M�H�Q�D�� �X�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X�� �L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�H�� �Y�L�G�L�� �X�� �â�W�H�E�L�K�� �*�R�O�X�E�� ������������
18�±21; �6�R�þ�D�Q�D�F �����������������Å���������)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�����������������������������������±42. 
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razini parole stvar je pojedinca, dok se o transferenciji211 i integraciji na razini langue 

govori u okviru cijele zajednice. 

R. �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü (1986: 38) �X���V�Y�R�M�R�M���W�H�R�U�L�M�L���X���S�U�R�F�H�V�X���S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���U�D�]�O�L�N�X�M�H���W�U�L���R�V�Q�R�Y�Q�D��

stupnja: 

1. prebacivanje, tj. pojavu kada bilingvalni govornik u svoj govor uvede 

ne�D�G�D�S�W�L�U�D�Q�X���U�L�M�H�þ���S�R�G���X�W�M�H�F�D�M�H�P���G�U�X�J�R�J�D���M�H�]�L�N�D�� 

2. interferenciju, tj. pojavu preklapanja dvaju jezika; 

3. integraciju, tj. pojavu u kojoj je strani element (�S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D) potpuno adaptiran i 

uklopljen u sustavu jezika primatelja. 

Razlika je �L�]�P�H�ÿ�X�� �S�R�V�O�M�H�G�Qjih dvaju stupnjeva osim razlike na razini parole �± 

langue je i �Q�D�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�M�� �U�D�]�L�Q�L���� �N�D�G�D�� �V�W�U�D�Q�L�� �H�O�H�P�H�Q�W�� �S�U�L�K�Y�D�W�H�� �L�� �G�U�X�J�L�� �J�R�Y�R�U�Q�L�F�L���� �W�D�G�D�� �V�H��

�R�V�W�Y�D�U�X�M�H���L�Q�W�H�J�U�D�F�L�M�D���L���J�R�Y�R�U�L�P�R���R���D�G�D�S�W�L�U�D�Q�R�M���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�L���X���M�H�]�L�N�X���S�U�L�P�D�W�H�O�M�X�� 

L. �6�R�þ�D�Q�D�F��(2004: 49) smatra kako treba govoriti o interferenciji kao pojavi 

�X�Q�R�ã�H�Q�M�D�� �V�W�U�D�Q�L�K�� �H�O�H�P�H�Q�D�W�D��koja je na razini parole i odnosi se na individualnoga 

govornika, a o transferenciji �N�D�R�� �S�R�M�D�Y�L�� �Q�D�� �U�D�]�L�Q�L�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�H��koja se odnosi na 

langue �W�H�� �R�� �L�Q�W�H�J�U�D�F�L�M�L�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�K�� �H�O�H�P�H�Q�D�W�D�� �X��sustav jezika primatelja. Pojam 

transferencija uveden �M�H�� �N�D�N�R�� �E�L�� �V�H�� �L�]�E�M�H�J�O�H�� �Q�H�M�D�V�Q�R�ü�H�� �W�H�� �S�R�M�D�V�Q�L�O�R�� �G�D�� �V�H�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H��

�P�R�U�D���S�R�L�P�D�W�L���N�U�R�]�� �S�U�R�F�H�V���� �D���Q�H���V�D�P�R���N�D�R���þ�L�V�W�L���U�H�]�X�Ot�D�W�����6�R�þ�D�Q�D�F�������������� ����, prema Clyne 

1987: 484). 

�/�����6�R�þ�D�Q�D�F�������������������������X���V�Y�R�P�H���M�H���R�S�L�V�X���L�Q�W�H�U�I�H�Uencije posvetila pozornost �L���ã�L�U�L�Q�L��

definiranja pojma interferencija, te istaknula �G�D�� �V�H�� �R�Q�D�� �R�G�Q�R�V�L�� �L�� �Q�D�� �X�W�M�H�F�D�M�H�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K��

�M�H�]�L�N�D���� �D�O�L�� �L�� �Q�D�� �R�Q�H�� �X�W�M�H�F�D�M�H�� �X�Q�X�W�D�U�� �M�H�G�Q�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D���� �L�]�P�H�ÿ�X�� �G�L�M�D�O�H�N�D�W�D���� �V�W�D�Q�G�D�U�G�D�� �L�O�L��

varijanata (prema Weinreich 1968: 2 i Tesch 1���������� �������� �7�D�N�R�ÿ�H�U��je istaknula kako je u 

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X���S�R�W�U�H�E�Q�R���R�G�U�H�G�L�W�L���L�V�W�U�D�å�X�M�H���O�L���V�H���X�W�M�H�F�D�M���V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�V�N�L���L�O�L���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�L�����³�2�Q�R���ã�W�R��

�V�H���Q�D���V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�V�N�R�M���U�D�]�L�Q�L���P�D�Q�L�I�H�V�W�L�U�D���N�D�R���Y�D�U�L�M�D�F�L�M�D�����Q�D���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�R�M���U�D�]�L�Q�L���P�R�å�H���G�R�Y�H�V�W�L��

�G�R���M�H�]�L�þ�Q�L�K���S�U�R�P�M�H�Q�D�´�����6�R�þ�Dnac 2004: 32). 

                                                 
211 Samo �5�����:�H�U�Q�H�U�����������������S�U�H�P�D���â�W�H�E�L�K���*�R�O�X�E�����������������������J�R�Y�R�U�L���R���W�U�D�Q�V�I�H�U�H�Q�F�L�M�L���Q�D���U�D�]�L�Q�L��parole, tj. kao o 
�S�R�M�D�Y�L�� �N�R�M�D�� �M�H�� �V�Y�R�M�V�W�Y�H�Q�D�� �S�R�M�H�G�L�Q�F�X���� �D�� �Q�H�� �M�H�]�L�þ�Q�R�M�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�L���� �2�Q�� �X�Y�R�G�L�� �N�U�L�W�H�U�L�M�� �V�Y�M�H�V�Q�R�V�W�L�� �X�� �W�H�R�U�L�M�X�� �R��
�M�H�]�L�þ�Q�R�P�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�X�� �S�D�� �M�H�� �]�D�� �Q�M�H�J�D�� �L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�D�� �Q�H�V�Y�M�H�V�Q�R�� �S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�H�� �V�W�U�D�Q�L�K�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �H�O�H�P�H�Q�D�W�D���� �D��
�W�U�D�Q�V�I�H�U�H�Q�F�L�M�D���V�Y�M�H�V�Q�R���S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�H�����S�U�L�P�M�H�U�L�F�H���V�W�U�X�þ�Q�L�K���W�H�U�P�L�Q�D���L�O�L���H�J�]�R�W�L�]�D�P�D�� 
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5.2���������-�H�]�L�þ�Q�R���S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���L���M�H�]�L�þ�Q�D���L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�D��(razlikovanje) 

Smatramo kako moramo naglasiti kriterije koji razdvajaju �M�H�]�L�þ�Q�R�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H��i 

�M�H�]�L�þ�Q�X�� �L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�X�� �N�D�R��dvije pojave �S�R�V�O�M�H�G�L�F�H�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �G�R�G�L�U�D�����9�H�ü�� �V�P�R�� �V�S�R�P�L�Q�M�D�O�L��

kriterij �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�Q�R�J�D�� �S�R�M�H�G�L�Q�F�D�� �L�� �N�R�O�H�N�W�L�Y�Q�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�H���� �2�� �L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�L�� �V�H�� �X��

�S�R�þ�H�W�Q�R�M�� �I�D�]�L�� �G�R�G�L�U�D�� �P�R�å�H�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �Q�D�� �S�R�M�H�Gi�Q�D�þ�Q�R�M�� �U�D�]�L�Q�L�� ���G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�J�D�� �S�R�M�H�G�L�Q�F�D����

individue, ili prevoditelja, �L�O�L�� �L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�L�� �X�� �R�N�Y�L�U�X�� �M�H�G�Q�R�J�D�� �W�H�N�V�W�D������ �G�R�N�� �M�H�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H��

kolektivna pojava. J. Czochralski uvodi kriterij svjesnosti u razlikovanje ovih pojava te 

�]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H���G�D���M�H���S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���V�Y�M�H�V�Q�R�����D���L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�D���Q�L�M�H�����S�U�H�P�D���â�W�H�E�L�K���*�R�O�X�E���������������������� 

Interferencija na razini parole prva je faza dodira, a interferenciju na razini langue 

�Q�D�]�L�Y�D�P�R�� �W�U�D�Q�V�I�H�U�H�Q�F�L�M�R�P�� �L�O�L�� �L�Q�W�H�J�U�D�F�L�M�R�P���� �,�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�D�� �Q�D�� �U�D�]�L�Q�L�� �J�R�Y�R�U�D�� �P�R�å�H�� �V�H�� �W�D�N�R��

�V�P�D�W�U�D�W�L�� �S�U�Y�R�P�� �I�D�]�R�P�� �S�U�R�F�H�V�D�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D�� �V�W�U�D�Q�L�K�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �H�O�H�P�H�Q�D�W�D�� ���0�R�X�Q�L�Q�� ������������

���������� �=�D�� �9�R�J�W�D�� ���S�U�H�P�D�� �0�R�X�Q�L�Q�� ������������ �������� �Y�H�ü�L�Q�D�� �M�H�� �W�D�N�Y�L�K�� �L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�D�� �N�R�M�H nastaju u 

�S�R�þ�H�W�Q�R�M�� �I�D�]�L�� �G�R�G�L�U�D�� �G�Y�D�M�X�� �M�H�]�L�N�D�� �³�S�U�R�O�D�]�Q�D�� �L�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�Q�D�´. U. Weinreich (1968: 1) 

�U�D�]�O�L�N�X�M�H���R�Y�D���G�Y�D���S�R�M�P�D���Q�D���Q�D�þ�L�Q���G�D���L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�D���X�Y�L�M�H�N���S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D���X�W�M�H�F�D�M���Q�D���Q�R�U�P�X��

�M�H�]�L�N�D�� �S�U�L�P�D�W�H�O�M�D���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �Q�H�N�D�N�Y�X�� �U�H�R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�X�� �Q�M�H�J�R�Y�D�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �V�L�V�W�Hma zbog 

�X�Q�R�ã�H�Q�M�D�� �Q�R�Y�R�J�D�� �H�O�H�P�H�Q�W�D���� �-�H�]�L�þ�Q�R�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �E�L�O�R�� �E�L�� �V�X�S�U�R�W�Q�R�� �W�R�P�X, samo transfer 

�Q�R�Y�R�J�D�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�D�� �H�O�H�P�H�Q�W�D�� �X�� �M�H�]�L�N�� �S�U�L�P�D�W�H�O�M���� �=�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �P�H�ÿ�X�W�L�P�� �G�D je �L�� �X�� �W�R�P�� �V�O�X�þ�D�M�X��

�Q�H�P�R�J�X�ü�H���J�R�Y�R�U�L�W�L���V�D�P�R���R���³�D�G�G�L�W�L�R�Q�V���W�R���D�Q���L�Q�Y�H�Q�W�R�U�\�´�����M�H�U���V�H���Q�L���X���R�Y�R�P�H���V�O�X�þ�D�M�X �Q�H���P�R�å�H��

�L�V�N�O�M�X�þ�L�W�L���U�H�R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�D���M�H�]�L�N�D���S�U�L�P�D�W�H�O�M�D���L���X�W�M�H�F�D�M���Q�D���Q�M�H�J�R�Y�X���Q�R�U�P�X�� Transfer elemenata 

stranoga jezika���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �Q�H�� �P�R�å�H�� �S�U�R�ü�L�� �E�H�]�� �S�R�V�O�M�H�G�L�F�D�� �X�� �V�L�V�W�H�P�X�� �M�H�]�L�N�D��

primatelja. 

 �ä�O�X�N�W�H�Q�N�R���������������������������S�U�H�P�D���$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�������������������� �W�D�N�R�ÿ�H�U��uvodi �U�D�]�O�L�N�X���L�]�P�H�ÿ�X��

interferencije i transfera�����D�O�L���J�D���S�R�L�P�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�R���R�G��U. Weinreicha. Transfer za razliku od 

�L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�H�� �Q�H�� �S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�� �X�Q�R�ã�H�Q�M�H�� �V�W�U�D�Q�L�K�� �H�O�H�P�H�Q�D�W�D���� �Y�H�ü�� �D�N�W�L�Y�D�F�L�M�X�� �X�� �M�H�]�L�N�X��

�S�R�V�W�R�M�H�ü�L�K���� �D�O�L�� �S�R�W�L�V�Q�X�W�L�K�� �]�D�N�R�Q�L�W�R�V�W�L���� �S�U�R�F�H�V�D�� �L�� �S�R�M�D�Y�D�� To se razlikovanje rukovodi 

�U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�L�P�D�� �N�D�N�R�� �³������������ �M�H�]�L�þ�Q�L�� �X�W�M�H�F�D�M�� �Q�L�M�H�� �V�D�P�R�� �V�S�R�O�M�Q�L�� �I�D�N�W�R�U���� �Y�H�ü�� �L�� �Q�H�ã�W�R�� �Y�H�]�D�Q�R�� �]�D��

�X�Q�X�W�U�D�ã�Q�M�L���� �L�P�D�Q�H�Q�W�Q�L�� �U�D�]�Y�L�W�D�N�� �M�H�]�L�N�D���� �N�R�M�L�� �X�]�L�P�D�� �R�Q�R�� �ã�W�R�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�� �Q�M�H�J�R�Y�R�M�� �V�W�U�X�N�W�X�U�L�� �L��

�M�H�]�L�þ�N�L�P�� �X�V�O�R�Y�L�P�D�� �Q�M�H�J�R�Y�R�J�� �U�D�]�Y�R�M�D�  ́ (Gavranek 1972: 107212���� �S�U�H�P�D�� �$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�� ������������

81). Prema toj diho�W�R�P�L�M�L���$�M�G�X�N�R�Y�L�ü���U�D�]�Y�L�M�D���V�Y�R�M�X���W�H�R�U�L�M�X���D�N�W�L�Y�D�F�L�M�H���L���S�U�H�V�O�L�N�D�Y�D�Q�M�D����Sam 

�D�X�W�R�U�� �W�X�P�D�þ�L�� �N�D�N�R�� �V�X�� �W�R�� �³���«���� �G�Y�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�F�L�M�H�� �M�H�]�L�þ�N�R�J�� �X�W�L�F�D�M�D�� �N�R�M�H�� �V�H�� �P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R��
                                                 
212 �*�D�Y�U�D�Q�H�N�����%�����������������.���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�H���V�P�H�ã�D�Q�L�M�D���M�D�]�L�N�R�Y����Novoe v lingvistike �Y�ã�����9�,�����0�R�V�N�Y�D���������±111. 
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�G�R�S�X�Q�M�X�M�X�´�� ���$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�� ������������ ���������� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �S�U�H�V�O�L�N�D�Y�D�Q�M�H�P�� �V�H�� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �P�R�å�H�� �X�Q�L�M�H�W�L��

�M�H�G�D�Q�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �H�O�H�P�H�Q�W�� �X�� �Q�H�N�R�Pe �M�H�]�L�þ�Q�R�P�� �U�D�]�G�R�E�O�M�X���� �D�� �N�D�V�Q�L�M�H�� �V�H�� �L�V�W�L�� �S�R�G�� �X�W�M�H�F�D�M�H�P��

�V�W�U�D�Q�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �P�R�å�H��nanovo �D�N�W�L�Y�L�U�D�W�L���� �3�U�D�]�Q�D�� �P�M�H�V�W�D�� �X�� �M�H�]�L�þ�Q�R�P�H�� �V�X�V�W�D�Y�X�� �P�R�J�X�� �V�H��

popunjavati preslikavanjem stranoga elementa u sustav jezika primatelja. Za razliku od 

popunjavanja stranim elementima, aktivacijom se pod utjecajem stranoga jezika 

�D�N�W�L�Y�L�U�D�M�X�� �O�D�W�H�Q�W�Q�D�� �P�M�H�V�W�D���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �³���«���� �X�Q�X�W�U�D�ã�Q�M�L�� �S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�� �L�O�L�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �X�� �V�L�V�W�H�P�X��

�M�H�]�L�N�D�� �S�U�L�P�D�R�F�D�� �N�R�M�L�� �V�H�� �D�N�W�L�Y�L�U�D�M�X�� �S�R�G�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�P�� �X�V�O�R�Y�L�P�D�´�� ��isto). Kao primjer na 

�O�H�N�V�L�þ�N�R�M�� �U�D�]�L�Q�L�� �D�X�W�R�U�� �Q�D�Y�R�G�L�� �D�N�W�L�Y�D�F�L�M�X�� �S�U�D�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D�� �L�O�L�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�Ja leksika 

�]�E�R�J���M�H�]�L�þ�Q�R�J�D���X�W�M�H�F�D�M�D���Q�H�N�R�J�D���G�U�X�J�R�J���V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D�� Aktivaciju latentnih mjesta uz 

�U�D�]�Y�R�M���Q�R�Y�L�K���I�R�Q�H�P�D���R�G���D�O�R�I�R�Q�D���N�D�R���Q�D�þ�L�Q�H���S�R�S�X�Q�M�D�Y�D�Q�M�D���S�U�D�]�Q�L�K���P�M�H�V�W�D �X���I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�P�H��

sustavu primijenio je i R. �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü������������������������ 

 S obzirom na to da se �S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�H�P�� �V�W�U�D�Q�R�J�D�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �H�O�H�P�H�Q�W�D���� �R�G�Q�R�V�Q�R��

�S�U�H�V�O�L�N�D�Y�D�Q�M�H�P�� �Q�H�� �P�R�å�H�P�R�� �R�E�M�D�V�Q�L�W�L�� �V�Y�H�� �S�R�M�D�Y�H�� �N�R�M�H�� �V�H�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�Pe rukopisu 

javljaju pod utjecajem staro�þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D���S�R�V�O�X�å�L�W���ü�H�P�R���V�H���D�N�W�L�Y�D�F�L�M�R�P���� �D�O�L���S�R�Q�H�ã�W�R��

�P�R�G�L�I�L�F�L�U�D�Q�R�P�� �S�U�H�P�D�� �S�R�W�U�H�E�D�P�D�� �N�R�M�H�� �Q�D�P�H�ü�H�� �R�Y�D�N�D�Y�� �W�L�S�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �1�M�R�P�H�� �ü�H�P�R��

�S�R�N�X�ã�D�W�L���R�E�M�D�V�Q�L�W�L���V�Y�H���M�H�]�L�þ�Q�H��pojave koje u starohrvatskome jeziku, pa i u jeziku ovoga 

rukopisa s obzirom na njegovu raslojenost postoje, koje nisu potpuno zametnute ili 

latentne, ali za koje �V�P�D�W�U�D�P�R�� �N�D�N�R�� �P�R�å�G�D�� �X pr�L�M�H�Y�R�G�X�� �Q�H�� �E�L�� �Q�D�ã�O�H�� �V�Y�R�M�H�� �P�M�H�V�W�R�� �G�D�� �V�H 

njihov ekvivalent ne nalazi u staro�þ�H�ã�N�R�Pe �S�U�H�G�O�R�ã�N�X����Stoga vjerojatno one ne bi bile 

prevoditeljev primaran izbor da kao poticaj za njihovu uporabu �Q�L�M�H�� �S�R�V�O�X�å�L�R �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L��

�S�U�H�G�O�R�å�D�N����Ponajprije je tu ri�M�H�þ �R�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �]�Q�D�þ�D�M�N�D�P�D���� �N�R�M�H su 

�]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�H�� �R�Ea�P�D�� �M�H�]�L�F�L�P�D�� �L�� �N�R�M�H�� �V�H�� �P�R�å�G�D�� �X�� �W�R�O�L�N�R�M�� �P�M�H�U�L�� �Q�H�� �E�L�� �R�þ�L�W�R�Y�D�O�H�� �G�D�� �Q�L�V�X��

�S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�X���E�L�O�H���³�Q�D�P�H�W�Q�X�W�H�´���þ�H�ã�N�L�P���S�U�H�G�O�R�ã�Nom. �1�D���W�D�N�Y�H���ü�H�P�R���]�Q�D�þ�D�M�N�H���X�S�X�W�L�W�L���G�D�O�M�H���X��

obradi. 

Preslikavanjem, kao drugom pojavom koju uvodi J. �$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�� ne mogu se 

objasniti preostale pojave �S�U�R�L�]�D�ã�O�H���L�]���R�Y�R�J�D���M�H�]�L�þ�Q�R�J�D���G�R�G�L�U�D213�����6�W�R�J�D���ü�H�P�R���Q�M�L�K���L���G�D�O�M�H��

promatrati u okviru importacije i supstitucije. 

                                                 
213 �-���� �$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�� �������������� �������� �S�R�M�P�R�P�� �M�H�]�L�þ�Q�D�� �D�G�D�S�W�D�F�L�M�D �R�E�X�K�Y�D�ü�D �D�N�W�L�Y�D�F�L�M�X�� �L�� �S�U�H�V�O�L�N�D�Y�D�Q�M�H���� �2�Q�D�� �M�H�� �³���«����
�S�U�R�F�H�V���D�N�W�L�Y�D�F�L�M�H���L���S�U�H�V�O�L�N�D�Y�D�Q�M�D���H�O�H�P�H�Q�D�W�D���M�H�]�L�N�D���G�D�Y�D�R�F�D���X���M�H�]�L�N�X���S�U�L�P�D�W�H�O�M�X���´ 



76 
 

5.2.3. �'�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�V�W���L�O�L���E�L�O�L�Q�J�Y�L�]�D�P 

�'�U�X�J�R�� �S�R�O�D�]�L�ã�W�H�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D �X�� �W�H�R�U�L�M�L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �G�R�G�L�U�D�� odnosno kao mjesto 

�R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�D���M�H�]�L�þ�Q�R�J�D�� �G�R�G�L�U�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�M�X�� �V�H���G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�L�� �S�R�M�H�G�L�Q�D�F ili �G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�D�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�D. 

�'�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�V�W�� �L�O�L�� �E�L�O�L�Q�J�Y�L�]�D�P214 �G�H�I�L�Q�L�U�D�� �V�H�� �N�D�R�� �³���«���� �S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�H�� �L�� �X�S�R�U�D�E�D�� �Y�L�ã�H�� �R�G��

�M�H�G�Q�R�J�D���M�H�]�L�N�D���X���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�P�H���S�U�R�F�H�V�X�´�����6�R�þ�D�Q�D�F�������������������������D���N�D�R���S�R�M�D�Y�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D��

se na razini pojedinca ili zajednice, odnosno kao �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�Q�D���L�O�L���N�R�O�H�N�W�L�Y�Q�D���G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�V�W 

���S�U�H�P�D���â�W�H�E�L�K Golub 2010: 14). Kada je u pitanju dvoj�H�]�L�þ�Q�R�V�W���S�R�M�H�G�L�Q�F�D�����N�D�R���X���Q�D�ã�H�Pu 

�V�O�X�þ�D�M�X���� �S�R�V�W�R�M�D�O�D�� �V�X�� �Q�H�V�O�D�J�D�Q�M�D�� �R�� �U�D�]�L�Q�D�P�D�� �S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�D�� �G�Y�D�M�X�� �M�H�]�L�N�D�� �N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �N�D�R��

�G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�L�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�� �V�O�X�å�L���� �-�R�ã�� �X�Y�L�M�H�N�� �S�R�V�W�R�M�H�� �Q�H�X�M�H�G�Q�D�þ�H�Q�R�V�W�L�� �S�R�Y�H�]�D�Q�H�� �V�� �G�H�I�L�Q�L�U�D�Q�M�H�P��

�S�R�W�U�H�E�Q�H���U�D�]�L�Q�H���]�Q�D�Q�M�D���G�U�X�J�R�J�D���M�H�]�L�N�D���S�D���W�D�N�R���â�W�H�E�L�K Golub �����������������������W�D�N�Y�D���W�X�P�D�þ�H�Q�M�D��

dijeli u tri skupine: prva koja smatra da mora biti �U�L�M�H�þ��o razinama znanja izvornoga 

govornika215���� �G�U�X�J�D�� �]�D�� �N�R�M�X�� �M�H�� �G�R�Y�R�O�M�Q�R�� �G�D�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�� �P�R�å�H�� �S�U�R�L�]�Y�R�G�L�W�L�� �V�P�L�V�O�H�Q�H�� �L��

�J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L���L�V�S�U�D�Y�Q�H���L�V�N�D�]�H���Q�D���G�U�X�J�R�P���M�H�]�L�N�X216 �W�H���W�U�H�ü�D���S�U�H�P�D���Nojoj je dovoljno i pasivno 

poznavanje drugoga jezika, tj samo razumijevanje stranih iskaza. Za U. Weinreicha 

(1977: 15) su jezici kojima se �J�R�Y�R�U�Q�L�N���P�R�å�H���Q�D�L�]�P�M�H�Q�L�þ�Q�R���N�R�U�L�V�W�L�W�L���G�D���E�L���E�L�R���G�Y�R�M�H�]�L�þ�D�Q��

jezici u kontaktu, a takav je govornik mjesto kontakta dva�M�X���L�O�L���Y�L�ã�H���M�H�]�L�N�D�����S�U�H�P�D���â�W�H�E�L�K 

Golub 2010: 12). B. �+�D�Y�U�i�Q�H�N�� �������������� ���������� �S�U�H�P�D�� �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�� ������������ �������� �Q�H�� �G�H�I�L�Q�L�U�D��pak 

�G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�V�W���Q�D���L�V�W�L���Q�D�þ�L�Q�����R�Q�D���M�H���]�D���Q�M�H�J�D���V�D�P�R���S�R�V�H�E�Q�D���V�L�W�X�D�F�L�M�D, �J�G�M�H���M�H���R�V�W�Y�D�U�H�Q���M�H�]�L�þ�Q�L��

�G�R�G�L�U���� �D�� �Q�H�� �S�R�O�D�]�L�ã�W�H�� �W�H�R�U�L�M�H�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �G�R�G�L�U�D����S obzirom na podjelu na kolektivnu i 

�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�Q�X���G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�V�W���W�Y�U�G�L���N�D�N�R���G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�L���S�R�M�H�G�L�Q�D�F���Q�L�M�H���Q�L�N�D�N�D�Y���S�U�H�V�X�G�D�Q���I�D�N�W�R�U���X��

razvoju jezika jer se jezik razvija samo kroz kolektivne pojave, tj. kolektivnu 

�G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�V�W217. 

�3�U�L�M�H�Y�R�G�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�P�D�W�U�D�P�R�� �G�R�G�L�U�R�P�� �Gvaju jezika i pojavom koja pripada u 

�S�R�G�U�X�þ�M�H�� �G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�V�W�L����A. Martinet takav bilingvizam naziva profesionalnim (kao 

�S�R�G�Y�U�V�W�D�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�Q�R�J�D���� �]�D�� �U�D�]�O�L�N�X�� �R�G�� �N�R�O�H�N�W�L�Y�Q�R�J�D�� �E�L�O�L�Q�J�Y�L�]�P�D�� �Q�H�N�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�H��

(prema Mounin 1999: 17). 

                                                 
214 �'�H�W�D�O�M�Q�L�M�H�� �R�� �G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�V�W�L�� �W�H�� �R�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�P�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D�� �L�� �V�W�D�Y�R�Y�L�P�D�� �R�� �G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�P�H�� �S�R�M�H�G�L�Q�F�X�� �L��
zaj�H�G�Q�L�F�L���Y�L�G�L���X���/�����6�R�þ�D�Q�D�F���������������������±29). 
215 �8�����:�H�L�Q�U�H�L�F�K�������������������������S�U�H�P�D���â�W�H�E�L�K���*�R�O�X�E�����������������������W�D�N�R���V�P�D�W�U�D���G�D���M�H���G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�V�W���³(...) sposobnost 
�S�R�M�H�G�L�Q�F�D���G�D���V�H���Q�D�L�]�P�M�H�Q�L�þ�Q�R���V�O�X�å�L���G�Y�D�P�D���M�H�]�L�F�L�P�D���  ́
216 Takav je stav primjerice E. Haugena (1950: 215). 
217 Primjer �E�L���P�R�J�D�R���E�L�W�L���þ�H�ã�N�D���L���V�O�R�Y�D�þ�N�D���]�D�M�H�G�Q�L�F�D���L���Q�M�L�K�R�Y�D���G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�V�W�� 
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5.2.4. Prijevod kao dvojez�L�þ�Q�D���S�R�M�D�Y�D 

 Prijevod definiramo kao zamjenu tekstualnoga materijala pisanoga ili govorenoga 

jednim jezikom ekvivalentnim materijalom iz drugoga jezika.218 

U prijevodu je, �ã�W�R�� �V�H�� �W�L�þ�H�� �G�R�G�L�U�Q�R�J�D�� �M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�D, prevoditelj, odnosno 

�G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�L���S�R�M�H�G�L�Q�D�F���X���F�H�Q�W�Uu pozornosti. 

Upravo ta �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�Q�R�V�W�� �S�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �Q�D�� �U�X�E�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D�� �X�� �G�R�G�L�U�Q�R�P�H��

jezikoslovlju���� �W�M���� �V�O�D�E�D�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �X�W�M�H�F�D�M�D�� �M�H�G�Q�R�J�D�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�R�J�� �W�H�N�V�W�D�� �Q�D�� �ã�L�U�X�� �M�H�]�L�þ�Q�X��

zajednicu. U. Weinreich i A. Martinet sumnjaju da takav individualni bilingvizam �P�R�å�H��

�X�R�S�ü�H�� �R�V�W�D�Y�L�W�L�� �W�U�D�J�D�� �X�� �M�H�]�L�N�X���� �7�D�N�R�ÿ�H�U, �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �N�D�R�� �]�D�V�H�E�D�Q�� �L�� �R�U�J�D�Q�L�]�L�U�D�Q�� �V�O�X�þ�D�M��

�E�L�O�L�Q�J�Y�L�]�P�D�� �R�P�R�J�X�ü�D�Y�D�� �S�U�H�Y�R�G�Ltelju da se svjesno suprotstavlja bilo kakvu otklanjanju 

od norme pod utjecajem drugoga jezika, tj. da se bori protiv interferencija (Mounin 1999: 

16). �6�W�R�J�D���M�H���S�U�L�M�H�Y�R�G���L���G�D�O�M�H���S�R�L�P�D�Q���N�D�R���U�X�E�Q�L���V�O�X�þ�D�M���E�L�O�L�Q�J�Y�L�]�P�D�����Q�M�H�J�R�Y���N�U�D�M�Q�M�L���V�O�X�þ�D�M����

ali koji �P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L���S�U�L�S�D�G�D���X���S�R�G�U�X�þ�M�H���G�R�G�L�U�Q�R�J�D���M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�D (Mounin 1999: 18)219. 

Smatramo ipak da se zadnja tvrdnja ne mo�å�H preslikati na srednjovjekovnu 

situaciju, gdje su postojale dvije vrste prijevoda: ona doslovna i druga u obliku prerada 

izvornika. Srednjovjekovni prijevodi biblijskih, liturgijskih i kanonskih �G�M�H�O�D���Q�D�E�R�å�Q�R�J�D��

karaktera, �S�U�H�P�D�� �N�R�M�L�P�D�� �V�X�� �V�H�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�L�� �R�G�Q�R�V�L�O�L�� �V�� �S�R�ã�W�R�Y�D�Q�M�H�P�� �L�� �V�W�U�D�K�R�P�� �Ga ne bi 

svojom interpretacijom poremetili smisao, �U�D�ÿ�H�Q�L�� �V�X�� �G�R�V�O�R�Y�Q�R�� ��ad litteram), bez 

�V�W�L�O�L�]�D�F�L�M�D�� �L�� �S�U�H�L�Q�D�N�D���� �S�D�� �V�H�� �O�H�N�V�L�N���� �D�O�L�� �L�� �V�W�U�X�N�W�X�U�D�� �U�H�þ�H�Q�L�F�H��gotovo potpuno poklapaju u 

polaznome i prevedenome tekstu.220 Za takav je tip srednjovjekovnoga prijevoda 

k�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Qa �L�]�R�O�D�W�L�Y�Q�R�V�W�� �L�� �N�R�Q�V�H�N�X�W�L�Y�Q�R�V�W�� ���/�H�Y�ê�� ������������ ���������� �W�M�� �G�D�� �³������������ �S���H�N�O�D�G�D�W�H�O��

sleduje slova v jejich sle�G�X�����Q�L�N�R�O�L�Y���P�\�ã�O�H�Q�N�X���M�D�N�R���F�H�O�H�N�´221�����ã�W�R���R�P�R�J�X�ü�D�Y�D���O�D�N�ã�L���X�W�M�H�F�D�M��

                                                 
218 �³Translation may be defined as follows: The replacement of textual material in one language (SL) by 
�H�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�� �W�H�[�W�X�D�O�� �P�D�W�H�U�L�D�O�� �L�Q�� �D�Q�R�W�K�H�U�� �O�D�Q�J�X�D�J�H�� ���7�/���´�� �&�D�W�I�R�U�G�� ������������ ������ ���S�U�H�P�D�� �6�Q�H�O�O-Hornby, Mary 
1988/1995. Translation Studies, An integrated approach. John Benjamins Publishing Company, 15.). 
219 �³�9�\�O�R�X�þ�L�W���W�D�N�R�Y�p���V�L�W�X�D�F�H���]�H���]�N�R�X�P�i�Q�t���S�U�R�E�O�p�P�$���Y�\�S�O�ê�Y�D�M�t�F�t�F�K���]���ã�t���H�Q�t���M�D�]�\�N�$���E�\���E�\�O�R���P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�F�N�R�X��
�F�K�\�E�R�X�´�� ���0�D�U�W�L�Q�H�W�� ������ �S�U�H�P�D�� �0�R�X�Q�L�Q�� ������������ ���������� ���³�,�V�N�O�M�X�þ�L�W�L�� �W�D�N�Y�H�� �V�L�W�X�D�F�L�M�H�� �L�]�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D�� �S�U�R�E�O�H�P�D�� �N�R�M�L��
�S�U�R�L�]�O�D�]�H���L�]���ã�L�U�H�Q�M�D���M�H�]�L�N�D���E�L�O�R���E�L���P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�R�P���S�R�J�U�H�ã�N�R�P���´�� 
220�³�/�L�W�H�U�D�W�X�U�D���N�D�Q�R�Q�L�F�N�i�����M�H�M�t�å���W�H�[�W���M�H���S�R�G�N�O�i�G�i�Q���]�D���]�i�Y�D�]�Q�ê�����V�H���W�O�X�P�R�þ�t���V���Y���W�ã�t���þ�L���P�H�Q�ã�t���G�R�V�O�R�Y�Q�R�V�W�t�����7�D�N�W�R��
�V�H���S���H�N�O�i�G�D�M�t���Q�H�M�þ�D�V�W���M�t���W�H�[�W�\���O�L�W�X�U�J�L�F�N�p�����]�Y�O�i�ã�W�����E�L�E�O�L�F�N�p�����D���Y�ê�M�L�P�H�þ�Q�����L���M�L�Q�i���S�U�R���W�X�W�R���G�R�E�X���]�i�Y�D�]�Q�i���O�L�W�H�U�D�W�X�U�D��
�Y���F�Q�i�����8���Q�H�M�V�W�D�U�ã�t�F�K���G�R�N�O�D�G�$���W�R�K�R�W�R���W�\�S�X���V�H���S���H�N�O�i�G�i���Q�H�M�þ�D�V�W���M�L���L�V�R�O�R�Y�D�Q�����V�O�R�Y�R���]�D���V�O�R�Y�H�P���D���]�D�F�K�R�Y�i�Y�i���V�H���L��
�S�R���D�G�t�� �S���H�G�O�R�K�\���� �����������´�� ���/�H�Y�ê������������ ���������� ���³�.�D�Q�R�Q�V�N�D�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D���� �þ�L�M�L�� �Ve tekst pretpostavlja kao obvezan, 
�W�X�P�D�þ�L�� �V�H�� �V�� �Y�H�ü�R�P�� �L�O�L�� �P�D�Q�M�R�P�� �G�R�V�O�R�Y�Q�R�ã�ü�X���� �7�D�N�R�� �V�H�� �S�U�H�Y�R�G�H�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�� �O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�L���� �S�R�V�H�E�L�F�H��
�E�L�E�O�L�M�V�N�L���� �D�� �L�]�Q�L�P�Q�R�� �L�� �G�U�X�J�D�� �]�D�� �W�R�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �R�E�Y�H�]�Q�D�� �R�S�ü�D�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D���� �8�� �Q�D�M�V�W�D�U�L�M�L�P�� �S�R�W�Y�U�G�D�P�D�� �W�D�N�Y�R�J�D�� �W�L�S�D��
�S�U�H�Y�R�G�L���V�H���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���L�]�R�O�L�U�D�Q�R���U�L�M�H�þ���]�D���U�L�M�H�þ�����D���þ�X�Y�D���V�H���L���U�H�G�R�V�O�L�M�H�G���S�U�H�G�O�R�ã�N�D�������«�����´�� 
221 �³�������������S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���S�U�D�W�L�����S�U�H�Y�R�G�L�����R�S�����S�U�H�Y�������U�L�M�H�þ�L���X���Q�M�L�K�R�Y�X���V�O�L�M�H�G�X�����D���Q�H���P�L�V�D�R���N�D�R���F�M�H�O�L�Q�X���´ 
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jezika s kojega se prevodi na jezik na koji se prevodi, odnosno interferencija je stoga 

�R�þ�H�N�L�Y�D�Q�L�M�D���S�R�M�D�Y�D��222 �0�R�å�H�P�R���J�R�Y�R�U�L�W�L���R���Y�L�ã�H���I�D�N�W�R�U�D���N�R�M�L���V�X���R�P�R�J�X�ü�L�O�L���X�W�M�H�F�D�M���þ�H�ã�N�R�J�D��

jezika na starohrvatski tekst: prevoditeljeva razina znanja drugoga jezika, 

nerazumijevanje grafije polaznoga teksta, �Q�H�V�Y�M�H�V�Q�R�V�W���X���S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�X���]�E�R�J���E�O�L�V�N�R�V�W�L���G�Yaju 

�M�H�]�L�N�D���� �N�R�Q�W�D�N�W�Q�D�� �V�L�Q�R�Q�L�P�L�M�D�� �L�� �U�D�]�Q�L�� �G�U�X�J�L�� �I�D�N�W�R�U�L�� �R�� �N�R�M�L�P�D�� �ü�H�� �X�� �R�E�U�D�G�L�� �J�U�D�ÿ�H�� �E�L�W�L�� �Y�L�ã�H��

�U�L�M�H�þ�L�� Za takvu interferenciju, odnosno utjecaj drugoga jezika u prijevodu 

�V�U�H�G�Q�M�R�Y�M�H�N�R�Y�Q�R�J�D�� �W�H�N�V�W�D���� �P�D�Q�M�H�� �M�H�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �G�D�� �ü�H�� �V�H�� �ã�L�U�L�W�L�� �X�� �M�H�]�L�þ�Q�R�M�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�L����

Srednjovjekovna je kultura ipak usmen�D�����G�M�H�O�D���V�X���V�H���P�D�Q�M�H���þ�L�W�D�O�D�����D���Y�L�ã�H �V�O�X�ã�D�O�D, i bila su 

�]�D�S�L�V�L�Y�D�Q�D�� �X�� �L�]�R�O�L�U�D�Q�L�P�� �S�L�V�D�U�V�N�L�P�� �U�D�G�L�R�Q�L�F�D�P�D�� �S�D�� �M�H�� �W�H�ã�N�R�� �Y�M�H�U�R�Y�D�W�L�� �G�D�� �M�H�� �S�R�V�W�R�M�D�O�D��

�G�R�Y�R�O�M�Q�D�� �þ�L�W�D�W�H�O�M�V�N�D�� �S�X�E�O�L�N�D�� �G�D�� �S�U�R�ã�L�U�L�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �X�W�M�H�F�D�M�� �â�L�U�L�Q�D�� �X�W�M�H�F�D�M�D��

srednjovjekovnih tekstova na jezik stoga �M�H���R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�D�� 

5.3. Tehnika prijevoda 

�6�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D��Zrcadla je doslovan223 i prevoditelj se trudi 

�ã�W�R�� �Y�M�H�U�Q�L�M�H�� �S�U�H�Q�L�M�H�W�L�� �þ�H�ã�N�L�� �S�U�H�G�O�R�å�D�N���� �6�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �W�H�N�V�W�� �Q�L�M�H�� �L�S�D�N�� �X�� �V�Y�L�P�� �G�L�M�H�O�R�Y�L�P�D��

vjerna pres�O�L�N�D�� �V�Y�R�J�D�� �L�]�Y�R�U�Q�L�N�D���� �'�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R�� �M�H�� �W�R�P�X�� �U�D�]�O�R�J�� �ã�W�R�� �L�]�Y�R�U�Q�L�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L��

�S�U�H�G�O�R�å�D�N�� �Q�L�M�H�� �S�R�]�Q�D�W�� �S�D�� �Q�L�M�H�� �Q�L�� �P�R�J�X�ü�D�� �S�R�W�S�X�Q�D�� �X�V�S�R�U�H�G�E�D�� �V�� �S�R�V�W�R�M�H�ü�L�P�� �L�Q�D�þ�L�F�D�P�D����

�7�D�N�Y�H�� �V�X�� �U�D�]�O�L�N�H�� �X�R�þ�O�M�L�Y�H�� �Q�D�� �S�R�M�H�G�L�Q�L�P�� �P�M�H�V�W�L�P�D�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �W�H�N�V�W�X�� �X�� �N�R�M�L�P�D�� �L�O�L��

nedostaje nekolik�R�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �L�]�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �L�]�Y�R�U�Q�L�N�D�� �L�O�L�� �L�K�� �M�H�� �Y�L�ã�N�D�� �X�� �R�G�Q�R�V�X�� �Q�D�� �Q�M�H�J�D����

�7�D�N�Y�D�� �V�P�R�� �P�M�H�V�W�D�� �V�S�R�P�L�Q�M�D�O�L�� �X�� �X�Y�R�G�Q�R�P�H�� �G�L�M�H�O�X�� �U�D�G�D�� �L�� �R�Q�D�� �V�X�� �Y�H�ü�L�Q�R�P�� �L�]�R�O�L�U�D�Q�L��

�V�O�X�þ�D�M�H�Y�L���� �'�U�X�J�L�� �L�� �Y�D�å�Q�L�M�L�� �U�D�]�O�R�J�� �Q�H�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�D�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� �L�� �Q�M�H�J�R�Y�D��

nepodudaranja s izvo�U�Q�L�N�R�P���V�X���S�R�J�U�H�ã�N�H���X���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H���W�H�N�V�W�X�����Q�D�V�W�D�O�H���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P��

�L�O�L���N�D�V�Q�L�M�L�P���S�U�H�S�L�V�L�Y�D�Q�M�H�P���U�X�N�R�S�L�V�D�����D���þ�H�V�W�R���V�X���W�D�N�Y�H���G�D���Q�D�U�X�ã�D�Y�D�M�X���V�P�L�V�D�R���F�L�M�H�O�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H��

�L�O�L�� �R�G�O�R�P�N�D���� �7�U�H�ü�L�� �V�X�� �U�D�]�O�R�J�� �S�U�H�X�]�H�W�L�� �E�R�K�H�P�L�]�P�L�� �L�O�L�� �Q�H�R�O�R�J�L�]�P�L�� �W�Y�R�U�H�Q�L�� �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H��

�S�U�H�G�O�R�ã�N�X�����N�R�M�L �ã�L�U�R�M���S�X�E�O�L�F�L���Q�L�V�X���S�R�]�Q�D�W�L�� 

�-�H�G�D�Q�� �M�H�� �R�G�� �F�L�O�M�H�Y�D�� �R�Y�R�J�D�� �U�D�G�D�� �R�G�U�H�G�L�W�L�� �N�R�O�L�N�R�� �E�R�K�H�P�L�]�P�L���� �D�O�L�� �L�� �S�R�J�U�H�ã�N�H�� �X��

�S�U�L�M�H�Y�R�G�X�� �R�Q�H�P�R�J�X�ü�D�Y�D�M�X�� �U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �W�H�N�V�W�D�� �W�H�� �U�D�]�P�R�W�U�L�W�L�� �N�Y�D�O�L�W�H�W�X��

                                                 
222 �6���� �,�Y�ã�L�ü�� ��1922�±1923: 40) kao primjer interferencije koja proizlazi iz tehnike prijevoda hrvatskih 
�J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �G�R�V�O�R�Y�Q�R�J�D�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�� �Q�D�Y�R�G�L�� �S�U�L�P�M�H�U�� �L�]�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D��
Pasionala, u kojemu je �³�K�U�Y�����S�U�H�Y�R�G�L�O�D�F�����S�U�H�Y�R�G�H�ü�L���þ�H�ã�N�L���R�U�L�J�L�Q�D�O���U�L�M�H�þ���S�R���U�L�M�H�þ�����S�U�H�Y�H�R���L���R�Q�R�����ã�W�R���X���þ�H�ã�N�R�P��
tekstu ima smisla, ali ne pristaje u �K�U�Y�����S�U�L�M�H�Y�R�G���´��R�L�M�H�þ���M�H��o tekstu: �������������D�U�v���O�D�W�L�Q�
�V�N�L���Y�L�M�L�O�L�����D���þ�H�ã�
�N�L���E�G���Q�L�H��
�U���H���þ�H�Q�R�� �H�V���"���� �3�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�H�Y�D�� �E�L�� �]�D�G�D�ü�D�� �X�� �R�Y�R�P�H�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �E�L�O�D�� �S�U�H�Y�H�V�W�L�� �L�� �G�L�R�� �å�þ�H�ã�N�L�� �E�G�M�H�Q�M�H�� �U�H�þ�H�Q�R�� �M�H�V�W�¶�� �Q�D��
�Q�D�þ�L�Q���G�D���þ�L�W�D�W�H�O�M���V�D�]�Q�D���N�D�N�R���M�H���W�R���U�H�þ�H�Q�R���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� 
223 Vidi prethodno poglavlje. 
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�S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �L�O�L�� �N�R�O�L�N�R�� �V�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�R�P�� �W�R�þ�Q�R�� �S�U�H�Q�R�V�H�� �P�L�V�O�L�� �L�]�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D����

�'�R�V�D�G�D�ã�Q�M�L�� �N�R�P�H�Q�W�D�U�L�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�H�Y�D�� �U�D�G�D�� �V�X�� �W�D�N�Y�L�� �G�D�� �M�H�� �U�L�M�H�þ�� �R�� �G�R�V�O�R�Y�Q�R�P�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�X��

���â�W���U�E�R�Y�i�� ������������ ���������� �,�Y�ã�L�ü�� ���������±23: 299�±������������ �6���� �,�Y�ã�L�ü�� �X�� �V�Y�R�M�R�M�� �M�H�� �R�S�ã�L�U�Q�R�M�� �D�Q�D�O�L�]�L��

�N�R�P�H�Q�W�L�U�D�R�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�H�� �Y�L�ã�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �Q�D�V�W�D�O�L�K�� �X�� �L�V�W�R�P�H razdoblju na 

�Q�D�þ�L�Q�� �G�D�� �M�H�� �Q�D�Y�R�G�L�R���S�R�J�U�H�ã�N�H�� �X�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�X�� �L�� �S�U�L�M�H�S�L�V�X���� �]�D�� �N�R�M�H�� �W�Y�U�G�L�� �G�D�� �V�X�� �Q�D�V�W�D�O�H�� �]�E�R�J��

�Q�H�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�D�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� �L�� �Q�H�G�R�Y�R�O�M�Q�D�� �S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�D�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D���� �D�O�L�� �L��

�S�R�J�U�H�ã�D�N�D�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P�� �S�U�H�G�O�R�ã�F�L�P�D���� �8�R�þ�L�R�� �M�H�� �W�D�N�R�� �G�D�� �V�H�� �Q�H�N�L�� �S�R�V�W�X�S�F�L�� �L�� �S�R�J�U�H�ã�N�H��

�S�R�Q�D�Y�O�M�D�M�X���� �D�� �W�D�N�Y�L�� �V�X�� �S�U�L�P�M�H�U�L�� �]�D�Q�L�P�O�M�L�Y�L�� �]�D�� �W�H�N�V�W�R�O�R�ã�N�X�� �D�Q�D�O�L�]�X�� �L�� �X�V�S�R�U�H�G�E�X�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D����

�,�Y�ã�L�ü�� �Q�L�M�H�� �L�]�Q�R�V�L�R�� �R�F�M�H�Q�X�� �L�� �N�R�P�H�Q�W�D�U�H�� �R�� �N�Y�D�O�L�W�H�W�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D���� �D�O�L�� �X�� �N�R�P�H�Q�W�D�U�X�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D��

ulomka �5�D�M�D�� �G�X�ã�H pi�ãe���� �³Kad se zna, kakvih sve pogre�ãaka ima i u �þe�ãkim tekstovima 

ovoga djela ���«������onda moramo biti bla�åi i u rasu�ÿivanju hrvatskoga prijevoda�´�� ��Iv�ãi�ü��

1927�±28: 62). M���� �ât��rbov�i�� �������������� ��������224 kao problem u prevo�ÿenju navodi i razvijen 

�þe�ãki srednjovjekovni vokabular za koji u starohrvatskome nije postojao odgovaraju�üi 

ekvivalent. Prema tomu autorica tuma�þi prevoditeljske postupke: nerazumljive je �þe�ãke 

izraze autor krivio ili  ostavljao u izvornome obliku, za neke nije poznavao ustaljeni 

doma�üi ekvivalent pa je isti �þe�ãki izraz prevodio na razli�þite na�þine, ponekad rabi 

kontaktne sinonime doma�üega podrijetla za prijevod jednoga �þe�ãkog izraza, a ponekad se 

ti sinonimi sastoje od preuzeta �þe�ãkoga izraza i doma�üega ekvivalenta. Mogu�üe je tako�ÿer 

pretpostaviti kako je navedene sinonimne izraze za �þe�ãke ekvivalente unosio prepisiva�þ��

naknadno, a ne sam prevoditelj u cilju lak�ãega razumijevanja teksta. Zaklju�þno mo�åemo 

re�üi kako se kritike mogu svesti na nedovoljnu razinu znanja �þe�ãkoga jezika prevoditelja 

za izvr�ãavanje ovoga zahtjevnog zadatka. Jedino J. Reinhart u svojoj raspravi o 

starohrvatskim prijevodima zaklju�þuje kako preuzeti bohemizmi nisu uvijek rezultat 

nepoznavanja njihova zna�þenja�����6�W�R�J�D���������������������������L�V�W�L�þ�H���N�D�N�R���³�Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R���X�S�R�U�D�E�X���þ�H�ã�N�L�K��

�U�L�M�H�þ�L�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�X�� �Q�H�� �W�U�H�E�D�� �S�U�L�S�L�V�D�W�L�� �Q�H�]�Q�D�Q�M�X�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�H�J�D hrvatskog 

�L�]�U�D�]�D���� �E�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �V�H�� �N�D�W�N�D�G�� �L�V�W�D�� �þ�H�ã�N�D�� �U�L�M�H�þ�� �S�U�H�Y�R�G�L�� �M�H�G�D�Q�S�X�W�� �þ�H�ã�N�R�P�� �S�U�L�P�O�M�H�Q�L�F�R�P���� �D��

�G�U�X�J�L�� �S�X�W�� �S�U�D�Y�R�P�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �U�L�M�H�þ�M�X�� ���Q�S�U���� �]�D�� �þ�H�ã�N�X�� �U�L�M�H�þ��ani u hrvatskom prijevodu 

                                                 
224 �³P���H�N�O�D�G�D�W�H�O�V�N�ê�P�� �S�U�R�E�O�p�P�H�P�� �E�\�O�D�� �Y�ã�D�N�� �Y�\�V�S���O�i�� �V�O�R�Y�Q�t�� �]�i�V�R�E�D�� �þ�H�ã�W�L�Q�\�� �������� �V�W�R�O�H�W�t���� �1�D�� �M�H�M�t�� �S���H�N�O�D�G��
�Q�H�P�R�K�O�D�� �V�W�D�þ�L�W�� �F�H�O�N�H�P�� �N�R�Q�V�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�t slov�Q�t�� �]�i�V�R�E�D�� �F�t�U�N�H�Y�Q���V�O�R�Y�D�Q�V�N�i���  ́ (�³Za prevoditelja problem je bio 
�U�D�]�Y�L�M�H�Q���O�H�N�V�L�þ�N�L���I�R�Q�G���þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D�����������V�W�R�O�M�H�ü�D�����=�D���Q�M�H�J�R�Y���S�U�L�M�H�Y�R�G���Q�L�M�H���E�L�R���G�R�Y�R�O�M�D�Q���G�R�V�W�D���N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�D�Q��
�O�H�N�V�L�þ�N�L�� �I�R�Q�G�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D��� �́��� �2�S�ü�H�Q�L�W�R�� �M�H�� �S�U�R�E�O�H�P�� �D�X�W�R�U�L�þ�L�Q�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �Q�H�G�R�Y�R�O�M�Q�R��
�S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�H�� �R�S�ü�H�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�J�� �I�R�Q�G�D�� �W�H�� �L�]�� �W�H�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H�� �S�U�R�L�]�O�D�]�H�� �V�Y�D�� �Q�M�H�]�L�Q�D�� �S�R�J�U�H�ã�Q�D�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�D��
�E�R�K�H�P�L�]�D�P�D���X���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�P���S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D���V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D�� 
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nalazimo i bohemizam ani �L�� �K�U�Y�D�W�V�N�X�� �U�L�M�H�þ��ni�����´��Na temelju istra�åivanja rukopisa i 

prevoditeljskih postupaka �V�P�D�W�U�D�P�R�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �G�D�� �M�H�� �V�L�W�X�D�F�L�M�D�� �G�R�V�W�D�� �V�O�R�å�H�Q�L�M�D�� �W�H�� �G�D�� �V�H�� �Q�H��

�P�R�å�H���J�R�Y�R�U�L�W�L���R���V�D�P�R���R���J�R�U�H���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P���U�D�]�O�R�]�L�P�D���S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�D���E�R�K�H�P�L�]�D�P�D�� 

�'�D�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã���� �Q�L�M�H�� �O�R�ã�H�� �Y�O�D�G�D�R�� �þ�H�ã�N�L�P�� �M�H�]�L�N�R�P�� �W�H�� �G�D�� �J�D�� �Q�L�M�H��

�Q�D�X�þ�L�R�� �X�� �Nratkome boravku neposredno prije rada na prijevodu dokazuje i javljanje 

�E�R�K�H�P�L�]�D�P�D���Q�D���P�M�H�V�W�L�P�D���J�G�M�H���V�H���X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe �S�U�H�G�O�R�ã�N�X���L�O�L���S�U�H�G�O�R�ã�F�L�P�D���Q�H���S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H��

�L�V�W�L���þ�H�ã�N�L���O�H�N�V�H�P�����7�D�N�Y�L�K���M�H���S�U�L�P�M�H�U�D���Q�H�N�R�O�L�N�R�����S�U�L�G�M�H�Y��dobrotiv �Q�D�ü�L���ü�H���V�H���Q�D���P�M�H�V�W�L�P�D���Q�D��

kojima �M�H���X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe �S�U�H�G�O�R�ã�N�X��dobri, a takva su mjesta u zazivima Boga ili Isusa, za 

�N�R�M�H���M�H���,�Y�ã�L�ü���X�V�W�Y�U�G�L�R���G�D���V�H���M�D�Y�O�M�D�M�X���L���X���+�X�V�R�Y�L�P���S�U�R�S�R�Y�L�M�H�G�L�P�D���W�H���G�D���V�H���X���Q�M�L�P�D���M�D�Y�O�M�D�M�X��

�W�U�L�� �X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�D�� �H�S�L�W�H�W�D�����P�X�G�U�L���� �P�R�ü�Q�L�� �L�� �G�R�E�U�R�W�L�Y�L225 ���,�Y�ã�L�ü�� ���������±�������� ���������� �0�R�J�X�ü�H�� �M�H�� �V�Woga 

da se prevoditelj prema svome znanju koristio pridjevom dobrotivi umjesto dobri, kako je 

�W�R�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe �S�U�H�G�O�R�ã�N�X�� �������D���� �����D���� �������D��226���� �þ�H�ã�N�L�� �J�O�D�J�R�O���G�R�P�Q���Y�D�W�L zapisan je u 

starohrvatskome �S�U�L�M�H�Y�R�G�X�� �Q�D�� �P�M�H�V�W�X�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �E�O�L�V�N�R�J�D�� �J�O�D�J�R�O�D���G�R�Y�W�L�S�R�Y�D�W�L�� �V�� (46b); 

hrvatski prevoditelj samostalno tvori umanjenicu jadrko227 �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�M�� �W�Y�R�U�E�L�� �W�H�� �W�D�N�R��

prevodi leksem jadro �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�M�H�]�J�U�D�¶�� �������D������ �8�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �X�S�R�U�D�E�H�� �þ�H�ã�N�L�K�� �O�H�N�V�H�P�D�� �E�H�]��

�S�R�W�L�F�D�M�D�� �L�]�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� �G�R�J�D�ÿ�D�M�X�� �V�H�� �L�� �S�R�J�U�H�ã�N�H�� �S�D�� �V�H�� �W�D�N�R�� �þ�H�ã�N�L�� �S�U�L�O�R�J��opatrno u 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�U�D�]�X�P�Q�R���� �P�X�G�U�R���� �S�D�å�O�M�L�Y�R���� �Q�M�H�å�Q�R���� �V�D�Y�M�H�V�Q�R�¶�� �L�� �S�D�U�W�L�F�L�S���R�S�D�W�U�X�M�X�ü (od glagola 

opatrovati���� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�J�O�H�G�D�W�L���� �S�U�R�P�D�W�U�D�W�L���� �V�N�U�E�L�W�L�� �V�H�� �R�� �N�R�P�H�¶�� �U�D�E�H�� �]�D�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �J�O�D�J�R�O�D��

opakovati �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�S�R�Q�D�Y�O�M�D�W�L�¶228���� �2�Y�D�N�Y�D�� �S�R�J�U�H�ã�N�D�� �M�R�ã�� �M�H�� �M�H�G�D�Q�� �L�]�U�D�Y�D�Q�� �G�R�Naz da je 

�S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���U�X�N�R�S�L�V�D���E�L�R���+�U�Y�D�W�����D���Q�H���ý�H�K�����=�D�Q�L�P�O�M�L�Y���M�H���L���S�U�L�P�M�H�U���þ�H�ã�N�R�J�D���J�O�D�J�R�O�D���O�H�N�Q�~�W�L���V�H 

�X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�S�U�H�S�O�D�ã�L�W�L�� �V�H�¶���� �N�R�M�L�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �X�Q�R�V�L�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �W�H�N�V�W�� �Q�D�� �P�M�H�V�W�X��

�J�G�M�H�� �L�V�W�L�� �J�O�D�J�R�O�� �Q�L�M�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe �S�U�H�G�O�R�ã�N�X�� �S�D�� �þ�H�ã�N�L glagol poklesechu (od 

�S�R�N�O�H�V�Q�~�W�L�� �V������ �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�S�D�V�W�L���� �S�R�W�N�O�H�N�Q�X�W�L�¶ opisno prevodi kontaknim sinonimima 

(63b) �O���N�Q�X�ã�H���L�O�L���R�W�V�W�X�S�L�ã�H�����-�H�G�L�Q�L���S�U�L�P�M�H�U���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�F�L�M�H�����R�G�Q�R�V�Q�R���S�U�H�S�L�V�L�Y�D�þ�H�Y�D���N�R�P�H�Q�W�D�U�D����

u cijelome rukopisu starohrvatskoga Zrcala �Y�H�å�H��se uz glagol lekti (3. l. jd. od glagola 

                                                 
225 �3�U�H�P�D�� �6���� �,�Y�ã�L�ü�X�� �����������±�������� �������� �L�� �X�S�R�U�D�E�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K�� �S�U�L�G�M�H�Y�D�� �Q�D�� �P�M�H�V�W�X�� �J�G�M�H�� �E�L�� �W�U�H�E�D�R�� �L�ü�L�� �Q�H�R�G�U�H�ÿ�H�Q�L��
�S�U�L�G�M�H�Y���W�D�N�R�ÿ�H�U���M�H���U�H�]�X�O�W�D�W���þ�H�ã�N�R�J�D���X�W�M�H�F�D�M�D�����,�V�W�R���W�Y�U�G�L���L���0�����â�W���U�E�R�Y�i������������: 381). 
226 �ý�H�ã�N�L���S�U�L�G�M�H�Y�L��dobrotiv i dobar nisu sinonimi. Prema J. Gebaueru (1903: 274) pridjev dobrotiv jednak je 
latinskome benignus���� �D�� �Q�M�H�P�D�þ�N�R�P�H���J�•�W�L�J����Fraza �G�R�E�U�R�W�L�Y�L�� �%�R�å�H �þ�H�V�W�D�� �M�H�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X���� �ã�W�R�� �M�H��
moglo biti poticaj prevoditelju. Ipak u latinskome Speculu na sva tri mjesta na kojima je u starohrvatskome 
Zrcalu �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���R�E�O�L�N��dobrotivi�����D���G�D���M�H���Q�D���L�V�W�L�P���P�M�H�V�W�L�P�D���X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H dobri, nalazi se pridjev dobri�����³�2��
�E�R�Q�H���-�H�V�X�������«���´�����'�H�W�D�O�M�Q�L�M�H���R���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D���Y�L�G�L���X���S�R�J�O�D�Y�O�M�X�������������X���S�U�L�P�M�H�U�X��dobrotivi. 
227 Kao umanjenice imenice jadro �I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D�M�X�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H�� �M�R�ã���M�D�G�p�U�N�R���� �M�D�G�p�U�F�H���� �M�D�G�U�F�H. Vidi J. 
Gebauer (1903: 588). 
228 Primjere vidi u poglavlju 7.4. 
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lektati������ �N�R�M�R�P�� �V�H�� �S�R�N�X�ã�D�O�R�� �S�U�H�Y�H�V�W�L�� �J�O�D�J�R�O��lekti glagolom gristi zapisom iznad samoga 

�J�O�D�J�R�O�D�����6�P�D�W�U�D�P�R���V�W�R�J�D���G�D���M�H���U�L�M�H�þ���R���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�F�L�M�L���S�U�H�S�L�V�L�Y�D�þ�D���L�O�L���Q�H�N�H���W�U�H�ü�H���R�V�R�E�H���N�R�M�D���M�H��

�L�]�Q�R�Y�D���þ�L�W�D�O�D���W�H�N�V�W���M�H�U���M�H���J�O�D�J�R�O���S�R�J�U�H�ã�Q�R���S�U�H�Yeden, ali je u skladu s kontekstom hrvatske 

�U�H�þ�H�Q�L�F�H���L�D�N�R���Q�L�M�H���X���V�N�O�D�G�X���V���N�R�Q�W�H�N�V�W�R�P���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H�����2�V�R�E�D���N�R�M�D���M�H���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�L�U�D�O�D��

�Q�L�M�H�� �S�R�]�Q�D�Y�D�O�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �O�H�N�V�H�P�D��lektati (od lechtati)229 �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�ã�N�D�N�O�M�D�W�L���� �J�R�O�L�F�D�W�L����

�S�R�G�U�D�å�D�Y�D�W�L���� �G�U�D�å�L�W�L�Œ���� �G�R�N�� �J�D�� �M�H�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �S�R�]�Q�D�Y�D�R�� �]�E�R�J�� �V�Y�R�M�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H��

�N�R�P�S�H�W�H�Q�F�L�M�H�� �X�� �þ�H�ã�N�R�Pe �M�H�]�L�N�X�� �L�O�L�� �J�D�� �M�H�� �V�D�P�R�� �S�U�H�Q�L�R�� �S�U�H�P�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�X�� �X��

�V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L���W�H�N�V�W�����'�D���M�H���U�L�M�H�þ���R���E�O�X�G�Q�R�P�H���N�R�Q�W�H�N�V�W�X�����R�G�Q�R�V�Q�R���R���V�H�N�V�X�D�O�Q�L�P���S�R�G�U�D�å�D�M�L�P�D��

�S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H�� �Q�D�P�� �L�� �L�P�H�Q�L�F�D��ohavnost iz �þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�E�H�V�U�D�P�Q�R�V�W���� �E�O�X�G����

�V�U�D�P�R�W�D�����S�R�K�R�W�D�Œ��230 �7�D�N�R�ÿ�H�U���M�H���J�U�D�I�L�M�D���Y�L�G�Q�R���U�D�]�O�L�þ�L�W�D���M�H�U���M�H���X���W�R�Pe dijelu tekst u rukopisu 

bio pisan blagom kurzivnom intervencijom, dok je prijevod iznad glagola zapisan 

ustavnom glagoljicom. (155a) T(a)ko �P�U�V�N�R�� �L�� �V�U�D�P�Q�R�� �W�H�O�H�V�D�� �Y�V�W�D�Q�X�� �J�U�L�ã�Q�L�K�� �G�D�� �V�H�� �V�D�P��

svoje noge ili ruke lekti (nadredno zapisano gristi) �E�X�G�H�� �]�D�� �Y�R�º�X�� �Y�H�O�L�N�H�� �P�U�]�R�V�W�L prema 

�þ�H�ã�N�R�P�H�� �������E�����6���W�D�N�X���R�K�D�Z�Q�R�Õ�W�\���W�\�H�O�R���]�D�W�U�D�F�]�H�Q�H�K�R���Z�Õ�W�D�Q�H���]�H���Õ�Õ�\�H���O�H�N�D�W�\�� �E�X�G�H���P�U�]�N�R�Õ�W�\��

�Õ�Z�H���U�X�N�\���Q�H�E���Q�R�K�\���R�K�O�H�G�D�W�\. Hrvatsk�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D���Q�H�V�S�U�H�W�Q�R���M�H���S�U�H�Y�H�G�H�Q�D���V���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���R�Q�X��

�L�]���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D���N�R�M�D���J�O�D�V�L�����7�D�N�R���E�O�X�G�Q�R���W�L�M�H�O�D���S�U�R�N�O�H�W�L�K���G�U�D�å�L�W���ü�H���V�H���S�R�J�O�H�G�R�P��

�Q�D�� �V�Y�R�M�H�� �U�X�N�H�� �L�O�L�� �Q�R�J�H�� �P�U�V�N�R�ã�ü�X�����7�U�D�J�R�P�� �R�Y�R�J�D�� �S�U�L�P�M�H�U�D�� �P�R�J�X�ü�H�� �M�H�� �G�D�� �M�H�� �S�U�H�S�L�V�L�Y�D�þ��

�S�U�H�S�L�V�X�M�X�ü�L�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�� �W�H�N�V�W�� �Y�L�ã�H�S�Xt izmijenio lekseme u starohrvatskome prijevodu te je 

�S�U�H�X�]�H�W�H���E�R�K�H�P�L�]�P�H���S�U�H�Y�R�G�L�R���S�U�H�P�D���V�P�L�V�O�X���U�H�þ�H�Q�L�F�H�����D���Q�H���S�U�H�P�D���Q�M�L�K�R�Y�X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���N�R�M�H��

�Q�L�M�H�� �P�R�U�D�R�� �S�R�]�Q�D�Y�D�W�L���� �0�R�J�X�ü�H�� �M�H�� �G�D�� �M�H�� �W�L�P�H�� �Q�D�� �Q�H�N�L�P�� �P�M�H�V�W�L�P�D�� �L�� �³�S�R�N�Y�D�U�L�R�´�� �L�]�Y�R�U�Q�L��

prijevod.231 �0�R�J�O�L�� �E�L�V�P�R�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �L�]�Y�X�ü�L�� �]�D�N�O�M�X�þ�D�N�� �N�D�N�R�� �M�H�� �S�U�H�S�L�V�L�Y�D�þ�� �P�R�J�X�ü�H�� �Q�D�P�M�H�U�Q�R��

�X�N�O�D�Q�M�D�R�� �X�R�þ�H�Q�H�� �þ�H�ã�N�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �L�]�� �L�]�Y�R�U�Q�R�J�D�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �W�H�� �G�D�� �V�H�� �V�W�R�J�D�� �Q�H�N�L����

�S�R�Q�D�M�S�U�L�M�H���� �O�H�N�V�L�þ�N�L�� �E�R�K�H�P�L�]�P�L�� �Q�L�V�X�� �V�D�þ�X�Y�D�O�L�� �X�� �S�U�L�M�H�S�L�V�X���� �7�D�N�Y�R�� �L�]�E�M�H�J�D�Y�D�Q�M�H��

�E�R�K�H�P�L�]�D�P�D���X�R�þ�H�Q�R���M�H���Y�H�ü���Q�D���S�U�L�P�M�H�U�X���U�H�G�D�N�F�L�M�D��Lucidarija �Q�D�V�W�D�O�L�K���S�U�H�P�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P��

�S�U�H�G�O�R�ã�F�L�P�D���� �J�G�M�H�� �V�X�� �Q�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�P�� �P�M�H�V�W�L�P�D�� �E�R�K�H�P�L�]�P�L�� �L�]�� �L�Q�D�þ�L�F�H�� �X���ä�J�R�P�E�L�ü�H�Y�X��

zborniku �]�D�P�M�H�Q�M�L�Y�D�Q�L���K�U�Y�D�W�V�N�L�P���O�H�N�V�L�N�R�P���X���L�Q�D�þ�L�F�L���L�]��Petrisova zbornika kao primjerice 

znamenati �G�R�P�D�ü�L�P��razumjeti�������.�D�S�H�W�D�Q�R�Y�L�ü�����������D�������������E�Rhemizam gorkost (od horkost) 

�G�R�P�D�ü�L�P��teplota ���0�L�O�þ�H�W�L�ü������������������������ 

                                                 
229 �9�L�G�L���-�����*�H�E�D�X�H�U�����������������������������*�O�D�J�R�O���M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���L���X���R�E�O�L�F�L�P�D��lekstati, lesktati, loktati. 
230 Vidi �-�����*�H�E�D�X�H�U�����������������������Å���������� 
231 �6�O�L�þ�Q�R���M�H���]�D�N�O�M�X�þ�L�R���L���6�����,�Y�ã�L�ü���X���V�Y�R�M�R�M���U�D�V�S�U�D�Y�L���X���N�R�M�R�M���M�H���X�V�S�R�U�H�ÿ�L�Y�D�R���G�Y�L�M�H���V�D�þ�X�Y�D�Q�H���L�Q�D�þ�L�F�H���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D��
Zrcadla �L���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L���S�U�L�M�H�Y�R�G�����³���«�����D���Q�H�ã�W�R���ü�H���L���S�U�H�S�L�V�L�Y�D�þ���å�D�N�D�Q���/�X�N�D���E�L�W�L���S�R�N�Y�D�U�L�R�´�������������í���������������� 
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�1�D�� �P�D�U�J�L�Q�D�P�D�� �U�X�N�R�S�L�V�D�� �Q�D�O�D�]�H�� �V�H�� �M�R�ã�� �S�R�Q�H�N�L�� �N�R�P�H�Q�W�D�U�L�� �L�� �]�D�S�L�V�L���� �D�O�L�� �V�H�� �Q�M�L�P�D�� �Q�H��

intervenira u tekst rukopisa. Tako je na foliji 163b zapisana glagolj�L�þ�Q�D abeceda, a na 

jednome mjestu prepisi�Y�D�þ�� �G�R�Q�R�V�L�� �E�L�O�M�H�ã�N�X�� �N�R�M�D�� �V�H�� �R�G�Q�R�V�L�� �Q�D�� �O�H�N�V�H�P�� �L�]�� �W�H�N�V�W�D�� �N�R�M�L�� �Q�H��

razumije: �9�L�G�M�H�W�L���þ�D���M�H �>�«�@232 dragam za naslov (130b) �ä�H�Q�D���N�D���M�H���S�R�J�X�E�L�O�D���������G�U�D�J���D���P��

�V�U�H�E�U�D���L�V�N�D�O�D���J�>�D�@���M�H���S�U�L�O�������å�Q�R�����1�D���I�R�O�L�M�L���������E���W�D�N�R�ÿ�H�U���M�H���V�O�L�þ�D�Q���]�D�S�L�V�����R�G�Q�R�V�Q�R���N�R�P�H�Q�W�D�U��

�þ�D���M�H���Y�L�Q�R���V�O�D�W�N�Rst Is(uhrstov)a koji se odnosi na tekst: �=�D�þ���V�O�]�L���J�U���ã�Q�L�K���L���S�U�D�Y�R���V�N�U�X�ã�H�Q�M�H��

�M�H�V�W�� �Y�L�Q�R�� �L�� �V�O�D�W�N�R�V�W�� �%���R�J���D�� �Y�V�H�P�R�J�X�ü�H�J�D�� �L�� �M�H�J�R�� �V���Y�H���W�L�K. Ostale se napomene odnose na 

�V�D�G�U�å�D�M���W�H�N�V�W�D�� 

�6�P�D�W�U�D�P�R���N�D�N�R���Q�D�P���V�Y�H���R�Y�R�� �J�R�Y�R�U�L���G�D���M�H���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�H�Y�D���M�H�]�L�þ�Q�D���N�R�P�S�H�W�H�Q�F�L�M�D���X��

s�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H���E�L�O�D���]�D�G�R�Y�R�O�M�D�Y�D�M�X�ü�D���W�H���G�D���V�X���P�X���V�H���N�D�R���G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�P���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�X���S�R�Q�H�N�D�G��

�Q�D�P�H�W�D�O�D���V�L�Q�R�Q�L�P�Q�D���U�M�H�ã�H�Q�M�D���L�]���þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���]�D���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H���þ�H�ã�N�R�J�D���O�H�N�V�L�N�D�����0�R�J�X�ü�H���M�H��

�V�W�R�J�D���G�D���M�H���U�L�M�H�þ���R���K�U�Y�D�W�V�N�R�Pe �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�X���N�R�M�L���M�H���G�X�å�H���Y�U�L�M�H�P�H���S�U�L�M�H���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���E�Rravio 

�X�� �ý�H�ã�N�R�M�� �S�D�� �S�R�Q�H�N�H�� �W�D�N�Y�H�� �O�H�N�V�H�P�H�� �Q�L�M�H�� �Q�L�� �R�V�M�H�ü�D�R�� �W�X�ÿ�L�P�D���� �1�L�V�P�R�� �V�N�O�R�Q�L�� �U�H�Y�L�G�L�U�D�W�L��

�G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �L�� �]�D�N�O�M�X�þ�N�H�� �W�H�� �W�Y�U�G�L�W�L�� �G�D�� �M�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�H�� �U�D�G�L�R�� �ý�H�K�� �M�H�U�� �S�R�V�W�R�M�H��

�S�R�J�U�H�ã�N�H�� �N�R�M�H�� �Q�H�� �P�R�å�H�P�R�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�]�L�U�D�W�L�� �V�D�P�R�� �N�D�R�� �S�U�H�S�L�V�L�Y�D�þ�N�H�� �M�H�U�� �M�H�� �Q�M�L�P�D�� �Q�D�U�X�ã�H�Q��

kontekst i razumljivost starohrvatskoga teksta. 

Prema dosada�ãnjim istra�åivanjima starohrvatskih prijevoda i �Q�D�ã�L�P�� �S�R�O�D�]�Q�L�P��

pretpostavkama logi�þno je pretpostaviti da se najve�üi broj pogre�ãaka u prijevodu koje 

prije�þe ispravno razumijevanje djela javljaju zbog prevoditeljeva nerazumijevanja 

�þe�ãkoga predlo�ãka, bilo da je rije�þ��o nerazumijevanju grafije bilo nepoznavanju zna�þenja 

�þe�ãkoga leksema. Smatramo kako nam upravo pogre�ãke mogu posvjedo�þiti  

prevoditeljevu jezi�þnu kompetenciju u �þe�ãkome jeziku jer ako se pogre�ãke �þe�ã�üe 

doga�ÿaju na razini kriva tuma�þenja grafije �þe�ãkoga predlo�ãka, onda njegova 

kompetencija nije upitna u mjeri kako bi bila da su pogre�ãke na razini nepoznavanja 

zna�þenja �þe�ãkih leksema. 

 U�þestalo se u hrvatskome prijevodu tako pogre�ãno tuma�þi �þ�H�ã�N�L�� �J�U�D�I�H�P�� ���å�!�� �L��

�P�L�M�H�ã�D�� �V�� �J�U�D�I�H�P�R�P�� ���U�!���� �7�D�N�Y�R�P�� �]�D�P�M�H�Q�R�P�� �O�H�N�V�H�P�� �L�]�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D���� �S�U�L�G�M�H�Y��

�å�i�G�R�V�W�Q�ê �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�å�H�O�M�D�Q���� �å�X�ÿ�H�Q�Œ�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�� �M�H�� �O�H�N�V�H�P�R�P��radostan: (20b) Skozi ko 

�V���Y�H���W�L���U�D�G�R�V�W�Q�L���å�L�Y�R�W���0�D�U�L�M�L�Q���]�Q�D�P�H�Q�D���V�H���S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H (12b) �6�N�U�]�H���Q�L�*�W�R���*�D�G�R�{�W�Q�\���*�L�Z�R�W��

                                                 
232 �5�L�M�H�þ���Q�H�U�D�]�Xmljivo napisana. 
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�P�D�U�L�J�L�Q�� �]�Q�D�P�H�Q�D�Z�D�� �{�L�H�� Prema latinskome izvorniku jasno je da je hrvatski prevoditelj 

�S�R�J�U�L�M�H�ã�L�R�������/�X�W�]���± Perdrizet 1907: 13) Per quod contemplativa vita Mariae designatur. 

Ista se pogre�ãka javlja i kasnije s prilogom �å�idostn��: (92a) za spasenje vsega 

�V���Y�����W�D���V�Y�R�M�H�J�R���2���W���F�D���M�H�V�W���U�D�G�R�V�W�Q�R���å�H�O�L�O �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���������D�����]�D���{�S�D�{�{�H�Q�L�H���Z�{�{�H�K�R���{�X�H�W�D��

�{�Z�H�K�R���R�W�F�]�X�H���]�]�D�G�R�{�W�Q�L�H���]�]�D�G�D�O�������3�R�V�W�R�M�L���W�D�N�R�ÿ�H�U���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���G�D���M�H���S�U�H�S�L�V�L�Y�D�þ���S�U�L���S�U�L�M�H�S�L�V�X��

izmijenio ovakve primjere. 

�7�D�N�R�ÿ�H�U�� �M�H�� �S�R�J�U�H�ã�N�D�� �W�H�P�H�O�M�H�Q�D�� �Q�D�� �S�R�J�U�H�ã�Q�X�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�X�� �O�D�W�L�Q�V�N�H�� �J�U�D�I�L�M�H�� �þ�H�ã�N�R�J�D��

�L�]�Y�R�U�Q�L�N�D�� �L�� �Q�M�H�]�L�Q�X�� �S�U�L�M�H�S�L�V�X�� �J�O�D�J�R�O�M�L�F�R�P�� �S�U�L�P�M�H�U�� �J�G�M�H�� �M�H�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �þ�H�ã�N�R��ovce u 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�R�Y�F�D�¶���]�D�P�L�M�H�Q�L�R���V���þ�H�ã�N�L�P��ovoce �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�Y�R�ü�H�¶�����������D�����=�D�þ���X�K�Y�D�W�X�M�X�ü�H���S�O�R�G�D��

�R�Y�R�ü�M�D���L���K�Y�D�W�D�K�X�����Q�D���'�D�Y�L�G���S�O�R�G���L���R�Y�R�ü�M�H���Y�L�Q�R�J�U�D�G�D���V�Y�R�M�H�J�R���M�H�V�W���R�V�Y�R�E�R�G�L�O���L���K�Y�D�W�D�M�X�ü���J�D��

pogubi �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H�� �������D����Nebo uchwatnuce owci chwatnie cziniechu ale david owci 

�{�Z�X���Z�\�{�Z�R�E�R�G�L�H���F�K�Z�D�W�D�F�]�L�H���]�D�K�O�X�E�L�O�����/�D�W�L�Q�V�N�L���L�]�Y�R�U�Q�L�N���S�R�Q�R�Y�Q�R���S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H���G�D���M�H���K�U�Y�D�W�V�N�L��

�S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �S�R�J�U�L�M�H�ã�L�R���� ���/�X�W�]���± Perdrizet 1907: 29) David autem ovem suam eripiens, 

raptores interfecit. 

 �3�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�D�� �M�H�� �L�� �J�U�D�I�L�M�V�N�D�� �V�O�L�þ�Q�R�V�W�� �þ�H�ã�N�H�� �U�L�M�H�þ�L���F�K�Y�t�O�H �‹�W�U�H�Q�X�W�D�N�Œ�� �S�R�G�V�M�H�W�L�O�D�� �Q�D��

hrvatsko cviljenje�����ã�W�R���Q�L�M�H���X���V�N�O�D�G�X���V���þ�H�ã�N�L�P���L���O�D�W�L�Q�V�N�L�P���S�U�H�G�O�R�ã�N�R�P���������D�����=�D�þ���R�E�º�X�E�º�X�M�H��

�þ���O�R�Y�����N�X�� �å�L�Y�R�W�� �G�O�J�L�� �G�D�W�L���� �D�O�H233 �N�D�G�D�� �V�H�P�U�W�� �S�U�L�G�H���� �Q�H�� �P�R�U�H�� �O�L�� �F�Y�L�O�H�Q�M�D�� �S�U�R�G�O�å�L�W�L�" prema 

�þ�H�ã�N�R�P�H�� �����D�����D�O�H�� �N�G�\�*�� �{�P�U�W�� �S�þ�L�G�H�� �Q�H�P�R�*�� �F�K�Z�L�O�N�\�� �S�U�R�G�O�L�W�L�� U latinskome izvorniku stoji: 

(Lutz �± Perdrizet 1907: 6) Sed, veniente morte, non valet ad punctum prorogare. 

 �,�� �X�� �V�O�M�H�G�H�ü�H�Pu �S�U�L�P�M�H�U�X�� �S�R�J�U�H�ã�N�D�� �M�H�� �Q�D�V�W�D�O�D�� �]�E�R�J�� �N�U�L�Y�D�� �þ�L�W�D�Q�M�D�� �J�U�D�I�L�M�H�� �þ�H�ã�N�R�J�D��

�S�U�H�G�O�R�ã�N�D�����R�G�Q�R�V�Q�R���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���M�H���N�U�L�Y�R���S�U�R�þ�L�W�D�R���J�U�D�I�H�P�����R�!���X�P�M�H�V�W�R���J�U�D�I�H�P�D�����D�!���S�D���M�H��

�þ�H�ã�N�R��radit se �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�V�D�Y�M�H�W�R�Y�D�W�L�� �V�H�Œ�� �S�U�H�Y�H�R�� �N�D�R��roditi se���� �,�Q�D�þ�H�� �X�� �U�X�N�R�S�L�V�X��

�S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �U�H�G�R�Y�L�W�R�� �S�U�H�Y�R�G�L�� �þ�H�ã�N�R��rada �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�V�D�Y�M�H�W�¶�� �G�R�P�D�ü�L�P �V�Y���W ili  svet (> 

�V�t�Y���W�t �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�V�D�Y�M�H�W�¶������ �������E�����>�9�@�D�� �W�R�� �Y�U�L�P�H�� �2�N�W�L�Y�L�M�D�Q�� �F���D���U�� �Y�V���P�� �V���Y�����W�R�P��

�J���R�V�S�R���G�R�Y�D�ã�H�� �L�� �]�D�W�R�� �R�W�� �5�L�P�º�D�Q�� �E�L�O�� �M�H�� �N���D���N�R�� �%���R�J���� �P�Q�H�Q���� �,�� �R�Q�� �V�H�� �M�H�� �U�R�G�L�O�� �S�R��

�S�U���R���U���R���þ���D���V�W�Y�X���â�L�E�L�O�L�M�H���G�D���L�K���M�H���P�D�O�R���N�L���E�L���L�P�H�O�L���E�L�W�L���Y�H�ü�L���R�W�����H�J�D �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���������D������

�3�U�]�L�W�R�P�� �F�]�D�{�{�X�� �2�F�W�D�X�L�D�Q�X�V�� �Z�{�{�H�P�X�� �{�X�L�H�W�X�� �S�D�Q�R�Z�D�{�{�H�� �D�� �S�U�R�W�R�*�� �R�G�� �5�]�L�P�H�Q�L�Q�R�Z�� �L�D�N�R�� �E�X�R�K��

�E�\�P���J�P�L�H�Q���*�H�Q�*���U�D�G�L�O���{�H���{�S�U�R�U�R�N�\�Q�L���6�L�E�L�O�O�X���P�D�O�L���N�W�R���Z�L�H�F�]�F�]�L���J�H�K�R���S�R�Q�L�H�P���E�X�G�X�F�L���E�\�W�L�� U 

latinskome izvorniku stoji: (Lutz �± Perdrizet 1907: 19) Circa idem tempus Octavianus 

                                                 
233 Graf. �D�O��. 
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toti orbi dominabatur. Et ideo a Romanis tanqum deus reputabatur. Ipse autem Sibyllam 

prophetissam consulebat. Si in mundo aliquis eo major futurus erat. 

 �6�Y�H�� �V�X�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�H�� �S�R�J�U�H�ã�N�H�� �R�þ�H�N�L�Y�D�Q�H�� �L�� �Q�L�V�X�� �L�]�Q�L�P�Q�H�� �V�D�P�R�� �]�D�� �R�Y�D�M�� �Srijevod jer 

�S�R�J�U�H�ã�Q�R���W�X�P�D�þ�H�Q�M�H���V�D�P�R���M�H�G�Q�R�J�D�� �J�U�D�I�H�P�D���X���U�L�M�H�þ�L���X���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�X���Y�R�G�L���þ�H�V�W�R���G�R���S�R�W�S�X�Q�R��

�G�U�X�J�D�þ�L�M�D�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �3�R�V�H�E�L�F�H�� �M�H�� �W�R�� �X�þ�H�V�W�D�O�R�� �X�� �V�U�R�G�Q�L�P�� �M�H�]�L�F�L�P�D�� �J�G�M�H�� �M�H�� �þ�H�ã�ü�D��

pojava paronimije234�����R�G�Q�R�V�Q�R���S�R�J�U�H�ã�N�H���W�H�P�H�O�M�H�Q�M�H���Q�D���V�O�L�þ�Q�R�V�W�L���I�R�U�P�H���U�L�M�H�þ�L�����7�D�N�Y�H���ü�H�P�R��

�S�R�J�U�H�ã�N�H�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�D�W�L�� �X�� �R�Y�R�P�H�� �U�D�G�X�� �R�G�� �S�R�M�D�Y�H�� �O�D�å�Q�L�K�� �S�U�L�M�D�W�H�O�M�D���� �N�R�M�R�P�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�P�R��

�I�R�U�P�D�O�Q�R�� �L�V�W�H�� �R�E�O�L�N�H���� �D�O�L�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �1�M�L�K�� �V�P�R�� �X�� �G�D�O�M�H�� �X�� �U�D�G�X�� �W�X�P�D�þ�L�O�L�� �N�D�R��

�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H���E�R�K�H�P�L�]�P�H�� 

 �3�R�V�W�R�M�H�� �L�� �S�R�J�U�H�ã�N�H�� �N�R�M�L�P�D�� �M�H�� �L�]�P�L�M�H�Q�M�H�Q�� �V�P�L�V�D�R�� �U�H�þ�H�Q�L�F�H�� �Mer je njihov uzrok 

�Q�H�S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�H���L�O�L���N�U�L�Y�D���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���þ�H�ã�N�R�J�D���O�H�N�V�H�P�D�� 

�3�U�L�P�M�H�U�L�F�H���K�U�Y�D�W�V�N�L���M�H���J�O�D�J�R�O�M�D�ã���S�R�J�U�H�ã�Q�R���U�D�]�X�P�L�R���þ�H�ã�N�L���J�O�D�J�R�O�V�N�L���S�U�L�G�M�H�Y���]�ã�H�U�H�G�L�O��

�X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�S�R�N�Y�D�U�L�R���� �X�Q�L�ã�W�L�R�¶�� �W�H�� �J�D�� �M�H�� �S�U�H�Y�H�R�� �S�U�L�G�M�H�Y�R�P���U�D�ã�L�U�L�R���� �N�R�M�L�� �X�S�X�ü�X�M�H�� �Q�D��

pozitivan kontekst: (5b) �S�R�W�R�P���V�O�L�ã�L�P�R���N���D���N�R���M�H���þ���O�R�Y�����N���V�D�P���V�H���U�D�]�ã�L�U�L�O�����ý���O�R�Y�����N���J�G�D���M�H��

�Y���þ�D�V�W�L���E�L�O���Q�L���U�D�]�X�P�H�O�����L���Y���D���Q���L�]�Y�U�å�H�Q���M�H���V�W�������G�D���V�H���M�H���S�U�R�W�L���%���R�J���X�����V�Y�R�M�H�P�X���V�W�Y���R���U�L�W���H���º�X����

vzdvig(a)l �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H (5a) �3�R�W�R�P���V�O�\�{�{�P�\���N�D�N���þ�O�R�Z�L�H�N���{�D�P���{�H���]�{�{�H�U�H�G�L�O�� Da je hrvatski 

�S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �S�R�J�U�L�M�H�ã�L�R�� �R�W�N�U�L�Y�D�� �Q�D�P�� �L�� �O�D�W�L�Q�V�N�L�� �S�U�H�G�O�R�å�D�N���� ���/�X�W�]���± Perdrizet 1907: 6) 

Consequenter audiamus quomodo homo se ipsum vilificavit. 

�3�R�J�U�H�ã�Q�R���M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���S�U�H�Q�L�R���J�O�D�J�R�O���X�V�W�\�G���W�L se �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�S�R�V�W�L�G�M�H�W�L���V�H����

�S�U�H�S�D�V�W�L���V�H�¶���J�O�D�J�R�O�Rm ustuditi, koji prema AR-�X���L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���µ�X�þ�L�Q�L�W�L���V�W�X�G�H�Q�L�P�����R�K�O�D�G�L�W�L�¶����

a u istome �M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �L�� �X�� �6�-�6-u. I glagol �X�V�W�\�G���W�L�� �V�H �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �M�H�� �X�� �L�V�W�R�Pe 

�U�M�H�þ�Q�L�N�X�����L���W�R���X���R�E�O�L�N�X��ustiditi (> �R�\�F�l�u�^�b�l�b�����X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���‹�R�K�O�D�G�L�W�L�Œ�����G�R�N���M�H���S�R�Y�U�D�W�Q�L���R�E�O�L�N��

�X�V�W�L�G���W�L se (> �R�\�F�l�u�^�ô�l�b�� �k�ø���� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�S�R�V�W�L�G�M�H�W�L�� �V�H�Œ���� �L�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �M�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�X��

�J�O�D�J�R�O�M�D�ã�X�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�X�� �E�L�R�� �S�R�]�Q�D�W235. Glagoli osnove -styd- �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �L�P�D�M�X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��

�‹�S�U�H�K�O�D�G�L�W�L�� �V�H���� �S�R�V�W�D�W�L�� �K�O�D�G�D�Q�Œ���� �N�D�R�� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H�� �J�O�D�J�R�O�L��stydnouti, 

vystydnouti236. Vj�H�U�R�M�D�W�Q�R���M�H���G�R�ã�O�R���G�R���S�R�J�U�H�ã�N�H���W�H���M�H���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���]�D�P�L�M�H�Q�L�R���G�Y�L�M�H���R�V�Q�R�Y�H��-

styd- i -stud- �L�V�W�R�J�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���‹�S�U�H�K�O�D�G�L�W�L���V�H�����S�R�V�W�D�W�L���K�O�D�G�D�Q�Œ���W�H���S�U�H�Y�H�R���W�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���J�O�D�J�R�O�D��

                                                 
234 �³�3�D�U�R�Q�L�P�L�� �V�X�� �U�L�M�H�þ�L�� �N�R�M�H�� �V�H�� �V�O�L�þ�Q�R�� �L�]�J�R�Y�D�U�D�M�X���� �V�O�L�þ�Q�R�� �S�L�ã�X�� �L�O�L�� �V�O�L�þ�Q�R�� �]�Y�X�þ�H���� �D�O�L�� �L�P�D�M�X�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H����
�2�G�Q�R�V�� �G�Y�L�M�X�� �L�O�L�� �Y�L�ã�H�� �W�D�N�Y�L�K�� �U�L�M�H�þ�L�� �Q�D�]�L�Y�D�� �V�H�� �S�D�U�R�Q�L�P�L�M�D���� �3�D�U�R�Q�L�P�L�� �V�X�� �þ�H�V�W�R�� �U�L�M�H�þ�L�� �N�R�M�H�� �L�P�D�M�X�� �L�V�W�X�� �W�Y�R�U�E�H�Q�X��
osnovu, npr.: crveniti �
�þ�L�Q�L�W�L���ã�W�R���F�U�Y�H�Q�L�P�
������crvenjeti se �
�S�R�V�W�D�M�D�W�L���F�U�Y�H�Q�
���� �=�E�R�J�� �V�O�L�þ�Q�R�V�W�L���L�]�U�D�]�D���X�� �X�S�R�U�D�E�L���V�H��
�S�D�U�R�Q�L�P�D���þ�H�V�W�R���J�U�L�M�H�ã�L���´����http://savjetnik.ihjj.hr/savjet.php?id=132, pregledano 20. 11. 2014.) 
235 Javlja se u prijevodu: (28a) �.�R�J�D���P�R�ü�>�Q�@�L���N�U�D�O���2�N�W�L�Y�L�M�Dn ustidil se je. 
236 Vidi VW s. v. �V�W�\�G�Q�~�W�L, �Y�\�V�W�\�G�Q�~�W�L. 
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ustydnouti �X�P�M�H�V�W�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �µ�S�R�V�W�L�G�M�H�W�L�� �V�H���� �S�U�H�S�D�V�W�L�� �V�H�¶��237 �0�R�J�X�ü�H�� �M�H�� �G�D�� �M�H�� �L�� �S�U�H�S�L�V�L�Y�D�þ��

nap�U�D�Y�L�R�� �S�R�J�U�H�ã�N�X�� �S�U�L�� �S�U�H�Q�R�ã�H�Q�M�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �J�O�D�J�R�O�D���� �������D����I naposlija jest (88b) im 

�S�R�V�O�D�O�� �V���L���Q�D�� �V�Y�R�J�D�� �M�H�G�L�Q�R�J�D�� �M�H�G�D�� �E�L�� �V�H�� �X�V�W�X�G�L�O�L�� ���H�J�D�� �X�E�L�W�L238 �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �������D����A 

�Q�D�\�S�R�{�O�H�G�\���S�R�{�O�D�O���N���Q�L�P���{�\�Q�D���{�Z�H�K�R���J�H�G�L�Q�H�K�R���]�G�D���O�L���E�\���{�H���{�Q�D�G���X�{�W�\�G�L�H�O�L���]�D�E�L�W�L���J�H�K�R. 

�3�R�J�U�H�ã�N�H�� �V�X�� �þ�H�V�W�R�� �X�]�U�R�N�R�Y�D�Q�H�� �L�� �G�R�V�O�R�Y�Q�L�P�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P�� �þ�H�ã�N�L�K�� �O�H�N�V�H�P�D��

�U�D�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�H�P�� �Q�D�� �W�Y�R�U�E�H�Q�H�� �G�L�M�H�O�R�Y�H�� �U�L�M�H�þ�L�� �L�� �Q�M�L�K�R�Y�R�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�� �P�R�U�I�H�P�� �]�D�� �P�R�U�I�H�P����

�R�G�Q�R�V�Q�R�� �N�D�O�N�L�U�D�Q�M�H�P�� �W�D�N�Y�L�K�� �W�Y�R�U�E�H�Q�L�K�� �G�L�M�H�O�R�Y�D���� �1�L�M�H�� �V�H�� �S�U�L�W�R�P�� �Y�R�G�L�O�R�� �R�� �U�D�þ�X�Q�D�� �G�D��

pojedine tvorenice tvorbom dobiv�D�M�X���Q�R�Y�R�����þ�H�V�W�R���S�U�H�Q�H�V�H�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����N�R�M�H���K�U�Y�D�W�V�N�L���M�H�]�L�N��

�Q�L�M�H���X�V�S�L�R���S�U�H�Q�L�M�H�W�L�����L�O�L���L�V�W�L���W�Y�R�U�E�H�Q�L���S�U�R�F�H�V���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X���Q�L�M�H���U�D�]�Y�L�R���Q�R�Y�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H��

�N�D�R�� �X�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X���� �3�U�L�P�M�H�U�� �E�L�� �E�L�R��nepogledanje (159b), koji bi trebao odgovarati 

�þ�H�ã�N�R�P�H���O�H�N�V�H�P�X��nepozornost �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�Q�L�ã�W�D�Y�Q�R�V�W�����Q�H�ã�W�R���ã�W�R���Q�H���]�D�V�O�X�å�X�M�H���S�R�]�R�U�Q�R�V�W�¶����

a hrvatski ga je prevoditelj preveo kao antonim leksemu pogledanje. 

�3�R�J�U�H�ã�N�H�� �V�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �G�R�J�D�ÿ�D�M�X�� �L�� �]�E�R�J�� �Y�L�ã�H�]�Q�D�þ�Q�R�V�W�L�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K�� �U�L�M�H�þ�L�� �L�� �]�E�R�J�� �N�U�L�Y�D��

�S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�H�Y�D���L�]�E�R�U�D�����W�M�����R�G�U�H�ÿ�H�Q�X���U�L�M�H�þ���S�U�H�Y�H�R���M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���N�R�M�H���X���G�D�Q�R�P���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���Q�H��

�R�G�J�R�Y�D�U�D���L�O�L���V�H���Q�M�L�P�H���J�X�E�L���V�P�L�V�D�R���U�H�þ�H�Q�L�F�H�����6�O�X�þ�D�M���Me to s �þ�H�ã�N�L�P���S�U�L�O�R�J�R�P���Y�ê�E�R�U�Q��, koji 

�V�H�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H�� �L�]�Y�R�G�L�R�� �R�G�� �L�P�H�Q�L�F�H���Y�ê�E�R�U �‹�L�]�E�R�U�Œ�� �S�D�� �V�X�� �X�V�S�R�U�H�G�R�� �V�X�S�R�V�W�R�M�D�O�D�� �G�Y�D��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �‹�Y�\�E�U�D�Q������ �Y�\�Y�R�O�H�Q�� = izabrano�Œ�� �L �‹�V�N�Y���O�H���� �Y�H�O�L�F�H = izvrsno�Œ239���� �'�D�Q�D�ã�Q�M�H����

�Q�R�Y�R�þ�H�ã�N�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �M�H�� �V�D�P�R�� �R�Q�R�� �G�U�X�J�R���� �$�X�W�R�U�� �M�H�� �S�R�J�U�H�ã�Q�R�� �X�S�R�U�D�E�L�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �µ�L�]�D�E�U�D�Q�Œ��

�Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �Q�H�S�R�]�Q�D�Y�D�M�X�ü�L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �µ�L�]�Y�U�V�W�D�Q�Œ���� �������E�����.�U�D�º�� �$�V�W�D�M�H�M�D�� �M�H���V�W���� �þ�X�G�Q�R�� �Y�L�G�H�Q�M�H��

�Y�L�G�H�O���G�D���]���X�V�W���E�L�����H�J�D���K�ü�H�U�H���E�L�ã�H���G�U�L�Y�R���N�U�D�V�Q�R���L�]�U�D�V�O�R���V���O���W�R�U�D�V�O�D�P�L���L���O�L�V�W�H�P���S�U�H�L�]�E�R�U�Q�L�P���V�H��

�U�D�]�ã�L�U�L�Y�ã�H���S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H (8a) �N�U�D�V�Q�D�� �Z�\�U�R�{�W�O�D�� �U�D�W�R�O�H�{�W�P�L�� �D�� �O�L�{�W�L�P�� �S�þ�H�Z�\�E�R�U�Q�L�H�� �{�H��

�U�R�{�{�L�U�F�]�L�Z�{�{�L. 

 U ovome �M�H�� �S�U�L�P�M�H�U�X�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �P�R�J�X�ü�H�� �G�D�� �M�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �G�R�V�O�R�Y�Q�R��

�S�U�H�Y�R�G�H�ü�L�� �P�R�U�I�H�P�� �]�D�� �P�R�U�I�H�P�� �S�U�H�Y�H�R�� �V�D�P�R�� �Srefiks vy- �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�L�]�¶�� �S�U�L�O�R�J�D���Y�ê�E�R�U�Q����

(�Y�ê-bor-�Q�������� �D�� �þ�H�ã�N�X�� �M�H�� �R�V�Q�R�Y�X�� �V�D�P�R�� �D�G�D�S�W�L�U�D�R�� �S�U�H�P�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�Pe �I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�P�� �V�X�V�W�D�Y�X����

�9�L�ã�H���R�Y�D�N�Y�L�K���S�U�L�P�M�H�U�D���S�R�Y�H�]�D�Q�L�K���V���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�R�P���S�U�H�I�L�N�V�D��vi- (< vy-) vidi detaljnije dalje 

u poglavlju 6. 

Neologizmima prevoditelj �þ�H�V�W�R�� �S�R�N�X�ã�D�Y�D�� �S�U�H�Y�H�V�W�L�� �þ�H�ã�N�H�� �O�H�N�V�H�P�H�� �L�O�L�� �V�Y�H�]�H�� �V��

�S�U�H�Q�H�V�H�Q�L�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���� �7�D�N�R�� �þ�H�ã�N�X�� �V�Y�H�]�X���E�H�]�� �Y�U�W�U�i�Q�L�H �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�E�H�]�� �J�X�Q�ÿ�D�Q�M�D����

                                                 
237 Vidi VW. s. v. �X�V�W�\�G�Q�~�W�L �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���‹�R�K�O�D�G�L�W�L�����R�V�O�D�E�L�W�L�Œ���L���X�V�W�\�G�Q�~�W�L���V�����X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���‹�S�U�H�S�D�V�W�L���V�H�Œ�� 
238 U rkp. pogr. ubili. 
239 Prema Rejzek 2001: 752. 
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�R�þ�L�W�R�Y�D�Q�M�D�� �V�Y�R�J�D�� �Q�H�]�D�G�R�Y�R�O�M�V�W�Y�D�� �Q�H�þ�L�P�¶�� �S�U�H�Y�R�G�L�� �Q�H�R�O�R�J�L�]�P�R�P��bezvratni, vjerojatno 

�W�Y�R�U�H�Q�L�P�� �G�R�V�O�R�Y�Q�L�P�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P�� �P�R�U�I�H�P�� �]�D�� �P�R�U�I�H�P�� ���X�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �G�D�� �M�H�� �þ�H�ã�N�L�� �O�H�N�V�H�P��

vrtranie zamijenio leksemom vrat): (114a) �.�U�K�F�L�� �M�H�V�P�R�� �L�� �E�H�]�Y�U�D�W�Q�L���� �Q�H�� �P�R�U�H�P�R�� �W�U�S���W�L 

�S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���������E����krzehci gsmy a bez wrtranie nemozzem trpieti�����0�R�å�H�P�R���]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L��

�N�D�N�R���M�H���X���V�O�L�þ�Q�L�P���V�L�W�X�D�F�L�M�D�P�D�����R�G�Q�R�V�Q�R���N�D�G�D���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���Q�L�M�H���V�L�J�X�U�D�Q���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���þ�H�ã�N�R�J�D��

leksema, njegov modus operandi �G�R�V�O�R�Y�Q�R�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�� �W�H�K�Q�L�N�R�P�� �P�R�U�I�H�P�� �]�D�� �P�R�U�I�H�P����

�7�D�N�R�ÿ�H�U�� �X�� �L�V�W�L�P�� �S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�� �P�R�å�H�P�R�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �L�� �R�� �O�R�ã�R�M�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�L�� �L�O�L�� �O�R�ã�H�Pu �þ�L�W�D�Q�M�X��

�U�L�M�H�þ�L�� 

�'�D�� �V�H�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �W�U�X�G�L�� �S�R�Q�X�G�L�W�L�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�� �L�D�N�R�� �M�H�� �S�R�J�U�L�M�H�ã�L�R����

�S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H�� �Q�D�P�� �L�� �S�U�L�P�M�H�U�� �X�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�X���� �J�G�M�H�� �D�X�W�R�U�� �V�Y�M�H�V�Q�R�� �M�H�G�D�Q�� �þ�H�ã�N�L�� �O�H�N�V�H�P�� �S�U�H�Y�R�G�L��

dvama hrvatskim izrazima: �/�L�V�W�M�H���W�R�J�D���F�Y�H�W�D���M�H�V�X���V�O�R�Y�D���,�V���X�V���K���U�V�W�R���Y�D���L�����H�J�D���X�þ�H�Q�M�H�����N�L�P�L��

�V�Y���ü�D���]�J�U�G�L�W�L���þ�D�V�W�Q�L�P�L���L���Y�U���P�H�Q�Q�L�P�L���U���þ�L���]�D���Q���H���E�H�V�N�H��(16a�����S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���/�L�{�W�L�H���W�R�K�R�W�R��

�N�Z�H�W�D���{�X���{�O�R�Z�D���E�R�]�L�H���D���N�U�\�{�W�R�Z�R���X�F�]�H�Q�L�H���J�L�P�å���U�D�G�L���]�K�U�]�L�H�W�L���F�]�D�{�Q�L�P�L���Z�L�H�F�]�P�L���S�U�R���Q�H�E�H�{�{�N�H 

(10b). Prvi izraz krivi je prijevod, gdje su zamijenjeni pridjevi �þ�D�V�W�D�Q (lat. honestus, 

honorabilis, v. AR I, s. v. �þ�D�V�W�D�Q) i �þ�D�V�D�Q��(lat. momentaneus, v. AR I, s. v. �þ�D�V�D�Q), a drugi 

ispravan (privremen, v. AR XXI, s. v. vremen). Primjer je to samokorekcije jer je prvotno 

kriv prijevod, nastao zbog paronima �þ�D�V�D�Q (pridjevi �þ�D�V�Q�ê i �þ�D�V�W�Q�ê �X���þ�H�ã�N�R�P�H���L�P�D�M�X���L�V�W�R��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H��240, prevoditelj sam ispravio. 

Na drugome �P�M�H�V�W�X�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �S�U�L�G�M�H�Y�R�P���þ�D�V�W�D�Q krivo prevodi pridjev 

�þ�D�V�W�ê: (142b) �0�R�M�V���M���E���ã�H���Y�H�O�����N�U�D�V���D���Q���L���O�L�S���Q�D���S�R�]�U�H�Q�M�X�����N�L���V�H���W�R�M���N�U�D�º�L�þ�Q�L���Y�H�O�H���º�X�E�º�D�ã�H���L��

�þ�D�V�W�Q�L�P���J�O�H�G�D�Q�M�H�P���Y�]�J�O�H�G�D�O�D���J�D���M�H (prema (85b) czastym wzhledanym obhledala). U �Y�L�ã�H��

�S�U�L�P�M�H�U�D�� �þ�D�N�� �L�� �S�U�L�G�M�H�Y���ã�"�D�V�W�Q�ê �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�V�U�H�W�D�Q���� �E�O�D�å�H�Q���� �X�V�S�M�H�ã�D�Q�¶�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �N�U�L�Y�R��

prevodi pridjevom �þ�D�V�W�D�Q: (19b) �7�R�� �M�H�� �0�D�U�L�M�D�� �þ�D�V�W�Q�D�� �L�� �S�U�H�þ�D�V�W�Q�D�� �þ�D�V�W�Q�R�� �Q�D�ã�O�D��prema 

�þ�H�ã�N�R�P�H���������E�����P�D�U�\�D���Õ�Õ�W�L�D�Õ�W�Q�D���D���S�þ�H�Õ�Õ�W�L�D�Õ�W�Q�D���Õ�W�L�D�Õ�W�Q�L�H���Q�D�O�H�]�O�D�� 

 Kako je to vidlj�L�Y�R�� �L�]�� �S�U�L�P�M�H�U�D���� �Y�L�ã�H�� �V�H�� �S�R�J�U�H�ã�D�N�D�� �L�S�D�N�� �P�R�å�H�� �S�U�H�S�L�V�D�W�L��

�Q�H�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�X���J�U�D�I�L�M�H���L���Q�H�V�S�U�H�W�Q�L�P���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�V�N�L�P���U�M�H�ã�H�Q�M�L�P�D���W�H���J�U�H�ã�N�D�P�D���X���S�U�H�G�O�R�ã�N�X����

�Q�H�J�R�� �Q�H�G�R�Y�R�O�M�Q�X�� �S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�X�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �S�D�� �V�P�R�� �L�� �Q�D�� �R�Y�D�M�� �Q�D�þ�L�Q�� �S�R�N�D�]�D�O�L�� �N�D�N�R��

�S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�H�Y�D�� �N�R�P�S�H�W�H�Q�F�L�M�D�� �X�� �þ�H�ãkome �M�H�]�L�N�X�� �Q�L�M�H�� �X�S�L�W�Q�D���� �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �X�R�þ�H�Q�H�� �S�R�J�U�H�ã�N�H��

�W�L�S�L�þ�Q�H�� �V�X�� �X�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�X�� �L�� �R�þ�H�N�L�Y�D�Q�H�� �V�X�� �L�� �X�� �V�X�Y�U�H�P�H�Q�L�P�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D���� �7�D�N�R�]�Y�D�Q�H��

                                                 
240 Vidi �9�R�N�D�E�X�O�i�����:�H�E�R�Y�ê pod natuknicom �þ�D�V�Wn�ê2 i �þ�D�V�W�Q�ê. 
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prevoditeljske zamke: �N�D�O�N�L�U�D�Q�M�H���� �S�D�U�R�Q�L�P�L�M�D���� �S�U�H�Y�H�O�L�N�D�� �G�R�V�O�R�Y�Q�R�V�W���� �O�D�å�Q�L�� �S�U�L�M�D�W�H�O�M�L241, 

�Y�L�ã�H�]�Q�D�þ�Q�R�V�W���O�H�N�V�L�N�D, prisutne su uvijek bez obzira na starost teksta i okolnosti u kojima 

�S�U�L�M�H�Y�R�G�� �Q�D�V�W�D�M�H���� �,�D�N�R�� �V�P�R�� �Q�D�Y�H�O�L�� �W�D�N�Y�H�� �S�U�L�P�M�H�U�H���� �P�R�å�H�P�R�� �Q�D�X�þ�L�W�L�� �G�D�� �S�R�J�U�H�ã�N�H�� �N�R�M�H�� �V�X��

�Q�D�V�W�D�O�H���]�E�R�J���Q�M�L�K���Q�L�V�X���W�R�O�L�N�R���E�U�R�M�Q�H���G�D���E�L���S�U�L�M�H�þ�L�O�H���S�R�W�S�X�Q�R���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D��

prijevoda. Prevoditelj je na ta�N�Y�L�P���P�M�H�V�W�L�P�D���þ�H�V�W�R���S�R�N�D�]�L�Y�D�R���L���V�Y�R�M�X���N�U�H�D�W�L�Y�Q�R�V�W�� 

�7�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�H�� �P�R�å�H�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L�� �N�D�N�R�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �þ�H�V�W�R�� �S�R�]�Q�D�M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �þ�H�ã�N�L�K��

�O�H�N�V�H�P�D�� �N�R�M�H�� �S�U�H�X�]�L�P�D���� �7�D�N�Y�H�� �S�U�H�X�]�H�W�H�� �E�R�K�H�P�L�]�P�H�� �X�Y�R�G�L�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �W�H�N�V�W�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H��

�N�R�Q�W�D�N�W�Q�L�P���V�L�Q�R�Q�L�P�L�P�D���X���N�R�M�L�P�D���M�H���M�H�G�D�Q���þ�O�D�Q���S�U�H�X�]�H�W�D���U�L�M�H�þ�����D���G�U�X�J�L���G�R�P�D�ü�L���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W����

�9�H�ü���V�P�R���V�S�R�P�H�Q�X�O�L���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���G�D���M�H���W�D�N�Y�H���K�U�Y�D�W�V�N�H���Q�D�G�R�S�X�Q�H���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P���O�H�N�V�H�P�L�P�D���X��

�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �W�H�N�V�W�X�� �X�Q�R�V�L�R�� �L�� �S�U�H�S�L�V�L�Y�D�þ���� �E�R�K�H�P�L�]�D�P���S���t�N�O�D�G �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�S�U�L�P�M�H�U�¶��

�S�U�R�W�X�P�D�þ�H�Q�� �M�H�� �V�L�Q�R�Q�L�P�R�P�� ���������D����priklad ili obraz; bohemizam uzel �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�þ�Y�R�U����

�N�L�W�L�F�D�¶���V�L�Q�R�Q�L�P�L�P�D�����������E����snopu ili uzli mirri; bohemizam �X�W�\�O�ê242 �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�Y�H�O�L�N�R�J�D��

�W�L�M�H�O�D���� �G�H�E�H�O�¶���N�R�P�H�Q�W�L�U�D�Q���M�H���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H���W�H�N�V�W�X���L�P�H�Q�L�F�R�P���N�D�R�������E���Y���D���� �X�W�L�O�L���L�O�L���U�D�]�N�R�ã�L; 

glagol �R�E���W�R�Y�D�W�L �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�å�U�W�Y�R�Y�D�W�L�¶�� �S�U�H�Y�R�G�L�� �V�L�Q�R�Q�L�P�Lma (29b) �R�E���W�R�Y�D�W�L�� prikazati i 

ofertati (93a Moab prikazoval ili obetoval sina svojego�������0�����â�W���U�E�R�Y�i���������������������������J�O�D�J�R�O��

�R�E���W�R�Y�D�W�L �W�X�P�D�þ�L���N�D�R���E�R�K�H�P�L�]�D�P�����,�V�W�L���M�H���J�O�D�J�R�O���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���X���*�U�D�ÿ�L���]�D���5�&�-�+�5���L���X���$�5-u, ali 

�X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�R�E�H�ü�D�W�L�����]�D�Y�M�H�W�R�Y�D�W�L���V�H�¶�����6�D�P�R���M�H���M�H�G�Q�D���P�O�D�ÿ�D���S�R�W�Y�U�G�D���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���‹�S�U�L�N�D�]�D�W�L����

�S�R�V�Y�H�ü�L�Y�D�W�L�Œ�� �L�]�� �*�X�Q�G�X�O�L�ü�D���� �3�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�X�� �M�H�� �L�]�U�D�]�� �E�L�R�� �S�R�]�Q�D�W���� �D�O�L�� �P�X�� �M�H�� �E�L�O�D�� �L�� �S�R�]�Q�D�W�D��

�þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D�� �G�D�� �V�H�� �R�Q�� �Q�H�� �U�D�E�L�� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�å�U�W�Y�R�Y�D�W�L���� �S�U�L�N�D�]�D�W�L�� �X�� �å�U�W�Y�X�¶�� �S�D�� �J�D�� �å�H�O�L�� �G�R�G�D�W�Q�R��

pojasniti leksemima prikazati ili ofertati. Takav je primjer u tekstu Zrcala: �W�R�� �U�H�N�X�ü��

samomu B(og)u ofrana ili prikazana �������E���� �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H���J�H�{�W obietowana (12a). 

�0�R�å�H�P�R�� �G�R�G�D�W�L�� �S�U�L�P�M�H�U�� �X�� �N�R�M�H�Pu autor samo nekoliko folija dalje isti glagol �R�E���W�R�Y�D�W�L 

�S�U�H�Y�R�G�L���W�D�N�R�ÿ�H�U���V�L�Q�R�Q�L�P�L�P�D�����������E�� B(og)u ju je �]�D���K���Y�D���O�X���R�E���W�R�Y�D�O���L�O�L���S�U�L�N�D�]�D�O za (21a) 

bohu za podiekowanie obietowal. 

                                                 
241 �1�L�V�P�R���V�H���X���U�D�G�X���R�V�Y�U�W�D�O�L���Q�D���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�X���O�D�å�Q�L�K���S�U�L�M�D�W�H�O�M�D�����N�R�M�H���V�P�R���R�]�Q�D�þ�L�O�L���N�D�R���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H���E�R�K�H�P�L�]�P�H��
(o njima dalje u poglavlju 7.4. i 8.5.), jer smatramo da nisu ometali prevoditelja, odnosno on ih navodi kao 
�I�R�U�P�D�O�Q�R���G�R�P�D�ü�L���O�H�N�V�L�N�����D�O�L���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X �N�R�M�H���M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R���V�D�P�R���]�D���þ�H�ã�N�L���M�H�]�L�N�� 
242 �8���R�Y�R�P�H���V�O�X�þ�D�M�X���U�L�M�H�þ���M�H���R���S�U�D�Y�R�M���K�H�Q�G�L�M�D�G�L�����J�G�M�H���M�H���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�D���S�U�L�G�M�H�Y���X�W�\�O�ê �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�Y�H�O�L�N�D���W�L�M�H�O�D����
�G�H�E�H�O�¶�����X���U�X�N�R�S�L�V�X���S�U�H�Y�H�G�H�Q���L�P�H�Q�L�F�R�P��v(a) utili�����G�R�N���X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe jeziku kao apstraktna imenica koja se 
odnosi na pridjev �X�W�\�O�ê funkcionira utylost�����D�V�R�F�L�U�D�R���Q�D���R�E�L�O�Q�R�V�W���L���U�D�V�N�R�ã���S�D���M�H���X���Q�H�S�R�W�S�X�Q�X���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�X��
�G�R�V�O�R�Y�Q�R�J�D�� �V�P�L�V�O�D�� �þ�H�ã�N�H�� �U�H�þ�H�Q�L�F�H�� ���S�U�L�O�R�J���V�S�L�H�ã�H �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�E�U�å�H���� �U�D�Q�L�M�H�¶�� �U�D�]�X�P�L�R�� �M�H�� �N�D�R�� �J�O�D�J�R�O���V�S���ã�L�W�L u 
�]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�å�X�U�L�W�L�¶���� �N�U�H�D�W�L�Y�Q�R�� �L�]�P�L�M�H�Q�L�R�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �D�� �G�D�� �S�U�L�W�R�P�� �Q�L�M�H�� �S�R�U�X�ã�L�R�� �U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�X�� �S�R�U�X�N�X���� �������E����
�,�V�N�X�V�L�W�H�º�� �Q�D�M�S�U�Y�R�� �þ���O�R�Y�����N�D�� �O�D�N�R�P�V�W�Y�R�P�� �S�R�G�O�R�å�L�� �]�D�þ�� �N�W�R�� �Y���D���� �X�W�L�O�L�� �L�O�L�� �U�D�]�N�R�ã�L�� �V�S�H�ã�L�W�� �R�E�L�O�Q�R���� �W�D�� �J�U�L�K�� �W�X�G�M�H��
upade �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �������D����Zku�{itel nayprwe czlovieka lakotu podstupi neb utyly �{pie�{�{e �Q�H�*���{krowny w 
hriech upadne �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X �µ�,�V�N�X�V�L�W�H�O�M���ü�H���Q�D�M�S�U�L�M�H���þ�R�Y�M�H�N�D���S�R�K�O�H�S�R�P���L�V�N�X�ã�D�W�L���M�H�U���G�H�E�H�O�L���ü�H���S�U�L�M�H���Q�H�J�R���V�N�U�R�P�Q�L��
�X���J�U�L�M�H�K���X�S�D�V�W�L���¶ 
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�8�� �N�R�Q�W�D�N�W�Q�R�M�� �V�L�Q�R�Q�L�P�L�M�L�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �þ�H�V�W�R�� �S�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�H�� �L�� �K�U�Y�D�W�V�N�H��

izraze jedan uz drugoga: (7a) �.�R�J�D���M�D���S�R�º�X�E�L�P���L�O�L���O�R�E�å�H�P�����W�D�N�R�ÿ�H�U���V�W�D�U�L�M�H���L���P�O�D�ÿ�H���L�]�U�D�]�H����

(48a) gredi243 ili mrstki���� �L�O�L�� �R�Q�H�� �U�H�J�L�R�Q�D�O�Q�R�� �R�E�R�M�H�Q�H�� �X�]�� �R�S�ü�H�� �L�]�U�D�]�H���� �����E����urdinali ili 

�V�Y���W�Q�L�N�L; (118a) kanntuni ili uglni�����W�H���X�]���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H���Q�H���V�D�P�R���þ�H�ã�N�R�J�D���S�R�G�U�L�M�H�W�O�D���L���G�R�P�D�ü�L��

izraz: (123a) harta ili bargamin �S�U�H�P�D���O�H�N�V�H�P�X���L�]���S�U�H�G�O�R�ã�N�D���������D����pargamen; (57b) mito 

imeli ili ozurali244; (56b) na promenu ili gambiju245. 

�'�D�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �S�R�]�Q�D�M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �þ�H�ã�N�L�K�� �O�H�N�V�H�P�D�� �N�R�M�H�� �S�U�H�X�]�L�P�D���� �J�R�Y�R�U�L�� �Q�D�P�� �L��

�W�X�P�D�þ�H�Q�M�H�� �S�U�H�X�]�H�W�L�K�� �þ�H�ã�N�L�K�� �O�H�N�V�H�P�D�� �X�]�� �V�D�P�� �O�H�N�V�H�P���� ���������E�����N�R���� �]�R�E�Q�L�� �R�U �]�D�� �þ�H�ã�N�R���R��. 

�2�S�L�V�Q�R���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�����R�G�Q�R�V�Q�R���W�X�P�D�þ�H�Q�M�H���M�H�G�Q�R�J�D���þ�H�ã�N�R�Ja leksema hrvatskim sintagmama 

�M�R�ã�� �M�H�� �M�H�G�D�Q�� �S�R�V�W�X�S�D�N�� �N�R�M�L�P�� �V�H�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �V�O�X�å�L�� �X�� �Q�H�G�R�V�W�D�W�N�X�� �M�H�G�Q�R�]�Q�D�þ�Q�R�J�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J��

�H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�D�����6�O�L�þ�D�Q���S�R�V�W�X�S�D�N���W�R�P�X���M�H���L���X�S�R�U�D�E�X���I�L�J�X�U�H��hendiadyoina�����R�G�Q�R�V�Q�R���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D��

�M�H�G�Q�H���þ�H�ã�N�H���U�L�M�H�þ�L���G�Y�M�H�P�D���K�U�Y�D�W�V�N�L�P�D��246 Takav postupa�N���X�R�þ�L�R���M�H���-�����5�H�L�Q�K�D�U�W���L���X���G�U�X�J�L�P��

�S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D���V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�����������������������������2�S�L�V�Q�R���S�U�H�Y�R�G�L���W�D�N�R���������E�����K�U�G�O�R�O�t�E�H�]�Q�p���Y���F�L u 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�X�N�X�V�Q�H���V�W�Y�D�U�L�����X�J�R�G�Q�H���J�U�O�X�¶ kao (57b) �J�U�O�X���V�Y�R�M�H�P�X���º�X�E�H�]�Q�L�Y�H���U�L�þ�L; (97a) velika 

riba kit za (61b) velryba �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�N�L�W�¶������71a) �S�R�U�D�å�H�Q���L���S�U�H�G�D�Q���Y���F�H�O�R�Y�X �]�D���þ�H�ã�N�R���������D����

prozrazen �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�L�]�G�D�Q�¶���� �3�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �O�H�N�V�H�P���S���H�G�H�N��(mn. �S���H�G�N�\)247 �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X��

                                                 
243 Prema AR-u (vidi AR III s. v. grd 1. a), �L�]�Y�R�U�Q�R�� �M�H�� �L�� �Q�D�M�V�W�D�U�L�M�H�� �S�U�D�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �R�Y�R�J�D�� �S�U�L�G�M�H�Y�D��
ohol �µ�V�X�S�H�U�E�X�V�¶�����D���X���W�R�Pe �]�Q�D�þ�H�Q�M�X���L���R�E�O�L�N�X���Q�D�O�D�]�L���V�H���³�V�D�P�R���X���N���L�J�D�P�D���S�L�V�D�Q�L�P�D���F�U�N�Y�H�Q�L�M�H�P���L�O�L���P�L�M�H�ã�D�Q�L�M�H�P��
�M�H�]�L�N�R�P���´���0�H�ÿ�X�W�L�P�����X���5�&�-�+�5���,�,���Q�D�W�X�N�Q�L�F�D��grd �Q�H���S�R�V�W�R�M�L�����7�D�N�R�ÿ�H�U���M�H���R�S�ü�H�Q�L�W�D���Q�D�S�R�P�H�Q�D���X���$�5-u kako se 
�³�X�� �Q�D�ã�H�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �N�R�G�� �Y�H�ü�L�Q�H�� �Q�D�ã�H�J�D�� �Q�D�U�R�G�D�� �R�E�L�þ�Q�D�� �M�H�� �R�Y�D�� �U�L�M�H�þ�� �Vamo u komparativu �J�U�ÿ�L���� �D�� �]�D�P�M�H���X�M�H�� �M�H��
grdan���� �D�O�L�� �V�H�� �X�]�G�U�å�D�O�D�� �S�R�� �]�D�S�D�G�Q�L�M�H�P�� �N�U�D�M�H�Y�L�P�D���´�� �6���� �,�Y�ã�L�ü�� �����������±�������� �������� �L�� �0���� �â�W���U�E�R�Y�i�� �������������� �������±381) 
klasificiraju pridjev grd te glagol vzgrdati, a J. Reinhart (2001) samo glagol vzgrdati �N�D�R���þ�H�ã�N�H���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H��
u hrva�W�V�N�R�P�H���S�U�L�M�H�Y�R�G�X�����6���W�L�P���V�H���Q�H���P�R�å�H�P�R���V�O�R�å�L�W�L���M�H�U���M�H���R�þ�L�W�R���K�U�Y�D�W�V�N�L���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���G�R�Y�H�R���X���Y�H�]�X���S�U�L�G�M�H�Y��
grd �V���E�O�L�V�N�R�]�Q�D�þ�Q�L�F�R�P��mrzak �N�D�N�R���E�L���S�U�H�Y�H�R���þ�H�ã�N�L���S�U�L�G�M�H�Y���K�U�G�ê �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�R�K�R�O�����J�R�U�G�¶���M�H�U���M�H���E�L�R���V�Y�M�H�V�W�D�Q��
�G�D���M�H���U�L�M�H�þ���R���V�W�D�U�L�M�R�M���L�O�L���U�H�J�L�R�Q�D�O�Q�R���R�E�R�M�H�Q�R�M���U�L�M�H�þ�L�����G�R�N���V�H���J�O�D�J�R�O��vzgrdati �X�]���V�Y�U�ã�H�Q�L���R�E�O�L�N��vzgrditi nalazi kao 
�Q�D�W�X�N�Q�L�F�D�� �X�� �5�&�+�5�-�� �,���� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�S�U�H�]�L�U�D�W�L�¶���� �3�R�W�Y�U�G�D�� �M�H�� �L�]��BrN2���� �3�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �M�H�� �L�� �J�O�D�J�R�O���Y�]�J�U�G���W�L, koji 
�S�U�L�P�D�U�Q�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �L�P�D�� �S�U�H�P�D�� �R�V�Q�R�Y�L��grd �µ�X�]�R�K�R�O�L�W�L�� �V�H�¶���� �3�R�W�Y�U�G�H�� �V�X�� �L�]��BrVO i CVinod���� �5�L�M�H�þ��je dakle o 
crkvenoslavizmima, a ne o bohemizmima. 
244 U AR IX postoje natuknice oruza i oruznik �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�W�L�� �V�� �G�R�E�L�W�N�R�P���� �R�Q�D�M�� �W�N�R�� �S�R�V�X�ÿ�X�M�H�� �V��
�G�R�E�L�W�N�R�P�¶�� �V�� �Q�D�S�R�P�H�Q�R�P�� �G�D�� �M�H�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �U�L�M�H�þ�� �R�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D�P�D�� �L�]�� �W�D�O�L�M�D�Q�V�N�R�J�D�� �W�H�� �G�D�� �Q�L�V�X�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�H�� �X��
nijednom �G�U�X�J�R�P�� �U�M�H�þ�Q�L�N�X���� �0�R�J�X�ü�H�� �M�H�� �G�D�� �M�H�� �U�L�M�H�þ�� �R�� �O�H�N�V�H�P�L�P�D�� �X�V�N�R�� �U�H�J�L�R�Q�D�O�Q�R�� �U�D�V�S�U�R�V�W�U�D�Q�M�H�Q�L�P�D�� �M�H�U�� �V�X��
potvde samo iz djela protestantskih pisaca (Ante Dalmatin, �1�R�Y�L���W�H�ã�W�D�P�H�Q�W i Proroci). 
245 �1�L�M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R���X���$�5-u, vjeroj. prema tal. cambio �µ�P�L�M�H�Q�M�D�W�L�¶�� 
246 Hendiadyon ���K�H�Q�G�L�M�D�G�D���� �M�H�� �³�J�R�Y�R�U�Q�D�� �I�L�J�X�U�D�� �N�D�G�D�� �V�H�� �M�H�G�D�Q�� �S�R�M�D�P�� �L�]�U�L�þ�H�� �G�Y�M�H�P�D�� �U�L�M�H�þ�L�P�D�� �V�S�R�M�H�Q�L�P�D��
�Y�H�]�Q�L�N�R�P�����Q�S�U�����X���Q�D�ã�R�M���Q�D�U�����S�M�H�V�P�L����kita i svatovi umj. �N�L�ü�H�Q�L���V�Y�D�W�R�Y�L�´�����.�O�D�L�ü���������������V�����Y����hendijada). Takvu 
�S�R�V�W�X�S�N�X�� �E�O�L�V�N�D�� �M�H�� �L�� �N�R�Q�W�D�N�W�Q�D�� �V�L�Q�R�Q�L�P�L�M�D���� �D�� �U�D�]�O�L�N�X�M�H�� �L�K�� �W�R���ã�Wo se u hendijadi dovode u vezu nesinonimni 
izrazi. 
247 Prema AR-u, leksem predak �M�D�Y�O�M�D�� �V�H�� �W�H�N�� �V�� �S�U�Y�R�P�� �S�R�W�Y�U�G�R�P�� �X�� �â�X�O�H�N�R�Y�X�� �U�M�H�þ�Q�L�N�X�� �S�U�H�P�D�� �U�X�V�N�R�P�H��
�S�U�H�G�R�N�v �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�S�U�H�G�F�L�¶���� �8�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �M�H�� �L�V�W�L�� �O�H�N�V�H�P�� �X�� �R�E�O�L�N�X���S���H�G�H�N���� �D�O�L�� �G�Y�R�M�D�N�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �S�D�� �X�]��
�]�Q�D�þ�H�Q�M�H��predak, pradjed �]�Q�D�þ�L�� �L�� �µ�S�U�H�G�Q�M�L�� �G�L�R���� �S�U�H�G�Q�M�D�� �V�W�U�D�Q�D�¶���� �'�U�X�J�R�� �M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �O�H�N�V�H�P�D�� �â�X�O�H�N��
�W�D�N�R�ÿ�H�U�� �S�U�H�X�]�H�R�� �S�D�� �S�U�H�P�D�� �Q�M�H�P�X�� �O�H�N�V�H�P��predak �L�P�D�� �G�Y�R�M�D�N�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �N�D�R�� �L�� �þ�H�ã�N�R���S���H�G�H�N. Predak u 
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�µ�S�U�H�W�F�L�¶�� �S�U�H�Y�R�G�L�� �N�D�R��pridne otce (65a). Pridjev pridan �]�Q�D�þ�L�� �µ�N�R�U�L�V�W�D�Q�¶���� �G�R�N�� �V�H�� �X�� �,�V�W�U�L��

�N�R�U�L�V�W�L�� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�O�L�M�H�S�¶248���� �ã�W�R�� �Q�H�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �O�H�N�V�H�P�D���� �7�D�N�Y�D�� �X�S�R�U�D�E�D��

pridjeva pridan �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�S�U�R�ã�O�L���� �E�L�Y�D�O�L�Œ�� �M�D�Y�O�M�D�� �V�H�� �M�R�ã�� �M�H�G�Q�R�P�� �X�� �U�H�þ�H�Q�L�F�L�� ���������D�����,�� �R�� �þ�D��

�Y�D�P���U�D�E�H���U�L�þ�L���S�U�L�G�Q�H���S�U�H�P�>�����@�O�H249 �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���������E�����D�F�]�R���Z�D�P���S�O�D�W�Q�R���Z�Õ�H���P�\�Q�X�O�H���F�]�R��

�J�Õ�W�H���Z�]�\�H�O�\�����-�R�ã���M�H�G�D�Q���S�U�L�P�M�H�U���S�R�J�U�H�ã�Q�H �S�U�L�P�M�H�Q�H���R�S�L�V�Q�R�J�D���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�����R�G�Q�R�V�Q�R���V�W�Y�D�U�D�Q�M�D��

neologizma �X�U�X�å�Q�L�P �S�R�G���X�W�M�H�F�D�M�H�P���þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D�����M�H�����������D�����R�G���Q�L�Q�M�H�P250 �X�U�X�å�Q�L�P za 

�þ�H�ã�N�R�� �������D�����R�G���Q�t�P�� �D�� �R�U�X�å�t�P �µ�]�D�ã�W�L�W�Q�R�P�� �R�G�M�H�ü�R�P�� �L�� �R�U�X�å�M�H�P�¶���� �,�V�W�L�� �O�H�N�V�H�P���R�G���Q�L�H u 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�]�D�ã�W�L�W�Q�D�� �Y�R�M�Q�L�þ�N�D�� �R�G�M�H�ü�D�¶�� �S�U�H�Y�R�G�L �V�H�� �G�U�X�J�L�� �S�X�W�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �R�S�L�V�Q�R�� �X�]�� �V�W�Y�D�U�D�Q�M�H��

neologizma kao (65b) �R�G�L�ü�X�� �E�U�D�Q�X���� �'�U�X�J�L�� �M�H�� �S�R�V�W�X�S�D�N�� �J�H�Q�H�U�D�O�L�]�D�F�L�M�D�� ���$�G�D�P�L�þ�R�Y�i�� ������������

������������ �W�M���� �X�P�M�H�V�W�R�� �S�R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J�D�� �S�R�M�P�D�� �Q�D�Y�R�G�L�� �V�H�� �Q�D�G�U�H�ÿ�H�Q�� �L�� �R�S�ü�H�Q�L�W�L�M�L�� �S�R�M�D�P�� ���W�H�å�N�R�ü�H za 

�þ�H�ã�N�L��tesknosti �µ�W�X�J�D�����V�M�H�W�D�����W�H�ã�N�R�ü�D�¶���� 

Upo�U�D�E�R�P�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �L�]�U�D�å�D�M�Q�L�K�� �V�U�H�G�V�W�D�Y�D�� �G�R�N�D�]�X�M�H�� �V�H�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�H�Y�D�� �R�W�Y�R�U�H�Q�R�V�W��

�S�U�H�P�D�� �O�H�N�V�L�N�X�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�D�� �S�R�G�U�L�M�H�W�O�D���� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�L�]�P�L�P�D���� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�R�P�� �O�H�N�V�L�N�X����

talijanizmima, germanizmima, lokalizmima i regionalizmima. Prevoditelj se dakle koristi 

�V�Y�L�P�� �U�D�V�S�R�O�R�å�L�Y�L�P���V�U�H�G�V�W�Y�L�P�D�� �N�D�N�R�� �E�L�� �S�U�R�W�X�P�D�þ�L�R�� �ã�W�R�� �Y�M�H�U�Q�L�M�H�� �þ�H�ã�N�L�� �S�U�H�G�O�R�å�D�N�� �L�� �V�Y�R�M��

�S�U�L�M�H�Y�R�G���X�þ�L�Q�L�R���U�D�]�X�P�O�M�L�Y�L�M�L�P���ã�L�U�R�M���S�X�E�O�L�F�L�����.�R�Q�W�D�N�W�Q�D���V�L�Q�R�Q�L�P�L�M�D���V�W�R�J�D���Q�L�M�H���V�D�P�R���X���V�O�X�å�E�L��

�U�D�]�U�M�H�ã�D�Y�D�Q�M�D���Q�H�G�R�X�P�L�F�D���N�R�M�H���Q�D�V�W�D�M�X���S�U�L���Q�H�S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�X���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K���þ�H�ã�N�L�K���O�H�N�V�H�P�D�� 

�,�� �0���� �â�W���U�E�R�Y�i�� ����������: 382)251 i J. Reinhart istaknuli su kreativnost hrvatskoga 

�S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�D�����D���5�H�L�Q�K�D�U�W���M�X���S�R�V�H�E�L�F�H���Y�L�G�L���X���W�Y�R�U�E�L���Q�H�R�O�R�J�L�]�D�P�D�����U�L�M�H�þ�L���Q�D�V�W�D�O�L�K���Q�D���þ�H�ã�N�R�M���L��

hrvatskoj podlozi, a primjere navodi iz rukopisa Zrcalo (1997: 196). Za takve hibridne 

tvorenice252, odnosno �Q�H�R�O�R�J�L�]�P�H�� �W�Y�R�U�H�Q�H�� �R�G�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �L�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �P�D�W�H�U�L�M�D�O�D����

�W�Y�U�G�L���G�D���M�H���W�H�ã�N�R���S�R�Q�H�N�D�G���R�G�O�X�þ�L�W�L���M�H���O�L���U�L�M�H�þ���R���S�R�J�U�H�ã�F�L���X���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�X���L�O�L���W�H�K�Q�L�F�L���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D��

�³�I�R�Q�H�W�L�]�L�U�D�Q�M�H�´253���� �N�R�M�D�� �M�H�� �Y�H�ü�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D�� �X�� �Q�D�M�V�W�D�U�L�M�L�P�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D�� �V��

�O�D�W�L�Q�V�N�R�J�D���L�O�L���J�U�þ�N�R�J�D�����7�L�S�L�þ�D�Q���E�L���S�U�L�P�M�H�U���W�D�N�Y�D���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���E�L�R���S�U�H�P�D���D�X�W�R�U�X��nehval'nost 

                                                                                                                                                 
�G�D�Q�D�ã�Q�M�H�Pu �]�Q�D�þ�H�Q�M�X���Q�D�O�D�]�L���V�H���L���X���3�R�S�R�Y�L�ü�H�Y�X���U�M�H�þ�Q�L�N�X�����3�R�W�Y�U�G�H���L�]���W�H�N�Vtova su s kraja 18. st. Vidi AR XI s. 
v. predak, 2. i 3. 
248 Vidi XI AR s. v. pridan.  
249 �5�X�N�R�S�L�V���R�ã�W�H�ü�H�Q���Q�D���R�Y�R�Pe mjestu. 
250 Leksem �R�G���Q�L�Q�M�H �P�R�J�O�L�� �E�L�V�P�R�� �S�U�R�J�O�D�V�L�W�L�� �E�R�K�H�P�L�]�P�R�P�� �V�� �G�R�P�D�ü�L�P�� �Q�D�V�W�D�Y�D�þ�Q�L�P�� �P�R�U�I�H�P�R�P�� �M�H�U�� �X��
hrvatskome jeziku takav leksem ne postoji, a prema AR-�X�� �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�R�G�M�H�ü�D�¶���U�D�E�H���V�H��odjev, odjevenje te 
odjenje. 
251 �1�D�� �S�U�L�P�M�H�U�X�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �þ�H�ã�N�L�K�� �U�L�M�H�þ�L���Q�H�X�V�W�D�Y�L�þ�Q�R�V�W, �X�V�W�D�Y�L�þ�Q�ê i �Q�H�X�V�W�D�Y�L�þ�Q�ê �D�X�W�R�U�L�F�D�� �]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �N�D�N�R��
�S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���Q�H���S�U�H�X�]�L�P�D���J�R�W�R�Y�H���þ�H�ã�N�H���L�]�U�D�]�H���Q�H�J�R���S�R�N�X�ã�D�Y�D���V�D�P���V�W�Y�R�U�L�W�L���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�Q�H���K�U�Y�Dtske izraze. 
252 �$�X�W�R�U�� �M�H�� �R�E�U�D�ÿ�L�Y�D�R�� �L�� �U�X�V�N�H�� �L�� �S�R�O�M�V�N�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�H�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���� �D�O�L�� �X�� �Q�M�L�P�D�� �Q�L�M�H�� �Q�D�L�ã�D�R�� �Q�D�� �R�Y�D�N�D�Y�� �W�L�S��
hibridnih neologizama. 
253 �³�$�Q�Z�H�Q�G�X�Q�J���H�L�Q�H�U���$�U�W���å�S�K�R�Q�H�W�L�V�F�K�H�U���h�E�H�U�V�H�W�]�X�Q�J�V�W�H�F�K�Q�L�N�¶�´�� 
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�]�D�� �þ�H�ã�N�L���Q�H�Y�G���þ�Q�R�V�W �µ�Q�H�]�D�K�Y�D�O�Q�R�V�W�¶�� �L�]��Zrcala���� �0�H�ÿ�X�� �R�V�W�D�O�L�P�� �S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�� �L�V�W�H�� �W�H�K�Q�L�N�H��

�S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���X�R�þ�H�Q�L�K���X��Zrcalu nalaze se leksemi: �þ�D�V�W�Q�R�V�W �]�D���þ�H�ã�N�L��ctnosti �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�þ�D�V�W����

�Y�U�O�L�Q�D�¶����svedenje �]�D�� �þ�H�ã�N�R���V�Y���G�R�P�L�H �µ�V�D�Y�M�H�V�W�¶����nepogledanje �]�D�� �þ�H�ã�N�R��nepozornost 

�µ�Q�H�S�D�å�Q�M�D���� �Q�H�ã�W�R�� �ã�W�R�� �Q�H�� �]�D�V�O�X�å�X�M�H�� �S�R�]�R�U�Q�R�V�W���� �S�D�å�Q�M�X�¶�����R�W�S�R�Y���G �]�D�� �þ�H�ã�N�R���Y�\�S�R�Y���G���Q�L�H 

�µ�L�V�N�D�]���� �R�þ�L�W�R�Y�D�Q�M�H�¶�����]�R�S�D�þ�H�Q�H �]�D�� �þ�H�ã�N�R��opakovanie �µ�S�R�Q�D�Y�O�M�D�Q�M�H�¶254���� �'�D�N�O�H�� �U�L�M�H�þ�� �M�H�� �R��

neologizmima, koje p�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �W�Y�R�U�L�� �S�R�G�� �X�W�M�H�F�D�M�H�P�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D���� �R�Q�� �V�H�� �N�R�U�L�V�W�L��

�G�L�M�H�O�R�Y�L�P�D�� �þ�H�ã�N�L�K�� �O�H�N�V�H�P�D�� �W�H�� �V�� �S�R�P�R�ü�X�� �Q�M�L�K�� �N�D�R�� �V�W�U�D�Q�L�K�� �X�]�� �G�R�P�D�ü�H�� �W�Y�R�U�E�H�Q�H�� �H�O�H�P�H�Q�W�H��

�W�Y�R�U�L�� �Q�R�Y�H�� �U�L�M�H�þ�L���� �7�D�N�D�Y��je primjer i neologizam (65b) zamisla kao imenica vjerojatno 

srednjega roda (zamislo, zamisla���� �W�Y�R�U�H�Q�D�� �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�����H�P�H�V�O�R �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�X�P�L�M�H�ü�H����

�R�E�U�W�¶���� �2�Y�D�M�� �Q�H�R�O�R�J�L�]�D�P�� �W�Y�R�U�H�Q�� �R�G�� �þ�H�ã�N�L�K�� �L�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �W�Y�R�U�E�H�Q�L�K�� �H�O�H�P�H�Q�D�W�D�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �M�H��

�V�D�P�R�� �M�H�G�Q�L�P�� �S�U�L�P�M�H�U�R�P�� �M�H�U�� �V�H�� �X�� �R�V�W�D�O�L�P�� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D�� �þ�H�ã�N�R�����H�P�H�V�O�R �S�U�H�Y�R�G�L�� �G�R�P�D�ü�L�P��

izrazom �P�H�ã�W�U�L�M�D�����9�L�ã�H���ü�H�P�R���R�Y�D�N�Y�L�K���S�U�L�P�M�H�U�D���S�U�R�W�X�P�D�þ�L�W�L���L���Q�D�Y�H�V�W�L���X���S�R�J�O�D�Y�O�M�X���������� 

�1�H�R�O�R�J�L�]�P�L�� �V�H�� �X�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�X�� �Q�H�� �M�D�Y�O�M�D�M�X�� �V�D�P�R�� �S�R�G�� �X�W�M�H�F�D�M�H�P�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D����

�1�H�N�R�O�L�N�R���Q�M�L�K���W�Y�R�U�L���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���V�D�P���N�D�N�R���E�L���S�R�M�D�þ�D�R���H�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�R�V�W���L�]�U�D�]�D�������������D�����3�U�L�ã�D�O���V�L��

�å�H�O���Q�L���å�H�O���W�H�O�Q�L�þ�H�����N�R�J�D���M�H���Q�D�ã�H���Yzdihanje vapilo! 

�6�Y�L�� �J�R�U�H�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�� �S�U�L�P�M�H�U�L�� �L�� �S�U�L�P�M�H�Q�D�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �S�R�V�W�X�S�D�N�D�� �W�H�K�Q�L�N�H�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D��

�S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�X�� �Q�D�P�� �G�D�� �M�H�� �U�L�M�H�þ�� �R�� �N�U�H�D�W�L�Y�Q�R�Pe i savjesnome �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�X���� �N�R�M�L�� �ü�H�� �X�� �V�Y�R�M�R�M��

�Q�D�P�M�H�U�L�� �G�D�� �S�U�H�Q�H�V�H�� �V�D�G�U�å�D�M�� �S�L�V�D�Q�� �V�W�U�D�Q�L�P�� �M�H�]�L�N�R�P�� �S�R�V�H�J�Q�X�W�L�� �]�D�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �L�]�U�D�å�D�M�Q�L�P��

�V�U�H�G�V�W�Y�L�P�D���� �7�D�N�D�Y�� �M�H�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �R�W�Y�R�U�H�Q�� �X�� �L�]�E�R�U�X�� �O�H�N�V�L�N�D���� �V�O�L�N�R�Y�L�W�� �X�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�X�� �L��

�S�U�L�O�D�J�R�G�O�M�L�Y�� �X�� �Q�D�O�D�å�H�Q�M�X�� �U�M�H�ã�H�Q�M�D�� �]�D�� �Q�H�U�D�]�X�P�O�M�L�Y�H�� �G�L�M�H�O�R�Y�H�� �V�W�U�D�Q�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D����

�3�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�X�� �M�H�� �Q�D�� �U�X�N�X�� �L�ã�O�D�� �L�� �P�D�Q�M�D�� �U�D�]�O�L�N�D�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �L�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D��

(star�R�þ�D�N�D�Y�V�N�R�J�D���� �M�H�]�L�N�D�� �X�� �������� �L�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�X���� �]�D�� �U�D�]�O�L�N�X�� �R�G�� �G�D�Q�D�ã�Q�M�H�� �U�D�]�O�L�N�H�� �P�H�ÿ�X�� �L�V�W�L�P��

�M�H�]�L�F�L�P�D���� �6�W�D�U�R�þ�D�N�D�Y�V�N�L�� �L�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�� �V�X�V�W�D�Y�� �X�� �P�Q�R�J�L�P�� �V�X�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�L�P���� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L�P�� �L��

�O�H�N�V�L�þ�N�L�P���]�Q�D�þ�D�M�N�D�P�D���E�L�O�L���E�O�L�V�N�L�M�L���Q�H�J�R���ã�W�R���M�H���W�R���V�O�X�þ�D�M���V�D���V�X�Y�U�H�P�H�Q�L�P���þ�H�ã�N�L�P���L���K�U�Y�D�W�V�N�L�P��

�M�H�]�L�N�R�P�����1�D���W�D�N�Y�H���ü�H�P�R���V�O�L�þ�Q�R�V�W�L���G�D�O�M�H���X�S�X�ü�L�Y�D�W�L���X���U�D�G�X�� 

5.4. Terminologija u dodirnome jezikoslovlju 

�5�H�]�X�O�W�D�W�� �S�U�R�F�H�V�D�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�D�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D�� �R�þ�L�W�X�M�H�� �V�H�� �Q�D�M�S�U�L�M�H�� �Q�D�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�M�� �U�D�]�L�Q�L���� �D��

�W�H�N���X�]���G�X�å�L���S�H�U�L�R�G���M�H�]�L�þ�Q�R�J�D���G�R�G�L�U�D���P�R�J�X�ü�H���V�X���S�U�R�P�M�H�Q�H���L���Q�D���R�V�W�D�O�L�P���M�H�]�L�þ�Q�L�P���U�D�]�L�Q�D�P�D����

Posebna je pozornost �V�W�R�J�D���X�Y�L�M�H�N���E�L�O�D���X�V�P�M�H�U�H�Q�D���Q�D���L�]�E�R�U���W�H�U�P�L�Q�D���N�R�M�L�P�D���ü�H���V�H���Q�D�]�L�Y�D�W�L��
                                                 
254 J. Reinhart navodi i neke tvorenice koje ne bismo stav�O�M�D�O�L���X���L�V�W�X���N�D�W�H�J�R�U�L�M�X���M�H�U���M�H���U�L�M�H�þ���R���Y�H�ü���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�X��
starohrvatskom leksiku Primjerice �X�]�º�X�E�L�W�L, �V�Y�U�ã�H�Q�R�����W�H�ã�N�R�ü�H (Reinhart 1997: 196). 
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�O�H�N�V�L�þ�N�H�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H���� �1�D�V�W�D�O�D�� �M�H�� �U�D�]�Y�H�G�H�Q�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D255 �V�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�� �S�U�L�V�W�X�S��

�S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�F�L�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�D�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���� �8�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�X�� �W�H�U�P�L�Q�R�P�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D��

�R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �V�H�� �U�L�M�H�þ�� �N�R�M�D�� �M�H�� �L�O�L�� �S�R�� �I�R�U�P�L�� �L�O�L�� �S�R�� �V�D�G�U�å�D�M�X�� �S�U�H�X�]�H�W�D�� �L�]�� �V�W�U�D�Q�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� ���â�W�H�E�L�K��

�*�R�O�X�E�� ������������ ���������� �3�U�H�P�D�� �%���� �â�W�H�E�L�K�� �*�R�O�X�E�� �������������� �������� �W�D�N�Y�D�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�M�D�� �]�D�K�W�L�M�H�Y�D��

�G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�L�� �S�U�L�V�W�X�S���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D�� �]�D�K�W�L�M�H�Y�D�� �G�L�M�D�N�U�Rnijsko 

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���� �'�D�O�M�H�� �V�H�� �X�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�M�� �S�R�G�M�H�O�L�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �R�þ�L�W�X�M�H�� �S�U�R�F�H�V�X�D�O�Q�R�V�W���� �S�U�Y�R�� �V�X�� �W�R��

strani, neadaptirani elementi jezika davatelja u jeziku primatelju (�V�W�U�D�Q�H���U�L�M�H�þ�L�����W�X�ÿ�L�F�H), a 

�Q�D�N�R�Q�� �S�U�R�F�H�V�D�� �X�V�Y�D�M�D�Q�M�D�� �L�� �D�G�D�S�W�D�F�L�M�H�� �V�W�U�D�Q�R�J�D�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�J�� �H�O�H�P�H�Q�W�D�� �S�R�V�W�D�M�X�� �S�U�L�O�D�J�R�ÿ�H�Q�L�� �L��

�L�Q�W�H�J�U�L�U�D�Q�L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �H�O�H�P�H�Q�W�L�� �X�� �M�H�]�L�N�X�� �S�U�L�P�D�W�H�O�M�X�� ��usvojenice������ �6�W�U�D�Q�D�� �U�L�M�H�þ�� �P�R�U�D�� �V�H��

�D�G�D�S�W�L�U�D�W�L�� �Q�D�� �V�Y�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �U�D�]�L�Q�D�P�D�� �G�D�� �E�L�� �V�H�� �P�R�J�O�D�� �X�N�O�R�S�L�W�L�� �X�� �V�X�V�W�D�Y�� �M�H�]�L�N�D�� �S�U�L�P�D�W�H�O�M�D��

���â�W�H�E�L�K�� �*�R�O�X�E�� ������������ ���������� �,�� �W�D�� �M�H�� �W�H�P�H�O�M�Q�D�� �S�R�G�M�H�O�D�� �E�L�O�D�� �S�R�G�O�R�å�Q�D �þ�H�V�W�R�P�X�� �U�H�G�H�I�L�Q�L�U�D�Q�M�X�� �V��

�R�E�]�L�U�R�P���Q�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�H���S�U�L�V�W�X�S�H���L���N�U�L�W�H�U�L�M�H���U�D�]�J�U�D�Q�L�þ�D�Y�D�Q�M�D���R�Y�L�K���G�Y�D�M�X���W�H�U�P�L�Q�D�����-����

�$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�� �������������� �������� �S�D�N�� �S�R�R�S�ü�X�M�H�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�M�X�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D�� �W�H�� �L�K�� �W�X�P�D�þ�L�� �N�D�R�� �³������������

�X�V�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �V�W�U�D�Q�R�J�� �H�O�H�P�H�Q�W�D�� �X�� �M�H�]�L�N�X�� �S�U�L�P�D�R�F�X�� �E�L�O�R�� �G�D�� �V�H�� �U�D�G�L�� �R�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�P����

�J�U�D�P�D�W�L�þ�N�R�P�� �L�O�L�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�P�� �Q�L�Y�R�X���� �3�R�]�D�P�O�M�H�Q�L�F�D�� �P�R�å�H�� �G�D�� �E�X�G�H�� �F�H�O�D�� �U�H�þ�� �L�O�L�� �Q�M�H�Q�� �P�D�Q�M�L��

�G�H�R���´�� �2�Q�� �L�V�W�L�þ�H���� �³�'�D�� �E�L�� �V�H�� �X�W�Y�U�G�L�O�R�� �G�D�� �O�L�� �M�H�� �Q�H�N�D�� �U�L�M�H�þ�� �S�R�]�D�P�O�M�H�Q�L�F�D�� �X�� �M�H�]�L�N�X���� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�D��

�P�R�U�D���G�D���V�H���R�E�U�D�W�L���L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�X���L�O�L���S�L�V�D�Q�L�P���W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D���´����isto: 19). 

�6�P�D�W�U�D�P�R�� �L�S�D�N�� �N�D�N�R�� �V�H�� �Q�D�� �Q�D�ã�H�Pu primjeru, koji se temelji na jednokratnu i 

trenut�D�þ�Q�X���X�W�M�H�F�D�M�X���þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���Q�D���M�H�]�L�N���S�L�V�D�Q�R�J�D���W�H�N�V�W�D�����S�U�L�M�H�Y�R�G�D�������P�R�å�H�P�R���N�R�U�L�V�W�L�W�L��

terminom �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D���� �1�M�R�P�H�� �ü�H�P�R�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�W�L�� �þ�H�ã�N�L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �X�W�M�H�F�D�M�� �Q�D�� �V�Y�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P��

razinama. �5�L�M�H�þ�� �M�H�� �W�D�N�R�� �R�� �µ�V�U�H�G�Q�M�R�Y�M�H�N�R�Y�Q�L�P�� �E�R�K�H�P�L�]�P�L�P�D�¶256���� �W�H�U�P�L�Q�X�� �N�R�M�L�P�� �P�R�å�H�P�R��

�Q�D�]�Y�D�W�L�� �þ�H�ã�N�L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �H�O�H�P�H�Q�W�� �N�R�M�L�� �M�H�� �X�ã�D�R�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �W�H�N�V�W�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P�� �S�R�G��

�X�W�M�H�F�D�M�H�P���þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D���X���V�U�H�G�Q�M�R�Y�M�H�N�R�Y�Q�L�P���W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D�����V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�P���S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D��

�V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� 

T�D�N�Y�D�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D���� �N�R�M�X�� �V�P�R�� �X�R�þ�L�O�L�� �X�� �Q�D�ã�H�Pu tekstu, nije rezultat postojanja iste 

�þ�H�ã�N�H�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H�� �S�U�H�X�]�H�W�H�� �X�� �Q�H�N�R�P�H�� �U�D�Q�L�M�H�P�� �M�H�]�L�þ�Q�R�P�� �U�D�]�G�R�E�O�M�X�� �G�R�G�L�U�D�� �R�Y�L�K�� �G�Y�D�M�X��

jezika257 (koja se nanovo aktivirala258 ili je kontinuirano postojala u jeziku). Isto tako, 

                                                 
255 �'�H�W�D�O�M�Q�R���R���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�L���N�R�M�D���V�H���R�G�Q�R�V�L���Q�D���O�H�N�V�L�þ�N�H���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H���Y�L�G�L���X���%�����â�W�H�E�L�K���*�R�O�X�E���������������������±30). 
256 �$�M�G�X�N�R�Y�L�ü������������: 90) definira izme �N�D�R���³�������������V�Y�H���U�L�M�H�þ�L���M�H�G�Q�R�J���M�H�]�L�N�D���N�R�G���N�R�M�L�K���S�R�V�W�R�M�H���S�R�M�H�G�Q�D�þ�Q�R���X�]�H�Y����
�X���N�R�P�E�L�Q�D�F�L�M�L���L�O�L���]�D�M�H�G�Q�R�����J�O�D�V�R�Y�Q�L�����R�U�W�R�J�U�D�I�V�N�L�����W�Y�R�U�E�H�Q�L�����J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�����V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L���� �V�W�L�O�L�V�W�L�þ�N�L���L���G�U�X�J�L���W�U�D�J�R�Y�L��
�M�H�]�L�N�D���L�]���N�R�M�H�J���V�X���S�U�H�X�]�H�W�H�������´�� 
257 Primjerice u moravskome razdoblju kada su u crkvenoslavenski jezik hrvatske redakcije prijevodima 
�O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�L�K���N�Q�M�L�J�D���X�ã�O�L���E�U�R�M�Q�L���P�R�U�D�Y�L�]�P�L�� 



92 
 

ponovno �M�D�Y�O�M�D�Q�M�H���L�V�W�H���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H���X���W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D���L�]���N�D�V�Q�L�M�H�J�D���U�D�]�G�R�E�O�M�D���G�R�G�L�U�D�����S�U�L�P�M�H�U�L�F�H��

�X���S�U�H�S�R�U�R�G�Q�L�P���W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D���L�]�����������V�W�������Q�H���]�Q�D�þ�L���G�D���M�H���W�D���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D���H�J�]�L�V�W�L�U�D�O�D���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H��

�M�H�]�L�N�X���V�W�R�O�M�H�ü�L�P�D�� 

�3�U�L�P�M�H�U�L�F�H���%���� �â�X�O�H�N���M�H���X�Y�H�R���X���K�U�Y�D�W�V�N�L���M�H�]�L�N���E�R�K�H�P�L�]�D�P��gudba �‹�J�O�D�]�E�D�Œ�����D���L�V�W�L���M�H��

�S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �Y�H�ü�� �X�� �W�H�N�V�W�X��Lucidarija iz Petrisova zbornika (197b �*�G�R�� �M�H�� �Q�D�ã�H�O�� �J�X�G�E�X�")259. 

�7�D�N�Y�H�� �O�H�N�V�H�P�H�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�H�� �L�]�� �L�V�W�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D���� �D�O�L�� �X�� �G�Y�D�P�D�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �U�D�]�G�R�E�O�M�L�P�D�� �Q�H�ü�H�P�R��

dovoditi u vezu. 

�6�Y�H���V�X���W�R���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H���N�R�M�H���V�X���I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D�O�H���X���M�H�G�Q�R�Pe jez�L�þ�Q�R�P���U�D�]�G�R�E�O�M�X���L�O�L���V�D�P�R��

�X�� �M�H�G�Q�R�N�U�D�W�Q�R�M�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L�� ���S�R�G�� �W�L�P�H�� �P�L�V�O�L�P�R�� �Q�D�� �M�H�G�D�Q�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �]�D�S�L�V���� �U�X�N�R�S�L�V���� �W�H�� �V�X��

�]�D�E�R�U�D�Y�O�M�H�Q�H�� �L�O�L�� �V�H�� �Q�L�V�X�� �X�N�R�U�L�M�H�Q�L�O�H�� �X�� �M�H�]�L�þ�Q�R�M�� �X�S�R�U�D�E�L�� �S�D�� �V�X�� �V�H�� �X�� �G�U�X�J�R�P�H�� �U�D�]�G�R�E�O�M�X��

�S�R�Q�R�Y�Q�R�� �Y�U�D�W�L�O�H�� �X�� �M�H�]�L�N���� �7�D�N�Y�H�� �W�Y�U�G�Q�M�H�� �L�]�Y�R�G�L�P�R�� �S�U�H�P�D�� �G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�L�P�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D����

odnosno prema potvrdama u AR-u, u kojemu �Q�L�V�X���]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�L���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L���E�R�K�H�P�L�]�P�L���N�R�M�H��

�V�P�R�� �P�L�� �X�R�þ�L�O�L�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�X���� �7�R�� �]�Q�D�þ�L�� �G�D�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �L�]�Y�D�Q�� �N�R�U�S�X�V�D��

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�K���H�P�D�X�V�N�L�K���S�U�L�M�H�Y�R�G�D���V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���Q�L�V�X���Q�L���E�L�O�H���S�R�]�Q�D�W�H�� 

Za n�D�ã�X���W�H�P�X���Y�D�å�Q�R���M�H���U�D�]�J�U�D�Q�L�þ�L�W�L���P�R�U�D�Y�L�]�P�H���L���S�D�Q�R�Q�L�]�P�H260 preuzete u ranom, 

velikomoravskom razdoblju pismenosti na crkvenoslavenskome jeziku od 10. do 13. 

�V�W�R�O�M�H�ü�D���R�G���E�R�K�H�P�L�]�D�P�D���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�K���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P���X���Q�D�ã�H�Pu korpusu emauskih prijevoda. 

Moravizmi i panonizmi �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D�� �V�X�� �V�H�� �U�D�ã�L�U�L�O�L�� �X�� �V�Y�H�� �U�H�G�D�N�F�L�M�H�� �F�U�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D��

�M�H�]�L�N�D�� �L�� �S�U�L�S�D�G�D�M�X�� �R�S�ü�H�P�X�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�P�� �O�H�N�V�L�N�X���� �N�R�M�L�� �V�H�� �M�D�Y�O�M�D�� �X�� �V�W�D�U�L�P��

�Q�D�V�O�L�M�H�ÿ�H�Q�L�P�� �S�U�L�M�H�S�L�V�L�P�D�� �L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D�� �N�D�Q�R�Q�V�N�L�K�� �L�� �O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�L�K�� �N�Q�M�L�J�D���� �D�O�L�� �L�� �X�� �P�O�D�ÿ�L�P��

neliturgijskim rukopisima u zbo�U�Q�L�F�L�P�D�����â�L�P�L�ü������������261�����0�R�J�X�ü�H���M�H���V�W�R�J�D���G�D���V�H���M�D�Y�O�M�D�M�X���L��

�X���Q�D�ã�L�P���S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D���P�H�ÿ�X���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P���O�H�N�V�L�N�R�P�����7�D�N�Y�H���O�H�N�V�H�P�H���Q�H�ü�H�P�R���V�P�D�W�U�D�W�L��

                                                                                                                                                 
258 �6���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�H�Y���S�U�L�V�W�X�S���R���D�N�W�L�Y�D�F�L�M�L���O�H�N�V�L�N�D������������������������ 
259 �3�U�H�P�D���W�U�D�Q�V�N�U�L�S�F�L�M�L���L���L�]�G�D�Q�M�X���$�����.�D�S�H�W�D�Q�R�Y�L�ü�������������������Å�������� 
260 Mo�U�D�Y�L�]�D�P�� �5�H�L�Q�K�D�U�W�� �������������� �������� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �N�D�R�� �³������������ �H�L�Q�� �/�H�[�H�P���� �G�D�V�� �D�X�I�� �G�D�V�� �³�7�V�F�K�H�F�K�R�V�O�R�Z�D�N�L�V�F�K�H�´��
���:�H�V�W�V�O���"�����E�H�V�F�K�U�l�Q�N�W���L�V�W���± �G�D�V���K�H�L�‰�W���]�X�P�L�G�H�V�W���L�P���6�•�G�V�O�������E�H�V�V�H�U���D�X�F�K���L�P���2�V�W�V�O�������Q�L�F�K�W���E�H�O�H�J�E�D�U���L�V�W�����L�P���$�N�V�O����
jedoch �± besonders in bestimmten Texten bzw. auch in der Hl. Schrift an bestimmten Stellen �± durch 
�(�L�Q�I�O�X�‰���G�H�V���L�Q���0�l�K�U�H�Q���J�H�V�S�U�R�F�K�H�Q�H�Q���,�G�L�R�P�V�� �Y�R�U�N�R�P�P�W�����3�H�U���G�H�I�L�Q�L�W�L�R�Q�H�P�� �P�X�‰���H�L�Q���³�0�R�U�D�Y�L�V�P�X�V�´���L�Q���H�L�Q�H�U��
�9�R�U�V�W�X�I�H�� �G�H�V�� �ý�����± �Z�L�U�� �Z�R�O�O�H�Q�� �H�L�Q�P�D�O�� �8�U�þ���� �1�H�Q�Q�H�Q���± �Y�R�U�J�H�N�R�P�P�H�Q�� �V�H�L�Q���´ ���³�����������O�H�N�V�H�P�� �R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�� �Q�D��
�Ä�þ�H�ã�N�R�V�O�R�Y�D�þ�N�L�³ (zapadnoslav.?) �± �W�R�� �]�Q�D�þ�L�� �G�D�� �E�D�U�H�P�� �Q�L�M�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �X�� �M�X�å�Q�R�� �V�O���� ���E�R�O�M�H�� �Q�L�� �X�� �L�V�W�R�þ�Q�R�� �V�O�������� �Q�R��
javlja se u crkvenoslavenskome �± �R�V�R�E�L�W�R�� �X�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�P�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D, �Q�S�U���� �X�� �V�Y�H�W�L�P�� �V�S�L�V�L�P�D�� �Q�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�P��
mjestima �± zbog utjecaja idioma kojim se govorilo u Moravskoj. P�H�U�� �G�H�I�L�Q�L�W�L�R�Q�H�Q�� �Ä�P�R�U�D�Y�L�]�D�P�³�� �P�R�U�D��
�S�R�V�W�R�M�D�W�L���X���Q�H�N�R�M���S�U�H�G�U�D�]�Y�R�M�Q�R�M���I�D�]�L���þ�H�ã�N�R�J�D�����Q�D�]�L�Y�D�W���ü�H�P�R���J�D���S�U�D�þ�H�ã�N�L�����´ 
261 �$�X�W�R�U�L�F�D�� �L�V�W�L�þ�H�� �Y�L�ã�H�V�O�R�M�Q�R�V�W�� �O�H�N�V�L�N�D�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D���� �³������ �6�O�D�Y�H�Q�V�N�L�� �O�H�N�V�L�N���� �P�R�U�D�Y�L�]�P�L����
�R�K�U�L�G�L�]�P�L���� �S�U�H�V�O�D�Y�L�]�P�L���� �N�U�R�D�W�L�]�P�L���� ������ �6�W�U�D�Q�H�� �U�L�M�H�þi: grecizmi, latinizmi, protobugarizmi, talijanizmi, 
�J�H�U�P�D�Q�L�]�P�L���L���P�D�ÿ�D�U�L�]�P�L���´ 
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bohemizmim�D�� �L�� �Q�H�ü�H�P�R�� �L�K�� �G�R�Y�R�G�L�W�L�� �X�� �Y�H�]�X�� �V �þ�H�ã�N�L�P�� �X�W�M�H�F�D�M�H�P�� �X�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�L�P��

prijevodima. 

Zasebnu kategoriju, odnosno rez�X�O�W�D�W�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J�D�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���� �þ�L�Q�H�� �N�D�O�N�R�Y�L�� �L�O�L��

prevedenice262 ���G�R�V�O�R�Y�Q�L�� �N�D�O�N�R�Y�L���� �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�L�� �N�D�O�N�R�Y�L���� �S�R�O�X�N�D�O�N�R�Y�L���� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�� �N�D�O�N�R�Y�L����

�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L���N�D�O�N�R�Y�L�����V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L���N�D�O�N�R�Y�L�����K�L�E�U�L�G�Q�H���V�O�R�å�H�Q�L�F�H�������Q�D�]�Y�D�Q�L���W�D�N�R���M�H�U���R�Q�L���S�R�V�X�ÿ�X�M�X��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����D���Q�H���I�R�U�P�X�����1�R�Y�R�W�Y�R�U�H�Q�L�F�H���L�O�L���Q�H�R�O�R�J�L�]�P�L���G�R�P�D�ü�H���V�X���U�L�M�H�þ�L���N�R�M�H���V�H���V�W�Y�D�U�D�M�X���S�R�G��

utjecajem stranoga jezika. 

5.5. Problemi u primjen i teorije dodirnoga jezikoslovlja na odabrani korpus 

�3�U�L�P�M�H�Q�D���W�H�R�U�L�M�H���G�R�G�L�U�Q�R�J�D���M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�D���Q�D���Q�D�ã�H�Pu primjeru, dodiru dvaju jezika 

u prijevodu �V�U�H�G�Q�M�R�Y�M�H�N�R�Y�Q�R�J�D���W�H�N�V�W�D�����L�]�L�V�N�X�M�H���V�S�H�F�L�I�L�þ�D�Q���S�U�L�V�W�X�S���L���S�U�L�O�D�J�R�G�E�X�� Posebna se 

pozornost stoga treba dati okolnostima u kojima se ostvario dodir: srednjovjekovni tekst 

�S�U�H�Y�H�G�H�Q�� �M�H�� �]�D�� �E�R�U�D�Y�N�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �V�Y�H�ü�H�Q�L�N�D�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�D�� �X�� �R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�R�Pe vremenskom 

razdoblju (od 1346. do 1419. godine) u Emauskome samostanu u Pragu. Prijevod je 

�S�U�H�P�D���G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�L�P���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D�����,�Y�ã�L�ü��1922�±23: 299) napravio Hrvat, koji je vjerojatno 

nepuno �S�U�L�M�H���W�R�J�D���Q�D�X�þ�L�R���þ�H�ã�N�L���M�H�]�L�N. Djelo je �V�D�þ�X�Y�D�Qo samo u prijepisu, koji je nastao u 

Vrbniku na otoku Krku. Dok podatak o prijepisu otkriva natpis na kolofonu rukopisa, 

podatak o tome gdje je nastao �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�� �Q�H�P�D�P�R���� �0�R�å�H�P�R�� �V�W�R�J�D�� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�L�W�L�� �N�D�N�R�� �M�H 

prijevod Zrcala �X�]���R�V�W�D�O�H���S�U�L�M�H�Y�R�G�H���V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D mogao nastati u Pragu ili su rukopisi 

mogli biti doneseni u Hrvatsku i biti preveden�L���Q�D���G�R�P�D�ü�H�Pu terenu. Jezik je prevedenih 

�G�L�M�H�O�D�� �U�D�]�Q�R�O�L�N���� �D�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H��je ri�M�H�þ o �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�P jeziku s ponekim 

�F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P�� �]�Q�D�þ�D�M�N�D�P�D�� �Q�D�� �V�Y�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �U�D�]�L�Q�D�P�D263 ili pak o artificijelnome 

hibrid�Q�R�P�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�M�H�]�L�þ�Q�R�P�� �W�L�S�X264 �þ�D�N�D�Y�V�N�R-�F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�K�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D. 

�9�D�å�Q�R�� �M�H�� �L�V�W�D�N�Q�X�W�L�� �N�D�N�R�� �Qije ri�M�H�þ o djelima pisanima crkvenoslavenskim jezikom 

hrvatske redakcije, kako se dosad o njima pisalo, jer je udio crkvenoslavenskoga u njima 

                                                 
262 �'�H�W�D�O�M�Q�R���R���S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�F�D�P�D���L���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�F�L���Y�H�]�D�Q�R�M���X�]���Q�M�L�K���Y�L�G�L���X���U�D�G�X���9�����0�X�K�Y�L�ü���'�L�P�D�Q�R�Y�V�N�L�������������������±
205. 
263 �,���(�����+�H�U�F�L�J�R�Q�M�D�������������������������L�V�W�L�þ�H���G�D���V�X���S�U�L�M�H�Y�R�Gi s �þ�H�ã�N�R�J�D�����N�D�R���L���R�Q�L��s latinskoga i talijanskoga pisani 
�Q�D�U�R�G�Q�L�P���M�H�]�L�N�R�P���³�V���U�L�M�H�W�N�L�P���W�U�D�J�R�Y�L�P�D���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J���X���I�X�Q�N�F�L�M�L���V�W�L�O�V�N�R�J���V�U�H�G�V�W�Y�D�´�� 
264 �6�Y�M�H�V�Q�R�� �M�H�]�L�N�� �U�X�N�R�S�L�V�D�� �G�L�M�H�O�L�P�R�� �X�� �G�Y�L�M�H�� �V�N�X�S�L�Q�H�� �M�H�U�� �M�H�� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �M�H�]�L�N�� �I�U�D�J�P�H�Q�W�D�U�Q�R�� �V�D�þ�X�Y�D�Q�R�J�D��Raja 
�G�X�ã�H��i �ä�L�W�M�H�� �V���Y�H�W�D���J�R�� �,�Y�D�Q�D�� �.�U�V�W�L�W�H�º�D ���������E�� �Å�� �������E���� �L�]��Petrisova zbornika �M�D�N�R�� �D�U�K�D�L�þ�D�Q�� �L�� �V�� �L�]�U�D�]�L�W�L�P��
�F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�L�]�P�L�P�D���S�D���Q�H���P�R�å�H�P�R���J�R�Y�R�U�L�W�L���X���W�R�Pe �V�O�X�þ�D�M�X���R���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X�� 
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dovoljan da fukcionira kao jedna od sastavnica jezika, a ne da se tako jezik djela u 

potpunosti okarakterizira265. 

�7�H�P�D�� �M�H�� �R�Y�R�J�D�� �U�D�G�D�� �S�U�R�X�þ�L�W�L�� �N�D�N�R�� �L�� �X�� �N�R�O�L�N�R�M�� �M�H�� �P�M�H�U�L�� �þ�H�ã�N�L�� �M�H�]�L�N�� �X�W�M�H�F�D�R�� �Q�D��

hrvatski u prijevodu te usporediti taj utjecaj na prijevodu Zrcala s utjecajem u ostalim 

prevedenim tekstovima. �,�]�� �V�Y�H�J�D�� �W�R�J�D�� �S�U�R�L�]�O�D�]�H�� �V�O�M�H�G�H�ü�H�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H�� �E�L�W�Q�H�� �]�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H��

�M�H�]�L�þ�Q�R�J�D���G�R�G�L�U�D���X���R�N�Y�L�U�X���W�H�R�U�L�M�H���G�R�G�L�U�Q�R�J�D���M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�D�� 

������ �M�H�]�L�þ�Q�L���G�R�G�L�U���R�V�W�Y�D�U�H�Q���M�H��izravno u dodiru dvaju jezika i bez posrednika, ali pismeno; 

dodir se �Q�L�M�H���R�V�W�Y�D�U�L�R���N�D�R���S�U�R�F�H�V�����Y�H�ü���N�D�R���S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�D�Q���V�O�X�þ�D�M�X���X�W�M�H�F�D�M�D���M�H�G�Q�R�J�D���M�H�]�L�N�D���Q�D��

drugi pri �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�X�� 

������ �P�M�H�V�W�R�� �G�R�G�L�U�D�� �G�Y�D�M�X�� �M�H�]�L�N�D�� �M�H�� �G�Y�R�M�H�]�L�þ�D�Q�� �S�R�M�H�G�L�Q�D�F���� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���� �D�� �G�R�G�L�U�� �M�H�� �R�V�W�Y�D�U�H�Q�� �X��

prevedenome tekstu; 

3. strani���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �þ�H�ã�N�L �M�H�]�L�þ�Q�L�� �H�O�H�P�H�Q�W�� �S�Uodire u �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �M�H�]�L�N�� �]�E�R�J�� �Y�L�ã�H�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K��

�U�D�]�O�R�J�D���L���Q�H���R�þ�L�W�Xje se samo �S�R�V�X�ÿ�H�Qim elementima�����Y�H�ü���L���X���R�E�O�L�N�X���S�R�J�U�H�ã�D�N�D�����Q�H�V�S�U�H�W�Q�L�K��

prijevoda�����Q�R�Y�R�W�Y�R�U�H�Q�L�F�D���L�O�L���K�L�E�U�L�G�Q�L�K���V�O�R�å�H�Q�L�F�D266 i sl�L�þ�Q�R, a �]�D�M�H�G�Q�R���ü�H�P�R��sve te utjecaje 

objediniti terminom interferencija; 

4. promatra se utjecaj jezika s kojega se prevodi (jezik davatelj) na jezik na koji se 

�S�U�H�Y�R�G�L�� ���M�H�]�L�N�� �S�U�L�P�D�W�H�O�M���� �Q�D�� �S�U�L�P�M�H�U�X�� �Y�L�ã�H�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�K�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �X�� �L�V�W�R�Pe, vremenski 

�R�J�U�D�Q�L�þ�H�Qu razdoblju u srednjemu �Y�L�M�H�N�X���S�D���M�H���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���S�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�D���L���ã�L�U�H�Q�M�D���V�W�U�D�Qoga 

�M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �H�O�H�P�H�Q�W�D��u jeziku primatelju �R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�D�� �]�E�R�J�� �P�D�Oa broja recipijenata; stoga 

�ü�H�P�R���S�U�Y�H�Q�V�W�Y�H�Q�R���J�R�Y�R�U�L�W�L���R���G�R�G�L�U�X���Q�D���S�U�L�P�M�H�U�X���S�U�H�Y�H�G�H�Q�R�J�D���W�H�N�V�W�D�� 

                                                 
265 �3�R�J�U�H�ã�Q�H�� �V�X�� �V�W�R�J�D�� �W�Y�U�G�Q�M�H�� �S�U�H�W�H�å�Q�R�� �þ�H�ã�N�L�K�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�N�D�� �G�D�� �M�H�� �U�L�M�H�þ�� �R�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X��
���â�W��rb�R�Y�i�����������������������������.�R�O�H�N�W�L�Y���R�G�G���O�H�Q�t���S�U�R���G���M�L�Q�\���þ�H�V�N�p�K�R���M�D�]�\�N�D���Ò�-�ý���ý�6�$�9���������������L���G�U�����6���G�U�X�J�H���V�W�U�D�Q�H��
J. Reinhart (1997: 190) ispravno opisuje jezik kao �³(...) eine Mischsprache zwischen Kirchenslavisch 
�N�U�R�D�W�L�V�F�K�H�U�� �5�H�G�D�N�W�L�R�Q�� �X�Q�G�� �þ�D�N�D�Y�L�V�F�K�H�P�� �.�U�R�D�W�L�V�F�K���  ́ �9�L�ã�H�� �R�� �Rvoj temi vidi u poglavlju 2.2.4. o jeziku 
�U�X�N�R�S�L�V�D�����0�L���V�P�R���V�H���X���R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�X���M�H�]�L�N�D���U�X�N�R�S�L�V�D���U�X�N�R�Y�R�G�L�O�L���N�U�L�W�H�U�L�M�L�P�D���N�R�M�L���U�D�]�G�Y�D�M�D�M�X���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L��
jezik od starohrvatskoga (odnosno narodnoga) jezika, a postavljeni su pri izradbi �5�M�H�þ�Q�L�N�D��
crkvenoslavenskoga jezika hrvatske redakcije (Nazor 1963). Ranije se u radovima i hrvatskih filologa nije 
�L�Q�]�L�V�W�L�U�D�O�R���Q�D�� �V�W�U�R�J�R�M���S�R�G�M�H�O�L�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �L�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�H�� �U�H�G�D�N�F�L�M�H, tako 
�G�D���R�Q�D���Q�L�M�H���Q�L���P�R�J�O�D���E�L�W�L���X�R�þ�H�Q�D���X���U�D�G�R�Y�L�P�D���þ�H�ã�N�L�K���I�L�O�R�O�R�J�D�� �8���Q�R�Y�L�M�H���Y�U�L�M�H�P�H�����D���]�D�S�R�þ�H�O�R���M�H���W�R���R�V�Q�L�Y�D�Q�M�H�P��
projekta �6�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N �Y�R�G�L�W�H�O�M�L�F�H�� �'�U�D�J�L�F�H�� �0�D�O�L�ü�� ���V�D�G�D�ã�Q�M�L�� �M�H�� �Y�R�G�L�W�H�O�M�� �$�P�L�U�� �.�D�S�H�W�D�Q�R�Y�L�ü���� �X��
�U�D�G�R�Y�L�P�D���V�H���Q�D�Y�R�G�H���U�D�]�O�L�N�H���L�]�P�H�ÿ�X���R�Y�L�K���G�Y�D�M�X���V�X�V�W�D�Y�D�� 
266 �9�L�ã�H�� �R�� �W�H�P�L�� �S�R�J�U�H�ã�D�N�D�� �X�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�X�� �L�� �W�H�K�Q�L�F�L�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D �Y�L�G�L�� �X�� �.�U�D�P�D�U�L�ü��2013 (rad u postupku 
objavljivanja). 
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5.6. Metodologija �L���R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�M�D���S�U�L���W�X�P�D�þ�H�Q�M�X���J�U�D�ÿ�H 

�.�R�U�S�X�V�� �N�R�M�L�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�P�R�� �X�� �R�Y�R�P�H�� �U�D�G�X�� �S�U�L�S�D�G�D�� �V�W�D�U�L�M�H�P�X�� �M�H�]�L�þ�Q�R�P�� �U�D�]�Gbolju i 

�V�W�R�J�D���M�H���S�R�W�U�H�E�Q�R���X���Q�M�H�J�R�Y�X���W�X�P�D�þ�H�Q�M�X���E�L�W�L���S�R�V�H�E�Q�R���R�S�U�H�]�D�Q�����'�L�V�F�L�S�O�L�Q�H���N�R�M�H���Q�D�P���P�R�J�X��

�S�R�P�R�ü�L�� �X�� �U�D�G�X�� �V�X�� �U�D�]�Q�H���� �R�G�� �I�L�O�R�O�R�J�L�M�H���� �W�H�N�V�W�R�O�R�J�L�M�H���� �H�W�L�P�R�O�R�J�L�M�H���� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�N�H����

dijakronijske semantike, do leksikologije i dodirnoga jezikoslovlja. V�D�å�Q�R��je unaprijed 

�L�V�W�D�N�Q�X�W�L�� �N�D�N�R�� �ü�H�P�R�� �S�U�L�V�W�X�S�L�W�L�� �J�U�D�ÿ�L�� �W�H�� �Q�D�Y�H�V�W�L�� �N�R�M�L�P�� �ü�H�P�R�� �V�H�� �V�U�H�G�V�W�Y�L�P�D�� ���S�R�P�D�J�D�O�L�P�D����

�N�R�U�L�V�W�L�W�L���X���Q�M�H�]�L�Q�X���W�X�P�D�þ�H�Q�M�X���W�H��upozoriti na njihova �R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�M�D�� 

O�Y�D�N�Y�X�� �W�L�S�X�� �R�E�U�D�G�H�� �O�H�N�V�L�N�D�� �W�H�� �R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�X�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D�� �X�� �V�U�H�G�Q�M�R�Y�M�H�N�R�Y�Q�L�P��

tekstovima mora se �S�U�L�O�D�]�L�W�L���V���Y�H�O�L�N�L�P���R�S�U�H�]�R�P���M�H�U���Y�H�ü�L�Q�D���V�W�D�U�L�M�H���J�U�D�ÿ�H���L�]�����������L�����������V�W�R�O�M�H�ü�D��

�Q�L�M�H�� �R�E�U�D�ÿ�H�Q�D�� �S�D�� �L�� �Q�H�P�D�P�R�� �S�R�W�Y�U�G�H�� �L�]�� �W�L�K�� �U�D�Q�L�M�L�K�� �U�D�]�G�R�E�O�M�D���� �$�� �X�S�U�D�Y�R�� �Q�D�P�� �W�H�� �S�R�W�Y�U�G�H��

�R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J�D�� �O�H�N�V�L�N�D�� �P�R�J�X�� �U�H�ü�L�� �N�D�G�D�� �V�H�� �Q�H�N�L�� �O�H�N�V�H�P�� �S�U�Y�L�� �S�X�W�� �M�D�Y�O�M�D���� �D�� �D�N�R�� �R�Q�� �S�R�Vtoji u 

�J�U�D�ÿ�L pisanoj hrvatskim jezikom, onda zasigurno nije ri�M�H�þ �R���E�R�K�H�P�L�]�P�X�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����Y�H�ü�L�Q�D��

�V�W�D�U�L�M�H�� �J�U�D�ÿ�H�� �S�U�L�S�D�G�D�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�Pu �V�W�D�U�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�þ�Q�R�P�� �V�O�R�M�X���� �7�D�N�D�Y�� �O�H�N�V�L�N�� �P�R�å�H��

�S�U�L�S�D�G�D�W�L���U�H�G�D�N�F�L�M�L���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J�D���M�H�]�L�N�D���L�O�L���E�L�W�L���V�Y�R�M�L�Q�R�P���V�Y�L�K���V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�K���M�H�]�L�N�D���� �6�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L��

�M�H���M�H�]�L�N���G�R�E�U�R���R�E�U�D�ÿ�H�Q���L���R�S�L�V�D�Q�����S�R�V�W�R�M�H���U�M�H�þ�Q�L�F�L���L���J�U�D�P�D�W�L�N�H���L�]�� �W�R�J�D���M�H�]�L�þ�Q�R�J�D���U�D�]�G�R�E�O�M�D����

�]�D�� �U�D�]�O�L�N�X�� �R�G�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���� �N�R�M�L�� �V�Y�H�� �W�R�� �M�R�ã�� �Q�H�P�D�� �S�D��A�N�D�G�H�P�L�M�L�Q�� �U�M�H�þ�Q�L�N i dalje ima 

�I�X�Q�N�F�L�M�X�� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�R�J�D�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D267. Za najranije zapise stoga smo konzultirali �5�M�H�þ�Q�L�N��

crkvenoslavenskoga jezika hrvatske redakcije �,�����L���,�,�������G�D�O�M�H���N�D�R���5�&�-�+�5���,�����L���,�,���������*�U�D�ÿ�X���]�D��

�&�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N�� �K�U�Y�D�W�V�N�H�� �U�H�G�D�N�F�L�M�H�����G�D�O�M�H�� �N�D�R�� �*�U�D�ÿa za RCJHR)268 te �6�O�R�Y�Q�t�N��

�M�D�]�\�N�D���V�W�D�U�R�V�O�R�Y���Q�V�N�p�K�R (1959. �± 1997.) (dalje kao SJS). 

Od eti�P�R�O�R�ã�N�L�K�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D�� �N�R�Q�]�X�O�W�L�U�D�O�L�� �V�P�R �(�W�L�P�R�O�R�J�L�F�N�ê�� �V�O�R�Y�Q�t�N�� �M�D�]�\�N�D��

�V�W�D�U�R�V�O�R�Y���Q�V�N�p�K�R�����J�O���� �X�U���� �,�O�R�Q�D�� �-�D�Q�\�ã�N�R�Y�i�� 1989. i dalje���� �N�R�M�L�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �Q�L�M�H�� �G�R�Y�U�ã�H�Q����

Skokov �(�W�L�P�R�O�R�J�L�M�V�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N hrvatskoga ili srpskoga jezika I�±IV, Machekov 

�(�W�L�P�R�O�R�J�L�F�N�ê�� �V�O�R�Y�Q�t�N�� �M�D�]�\�N�D�� �þ�H�V�N�pho 1968.���� �.�R�S�H�þ�Q�ê i dr. �(�W�L�P�R�O�R�J�L�F�N�ê�� �V�O�R�Y�Q�t�N��

�V�O�R�Y�D�Q�V�N�ê�F�K�� �M�D�]�\�N�$���� �6�O�R�Y�D�� �J�U�D�P�D�W�L�F�N�i�� �D�� �]�i�M�P�H�Q�D��1980., Rejzekov �ý�H�V�N�ê�� �H�W�\�P�R�O�R�J�L�F�N�ê��

�V�O�R�Y�Q�t�N 2001. 

�6�U�H�G�L�ã�Q�M�H�� �P�M�H�V�W�R�� �X�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X�� �J�U�D�ÿ�H�� �S�L�V�D�Q�H�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �M�H�]�L�N�R�P�� �L�P�D��

�$�N�D�G�H�P�L�M�L�Q���U�M�H�þ�Q�L�N�����N�R�M�L���X�]���0�D�å�X�U�D�Q�L�ü�H�Y���S�U�D�Yno-�S�R�Y�L�M�H�V�Q�L���U�M�H�þ�Q�L�N�������������� �± 1922.) i dalje 

�I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D���N�D�R���M�H�G�L�Q�L���S�R�Y�L�M�H�V�Q�L���U�M�H�þ�Q�L�N���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D�����,�S�D�N���L���X���Q�M�H�P�X���Q�L�M�H���S�R�Y�L�M�H�V�Q�D��
                                                 
267 �8�]���0�D�å�X�U�D�Q�L�ü�H�Y���U�M�H�þ�Q�L�N��Prinosi za hrvatski pravno-�S�R�Y�L�M�H�V�Q�L���U�M�H�þ�Q�L�N (1908. �± 1922.). 
268 �=�D�K�Y�D�O�M�X�M�H�P�R�� �V�H�� �6�W�D�U�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�P�H�� �L�Q�V�W�L�W�X�W�X�� �X�� �=�D�J�U�H�E�X�� �ã�W�R�� �V�X�� �Q�D�P�� �]�D�� �S�R�W�U�H�E�H�� �R�Y�R�J�D�� �U�D�G�D���R�P�R�J�X�ü�L�O�L��
�N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H���Q�D�Y�H�G�H�Q�H���*�U�D�ÿ�H�� 
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�J�U�D�ÿ�D���X���S�R�W�S�X�Q�R�V�W�L���]�D�V�W�X�S�O�M�H�Q�D�����S�R�V�H�E�L�F�H���S�R�Y�L�M�H�V�Q�D���þ�D�N�D�Y�V�N�D���J�U�D�ÿ�D�����N�R�M�D���Q�D�P���M�H���X���Q�D�ã�H�Pu 

�V�O�X�þ�D�M�X���Q�X�å�Q�D��za usporedbu. Staro�K�U�Y�D�W�V�N�L���M�H���U�M�H�þ�Q�L�N���X���L�]�U�D�G�L�����D���Q�L�M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���X���S�R�W�S�X�Q�R�V�W�L��

�R�E�U�D�ÿ�H�Q�D�� �Q�L�� �J�U�D�ÿ�D�� �]�D�� �W�D�M�� �U�M�H�þ�Q�L�N�� Smatramo stoga kako se tvrdnje o prodiranju 

bohemizama u starohrvatski jezik, dakle ne samo u prijevode koji su nastali sa 

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D �P�R�J�X�� �V�D�� �V�L�J�X�U�Q�R�ã�ü�X�� �L�]nositi tek nakon potpune �R�E�U�D�G�H�� �J�U�D�ÿ�H�� �]�D��

�U�M�H�þ�Q�L�N�� 

S �þ�H�ã�N�H���V�W�U�D�Q�H���V�L�W�X�D�F�L�M�D���M�H��mnogo bolja �M�H�U���M�H���J�U�D�ÿ�D���R�E�U�D�ÿ�H�Q�D���W�H���S�R�V�W�R�M�H���U�M�H�þ�Q�L�F�L���L��

�M�H�]�L�þ�Q�L�� �S�U�L�U�X�þ�Q�L�F�L�� �L�]�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �U�D�]�G�R�E�O�M�D���� �,�S�D�N���� �Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�L�� �*�H�E�D�X�H�U�R�Y���6�W�D�U�R�þ�H�ã�N�ê��

�V�O�R�Y�Q�t�N �Q�L�M�H���G�R�Y�U�ã�H�Q�����D���W�D�N�R�ÿ�H�U���Q�L�M�H���G�R�Y�U�ã�H�Q�D���Q�L���L�Q�W�H�U�Q�H�W�V�N�D���Y�H�U�]�L�M�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���U�M�H�þ�Q�L�N�D��

�9�R�N�D�E�X�O�i���� �Z�H�E�R�Y�ê, tako da nam svi podatci nisu bili dostupni ���Q�L�V�X�� �R�E�U�D�ÿ�H�Q�H�� �V�Y�H��

natuknice). �9�R�N�D�E�X�O�i���� �Z�H�E�R�Y�ê (dalje kao VW) objavljen je na internetskoj stranici 

http://vokabular.ujc.cas.cz, a objedinjuj�H�� �V�Y�H�� �G�R�V�D�G�D�� �L�]�U�D�ÿ�H�Q�H�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�H�� �U�M�H�þ�Q�L�N�H269 te 

�U�M�H�þ�Q�L�N�H�� �X�� �Q�D�V�W�D�Q�N�X�� �Q�D�� �W�H�P�H�O�M�X�� �N�D�U�W�R�W�H�N�H�� �]�D�� �L�]�U�D�G�X�� �6�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D�� �S�U�L�� �2�G�M�H�O�X�� �]�D��

�U�D�]�Y�R�M�� �M�H�]�L�N�D�� �S�U�L�� �,�Q�V�W�L�W�X�W�X�� �]�D�� �M�H�]�L�N�� �þ�H�ã�N�H�� �$�N�D�G�H�P�L�M�H�� �]�Q�D�Q�R�V�W�L�� ���2�G�G���O�H�Q�t�� �Y�ê�Y�R�M�H�� �M�D�]�\�N�D��

�Ò�V�W�D�Y�X�� �S�U�R�� �M�D�]�\�N�� �þ�H�V�N�ê�� �$�9�� �ý�5���� �Y���� �Y���� �L��): �(�O�H�N�W�U�R�Q�L�F�N�ê�� �V�O�R�Y�Q�t�N�� �V�W�D�U�p�� �þ�H�ã�W�L�Q�\���� �6�W�D�U�R�þ�H�V�N�ê��

�V�O�R�Y�Q�t�N���L���K�H�V�O�i��.  

�2�G�� �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�K �L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K �S�U�L�U�X�þ�Q�L�N�D�� �N�Rnzultirali  �V�P�R�� �G�M�H�O�D�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�K�� �D�X�W�R�U�D����

Lamprecht i dr. �+�L�V�W�R�U�L�F�N�i���P�O�X�Y�Q�L�F�H���þ�H�ã�W�L�Q�\��1986., Kom�irek �+�L�V�W�R�U�L�F�N�i���P�O�X�Y�Q�L�F�H���þ�H�V�N�i��I. 

�+�O�i�V�N�R�V�O�R�Y�t 1962., Gebauer �+�L�V�W�R�U�L�F�N�i�� �P�O�X�Y�Q�L�F�H �M�D�]�\�N�D�� �þ�H�V�N�p�K�R I �+�O�i�V�N�R�V�O�R�Y�t 21963.; 

�+�L�V�W�R�U�L�F�N�i�� �P�O�X�Y�Q�L�F�H �M�D�]�\�N�D�� �þ�H�V�N�p�K�R III. �7�Y�D�U�R�V�O�R�Y�t I. �6�N�O�R���R�Y�D�Q�t 1958.; �+�L�V�W�R�U�L�F�N�i��

mluvnice jazy�N�D�� �þ�H�V�N�p�K�R��II. �ý�D�V�R�Y�i�Q�t��1960.; �+�L�V�W�R�U�L�F�N�i�� �P�O�X�Y�Q�L�F�H �M�D�]�\�N�D�� �þ�H�V�N�p�K�R IV 

Skladba 2007.; �.�R�P�i�U�H�N���'���M�L�Q�\���þ�H�V�N�p�K�R���M�D�]�\�N�D 2012. 

�3�R�V�H�E�D�Q�� �M�H�� �S�U�R�E�O�H�P�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �R�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�L���� �D�� �Q�M�X�� �Q�H�� �P�R�å�H�P�R�� �L�]�E�M�H�ü�L�� �S�U�L�� �U�D�G�X�� �V��

leksikom. P�U�R�P�M�H�Q�D���L�O�L���V�W�D�E�L�O�Q�R�V�W���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����V�X�å�D�Y�D�Q�M�H���L�O�L���ã�L�U�H�Q�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���G�R�P�H�Q�H���V�X���N�R�M�H��

�S�U�L�S�D�G�D�M�X�� �X�]�� �O�H�N�V�L�N�R�O�R�J�L�M�X�� �L�� �G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�R�M�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�L���� �D�� �G�H�W�D�O�M�Q�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H�� �V�W�X�G�L�M�H�� �R��

�U�D�]�Y�R�M�X�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �L�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�L�V�X�� �Q�D�S�U�D�Y�O�M�H�Q�H�� �W�H�� �M�H�� �S�R�W�U�H�E�Q�R�� �E�L�W�L�� �R�S�U�H�]�D�Q�� �X��

�W�Y�U�G�Q�M�D�P�D�� �L�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �O�H�N�V�L�N�D�����7�D�N�R�ÿ�H�U�� �E�L�� �V�H��o semantici trebalo govoriti u 

�N�R�Q�W�H�N�V�W�X�� �V�Y�L�K�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�K�� �M�H�]�L�N�D���� �D�� �Q�H�� �V�D�P�R�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �L�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���� �8�� �R�Y�R�P�H��

                                                 
269 �5�L�M�H�þ�� �M�H �R�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�P�� �U�M�H�þ�Q�L�F�L�P�D�� �L�� �E�D�]�D�P�D�����0�D�O�ê�� �V�W�D�U�R�þ�H�V�N�ê�� �V�O�R�Y�Q�t�N�� ���0�6�6��, prac�R�Y�Q�t�� �K�H�V�O�i���� �N�� �O�t�V�W�N�R�Y�p��
�N�D�U�W�R�W�p�F�H�� �6�W�D�U�R�þ�H�V�N�p�K�R�� �V�O�R�Y�Q�t�N�X�� ���+�H�V�6�W�þ�6��, �6�O�R�Y�Q�t�N�� �V�W�D�U�R�þ�H�V�N�ê�� �-�D�Q�D�� �*�H�E�D�X�H�U�D (GbSlov), �6�W�D�U�R�þ�H�V�N�ê��
�V�O�R�Y�Q�t�N 1�±������ ���6�W�þ�6��, �6�O�R�Y�Q�t�þ�H�N�� �V�W�D�U�p�� �þ�H�ã�W�L�Q�\�� �)�U�D�Q�W�L�ã�N�D�� �â�L�P�N�D ���â�L�P�H�N�6�O�R�Y��, �,�Q�G�H�[�� �6�O�R�Y�Q�t�N�X�� �V�W�D�U�R�þ�H�V�N�ê�F�K��
�R�V�R�E�Q�t�F�K�� �M�P�H�Q�� �-�D�Q�D�� �6�Y�R�E�R�G�\ (IndexSvob), �(�O�H�N�W�U�R�Q�L�F�N�ê�� �V�O�R�Y�Q�t�N�� �V�W�D�U�p�� �þ�H�ã�W�L�Q�\ ���(�6�6�ý�� i digitalizirana 
�U�M�H�þ�Q�L�þ�N�D���N�D�U�W�R�W�Hka Jana Gebauera. 
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�W�U�H�Q�X�W�N�X�� �]�D�� �W�R�� �Q�L�V�X�� �V�W�Y�R�U�H�Q�L�� �X�Y�M�H�W�L�� ���Q�H�G�R�Y�R�O�M�Q�R�� �R�E�U�D�ÿ�H�Q�D�� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�D�� �J�U�D�ÿ�D���� �Q�H�G�R�V�W�D�W�D�N��

�U�M�H�þ�Q�L�N�D���L���G�U������ 

5.7. Metodologija i terminologija  u pri mjeni teorije dodirnoga jezikoslovlja 

 �.�D�N�R�� �E�L�� �Q�D�ã�� �U�D�G�� �E�L�R�� �ã�W�R�� �M�D�V�Q�L�M�L�� �L�� �P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�� �R�S�U�D�Y�G�D�Q, �S�R�V�O�X�å�L�W�� �ü�H�P�R�� �V�H��

terminologijom, koju je usustavio R. �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü���� �6�W�U�D�Q�L���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �H�O�H�P�H�Q�W�� �X�R�þ�H�Q�� �X��

�V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�P���S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D���V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���Q�D�]�L�Y�D�W���ü�H�P�R���S�R�V�X�ÿ�H�Q�Lcom270, bez obzira na 

to �M�H���O�L���U�L�M�H�þ �R���F�L�M�H�O�R�M���U�L�M�H�þ�L���L�O�L���V�D�P�R��o njezinu manjem dijelu. R. �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü���V�W�U�D�Q�L���H�O�H�P�H�Q�W��

prije ulaska u jezik primatelj naziva modelom���� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�� �Q�H�D�G�D�S�W�L�U�D�Q�L�� �P�R�G�H�O�� �X�� �M�H�]�L�N�X��

primatelju kompromisna replika ���W�X�ÿ�L�F�D������ �D�� �D�G�D�S�W�L�U�D�Q�L�� �P�R�G�Hl u jeziku primatelju replika 

(usvojenica). 

 �,�D�N�R���X���R�Y�R�P�H���U�D�G�X���Q�H���P�R�å�H�P�R���J�R�Y�R�U�L�W�L���R���M�H�]�L�þ�Q�R�P�H���S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�X���N�D�R���S�U�R�F�H�V�X���S�D��

�V�W�R�J�D�� �Q�L�W�L�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�D�W�L�� �V�W�X�S�Q�M�H�Y�H�� �X�� �S�U�R�F�H�V�X���� �P�R�å�H�P�R�� �S�U�H�X�]�H�W�L�� �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�H�Y�X�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X��

�L�]�E�M�H�J�D�Y�D�M�X�ü�L�� �S�U�R�F�H�V�X�D�O�Q�L�� �N�D�U�D�N�W�H�U�� �W�L�P�H�� �G�D�� �ü�H�P�R��govoriti samo o modelu i replici, a 

jezike u dodiru nazivati jezik primatelj i jezik davatelj. 

 �3�U�H�X�]�L�P�D�M�X�ü�L���W�H�R�U�H�W�V�N�H���S�R�V�W�D�Y�N�H���R�G��E. Haugena i U. �:�H�L�Q�U�H�L�F�K�D�����)�L�O�L�S�R�Y�L�ü��(1986: 

68) �W�D�N�R�ÿ�H�U��govori o dvjema osnovnim �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�Nim operacijama: importacija i 

supstitucija. Supstitucijom se elementi jezika davatelja zamjenjuju elementima jezika 

primatelja, dok se importacijom unose elementi jezika davatelja u sustav jezika 

�S�U�L�P�D�W�H�O�M�D�����ã�W�R���þ�L�Q�L���L�Q�R�Y�D�F�L�M�X���X���Q�M�H�J�R�Y�X���V�X�V�W�D�Y�X�����3�U�R�F�H�V�X�D�O�Q�L���N�D�U�D�N�W�H�U���S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���Q�D�G�D�O�M�H��

R. �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�� �L�V�W�L�þ�H�� �X�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P��i pojmovne podjele na primarnost i sekundarnost, a ta se 

�S�R�G�M�H�O�D���R�G�Q�R�V�L���Q�D���N�U�R�Q�R�O�R�J�L�M�X���S�U�R�P�M�H�Q�D���N�R�M�H���V�H���G�R�J�D�ÿ�D�M�X���Q�D���U�H�S�O�L�F�L�����D�O�L���L na kvalitetu tih 

promjena. Primarne promjene koje se odvijaju na replici u procesu adaptacije nestalne su 

�L���S�U�R�L�]�Y�R�G�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���Y�D�U�L�M�D�Q�W�H���N�R�P�S�U�R�P�L�V�Q�H���U�H�S�O�L�N�H�����8���S�U�Y�R�Pe �S�H�U�L�R�G�X�����N�R�M�L���M�H���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R��

�Y�H�]�D�Q���X�]���G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�J�D���J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�����M�R�ã���X�Y�L�M�H�N���S�U�H�Y�O�D�G�D�Y�D�M�X���X�W�M�H�F�D�M�L���M�H�]�L�N�D���R�E�D�M�X���V�X�V�W�D�Y�D�����L��

�S�U�L�P�D�W�H�O�M�D�� �L�� �G�D�Y�D�W�H�O�M�D���� �ã�W�R�� �U�H�]�X�O�W�L�U�D�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �Q�H�V�W�D�O�Q�L�P�� �R�E�O�L�F�L�P�D�� �L varijantama 

kompromisne replike. Sekundarne promjene �G�R�J�D�ÿ�D�M�X�� �V�H�� �X�� �U�D�]�G�R�E�O�M�X�� �Q�D�N�R�Q�� �L�Q�W�H�J�U�D�F�L�M�H��

replike u sustav jezika primatelja. Takve promjene u vezi su samo s razvojem jezika 

primatelja i stalne su i nepromjenjive. 

                                                 
270 I to u smislu kojega smo naveli u poglavlju 3.4. 
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 R. �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�� �������������� �����±54, 69) svoj�H�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �G�R�G�L�U�D�� �E�D�]�L�U�D�� �Q�D��

�N�O�M�X�þ�Q�R�Pe odnosu posredno/�Q�H�S�R�V�U�H�G�Q�R���� �D�� �]�D�� �V�Y�D�N�L�� �W�D�M�� �W�L�S�� �G�H�I�L�Q�L�U�D�� �Q�D�þ�L�Q�� �L�� �R�S�V�H�J��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �3�R�V�U�H�G�Q�R�� �M�H�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �R�Q�R�� �N�R�M�H�� �V�H�� �R�V�W�Y�D�U�X�M�H�� �S�U�H�N�R�� �M�H�]�L�N�D�� �S�R�V�U�H�G�Q�L�N�D�� �L�O�L��

�þ�H�ã�ü�H�� �S�U�H�N�R�� �P�H�G�L�M�D�� �N�R�M�L�P�D�� �M�H�� �M�H�]�L�N�� �S�U�L�P�Dtelj do�ã�D�R�� �X�� �G�R�G�L�U�� �V�� �M�H�]�L�N�R�P�� �G�D�Y�D�W�H�O�M�H�P���� �D��

�Q�H�S�R�V�U�H�G�Q�R�� �V�H�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �R�V�W�Y�D�U�X�M�H�� �E�H�]�� �S�R�V�U�H�G�Q�L�N�D�� �2�Y�L�V�Q�R�� �R�� �W�L�S�X�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D��R. 

�)�L�O�L�S�R�Y�L�ü���R�G�U�H�ÿ�X�M�H���M�H�]�L�þ�Q�H���U�D�]�L�Q�H���Q�D���N�R�M�L�P�D���ü�H���V�H���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�W�L���M�H�]�L�þ�Q�L���X�W�M�H�F�D�M����Neposredno je 

�S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���W�D�N�D�Y���W�L�S���N�R�M�L���³�������������R�E�X�K�Y�D�ü�D���F�M�H�O�R�N�X�S�Q�L���V�X�V�W�D�Y���M�H�]�L�N�D���S�U�L�P�D�R�F�D�����R�P�R�J�X�ü�D�Y�D��

�D�Q�D�O�L�]�X�� �S�U�R�F�H�V�D�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D�� �L�� �D�G�D�S�W�D�F�L�M�H�� �Q�D�� �V�Y�L�P�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�P�� �U�D�]�L�Q�D�P�D���� �W�M�����I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�M, 

�P�R�U�I�R�O�R�ã�N�R�M, �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�M, �O�H�N�V�L�þ�N�R�M, �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�M i �V�W�L�O�L�V�W�L�þ�N�R�M ���N�X�U�]�L�Y�L�U�D�R���D�X�W�R�U�������7�R���]�Q�D�þ�L��

�G�D���R�E�X�K�Y�D�ü�D���L���V�Y�H���M�H�]�L�þ�Q�H���M�H�G�L�Q�L�F�H���Y�H�ü�H���R�G���U�L�M�H�þ�L���´ 

 �-�H�]�L�þ�Q�L�� �G�R�G�L�U�� �N�R�M�L�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�P�R�� �X�� �R�Y�R�P�H�� �U�D�G�X�� �R�V�W�Y�D�U�H�Q�� �M�H�� �X�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�R�P�H�� �W�H�N�V�W�X����

�G�D�N�O�H�� �S�L�V�P�H�Q�R���� �D�� �S�U�R�P�D�W�U�D�W�� �ü�H�� �V�H�� �X�W�M�H�F�D�M�� �M�H�G�Q�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�D�� �G�U�X�J�L���� �W�M���� �M�H�]�L�N�D�� �G�D�Y�D�W�H�O�M�D�� �Q�D��

jezik primatelj, koji je ostvaren bez posrednika, i to na svim jezi�þ�Q�L�P�� �U�D�]�L�Q�D�P�D����ako je 

�X�W�M�H�F�D�M�� �Q�D�� �W�D�M�� �Q�D�þ�L�Q�� �R�V�W�Y�D�U�H�Q�� Protekla �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D istoga dodira �X�R�þ�L�O�D�� �V�X�� �V�O�D�E�� �X�W�M�H�F�D�M��

�R�V�L�P�� �Q�D�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�M�� �U�D�]�L�Q�L���� �1�D�ã�L�P�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�P, �N�R�M�H�� �ü�H�� �V�H�� �S�U�R�Y�R�G�L�W�L�� �X�V�S�R�U�H�G�E�R�P��triju 

tekstova, starohrvatskoga prijevoda i dviju �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�K���L�Q�D�þ�L�F�D�����S�U�R�Y�M�H�U�L�W���ü�H�P�R���W�H���W�Y�U�G�Q�M�H��

�W�H�� �L�V�W�U�D�å�L�W�L�� �V�Y�H�� �X�R�þ�H�Q�H�� �H�O�H�P�H�Q�W�H�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X�� �Q�D�� �V�Y�L�P��

�M�H�]�L�þ�Q�L�P���U�D�]�L�Q�D�P�D���W�H���D�Q�D�O�L�]�L�U�D�W�L���Q�M�L�K�R�Y�X���D�G�D�S�W�D�F�L�M�X���X���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L���W�H�N�V�W�����3�U�H�P�D���M�H�]�L�þ�Q�L�P��

�U�D�]�L�Q�D�P�D�� �Q�D�� �N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �S�R�V�X�ÿ�X�M�H�� �V�W�U�D�Q�L�� �H�O�H�P�H�Q�W�� �L��prolazi faze prilagodbe od modela do 

�U�H�S�O�L�N�H�� �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�� �U�D�]�O�L�N�X�M�H�� �S�U�R�F�H�V�H��transfonemizacije i transmorfemizacije (1986: 68), 

�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�X�� �D�G�D�S�W�D�F�L�M�X, �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�X i �V�W�L�O�L�V�W�L�þ�N�X271 adaptaciju. �6�Y�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �S�R�M�D�Y�H�� �N�R�M�H�� �V�H��

javljaju u procesu adaptacije te razina ada�S�W�D�F�L�M�H���R�Y�L�V�H���R���V�O�L�þ�Q�R�V�W�L���M�H�]�L�þ�Q�L�K���V�X�V�W�D�Y�D���M�H�]�L�N�D��

primatelja i jezika davatelja. 

5.7���������3�U�L�O�D�J�R�G�E�D���Q�D���I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�M���U�D�]�L�Q�L 

Transfonemizacija �M�H�� �S�U�R�F�H�V�� �I�R�U�P�L�U�D�Q�M�D�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�J�D�� �R�E�O�L�N�D��replike u kojemu se 

�I�R�Q�R�O�R�ã�N�L���H�O�H�P�H�Q�W�L���M�H�]�L�N�D���G�D�Y�D�W�H�O�M�D���]�D�P�M�H�Q�M�X�M�X���R�Q�L�P�D���L�]���M�H�]�L�N�D���S�U�L�P�D�W�H�O�M�D�����1�D���I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�M��

se �U�D�]�L�Q�L�� �þ�H�ã�ü�H�� �S�U�R�Y�R�G�L�� �V�X�S�V�W�L�W�X�F�L�M�D���� �D�� �L�P�S�R�U�W�D�F�L�M�D�� �M�H�� �L�]�Q�L�P�Q�D�� ���â�W�H�E�L�K�� �*�R�O�X�E�� ������������ ������

prema Paul 1975: 394). �)�R�Q�R�O�R�ã�N�D�� �S�U�L�O�D�J�R�G�E�D�� �X�Y�H�O�L�N�H�� �R�Y�L�V�L�� �R�� �Q�D�þ�L�Q�X�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D��

stranoga elementa, a R. �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�� �������������� �������� �X�]�� �R�G�Q�R�V�� �S�R�V�U�H�Gno/neposredno razlikuje i 

                                                 
271 �$�G�D�S�W�D�F�L�M�X���Q�D���V�W�L�O�L�V�W�L�þ�N�R�M���U�D�]�L�Q�L���Q�H�ü�H�P�R���X���R�Y�R�P�H���U�D�G�X���X�]�H�W�L���X���R�E�]�L�U�� 
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�S�L�V�P�H�Q�R���X�V�P�H�Q�R�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �L�]�� �þ�H�J�D�� �S�U�R�L�]�O�D�]�H�� �þ�H�W�L�U�L�� �Q�D�þ�L�Q�D�� �D�G�D�S�W�D�F�L�M�H���� ������ �G�L�U�H�N�W�Q�L��

pismeni, 2. direktni usmeni, 3. preko posrednika usmeni i 4. preko posrednika pismeni. 

�5�H�S�O�L�N�D�� �V�H�� �G�D�N�O�H�� �P�R�å�H�� �S�U�L�O�D�J�R�ÿ�D�Y�D�W�L prema izgovoru modela ili prema njegovu 

ortografskom obliku, ili prema oba�P�D���Q�D�þ�L�Q�L�P�D���ã�W�R���Y�R�G�L���G�R���Q�D�V�W�D�Q�N�D���Y�D�U�L�M�D�Q�D�W�D���U�H�S�O�L�N�H�����6��

obzirom na razinu adaptacije replike modela u jeziku primatelju R. �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü���������������� ��������

razlikuje tri vrste: potpunu, �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�X i slobodnu. 

 Nulta (potpuna) transfonemizacija272 takva je transfonemizacija kod koje se svi 

fonemi modela iz jezika davatelja zamjenjuju ekvivalentima u sustavu jezika primatelja 

tako da se ne mijenjaju njihova �U�D�]�O�L�N�R�Y�Q�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D: za samoglasnike ostaju ista �R�E�L�O�M�H�å�M�D��

po otvor�X���L���P�M�H�V�W�X���D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�H�����D���]�D���V�X�J�O�D�V�Q�L�N�H���S�R���P�M�H�V�W�X���L���Q�D�þ�L�Q�X���D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�H�� 

U �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R�M���L�O�L���N�R�P�S�U�R�P�L�V�Q�R�M���W�U�D�Q�V�I�R�Q�H�P�L�]�D�F�L�M�L modela u repliku fonemi jezika 

davatelja zamjenjuju se onima iz jezika primatelja koji ne odgovaraju u potpunosti opisu 

fonema modela: samoglasnici se mogu razlikovati prema otvoru, ali ne i prema mjestu 

artikulacije, a konsonanti se mogu razlikovati prema mjestu artikulacije, ali ne i prema 

�Q�D�þ�L�Q�X�� �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�H�Y�X�� �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�X�� �W�U�D�Q�V�I�R�Q�H�P�L�]�D�F�L�M�X�� �S�U�L�O�D�J�R�G�L�W�� �ü�H�P�R���V�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �Q�D�ã��

korpus �Q�D���Q�D�þ�L�Q���G�D���J�O�D�Y�Q�D���U�D�]�O�L�N�R�Y�Q�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D���S�R�M�H�G�L�Q�L�K���I�R�Q�H�P�D���R�V�W�D�M�X���Q�H�S�U�R�P�L�M�H�Q�M�H�Q�D����

�D�O�L���G�D���G�R�O�D�]�L���G�R���S�U�R�P�M�H�Q�H���P�M�H�V�W�D�����Q�D�þ�L�Q�D���L�O�L���L�]�Y�R�U�D���D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�H�� 

U slobodnoj transfonemizaciji fonemi se jezika davatelja zamjenjuju onima iz 

jezika primatelja slobodno i bez ikakvi�K�� �R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�M�D�� �V�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �R�S�L�V�� �I�R�Q�H�P�D�� �M�H�]�L�N�D��

�S�U�L�P�D�W�H�O�M�D���� �7�D�� �V�H�� �]�D�P�M�H�Q�D�� �Q�H�� �S�U�R�Y�R�G�L�� �S�U�H�P�D�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�L�P�� �S�U�L�Q�F�L�S�L�P�D���� �W�H�P�H�O�M�L�� �V�H�� �L�O�L�� �Q�D��

ortografiji ili �Q�D���L�]�Y�D�Q�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�P���S�U�L�Q�F�L�S�L�P�D�� 

5.7���������3�U�L�O�D�J�R�G�E�D���Q�D���P�R�U�I�R�O�R�ã�N�R�M���L/ili tvorbenoj razini  

 Transmorfemizacija �M�H�� �S�U�R�F�H�V�� �D�G�D�S�W�D�F�L�M�H�� �U�H�S�O�L�N�H�� �X�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L�� �V�X�V�W�D�Y�� �M�H�]�L�N�D��

primatelja. �3�R�V�X�ÿ�H�Q�D���V�H���U�L�M�H�þ�����G�D�N�O�H�����P�R�U�D���X�N�O�R�S�L�W�L���L���X���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L���V�X�V�W�D�Y���M�H�]�L�N�D���S�U�L�P�D�W�H�O�M�D��

���+�D�X�J�H�Q�� ������������ ���������� �S�U�H�P�D�� �â�W�H�E�L�K��Golub 2010: 88). Supstitucijom se morfemi jezika 

�G�D�Y�D�W�H�O�M�D�� �X�V�N�O�D�ÿ�X�M�X�� �V�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L�P�� �V�X�V�W�D�Y�R�P�� �M�H�]�L�N�D�� �S�U�L�P�D�W�H�O�M�D���� �D�� �W�D�M�� �S�U�R�F�H�V�� �R�Y�L�V�L�� �R��

�V�O�L�þ�Q�R�V�W�L�� �L�O�L�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�R�V�W�L�� �G�Y�D�M�X�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L�K�� �V�X�V�W�D�Y�D�� �M�H�]�L�N�D�� �W�H�� �N�D�V�Q�L�M�H�� �X�� �V�H�N�X�Q�G�D�U�Q�R�M��

                                                 
272 Preuzeli smo terminologiju navedenu u izdanju iz 2005. godine, u kojemu je A. Menac (2005) 
�P�R�G�L�I�L�F�L�U�D�O�D�� �M�H�� �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�H�Y�X�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X�� �Q�D�� �Q�D�þ�L�Q�� �G�D�� �M�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�P��nulta zamijenila termin potpuna. 
�3�U�H�X�]�H�W���ü�H�P�R���W�H�U�P�L�Q��nulta jer bolje odgovara pojavi koja se njime opisuje. 
 



100 
 

�D�G�D�S�W�D�F�L�M�L�� �³������������ �R�� �V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R�M�� �V�L�W�X�D�F�L�M�L���� �V�W�X�S�Q�M�X�� �G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�V�W�L���� �X�J�O�H�G�X�� �M�H�]�L�N�D��

davatelja te stupnju struktu�U�D�O�Q�H���V�O�L�þ�Q�R�V�W�L���L�]�P�H�ÿ�X���M�H�]�L�N�D���X���G�R�G�L�U�X�´�����6�R�þ�D�Q�D�F������������������������ 

 R. �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�� �������������� ���������� �V�Y�R�M�X�� �D�Q�D�O�L�]�X�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�H�� �S�U�L�O�D�J�R�G�E�H�� �V�W�U�D�Q�R�J�D�� �H�O�H�P�H�Q�W�D��

regulira dvama pri�Q�F�L�S�L�P�D�� �Q�D�V�O�L�M�H�ÿ�H�Q�L�P�D�� �R�G�� �+�D�X�J�H�Q-Weinreichove teorije. Prema 

prvome Weinreichovu principu rijedak �M�H�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L�� �X�W�M�H�F�D�M�� �M�H�G�Q�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�D�� �G�U�X�J�L���� �W�M����

vezani se morfemi rijetko preuzimaju iz jednoga jezika u drugi (1953: 31, prema 

�)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�� ������������ ������������ �'�U�X�J�L�� �M�H�� �S�U�L�Q�F�Lp postavio E. Haugen, koji redefinira Weinreichov 

�S�U�L�Q�F�L�S���Q�D���Q�D�þ�L�Q���G�D���V�H���V�Y�D�N�D���S�R�V�X�ÿ�H�Q�D���U�L�M�H�þ���X���M�H�]�L�N�X���S�U�L�P�D�W�H�O�M�X���X���S�U�R�F�H�V�X���L�Q�W�H�J�U�D�F�L�M�H���P�R�U�D��

�P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L���D�G�D�S�W�L�U�D�W�L���X���V�X�V�W�D�Y���M�H�]�L�N�D���S�U�L�P�D�W�H�O�M�D�����+�D�X�J�H�Q���������������������±�����������S�U�H�P�D���)�L�O�L�S�R�Y�L�ü��

������������ ������������ �G�D�N�O�H�� �P�R�U�D�� �S�U�R�ü�L�� �S�U�R�F�H�V�� �W�U�D�Q�V�P�R�U�I�H�P�L�]�D�F�L�M�H�� �=�D�� �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�D�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �S�U�R�F�H�V�D��

�S�U�L�O�D�J�R�G�E�H���P�R�G�H�O�D���Q�D���P�R�U�I�R�O�R�ã�N�R�M���U�D�]�L�Q�L���X�N�O�M�X�þ�X�M�H���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�R-�P�R�U�I�R�O�R�ã�N�X���L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�X��

�M�H�U���V�H���L�V�W�U�D�å�X�M�X���L���³������������ �V�Y�H���S�U�R�P�M�H�Q�H���N�R�M�H���S�U�R�O�D�]�L���R�V�Q�R�Y�Q�L���R�E�O�L�N���P�R�G�H�O�D���M�H�]�L�N�D���G�D�Y�D�R�F�D���X��

toku svoje adaptacije i prijelaza u osnovni oblik jezika primaoca, i (...) kako se zakoni 

morfologije jezika �S�U�L�P�D�R�F�D���S�U�L�P�M�H�Q�M�X�M�X���Q�D���W�D�M���Q�R�Y�L���R�V�Q�R�Y�Q�L���R�E�O�L�N�´�����)�L�O�L�S�R�Y�L�ü������������������������ 

�.�D�N�R�� �V�H�� �X�� �P�R�U�I�R�O�R�J�L�M�L�� �U�M�H�ÿ�H�� �L�P�S�R�U�W�L�U�D�M�X�� �V�W�U�D�Q�L�� �H�O�H�P�H�Q�W�L���� �W�U�D�Q�V�P�R�U�I�H�P�L�]�D�F�L�M�D�� �V�H��

�S�U�Y�H�Q�V�W�Y�H�Q�R�� �R�G�Q�R�V�L�� �Q�D�� �X�V�N�O�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �L�� �V�X�S�V�W�L�W�X�F�L�M�X�� �P�R�U�I�H�P�D�� �M�H�]�L�N�D�� �G�D�Y�D�W�H�O�M�D�� �V�� �R�Q�L�P�D��

jezika primatelja. 

 R. �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü���������������������������S�U�L�P�M�H�Q�M�X�M�H���X���D�Q�D�O�L�]�L���P�R�U�I�R�O�R�ã�N�H���D�G�D�S�W�D�F�L�M�H���U�H�S�O�L�N�H���V�Y�R�M�X��

inovaciju, odnos primarno/sekundarno. 

Z�D�� �Q�D�ã�H���ü�H�P�R���S�R�W�U�H�E�H�� �P�R�G�L�I�L�F�L�U�D�W�L�� �Q�M�H�J�R�Y�X�� �W�H�R�U�L�M�X�� �R�V�Y�U�ü�X�ü�L�� �V�H�� �V�D�P�R�� �Q�D�� �S�U�R�F�H�V�H 

�N�R�M�H���X�R�þ�D�Y�D�P�R���X���Q�D�ã�H�Pu tekstu, tj. na preuzete �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�H���Rblike �L���P�R�U�I�R�O�R�ã�N�H���S�U�R�P�M�H�Q�H��

�Q�D�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D�P�D �N�R�M�H�� �V�P�R�� �X�R�þ�L�O�L�� �X�� �W�H�N�V�W�X���� �3�U�H�P�D�� �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�X, �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �M�H�� �E�L�W�Q�R�� �R�G�U�H�G�L�W�L��

�R�V�Q�R�Y�Q�L���R�E�O�L�N���U�L�M�H�þ�L�����D���W�R���E�L���]�Q�D�þ�L�O�R���R�E�O�L�N���U�L�M�H�þ�L���N�R�M�L���V�H���S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H���X���U�M�H�þ�Q�L�N�X���N�D�R���Q�D�W�X�N�Q�L�F�D��

�L���N�R�M�L���M�H���P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L���Q�H�X�W�U�D�O�D�Q�� Prema tome osnovnom obliku modela promatra se kako se 

�P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L���S�U�L�O�D�J�R�ÿ�D�Y�D���R�V�Q�R�Y�Q�L���R�E�O�L�N���U�H�S�O�L�N�H�� �9�H�ü���M�H��B. �â�W�H�E�L�K���*�R�O�X�E��(2010: 88) u svome 

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X���J�H�U�P�D�Q�L�]�D�P�D���X���N�D�M�N�D�Y�V�N�R�P�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�P���M�H�]�L�N�X���X�R�þ�L�O�D���N�D�N�R���³�������������X���U�L�M�H�W�N�L�P��

�V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D���P�R�G�H�O�L���Q�L�V�X���U�L�M�H�þ�L���X���V�Y�R�P�H���R�V�Qovnome obliku (npr. model glagola giljati  nije 

�L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y���� �Y�H�ü�� �W�U�H�ü�H�� �O�L�F�H�� �V�L�Q�J�X�O�D�U�D���� �L�P�H�Q�L�F�H��ebetni i rajthozne oblikovale su se prema 

�Q�M�H�P�D�þ�N�R�P�H�� �P�Q�R�å�L�Q�V�N�R�P�� �R�E�O�L�N�X�����´�� �2�Q�D�� �V�W�R�J�D�� �X�Y�R�G�L�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�D�Q�M�H��osnovnoga i 

inicijalnoga oblika���� �W�M���� �³�R�E�O�L�N�D���O�H�N�V�H�P�D���M�H�]�L�N�D���S�U�L�P�D�W�H�O�M�D���N�R�M�L���M�H���S�R�V�O�X�å�L�R���N�D�R���P�R�G�H�O���´�� �8��

�Q�D�ã�H�Pu �V�O�X�þ�D�M�X�� �P�R�J�X�� �V�H�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�W�L�� �V�D�P�R�� �L�Q�L�F�L�M�D�O�Q�L�� �R�E�O�L�F�L�� �M�H�U�� �Q�H�P�D�P�R�� �V�Y�H�� �S�R�W�Y�U�G�H�� �]�D��
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�R�E�O�L�N�H���N�D�N�R���E�L�V�P�R���V�D���V�L�J�X�U�Q�R�ã�ü�X���P�R�J�O�L���L�]�Y�H�V�W�L���R�V�Q�R�Y�Q�L���R�E�O�L�N�� �8�Y�R�ÿ�H�Q�M�H���R�V�Q�R�Y�Q�R�J�D���R�E�O�L�N�D��

pretpostavlja tvorbenu analizu modela i replike, a B. �â�W�H�E�L�K�� �*�R�O�X�E�� �������������� �����±�������� �L�V�W�L�þ�H��

�N�D�N�R���S�U�L���O�H�N�V�L�þ�N�R�P���S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�X���³�������������J�R�Y�R�U�Q�L�F�L���M�H�]�L�N�D���S�U�L�P�D�W�H�O�M�D���Q�H���Y�U�ã�H���W�Y�R�U�E�H�Q�X���D�Q�D�O�L�]�X��

�P�R�G�H�O�D���� �Y�H�ü�� �M�H�� �X�� �S�U�Y�R�P�� �S�O�D�Q�X�� �Q�M�H�J�R�Y�� �J�O�D�V�R�Y�Q�L�� �O�L�N���´�� �=�D�� �D�X�W�R�U�L�F�X�� �M�H�� �V�Y�D�N�L�� �P�R�G�H�O�� �D�Q�D�O�L�]�H��

�P�R�U�I�R�O�R�ã�N�H���D�G�D�S�W�D�F�L�M�H���N�R�M�L���S�R�O�D�]�L���R�G �W�Y�R�U�E�H�Q�H���D�Q�D�O�L�]�H���Q�H�S�U�L�K�Y�D�W�O�M�L�Y�����S�D���L���R�Q�D�M���)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�H�Y����

Stoga autorica poziva na redefiniranje osnovnoga Fili�S�R�Y�L�ü�H�Y�D�� �P�R�G�H�O�D���� �7�D�M�� �V�H�� �P�R�G�H�O��

sastoji od nulte, �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�H���L�O�L���N�R�P�S�U�R�P�L�V�Q�H te potpune ili slobodne transmorfemizacije. 

 Nulta transmorfemizacija takav je tip supstitucije u kojemu �V�H���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D���V�D�V�W�R�M�L��

�R�G�� �V�O�R�E�R�G�Q�R�J�D�� �P�R�U�I�H�P�D�� �L�� �Q�X�O�W�R�J�D�� �Y�H�]�D�Q�R�J�� �P�R�U�I�H�P�D���� �3�R�� �Q�M�R�M�� �V�H�� �G�D�N�O�H�� �Q�H�� �S�U�L�O�D�J�R�ÿ�D�Y�D�M�X��

�J�O�D�J�R�O�L���� �3�U�H�X�]�H�W�� �P�R�G�H�O�� �E�H�]�� �Y�H�]�D�Q�R�J�D�� �P�R�U�I�H�P�D�� �Q�H�P�D�� �S�R�W�U�H�E�H�� �]�D�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�R�P��

adaptacijom osnovnoga oblika. 

 �'�M�H�O�R�P�L�þ�Q�D�� �W�U�D�Qsmorfemizacija takav je tip u kojemu nastaje kompromisna 

�U�H�S�O�L�N�D�����W�M�����S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D���]�D�G�U�å�D�Y�D���V�W�U�D�Q�L���Y�H�]�D�Q�L���P�R�U�I�H�P���N�R�M�L�����L�D�N�R���W�U�D�Q�V�I�R�Q�H�P�L�]�L�U�D�Q�����Q�L�M�H���X��

skladu s morf�R�O�R�ã�N�L�P�� �V�X�V�W�D�Y�R�P�� �M�H�]�L�N�D�� �S�U�L�P�D�W�H�O�M�D���� �6�W�R�J�D�� �V�H�� �M�D�Y�O�M�D�M�X�� �W�H�Q�G�H�Q�F�L�M�H�� �G�D�� �V�H�� �X��

sekundarnoj fazi adaptacije taj strani vezani morfem �]�D�P�L�M�H�Q�L�� �G�R�P�D�ü�L�P���� �$�N�R�� �Y�H�]�D�Q�L��

morfem ostane i dalje neizmijenjen, govorimo o importaciji. 

 Potpuna transmorfemizacija takav je tip u kojemu je replika potpuno u skladu s 

�P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L�P�� �V�X�V�W�D�Y�R�P�� �M�H�]�L�N�D�� �S�U�L�P�D�W�H�O�M�D, tj. i slobodni i �Y�H�]�D�Q�L�� �P�R�U�I�H�P�� �V�X�� �G�R�P�D�ü�L���� �=�D��

�)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�D���W�R��je �W�U�H�ü�L���V�W�X�S�D�Q�M���V�X�S�V�W�L�W�X�F�L�M�H�����W�M�����R�Q�D�M���N�R�M�L���G�R�O�D�]�L���X���V�H�N�X�Q�G�D�U�Q�R�M���I�D�]�L���D�G�D�S�W�D�F�L�M�H��

�N�D�G�D���V�H���V�W�U�D�Q�L���Y�H�]�D�Q�L���P�R�U�I�H�P���]�D�P�M�H�Q�M�X�M�H���G�R�P�D�ü�L�P�� 

 Za B. �â�W�H�E�L�K�� �*�R�O�X�E�� �������������� �����±�������� �X�S�U�D�Y�R�� �M�H�� �W�U�H�ü�L�� �V�W�X�S�D�Q�M�� �L�O�L�� �S�R�W�S�X�Q�D��

transmorfemizacija upitan���� �$�X�W�R�U�L�F�D�� �V�P�D�W�U�D�� �G�D�� �Q�L�M�H�� �U�L�M�H�þ�� �R�� �]�D�P�M�H�Q�L�� �V�W�U�D�Q�L�K�� �Y�H�]�D�Q�L�K��

�P�R�U�I�H�P�D���G�R�P�D�ü�L�P�D�����Q�S�U�� boks + -er > boks + -�D�þ�������Y�H�ü���R���X�Q�X�W�D�U�M�H�]�L�þ�Q�R�M���W�Y�R�U�E�L�����R�G�Q�R�V�Q�R���R��

replikama izvedenicama, a istoj kategori�M�L���S�U�L�S�D�G�D�M�X���L���S�V�H�X�G�R�S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H�� Stoga smatra da 

je prihva�W�O�M�L�Y�L�M�L���$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�H�Y���P�R�G�H�O���D�Q�D�O�L�]�H���S�U�L�O�D�J�R�G�E�H�����N�R�M�L���P�R�G�L�I�L�F�L�U�D���)�L�Oi�S�R�Y�L�ü�H�Y���P�R�G�H�O��

�Q�D���Q�D�þ�L�Q���G�D���G�H�I�L�Q�L�U�D���S�R�W�S�X�Q�X���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�F�L�M�X���N�D�R���S�U�R�F�H�V���N�R�M�L���³�������������S�U�R�O�D�]�H���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H���N�R�M�H��

se sastoje od slobodnog morfema jezika davatelja i vezanog morfema jezika davatelja ili 

primatelja. �5�L�M�H�þ���M�H�����G�D�N�O�H�����R���U�H�S�O�L�N�D�P�D���N�R�M�H���V�X���]�D�S�U�D�Y�R���X�Q�X�W�D�U�M�H�]�L�þ�Q�H���W�Y�R�U�H�Q�L�F�H�����R�G�Q�R�V�Q�R��

izvedenice. Toj kategori�M�L���S�U�L�S�D�G�D�M�X���L���S�V�H�X�G�R�S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H.�´�����$�M�G�X�N�R�Y�L�ü��������4�����S�U�H�P�D���â�W�H�E�L�K��

Golub 2010: 91). J. �$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�� �U�H�G�H�I�L�Q�L�U�D�� �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�H�Y�� �P�R�G�H�O�� �Q�D�� �Q�D�þ�L�Q�� �G�D�� �X�N�O�M�X�þ�X�M�H��

transfonemizaciju slobodnoga morfema, odnosno njegovu adaptaciju na temelju izgovora 
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�L�O�L���R�U�W�R�J�U�D�I�L�M�H���L�O�L���P�L�M�H�ã�D�Q�R�J�D���W�L�S�D�����D���V���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���Y�H�]�D�Q�L���P�R�U�I�H�P���U�D�]�O�L�N�X�M�H���W�U�L���W�L�S�D����nulta, 

�G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�D i slobodna transmorfemizacija. 

 Nulta transmorfemizacija takav je tip u kojemu sudjeluje transfonemizirani 

slobodni morfem i nulti vezani morfem modela ili vezanoga morfema jezika davatelja 

adaptiranoga prema pravopisnim pravilima (npr. replika apara�W�þ�L�d > rus. annap�l �q�X�d; 

replika agitka > rus. �D�]�X�l�da). 

 �'�M�H�O�R�P�L�þ�Q�D��transmorfemizacija takav je tip u kojemu proizlazi replika koja se 

sastoji od transfonemiziranoga slobodnog morfema i vezanoga morfema iz jezika 

primatelja (npr. replika srp. �D�N�D�G�H�P�L�þ�H�V�N�L > rus���� �Z�N�D�^�H�f�X�q�H�F�d�b�c; replika srp. 

bezumstvovati > rus. �[�H�a�\�f�F�l �\�R�\�D�l �v). 

 Slobodna transmorfemizacija takav je tip u kojemu se replika sastoji od 

adaptiranoga (izmijenjenoga) slobodnog morfema i vezanoga morfema jezika primatelja 

ili jezika davatelja (npr. srp. parlamentarac, mapetovac). U tu skupinu pripadaju replike 

koje �V�X���X�Q�X�W�D�U�M�H�]�L�þ�Q�H���W�Y�R�U�H�Q�L�F�H�����R�G�Q�R�V�Q�R���L�]�Y�H�G�H�Q�L�F�H�����W�H���S�V�H�X�G�R�S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H�� 

 J. �$�M�G�X�N�R�Y�L�ü���V�H���P�H�ÿ�X�W�L�P���Q�H���]�D�X�V�W�D�Y�O�M�D���Q�D���U�H�Y�L�]�L�M�L���)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�H�Y�D���P�R�G�H�O�D�����Y�H�ü���F�L�M�H�O�L��

�S�U�R�F�H�V�� �W�U�D�Q�V�P�R�U�I�H�P�L�]�D�F�L�M�H�� �U�D�]�U�D�ÿ�X�M�H�� �X�� �W�U�L�� �]�D�V�H�E�Q�D�� �G�L�M�H�O�D���� �W�M���� �N�D�R��transmorfemizaciju, 

transmorfologizaciju i transderivaciju. 

 Kako samo potpuna transmorfemizacija �X�N�O�M�X�þ�X�M�H��i sekundarnu fazu adaptacije u 

kojoj j�H�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D��potpuno �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L �L�Q�W�H�J�U�L�U�D�Q�D�� �W�H���V�X�G�M�H�O�X�M�H�� �U�D�Y�Q�R�S�U�D�Y�Q�R�� �X�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P��

�S�U�R�F�H�V�L�P�D�����S�U�L�P�M�H�U�L�F�H���W�Y�R�U�E�L���U�L�M�H�þ�L�����N�R�Q�Y�H�U�]�L�M�L�����S�U�H�O�D�V�N�X���L�]���M�H�G�Q�H���Yrste u drugu�����Q�H�ü�H�P�R���M�X��

�X���S�R�W�S�X�Q�R�V�W�L���P�R�ü�L���R�E�U�D�G�L�W�L����Prema R. �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�X, L. �6�R�þ�D�Q�D�F���L��B. �â�W�H�E�L�K Golub, tvorbena 

�D�Q�D�O�L�]�D�� �L�O�L�� �W�U�D�Q�V�G�H�U�L�Y�D�F�L�M�D�� �S�U�L�S�D�G�D�M�X�� �V�H�N�X�Q�G�D�U�Q�R�M�� �I�D�]�L�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�H�� �D�G�D�S�W�D�F�L�M�H�� �X�� �N�R�M�R�M�� �M�H��

�U�L�M�H�þ�� �Y�H�ü�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�L�� �L�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L�� �L�Q�W�H�J�U�L�U�D�Q�D�� �X�� �V�X�V�W�D�Y�� �M�H�]�L�N�D�� �S�U�L�P�D�W�H�O�M�D�� �W�H�� �P�R�å�H��

ravnopravno sudjelovati u tvorbenim procesima. �$�Q�D�O�L�]�L�U�D�M�X�� �V�H���� �G�D�N�O�H���� �³������������ �W�Y�R�U�H�Q�L�F�H��

�P�R�W�L�Y�L�U�D�Q�H�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�R�P���´�� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �³������������ �W�Y�R�U�H�Q�L�F�H�� �R�G�� �V�W�U�D�Q�H�� �W�Y�R�U�E�H�Q�H�� �R�V�Q�R�Y�H�´�� ���â�W�H�E�L�K��

Golub 2010: 146). 

 �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�H�Y�� �P�R�G�H�O�� �N�R�P�H�Q�W�L�U�D�O�D�� �M�H��B. �â�W�H�E�Lh Golub (2010: 90�±91) �Q�D�� �Q�D�þ�L�Q�� �G�D��

�R�G�E�L�M�D�� �S�R�P�L�V�D�R�� �G�D�� �V�H�� �U�L�M�H�þ�� �W�Y�R�U�E�H�Q�R�� �U�D�]�O�D�å�H u primarnoj fazi, tj. pri preuzimanju na 

�Y�H�]�D�Q�H�� �L�� �V�O�R�E�R�G�Q�H�� �P�R�U�I�H�P�H���� �2�Q�D�� �V�P�D�W�U�D�� �G�D�� �V�H�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H�� �S�U�H�X�]�L�P�D�M�X�� �X�� �F�L�M�H�O�R�V�W�L�� �S�D��
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�S�R�G�U�å�D�Y�D���$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�H�Y���P�R�G�H�O���W�U�D�Q�V�P�R�U�I�H�P�L�]�D�F�L�M�H273, ali ne i transderivacije. Smatra da je 

�W�D�N�D�Y�� �S�U�L�V�W�X�S�� �Q�H�P�R�J�X�ü�H�� �S�U�L�P�L�M�H�Q�L�W�L�� �Q�D�� �N�R�U�S�X�V�X�� �J�H�U�P�D�Q�L�]�D�P�D�� �W�H�� �G�D�� �M�H�� �H�Y�H�Q�W�X�D�O�Q�R��

�S�U�L�P�M�H�Q�M�L�Y���X���V�W�U�X�N�W�X�U�Q�R���V�O�L�þ�Q�L�P���M�H�]�L�F�L�P�D���N�D�R���ã�W�R���V�X���V�O�D�Y�H�Q�V�N�L���M�H�]�L�F�L�� 

 Autor je transderivaciju razradio na korpusu slavenskih jezika, a njegov model 

transderivacije �X�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �Q�X�O�W�X���� �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�X�� �L�� �S�R�W�S�X�Q�X�� �W�U�D�Q�V�G�H�U�L�Y�D�F�L�M�X, uz novinu, 

dvostruku pod�M�H�O�X�� �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�H�� �W�U�D�Q�V�G�H�U�L�Y�D�F�L�M�H���� �=�D�� �D�X�W�R�U�D�� �W�U�D�Q�V�G�H�U�L�Y�D�F�L�M�D�� �S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D��

�³�������������D�N�W�L�Y�D�F�L�M�X���S�R�E�X�ÿ�H�Q�L�K���N�R�Q�Y�H�U�J�H�Q�W�Q�L�K���W�Y�R�U�E�H�Q�L�K���P�R�G�H�O�D���M�H�]�L�N�D���S�U�L�P�D�R�F�D���L�O�L���V�W�Y�D�U�Dnje 

novih tvorbenih modela pod dominantnim uticajem jezika davaoca�  ́ ���$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�� ������������

154).  

S obzirom na to �G�D�� �M�H�� �Q�D�ã��korpus slavenski, �Q�D�Y�H�V�W�� �ü�H�P�R�� �$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�H�Y�X��

transderivaciju. Drugi je razlog taj �ãto smatramo da u prijevodu mogu do�üi do izra�åaja 

tvorbeni postupci kao primjerice u stvaranju neologizama. 

 Nulta transderivacija �]�Q�D�þ�L�� �G�D�� �V�H�� �U�H�S�O�L�N�D�� �R�G�� �P�R�G�H�O�D�� �Q�H�� �U�D�]�O�L�N�X�M�H�� �Q�L�� �S�U�H�P�D��

tvorbenoj osnovi ni prema tvorbenim afiksima (npr. rus. �i�j�X�y�l�g�h > hrv. prijatno). 

 �'�M�H�O�R�P�L�þ�Q�D�� �W�U�D�Q�V�G�H�U�L�Y�D�F�L�M�D: prva transderivacija �X�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �U�H�S�O�L�N�H�� �N�R�M�H�� �V�H�� �R�G��

modela razlikuju prema tvorbenoj osnovi, ali ne i prema afiksima (npr. rus. �D�i�i�D�j�D�l�q�X�d 

> hrv. �D�S�D�U�D�W�þ�L�N), a druga transderivacija �X�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �U�H�S�O�L�N�H�� �N�R�M�H�� �]�D�G�U�å�D�Y�D�M�X�� �W�Y�R�U�E�H�Q�X��

osnovu modela, ali tvorbene afikse �]�D�P�M�H�Q�M�X�M�X���G�R�P�D�ü�L�P afiksima jezika primatelja (npr. 

rus. �[�e�Z�]�h�j�h�^�X�H > hrv. �E�O�D�J�R�U�R�ÿ�H). Smatramo da j�H�� �X�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �S�U�Y�H�� �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�H��

transderivacije �U�L�M�H�þ �]�D�S�U�D�Y�R�� �R�� �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R�M�� �W�U�Dnsfonemizaciji te da nije potrebno uvoditi 

dodatne distinkcije274. 

 Slobodna transderivacija �]�Q�D�þ�L�� �G�D se replika od modela razlikuje i po tvorbenoj 

osnovi i po afiksima. 

 Ova podjela pripada primarnoj fazi adaptacije, a u sekundarnoj adaptaciji autor 

�W�D�N�R�ÿ�H�U�� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �W�Y�R�U�E�H�Q�X�� �D�Q�D�O�L�]�X�� �³������������ �G�H�U�L�Y�D�W�D�� �P�R�W�L�Y�L�V�D�Q�L�K�� �S�R�]�D�P�O�M�H�Q�L�F�D�P�D�´��

���$�M�G�X�N�R�Y�L�ü���������������������±153). 

 �3�U�L�P�D�U�Q�D�� �D�G�D�S�W�D�F�L�M�D�� �Q�D�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�R�M�� �U�D�]�L�Q�L�� �W�U�D�M�H�� �G�R�� �L�Q�W�H�J�U�D�F�L�M�H�� �U�H�S�O�L�N�H�� �X�� �V�X�V�W�D�Y��

�M�H�]�L�N�D�� �S�U�L�P�D�W�H�O�M�D���� �1�D�N�R�Q�� �L�Q�W�H�J�U�D�F�L�M�H�� �S�R�þ�L�Q�M�H�� �V�H�N�X�Q�G�D�U�Q�D�� �D�G�D�S�W�D�F�L�M�D�� �X�� �N�R�M�R�M�� �L�Q�W�H�J�U�L�U�D�Q�D��

                                                 
273 �$�O�L���]�E�R�J���L�V�W�R�J�D���S�U�L�Q�F�L�S�D���Q�H���S�R�G�U�å�D�Y�D���$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�H�Y�X��transderivaciju kao proces prilagodbe na tvorbenoj 
razini. Smatra da je takav pristup nemogu�üe primijeniti na korpusu germanizama te da je eventualno 
primjenjiv u strukturno sli�þnim jezicima kao �ãto su slavenski jezici. 
274 �,�V�W�R���P�L�ã�O�M�H�Q�M�H���Y�H�ü���M�H���L�V�W�D�N�Q�X�O�D���L���%�����â�W�H�E�L�K���*�R�O�X�E������������������������ 
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�U�H�S�O�L�N�D�� �P�R�å�H�� �V�X�G�M�H�O�R�Y�D�W�L�� �G�D�O�M�H�� �X�� �W�Y�R�U�E�H�Q�L�P�� �S�U�R�F�H�V�L�P�D�� �L�P�D�Q�H�Q�W�Q�L�P�D�� �M�H�]�L�N�X�� �S�U�L�P�D�W�H�O�M�X����

�P�R�å�H�� �P�L�M�H�Q�M�D�W�L�� �V�Y�R�M�X�� �S�U�L�S�D�G�Q�R�V�W�� �Y�U�V�W�L���� �J�O�D�J�R�Oi se primjerice mogu mijenjati po vidu 

postupcima prefiksacije ili infiksacije �L�� �V�O�L�þ�Q�R�� ���)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�� ������������143; �$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�� ������������

189).  

 Transderivaciju kao analizu prilagodbe replika u odnosu na model na tvorbenoj 

�U�D�]�L�Q�L�� �S�U�L�K�Y�D�W�L�W�� �ü�H�P�R�� �V�� �U�H�]�H�U�Y�R�P���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �Q�M�R�P�H�� �ü�H�P�R�� �X�S�X�W�L�W�L�� �Q�D�� �H�Y�H�Q�W�X�D�O�Q�H�� �W�Y�R�U�E�H�Q�H��

�S�R�V�W�X�S�N�H���N�R�M�H���M�H���X���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X���S�R�W�D�N�Q�X�R���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�����D�O�L���L���Q�D���S�U�R�P�M�H�Q�H���N�R�M�H���V�H��

�G�R�J�D�ÿ�D�M�X���Q�D���U�H�S�O�L�F�L���V���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���S�R�G�M�H�O�X���Q�D���W�Y�R�U�E�H�Q�H���R�V�Q�R�Y�H���L���W�Y�R�U�E�H�Q�H���D�I�L�N�V�H����Nadalje, 

J. �$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�� �]�E�R�J�� �S�U�H�F�L�]�Q�R�V�W�L�� �G�L�M�H�O�L�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�X�� �S�U�L�O�D�J�R�G�E�X�� �V�W�U�D�Q�L�K�� �U�L�M�H�þ�L�� �Q�D��

transmorfemizaciju i na transmorfologizaciju. Transmorfologizacija, kao proces koji 

�Q�D�G�R�S�X�Q�M�D�Y�D�� �W�U�D�Q�V�P�R�U�I�H�P�L�]�D�F�L�M�X���� �M�H�� �D�G�D�S�W�D�F�L�M�D�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L�K�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�� �L�� �Y�U�V�W�D�� �U�L�M�H�þ�L��

(Ajdu�N�R�Y�L�ü�� ������������ ������������ �.�D�N�R�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X�� �V�W�U�D�Q�L�� �H�O�H�P�H�Q�W�� �S�U�L�S�D�G�D�M�X�ü�L�P�� �L�O�L��

ste�þ�H�Q�L�P�� �V�X�I�L�N�V�R�P���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�P�� �Q�D�V�W�D�Y�N�R�P���� �X�� �D�G�D�S�W�D�F�L�M�L�� �R�G�U�H�ÿ�X�M�H�� �V�Y�R�M�H��

�J�U�D�P�D�W�L�þ�N�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H�����]�D���L�P�H�Q�L�þ�N�H���U�L�M�H�þ�L���V�X���W�R���U�R�G�����E�U�R�M���L���S�D�G�H�å�����D���]�D���J�O�D�J�R�O�V�N�H���Y�U�L�M�H�P�H����

lice i broj, smatramo kako nije potrebno uvoditi transmorfologizaciju jer su rezultati 

�Y�H�ü�L�Q�R�P�� �L�V�W�L�� �N�D�R�� �X�� �W�U�D�Q�V�P�R�U�I�H�P�L�]�D�F�L�M�L��275 �7�R�� �M�H�� �Q�D�U�R�þ�L�W�R�� �L�]�U�D�å�H�Q�R�� �X�� �S�U�L�P�M�H�U�L�P�D��

�P�R�U�I�R�O�R�ã�N�H���V�O�L�þ�Q�R�V�W���R�E�D�M�X���M�H�]�L�N�D���L���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�D���V�O�D�Y�H�Q�V�N�D���S�R�G�U�L�M�H�W�O�D�� 

5.7���������3�U�L�O�D�J�R�G�E�D���Q�D���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�M���U�Dzini 

 Transsintaktizacija276 �M�H�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�D�� �D�G�D�S�W�D�F�L�M�D�� �V�W�U�D�Q�R�J�D�� �H�O�H�P�H�Q�W�D�� �X�� �V�X�V�W�D�Y�� �M�H�]�L�N�D��

�S�U�L�P�D�W�H�O�M�D���� �1�M�R�P�H�� �V�H���� �G�D�N�O�H���� �³������������ �X�W�Y�U�ÿ�X�M�H�� �S�U�R�P�H�Q�D�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�H�� �Q�R�U�P�H�� �M�H�]�L�N�D�� �S�U�L�P�D�R�F�D��

�S�R�G�� �X�W�L�F�D�M�H�P�� �M�H�]�L�N�D�� �G�D�Y�D�R�F�D�´ ���$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�� ������������ ������������ �D�� �W�D�� �V�H�� �R�G�V�W�X�S�D�Q�M�D�� �S�U�H�P�D��

Bauer�R�Y�L�P�� �L�� �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�H�Y�L�P�� ��prema �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�� ������������ ���������� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D�� �X�W�M�H�F�D�M�D��

�D�P�H�U�L�þ�N�R�J�D�� �H�Q�J�O�H�V�N�R�J�D�� �Q�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �R�V�W�Y�D�U�X�M�X�� �S�U�R�P�M�H�Q�R�P�� �J�O�D�J�R�O�V�N�L�K��

�N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�D���� �X�S�R�U�D�E�H�� �J�O�D�J�R�O�V�N�L�K�� �Y�U�H�P�H�Q�D���� �L�P�H�Q�L�þ�N�L�K�� �L�� �J�O�D�J�R�O�V�N�L�K�� �U�H�N�F�L�M�D�� �W�H�� �H�O�L�S�V�R�P�� �L�O�L��

izostavljanjem pojedi�Q�L�K�� �U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�L�K�� �G�L�M�H�O�R�Y�D����U. Weinreich (1968: 37�±39) navodi 

�V�O�M�H�G�H�ü�H���H�O�H�P�H�Q�W�H���N�R�M�L���V�H���P�R�J�X���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L���P�R�G�L�I�L�F�L�U�D�W�L���S�R�G���X�W�M�H�F�D�M�H�P���V�W�U�D�Q�R�J�D���M�H�]�L�N�D�����U�H�G��

                                                 
275 �,�� �5���� �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�� �������������� ���������� �L�V�W�R�� �W�X�P�D�þ�L�� �Q�D�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�� �Q�D�þ�L�Q���� �³������������ �þim se posu�ÿenica potpuno integrira u 
sustav jezika primaoca kao replika, ona preuzima sve oblike toga sustava. Imenice se, dakle, integriraju u 
sustav deklinacija jezika primaoca i sklanjaju se po paradigmi zavisno od roda. Prema tome�����þim je odre�ÿen 
red posu�ÿenice, odre�ÿena je i deklinacija posu�ÿenice, imenice��� ́
276 �7�H�U�P�L�Q�� �S�U�H�X�]�L�P�D�P�R�� �R�G�� �-���� �$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�D���� �N�R�M�L�� �X�Y�R�G�L�� �S�U�L�O�D�J�R�G�E�X�� �Q�D�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�M�� �U�D�]�L�Q�L�� �X svoju analizu 
(2004: 250). 
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�U�L�M�H�þ�L���� �V�O�D�J�D�Q�M�H���L���P�R�G�X�O�D�F�L�M�D���V�X�S�U�D�V�H�J�P�H�Q�W�D�O�Q�L�K���S�R�M�D�Y�D�����Q�D�J�O�D�V�N�D���� �S�D�X�]�H���� �L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�H������ �6�Y�L��

�R�Y�L�� �]�D�N�O�M�X�þ�F�L�� �G�R�Q�H�V�H�Q�L�� �V�X�� �Q�D�� �W�H�P�H�O�M�X�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �L�Qtenzivnijega izravnog pismenog i 

usmenog �G�R�G�L�U�D�� �W�H�� �V�H�� �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R�� �P�R�J�X�� �S�U�L�P�L�M�H�Q�L�W�L�� �Q�D�� �Q�D�ã�X�� �J�U�D�ÿ�X���� �6�L�Q�W�D�N�V�D��

�V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �M�R�ã�� �M�H�� �X�Y�L�M�H�N �Q�D�M�V�O�D�E�L�M�H�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�D�� �M�H�]�L�þ�Q�D�� �U�D�]�L�Q�D�� M. �â�W���U�E�R�Y�i 

(1954�����X���V�Y�R�P�H���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�K���S�U�L�M�H�Y�R�G�D���S�L�ã�H���N�D�N�R��starohrvatski tekst njeguje 

�V�L�Q�W�D�N�V�X���W�L�S�L�þ�Q�X���]�D���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L���M�H�]�L�N���W�H���G�D���V�Y�M�H�V�Q�R���L�]�E�M�H�J�D�Y�D���X�W�M�H�F�D�M���þ�H�ã�N�H���V�L�Q�W�D�N�V�H����

�N�R�M�D�� �M�H�� �S�R�G�� �V�Q�D�å�Q�L�P��utjecajem latinskoga jezika.277 To �]�D�� �D�X�W�R�U�L�F�X�� �]�Q�D�þ�L�� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H��

�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�H�� �Q�H�V�U�R�þne atribucije �L�]�D�� �L�P�H�Q�L�F�H�� �]�D�� �U�D�]�O�L�N�X�� �R�G�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�Noga, koji tu vezu 

postavlja ispred imenice pod utjecajem latinskoga. Svi su primjeri koje autorica navodi iz 

Zrcala: 

�³�����D�����F�]�O�R�X�L�H�F�]�L�Ho pokolenie wykupeni 

�����E�����L�V�N�X�S�O�H�Q�H���þ���O�R�Y���þ�D���V�N�R�J�D���U�R�G�D�´�����â�W���U�E�R�Y�i��������������378). 

Dalje autorica navodi izbjegavanje postavljanja glagola na zadnje mjesto u 

�U�H�þ�H�Q�L�F�L�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �S�R�� �X�]�R�U�X�� �Q�D�� �O�D�W�L�Q�V�N�L�� �L�� �Q�M�H�J�R�Y�R�� �S�R�P�L�F�D�Q�M�H�� �Q�D�� �P�M�H�V�W�R�� �L�]�D�� �S�U�Y�H�� �Q�D�J�O�D�ã�H�Q�H��

�U�L�M�H�þ�L�� 

�³�����E�����D-�J�P�H�Q�R���J�H�*�W�R���J�H�Õ�W���Q�D�G�H-�Z�Õ�Õ�H�F�]�N�R���J�P�H�Q�R���J�H�P�X���G�D�O 

122a: i-�L�P�H���G�D�O�v���H�V�W�v���N�R-e�V�W�v���Y�H�þ�H���S�D�þ�H���Y�V�D�N�R�J�D���L�P�H�Q�H�´�����â�W���U�E�R�Y�i������������������������ 

�3�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �Q�H�� �S�U�H�X�]�L�P�D�� �S�U�H�P�D�� �D�X�W�R�U�L�F�L�� �W�L�S�L�þ�Q�H�� �O�D�W�L�Q�V�N�H�� �U�H�N�F�L�M�H�� �V�D�þ�X�Y�D�Q�H�� �X��

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X�����N�D�R���Y�H�]�X���D�N�X�]�D�W�L�Y�D���V���L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�R�P���L���L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�D���V���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�D�O�R�P278: 

�³�����D�����N�G�\�*���W�D�N���N�U�\�Õ�W�D���O�D�F�]�Q�D���E�\�W�L���Y�L�G�L�H�Õ�Õ�H 

46b: kada-�H���K���U�V�W���D���O�D�þ�Q�D���Y�L�G�H�O�v�´  

i 

�³�����D�����*�H�G�Q�L���J�H�\���N�U�D�O�H�P���,�]�U�D�H�O�Õ�N�\�P���E�\�W�L���Z�]�L�Y�D�F�K�X 

55b: A-ini-ga vzivahu krala izrailskoga�´�����â�W���U�E�R�Y�i������������������������  

�7�D�N�R�ÿ�H�U�� �D�X�W�R�U�L�F�D�� �Q�D�Y�R�G�L�� �N�D�N�R�� �V�X�� �V�H�� �X�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�X�� �L�]�E�M�H�J�D�Y�D�O�H�� �Y�H�]�H�� �L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�D�� �V��

�R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�P���J�O�D�J�R�O�L�P�D���W�H���G�D��se umjesto njima prevoditelj koristi zavisnim �U�H�þ�H�Q�L�Fama: 

�³�����E�����]�D�Õ�O�X�]�L�O�L���Z�L�G�L�H�W�L 

�����D�����]�D�V�O�X�å�L�O�L���G�D-�E�L�V�P�R���W�H���Y���þ�Q�R���Y�L�G�H�O�L�´�����â�W���U�E�R�Y�i������������������������ 

                                                 
277 �1�H���S�R�S�X�S�L�U�H�P�R���D�X�W�R�U�L�þ�L�Q�R���P�L�ã�O�M�H�Q�M�H���M�H�U���V�H���L���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�D���V�L�Q�W�D�N�V�D�����L���V�L�Q�W�D�N�V�D���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D��
�K�U�Y�D�W�V�N�H���U�H�G�D�N�F�L�M�H�����X�P�Q�R�J�R�P�H���W�H�P�H�O�M�L���Q�D���V�L�Q�W�D�N�V�L���O�D�W�L�Q�V�N�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H���]�E�R�J���E�U�R�M�Q�L�K���S�U�L�M�H�Y�R�G�D���V���O�D�W�L�Q�V�N�R�J�D���R�G��
najranijega raz�G�R�E�O�M�D���S�L�V�P�H�Q�R�V�W�L�����5�L�M�H�þ���M�H���S�U�L�M�H���V�Y�H�J�D���R���S�U�L�M�H�Y�R�G�X���O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�L�K���N�Q�M�L�J�D�� 
278 �-�����5�H�L�Q�K�D�U�W���M�H���S�D�N���L�]�Q�L�R���Y�L�ã�H���W�D�N�Y�L�K���S�U�L�P�M�H�U�D���X���S�U�L�M�H�Y�R�G�X��Husove homilije na 13. nedjelju po Duhovima te 
�V�H���Q�L�M�H���V�O�X�å�L�R���V���W�Y�U�G�Q�M�D�Y�D���0�����â�W��rbove (Reinhart 2000a: 140). 
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Obratno pak, odnosno primjer u kojemu �M�H�� �þ�H�ã�N�L�� �X�W�M�H�F�D�R�� �Q�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �M�H�]�L�N�� �M�H�� �X��

primjeru veze nominativa s infinitivom: 

�³���E�����3�]�R�W�R�*���W�H�K�G�\���W�H�Q�W�R���Õ�L�X�H�W���Z�L�G�L���Õ�H���E�\�W�L���K�R�*�H�N 

���E�����=�D�W�R���W�D�G�D���W���D�����V���Y�H���W�v�Y�L�G�L���V�H���E�L�W�L���å�O�N�D�N�v�´�����â�W���U�E�R�Y�i������������������������ 

 Rekcije infinitiva glagola biti i nominativa (biti tko, kakav, koji�����X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�H���V�X��i za 

hrvatski jezik. 

 Dalje u radu �S�R�N�X�ã�D�W���ü�H�P�R�� �R�W�N�Uiti kakav je �X�W�M�H�F�D�M�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�H�� �V�L�Q�W�D�N�V�H�� �Q�D��

starohrvatsku, i to ponajprije preko glagolskih i imenskih rekcija�����0�R�å�H�P�R���X�Q�D�S�U�L�M�H�G���U�H�ü�L��

�N�D�N�R�� �M�H�� �W�H�ã�N�R���J�R�Y�R�U�L�W�L�� �R�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�P�� �X�W�M�H�F�D�M�L�P�D�� �L�� �U�D�]�O�L�N�D�P�D na ostalim poljima �L�]�P�H�ÿ�X��

dvaju jezika kada je starohrvatska sintaksa slabo opisana, a pod utjecajem je 

crkvenoslavenske sintakse. 

 U radu o bohemizmima u prijevodu �ä�L�Y�R�W�D���V�Y�H�W�D�F�D iz Petrisova zbornika (2013) 

�X�R�þ�L�O�L���V�P�R���S�U�H�Q�R�ã�H�Q�M�H���J�O�D�J�R�O�V�N�L�K���U�H�N�F�L�M�D279 �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�L�K���]�D���þ�H�ã�N�L���M�H�]�L�N���X starohrvatski 

�S�U�L�M�H�Y�R�G�����5�L�M�H�þ���M�H �W�X���S�U�L�M�H���V�Y�H�J�D���R���L�P�S�R�U�W�D�F�L�M�L���V�W�U�D�Q�R�J�D���M�H�]�L�þ�Q�R�J���H�O�H�P�H�Q�W�D���X���V�X�V�W�D�Y���M�H�]�L�N�D��

�S�U�L�P�D�W�H�O�M�D���� �D�� �R�Y�L�V�Q�R�� �R�� �U�D�]�L�Q�L�� �S�U�L�O�D�J�R�G�E�H�� �J�O�D�J�R�O�D�� �N�R�M�L�� �Q�R�V�L�� �U�H�N�F�L�M�X�� �P�R�å�H�P�R�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �R��

�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�M���D�G�D�S�W�D�F�L�M�L���� �,��J. �$�M�G�X�N�R�Y�L�ü���V�Y�R�M���P�R�G�H�O���W�U�D�Q�V�V�L�Q�W�D�Ntizacije prvenstveno temelji 

na imenskim �L���J�O�D�J�R�O�V�N�L�P���U�H�N�F�L�M�D�P�D�����$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�������������� �������±258). Svoj model razvija za 

�J�O�D�J�R�O�V�N�H�� �U�H�N�F�L�M�H�� �Q�D�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�� �Q�D�þ�L�Q�� �W�H�� �X�Y�R�G�L��nultu, �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�X i slobodnu 

transsintaktizaciju. 

Nulta transsintaktizacija je takva u kojoj replika ima istu glagolsku rekciju kao i 

model. Smatramo da je u tome �V�O�X�þ�D�M�X���U�L�M�H�þ���R���L�P�S�R�U�W�D�F�L�M�L���U�H�N�F�L�M�H���P�R�G�H�O�D���X���V�X�V�W�D�Y���M�H�]�L�N�D��

primatelja. 

�'�M�H�O�R�P�L�þ�Q�D�� �W�U�D�Q�V�V�L�Q�W�D�Ntizacija je takva u kojoj se glagolska rekcija modela 

�G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R���U�D�]�O�L�N�X�M�H���R�G���U�H�N�F�L�M�H���U�H�S�O�L�N�H�� 

Slobodna transsintaktizacija je takva u �N�R�M�R�M�� �U�H�S�O�L�N�D�� �L�P�D�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�X�� �J�O�D�J�R�O�V�N�X��

rekciju u odnosu na model. 

5.7.4�����3�U�L�O�D�J�R�G�E�D���Q�D���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�M���U�D�]�L�Q�L 

 Transsemantizacija �M�H���D�G�D�S�W�D�F�L�M�D���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D���Q�D���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�M���U�D�]�L�Q�L���� �2�Q�D���V�H���P�R�å�H��

odvijati dvama �Q�D�þ�L�Qim�D���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �P�R�å�H�� �V�H�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �R�� �S�U�L�O�D�J�R�G�E�L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H�� �X��
                                                 
279 �,�� �0���� �â�W��rbov�i �������������� ���������� �Q�D�Y�R�G�L�� �S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�H�� �J�O�D�J�R�O�V�N�L�K�� �U�H�N�F�L�M�D�� �N�D�R�� �Q�D�þ�L�Q�� �X�W�M�H�F�D�M�D���� �D�O�L�� �W�Y�U�G�L�� �G�D�� �L�K�� �M�H��
�³pom��rn�� m�ilo.�  ́
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sustavu jezika primatelja (�D�G�D�S�W�D�F�L�M�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D, kurzivirao R. �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü���� �L�O�L�� �R�� �X�W�M�H�F�D�M�X��

�M�H�]�L�N�D���G�D�Y�D�W�H�O�M�D���Q�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����W�M�����S�U�H�Q�R�ã�H�Q�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���L�]���M�H�]�L�N�D���G�D�Y�D�W�H�O�M�D���Q�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�X���U�L�M�H�þ��

u jeziku primatelju (�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R���S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H, kurzivirao R. Fi�O�L�S�R�Y�L�ü���� 

 �,���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�D���D�G�D�S�W�D�F�L�M�D���R�G�Y�L�M�D��se na dvjema razinama, kao primarna i sekundarna. 

Na primarnoj se razini �S�U�R�P�D�W�U�D���N�D�N�R���V�H���S�U�L�O�D�J�R�ÿ�D�Y�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H�����W�M�����]�D�G�U�å�D�Y�D���O�L��

�V�Y�R�M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �L�O�L��se ono �V�X�å�D�Y�D�� ���6�R�þ�D�Q�D�F�� ������������ �������������7�D�N�Y�H�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H�� �N�R�M�H prolaze 

samo primarnu transseman�W�L�]�D�F�L�M�X���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���V�H���N�D�R��nulta ekstenzija (replika ima isto ili 

�V�X�å�H�Q�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �X�� �R�G�Q�R�V�X�� �Q�D�� �P�R�G�H�O���� ���)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�� ������������ ������������U sekundarnoj se fazi 

�D�G�D�S�W�D�F�L�M�H�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D�� �X�� �M�H�]�L�N�X�� �S�U�L�P�D�W�H�O�M�X�� �S�R�Q�D�ã�D�� �N�D�R�� �V�Y�D�N�D�� �G�U�X�J�D�� �G�R�P�D�ü�D�� �U�L�M�H�þ, pa ona 

�V�O�R�E�R�G�Q�R�� �P�R�å�H�� �ã�L�U�L�W�L�� �L�O�L�� �V�X�å�D�Y�D�W�L�� �V�Y�R�M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H���� �3�U�H�G�X�Y�M�H�W�� �W�R�P�X�� �M�H�� �G�D�� �M�H�� �X�� �S�R�W�S�X�Q�R�V�W�L��

�L�Q�W�H�J�U�L�U�D�Q�D���X���V�X�V�W�D�Y���M�H�]�L�N�D���S�U�L�P�D�W�H�O�M�D�����)�L�O�L�S�R�Y�L�ü������������������������ 

L. �6�R�þ�D�Q�D�F (2004: 178) �X�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�X�� �S�U�L�O�D�J�R�G�E�X�� �X�Y�R�G�L��analizu prema 

�V�H�P�D�Q�W�L�þ�Nim poljima. Analiziraj�X�ü�L�� �O�H�N�V�L�þ�N�H�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H�� �S�U�H�P�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�P�� �S�R�O�M�L�P�D��

�]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �G�D�� �V�H�� �R�Y�L�V�Q�R�� �R�� �N�R�O�L�þ�L�Q�L�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D�� �X�� �S�R�M�H�G�L�Q�L�P�� �S�R�O�M�L�P�D�� �P�R�å�H�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �R��

�L�Q�W�H�Q�]�L�W�H�W�X�� �N�X�O�W�X�U�Q�L�K�� �L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �G�R�G�L�U�D���� �$�X�W�R�U�L�F�D�� �M�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�O�D�� �G�D�� �V�H�� �N�X�O�W�X�U�Q�R�� �L��

�L�Q�W�L�P�Q�R�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �Q�D�M�Y�L�ã�H�� �U�D�]�O�L�N�Xju prema �S�R�V�X�ÿ�H�Q�R�P�� �O�H�N�V�L�N�X; u kulturnome se 

�S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�X�� �S�R�V�X�ÿ�X�M�H�� �Gotada nepoznat leksik uz preuzimanje novih pojmova iz jezika 

�G�D�Y�D�W�H�O�M�D�����D���X���V�O�X�þ�D�M�X���L�Q�W�L�P�Q�R�J�D���S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���S�R�V�X�ÿ�X�M�H���V�H���L���O�H�N�V�L�N���N�R�M�L���Y�H�ü���S�R�V�W�R�M�L���X���M�H�]�L�N�X��

primatelju te se takvim ekvivalentima �]�D�P�M�H�Q�M�X�M�H���S�R�V�W�R�M�H�ü�L�����G�R�P�D�ü�L���O�H�N�V�L�N. 

�3�U�L�M�H�Y�R�G�� �N�D�R�� �R�E�O�L�N�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�D�� �G�R�G�L�U�D�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�D�Q�� �M�H�� �L�� �Q�H�� �P�R�å�H�P�R�� �M�H�G�Q�R�]�Q�D�þ�Q�R��

�S�U�L�P�L�M�H�Q�L�W�L�� �Q�D�� �Q�M�H�J�D�� �R�Y�H�� �V�S�R�]�Q�D�M�H���� �,�S�D�N�� �V�P�R�� �Y�H�ü�� �L�V�W�D�N�Q�X�O�L�� �Nako M. �â�W���U�E�R�Y�i�� �������������� �X��

�V�O�X�þ�D�M�X���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�K���S�U�L�M�H�Y�R�G�D���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D���N�X�O�W�X�U�Q�R���S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�����R�G�Q�R�V�Q�R���S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H��

�þ�H�ã�N�R�J�D�� �O�H�N�V�L�N�D�� �]�D�� �L�P�H�Q�R�Y�D�Q�M�H�� �Q�R�Y�L�K�� �Sojmova i odnosa, ali i intimno jer pretpostavlja 

jednostran utjecaj razvijenijega jezika na onaj manje razvijeni, pa je podijelila preuzet 

�O�H�N�V�L�N�� �S�U�H�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�L�P�� �S�R�O�M�L�P�D�� �]�D�� �N�R�M�D�� �M�H�� �V�P�D�W�U�D�Oa da u starohrvatskome postoje 

�O�H�N�V�L�þ�N�H�� �S�U�D�]�Q�L�Q�H���� �7�R�þ�D�Q�� �E�U�R�M�� �W�D�N�Y�L�K�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D�� �P�R�ü�L�� �ü�H�� �V�H�� �X�W�Y�U�G�L�W�L�� �W�H�N�� �Q�D�N�R�Q�� �Q�D�ã�H��

analize. 

 �6�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �V�W�D�U�R�V�W�� �Q�D�ã�H�J�D�� �N�R�U�S�X�V�D�� �L�� �Q�H�G�R�V�W�D�W�Q�X�� �R�E�U�D�ÿ�H�Q�R�V�W�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�H�� �J�U�D�ÿ�H�� �L�]��

�������� �L�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D���R�S�U�H�]�Q�R�� �ü�H�P�R���J�R�Y�R�U�L�W�L�� �R�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�M�� �D�G�D�S�W�D�F�L�M�L�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D ili o 

mijenjanju �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���O�H�N�V�L�N�D���S�R�G���X�W�M�H�F�D�M�H�P���þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D. Nekoliko je takvih 

primjera navela M. �â�W���U�E�R�Y�i�� �������������� �X�� �V�Y�R�M�Rj analizi. �7�D�N�R�ÿ�H�U�� �E�L�� �V�H�� �R�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�L�� �W�U�H�E�D�O�R��
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govoriti u kontekstu svih slavenskih jezika, a ne s�D�P�R���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���L���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�����8��

�R�Y�R�P�H�� �W�U�H�Q�X�W�N�X�� �]�D�� �W�R�� �Q�L�V�X�� �V�W�Y�R�U�H�Q�L�� �X�Y�M�H�W�L�� ���Q�H�G�R�Y�R�O�M�Q�R�� �R�E�U�D�ÿ�H�Q�D�� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�D�� �J�U�D�ÿ�D����

�Q�H�G�R�V�W�D�W�D�N���U�M�H�þ�Q�L�N�D���L���G�U������ 
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6�����5�$�6�3�5�$�9�$���2���'�2�6�$�'�$�âNJIM  �,�6�7�5�$�ä�,�9�$�1�-�,�0�$���%�2�+�(�0IZAMA U 

RUKOPISU �=�5�&�$�/�2���ý�/�2�9���ý�$�6�.�$�*�2��SPASENJA 

 �8�� �P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�P�� �S�R�V�W�D�Y�N�D�P�D�� �U�D�G�D�� �R�G�U�H�G�L�O�L�� �V�P�R�� �W�H�]�H�� �N�R�M�L�P�D�� �ü�H�P�R�� �S�U�L�V�W�X�S�L�W�L��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X�� �G�R�G�L�U�D�� �G�Y�D�M�X�� �M�H�]�L�N�D�� �X�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�R�P�H�� �W�H�N�V�W�X���� �7�D�G�D�� �V�P�R�� �L�V�W�D�N�Q�X�O�L�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W�L��

�N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �R�Y�D�M�� �G�R�G�L�U�� �L�]�G�Y�D�M�D�� �R�G�� �W�L�S�L�þ�Q�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �G�R�G�L�U�D���� �U�L�M�H�þ�� �Me o 

srednjovjekovnome prijevodu u kojemu �V�H�� �N�D�R�� �F�H�Q�W�U�D�O�Q�D�� �R�V�� �S�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�L��

pojedinac, tj. prevoditelj, pa utjecaj jednoga jezika na drugi ovisi o njegovu poznavanju 

�M�H�]�L�N�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� �G�M�H�O�D���� �R�� �Q�D�þ�L�Q�X�� �L�� �W�H�K�Q�L�F�L�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�H�Y�X�� �V�Y�M�H�V�Q�X�� �L�]�E�R�U�X��

�M�H�]�L�þ�Q�L�K���V�U�H�G�V�W�D�Y�D���N�R�Mima se u prij�H�Y�R�G�X���N�R�U�L�V�W�L���L�W�G�����7�D�N�R�ÿ�H�U���V�P�R���L�V�W�D�N�Q�X�O�L���N�D�N�R���V�H���X�W�M�H�F�D�M��

�M�H�]�L�N�D�� �G�D�Y�D�W�H�O�M�D�� �Q�D�� �M�H�]�L�N�� �S�U�L�P�D�W�H�O�M�� �X�]�� �M�H�]�L�þ�Q�R�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �R�þ�L�W�X�M�H�� �L�� �N�U�R�]�� �S�R�J�U�H�ã�N�H�� �X��

prijevodu, postupke kalkiranja i stvaranje novotvorenica pod utjecajem jezika davatelja, 

�R�G�Q�R�V�Q�R���M�H�]�L�N�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D���G�M�H�O�D�����,�V�W�D�N�Q�X�O�L���V�P�R���L���N�D�N�R���ü�H�P�R���R�S�ü�H�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L���M�H�]�L�þ�Q�L���H�O�H�P�H�Q�W, 

�V�O�R�M�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�L�� �R�Eama jezicima, �V�W�U�L�N�W�Q�R�� �R�G�Y�D�M�D�W�L�� �R�G�� �þ�H�ã�N�L�K�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �]�Q�D�þ�D�M�N�L�����7�D�N�R�ÿ�H�U��

�ü�H�P�R���U�D�]�J�U�D�Q�L�þ�L�W�L crkvenoslavenski i staroslavenski sloj, kojima pripadaju i moravizmi i 

panonizmi, od bo�K�H�P�L�]�D�P�D�� �S�U�H�X�]�H�W�L�K�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�K�� �S�U�H�G�O�R�å�D�N�D���� �R�G�Q�R�V�Q�R 

srednjovjekovnih bohemizama. 

 �'�R�V�D�G�D�ã�Q�M�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �S�U�R�Y�H�G�H�Q�D�� �Q�D�� �U�X�N�R�S�L�V�X��Zrcalo �þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R�� �V�S�D�V�H�Q�M�D��

�Q�L�V�X���Q�D���L�V�W�L���Q�D�þ�L�Q���S�U�R�P�D�W�U�D�O�D���R�Y�D�M���G�R�G�L�U�����3�U�Y�R�W�Q�D���V�X���V�H���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D����I. �0�L�O�þ�H�W�L�ü����I. �ý�U�Q�þ�L�ü����

�L�V�F�U�S�O�M�L�Y�D�O�D�� �X�� �Q�D�E�U�D�M�D�Q�M�X�� �O�H�N�V�L�þ�N�L�K�� �E�R�K�H�P�L�]�D�P�D�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�X����I. �ý�U�Q�þ�L�ü��

(1873: 18�±24) tako navodi primjere280 utrpeni, �]�Y�O�D�ã�W���� �P�D�Q�å�H�O, �P�D�Q�å�H�O�N�D, kochati se, 

�R�S�D�W���R�Y�D�W�L, jadrny, poprskal281, odulak282, a I. �0�L�O�þ�H�W�L�ü�� �������������� �����������P�D�Q�å�H�O�N�D���� �N�R�K�D�M�X�ü����

                                                 
280 Primjere citiramo u starohrvatskome obliku, dakle kako ih autori navode u svojim raspravama. To su 
�R�E�O�L�F�L���N�R�M�L���V�X���X�R�þ�H�Q�L���X���U�X�N�R�S�L�V�L�P�D���L���U�D�]�O�L�N�X�M�X���V�H���]�E�R�J���S�U�L�O�D�J�R�G�E�H���R�G���V�Y�R�M�L�K���L�]�Y�R�U�Q�L�K���þ�H�ã�N�L�K���P�R�G�H�O�D�� 
281 �5�L�M�H�þ���M�H���R���L�P�H�Q�L�F�L��poprslak �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���‹�]�U�D�N�D���V�X�Q�F�D�Œ�����'�H�W�D�O�M�Q�L�M�H���R���R�Y�R�M���L�P�H�Q�L�F�L���L���V�Y�L�P���Q�M�H�]�L�Q�L�P���R�E�O�L�F�L�P�D��
vidi u poglavlju 7.4. 
282 �3�U�H�P�D���ý�U�Q�þ�L�ü�X, �U�L�M�H�þ���M�H���R���E�R�K�H�P�L�]�P�X�����D���W�D�N�Y�R���M�H���P�L�ã�O�M�H�Q�M�H���S�U�H�X�]�H�R���L���,�����0�L�O�þ�H�W�L�ü���������������������������L���W�R���S�U�H�P�D��
leksemu �R�W�
�O���N�\ za latinski reliquiae �L�]�P�L�M�H�Q�M�H�Q�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D ���G�R�ã�O�R���M�H���G�R���L�]�P�M�H�Q�H���R�G���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���‹�R�Q�R���ã�W�R���R�V�W�D�M�H�Œ��
�G�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���‹�S�R�W�R�P�V�W�Y�R�Œ�������3�R�W�Y�U�G�X���R�Y�R�J�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���Q�D�ã�D�R���M�H���X���â�D�I�D���t�N�D���X���N�Q�M�L�]�L���h�E�H�U���G�H�Q���8�U�V�S�U�X�Q�J���X�Q�G���G�L�H��
Heimath des Glagolitismus �������������� �������� �S�U�H�P�D�� �ý�U�Q�þ�L�ü�� ������������ ���������� �8�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe �S�U�H�G�O�R�ã�N�X�� �X�� �L�Q�D�þ�L�F�L��
Zrcadla iz Krumlovskoga zbornika za ovaj prijevod nalazi se leksem �S�U�D�ã�W���G�L�H �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�S�R�W�R�P�V�W�Y�R�¶����
(3b) �'�M�D�Y���D���O���M�H���å�H�Q�X���S�U�H�O�D�V�W�L�O���D���å�H�Q�D���P�X�å�D���L���Y���D���V (4a) �R�G�X�O�D�N�����H�J�D���M�H�Vt semrti poddala�����=�Q�D�þ�H�Q�M�H���O�H�N�V�H�P�D��
odulak u Zrcalu �R�G�J�R�Y�D�U�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �O�H�N�V�H�P�D�� �L�]�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� �µ�S�R�W�R�P�V�W�Y�R�¶���� �D�O�L�� �Q�H�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�� �V�Y�R�M�L�P��
�R�E�O�L�N�R�P�� �L�]�� �L�Q�D�þ�L�F�H�� �X��Krumlovskome zborniku���� �6�W�R�J�D�� �%�R�U�\���� �������������� �����Å�������� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �N�D�N�R�� �Q�L�M�H�� �U�L�M�H�þ�� �R��
�E�R�K�H�P�L�]�P�X�����Y�H�ü���R���F�U�Nvenoslavenskome leksemu (> *�R�W�t�O���N�t�����L�]�P�L�M�H�Q�M�H�Q�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����R�G���‹�R�Q�R���ã�W�R���R�V�W�D�M�H�Œ���G�R��
�‹�S�R�W�R�P�V�W�Y�R�Œ�����L�O�L���Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�L�M�H���L�]�Y�R�U�Q�R�P�H���þ�D�N�D�Y�V�N�R�P���R�E�O�L�N�X�� 
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�R�S�D�W�U�X�M�X�ü���� �S�R�S�U�V�O�D�N���� �Y�L�N�O�D�G���� �Q�D�E�R�å�D�Q283. S. �,�Y�ã�L�ü��(1922�±23: 299) prvi je usporedio 

prijevod starohrvatskoga Zrcala sa svojim �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P�� �S�U�H�G�O�R�ã�F�L�P�D���� �L�Q�D�þ�L�F�R�P��Zrcadlo 

�þ�O�R�Y���þ�L�H�K�R���V�S�D�V�H�Q�L�H��iz Krumlovskoga zbornika i �I�U�D�J�P�H�Q�W�D�U�Q�R���V�D�þ�X�Y�D�Q�R�P���L�Q�D�þ�L�F�R�P, koju 

je objavio A. Patera �X�� �ý�ý�0-u te na osnovi te usporedbe �]�D�N�O�M�X�þ�L�R�� �G�D�� �M�H�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���E�L�R��

�+�U�Y�D�W���� �1�M�H�J�D�� �M�H�� �S�U�L�M�H�� �V�Y�H�J�D�� �]�D�Q�L�P�D�O�R�� �P�R�å�H�� �O�L�� �V�H�� �X�V�S�R�U�H�G�E�R�P�� �W�L�K�� �G�Y�D�M�X�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �R�W�N�U�L�W�L��

�N�R�M�D���M�H���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�D���L�Q�D�þ�L�F�D���E�O�L�å�D���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�Pu �S�U�L�M�H�Y�R�G�X�����D���W�L�P�H���L���L�]�Y�R�U�Q�R�M���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�M��

�P�D�W�L�F�L�� �L�]�� �N�R�M�H�� �V�X�� �Q�D�V�W�D�O�L�� �V�Y�L�� �R�Y�L�� �W�H�N�V�W�R�Y�L���� �P�O�D�ÿ�H�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�H�� �L�Q�D�þ�L�F�H�� �L�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L��

�S�U�L�M�H�Y�R�G���� �8�V�S�X�W�Q�R�� �M�H�� �V�S�R�P�H�Q�X�R�� �L�� �O�H�N�V�L�þ�N�H�� �E�R�K�H�P�L�]�P�H�� �X�R�þ�H�Q�H�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H��

prijevodu: �³�D�Q�L�����R�E�L�þ�D�H�P�v�����X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X �å�Q�D�þ�L�Q�R�P�¶��284�����R�W�H�O�H�V�Q���Q�v�´�������������±28: 44). �7�D�N�R�ÿ�H�U��

je �X�� �V�Y�R�M�R�M�� �R�S�V�H�å�Q�R�M�� �D�Q�D�O�L�]�L�� �R�� �Y�H�ü�L�Q�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �L�]�� �L�V�W�R�J�D�� �U�D�]�G�R�E�O�M�D�� ���L�]�X�]�H�Y��Lucidara i 

�+�R�P�L�O�L�M�D�U�D�� �Q�D�� �0�D�W�H�M�H�Y�R�� �H�Y�D�Q�ÿ�H�O�M�H) usporedio starohrvatske tekstove sa svojim 

�S�U�H�G�O�R�ã�F�L�P�D�� �W�H�� �Q�D�Y�H�R�� �S�R�J�U�H�ã�N�H�� �N�R�M�H�� �V�H�� �þ�H�ã�ü�H�� �S�R�Q�D�Y�O�M�D�M�X�� �L�� �X�� �Y�L�ã�H�� �U�X�N�R�S�L�V�D���� �7�D�N�R�ÿ�H�U�� �M�H��

naveo i bo�K�H�P�L�]�P�H���N�R�M�H���M�H���X�R�þ�L�R���X���Y�L�ã�H���S�U�L�M�H�Y�R�G�D�����]�Y�O�D�ã�ü�H�����G�R�E�U�R�W�L�Y�����X�P�L�V�D�O te vzgrdati, 

�]�D���N�R�M�L���V�P�R���]�D�N�O�M�X�þ�L�O�L���G�D���M�H���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�L�]�D�P285. Kao bohemizam glagol vzgrdati �W�X�P�D�þ�L���L��

J. Reinhart (2001). �1�D�M�R�S�V�H�å�Q�L�M�X�� �D�Q�D�O�L�]�X�� �X�W�M�H�F�D�M�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�D�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L��

napr�D�Y�L�O�D�� �M�H�� �0���� �â�W���U�E�R�Y�i�� �������������� �������±���������� �N�D�R�� �Q�D�V�W�D�Y�D�N�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D��koje �M�H�� �]�D�S�R�þ�H�R�� �%����

�+�D�Y�U�i�Q�H�N���������������������������.�D�N�R���V�D�P�D���D�X�W�R�U�L�F�D���Q�D�Y�R�G�L������������������������, �F�L�O�M���M�H���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���E�L�R���³(...) 

�]�M�L�ã�W���Q�t���U�R�]�V�D�K�X���M�D�]�\�N�R�Y�p�K�R���Y�O�L�Y�X���þ�H�ã�W�L�Q�\���Q�D���M�D�]�\�N���F�K�D�U�Y�i�W�V�N�R�K�O�D�K�R�O�V�N�ê�F�K���S�D�P�i�W�H�N�´286, a 

kao korpus za obradu odabrala je �=�E�R�U�Q�L�N���å�D�N�Q�D���/�X�N�H, u kojemu je i �X�]���þ�H�W�L�U�L���K�R�P�O�H�W�L�þ�N�D��

teksta zapisano i Zrcalo, te dijelove iz Petrisova zbornika u kojima se nalazi starohrvatski 

�S�U�L�M�H�Y�R�G�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D��Pasionala���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �V�D�P�R�� �þ�H�W�L�U�L�� �K�D�J�L�R�J�U�D�I�L�M�H�� ���V�Y����Jeronim, Jakov, 

Bartolomej i Lovro). 

M. �â�W���U�E�R�Y�i���X���V�Y�R�P�H���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X���S�R�O�D�]�L���R�G���S�U�H�P�L�V�H���G�D���M�H���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L���M�H�]�L�N���L�P�D�R��

�L�]�J�U�D�ÿ�H�Q�X�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�X���� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�X�� �L�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�X�� �Q�R�U�P�X�� �V�� �U�D�]�Y�L�M�H�Q�L�P�� �O�H�N�V�L�N�R�P�� �L�]��

                                                 
283 �,�D�N�R���V�X���R�Y�D�M���O�H�N�V�H�P���W�H���O�H�N�V�H�P�L���L�]���L�V�W�H���S�R�U�R�G�L�F�H���U�L�M�H�þ�L�����Q�D�E�R�å�Q�R�V�W, �Q�D�E�R�å�D�Q, �Q�D�E�R�å�Q�R�����Y�L�ã�H�S�X�W���L�V�W�L�F�D�Q�L���N�D�R��
bohemizm�L�� ���â�W���U�E�R�Y�i�� ������������ �5�H�L�Q�K�D�U�W�� ������������ ������������ �������������� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L�� �V�X�� �X�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P�� �U�X�N�R�S�L�V�L�P�D��
hrvatske redakcije kao npr. II. novljanski brevijar, �%�D�U�R�P�L�ü�H�Y�� �E�U�H�Y�L�M�D�U �S�D�� �M�H�� �U�L�M�H�þ�� �R�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�L�]�P�L�P�D�� 
�7�D�N�Y�R�� �M�H�� �L�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�H�� �Q�D�W�X�N�Q�L�F�H���Q�D�E�R�å�D�Q u AR-u, gdje se navodi �G�D�� �M�H�� �S�U�H�X�]�H�W�D�� �L�]�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �L�O�L�� �U�X�V�N�R�J�D��
�M�H�]�L�N�D���� �D�O�L�� �V�� �S�R�W�Y�U�G�R�P�� �V�D�P�R�� �L�]�� �6�W�X�O�L�ü�H�Y�D�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D�� �W�H���³(...) u gdjekojih hrv. pisaca XIX i XX vijeka.�´��
�7�X�P�D�þ�H�Q�M�H���$�5-�D���R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���Q�R�Y�L�M�H���S�R�W�Y�U�G�H���L�]�����������V�W�R�O�M�H�ü�D, kada se crkvenoslavizam u hrvatskome jeziku 
nanovo aktivirao pod utjecajem jezika davatelja. 
284 �1�L�M�H���U�L�M�H�þ���R���E�R�K�H�P�L�]�P�X�����Y�H�ü���W�D�N�R�ÿ�H�U���L���R���G�R�P�D�ü�H�Pu leksemu u istoj uporabi: vidi AR VIII. s. v. �R�E�L�þ�D�M a. 
b).  
285 Vidi poglavlje 5.3. 
286 �³�������������X�W�Y�U�G�L�W�L���U�D�]�P�M�H�U���M�H�]�L�þ�Q�R�J�D���X�W�M�H�F�D�M�D���Q�D���M�H�]�L�N���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���J�O�D�J�R�O�M�V�N�L�K���V�S�R�P�H�Q�L�N�D.�  ́
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�U�H�O�L�J�L�R�]�Q�R�J�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J�� �S�R�O�M�D���� �=�D�� �R�V�W�D�O�H�� �F�L�Y�L�O�L�]�D�F�L�M�V�N�H�� �S�R�Wrebe i nove duhovne i 

�P�D�W�H�U�L�M�D�O�Q�H���S�U�L�O�L�N�H�����V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L���O�H�N�V�L�N���Q�L�M�H���L�P�D�R���G�R�Y�R�O�M�Q�R���U�D�]�Y�L�M�H�Q���I�R�Q�G���U�L�M�H�þ�L�����$�X�W�R�U�L�F�D��

�S�R�L�V�W�R�Y�M�H�ü�X�M�H�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �M�H�]�L�N�� �V�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P287, a takvu jeziku primarno 

namijenjenomu �O�L�W�X�U�J�L�M�L�� �V�X�S�U�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�� �N�D�R�� �³������������ �Y�\�W���t�E�H�Q�ê�� �V�S�L�V�R�Y�Q�ê�� �M�D�]�\�N����

�Y�O�D�V�W�Q���� �M�H�G�L�Q�ê�� �V�S�L�V�R�Y�Q�ê�� �M�D�]�\�N�� �V�O�R�Y�D�Q�V�N�ê���� �N�W�H�U�ê�� �P���O�� �G�R�V�W�L�� �V�S�H�F�L�i�O�Q�t�F�K�� �S�U�R�V�W���H�G�N�$, aby 

�]�Y�O�i�G�O���~�N�R�O�\�����N�W�H�U�p���Q�D�����N�O�D�G�O�D���Q�D�G�V�W�D�Y�E�D���I�H�X�G�D�O�L�V�P�X���´288 

Stoga je a�X�W�R�U�L�F�D�� �S�U�R�Q�D�ã�O�D�� �W�U�D�J�R�Y�H�� �X�W�M�H�F�D�M�D�� �Q�D�� �V�Y�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �U�D�]�L�Q�D�P�D���� �L�D�N�R��

�Q�D�M�Y�L�ã�H�� �Q�D�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�M�� �U�D�]�L�Q�L���� �1�D�Y�R�G�L�� �E�H�]�� �S�R�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�D�� �S�U�L�P�M�H�U�H�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�J�D�� �X�W�M�H�F�D�M�D�����D�O������

�G���E�O�V�N�L ���]�D�� �U�D�]�O�L�N�X�� �R�G�� �X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�R�J�D���G���Y�O�V�N�L���S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�����i�E�H�O�V�N�ê���‹�Y�U�D�å�M�L�Œ��, govado, 

�S�U�L�Q�X�W�L�W�L���� �ã�N�U�L�Q�M�D. Za J. Reinharta (1997: 194) jedini je od nabrojenih �S�U�L�P�M�H�U�� �þ�H�ã�N�R�J�D��

utjecaja u �U�L�M�H�þ�L��govado, dok su za njega �D�O����i prinutiti �S�U�L�M�H�� �O�H�N�V�L�þ�N�L�� �Q�H�J�R�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�L��

bohemizmi, a �G���E�O�V�N�L i �ã�N�U�L�Q�M�D �³�V�S�H�F�L�I�L�V�F�K�H���I�U�H�P�G�V�S�U�D�F�K�O�L�F�K�H���(�Q�W�O�H�K�Q�X�Q�J�H�Q���´289 Leksem 

�ã�N�U�L�Q�M�D �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �M�H�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�Pe jeziku u vrijeme nastanka rukopisa (primjerice u 

Korizmenjaku iz 1508. godine)290, �W�D�N�R�� �G�D�� �Q�H�� �P�R�å�H�P�R�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �R�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�Pe 

�S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�X�� �.�D�V�Q�L�M�H���V�H���D�X�W�R�U�L�F�D���������������������������L�V�S�U�D�Y�O�M�D���W�H���S�L�ã�H���N�D�N�R���M�H���Y�H�]�Q�L�N��ali prisutan 

�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �R�G�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D291���� �D�� �L�� �X�� �G�D�Q�D�ã�Q�M�R�M�� �þ�D�N�D�Y�ã�W�L�Q�L�� �X�� �R�E�O�L�N�X��ale292. F. 

�.�R�S�H�þ�Q�ê (�.�R�S�H�þ�Q�ê�� �L��dr. ������������ �����Å�������� �X�� �V�Y�R�P�H�� �H�W�L�P�R�O�R�ã�N�R�P�� �U�M�H�þ�Q�L�N�X�� �Q�D�Y�R�G�L�� �N�D�N�R�� �M�H��

oblik ale �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�D�Q���]�D���]�D�S�D�G�Q�R�V�O�D�Y�H�Qs�N�H���M�H�]�L�N�H���R�S�ü�H�Q�L�W�R293, dok kao hrvatski oblik, 

ali i staroslavenski oblik navodi oblik ali. �0�R�J�X�ü�H���M�H���G�D�N�O�H���G�D���M�H���Ui�M�H�þ �R���þ�H�ã�N�R�P�H���X�W�M�H�F�D�M�X����

�D�O�L���W�R���Q�H���P�R�å�H�P�R���M�H�G�Q�R�]�Q�D�þ�Q�R���W�Y�U�G�L�W�L�� Oblik ale �Q�L�M�H���X�R�E�L�þ�D�M�H�Q���X���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X����

                                                 
287 Autorica to i izrijekom navodi, tj. kao jezik rukopisa navodi crkvenoslavenski (1954: 380). 
288 �0���� �â�W���U�E�R�Y�i�� ������������ �������� �³������������ �S�R�V�H�E�D�Q�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�� �M�H�]�L�N���� �]�D�S�U�D�Y�R�� �M�H�G�L�Q�L�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�� �M�H�]�L�N�� �N�R�M�L�� �M�H��
imao dovoljno specijalnih sredstava da bi savladao zadatke koje je na njega postavljala nadogradnja 
�I�H�X�G�D�O�L�]�P�D���´ 
289 �-�����5�H�L�Q�K�D�U�W�����������������������³�V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�H���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H���L�]���V�W�U�D�Q�L�K���M�H�]�L�N�D���´ 
290 Vidi AR XVII s. v. �ã�N�U�L���D. Iako je Korizmenjak �Q�H�ã�W�R���P�O�D�ÿ�H���G�M�H�O�R, �Q�H���P�R�å�H�P�R���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�L�W�L���G�D���V�X���S�U�Y�H��
potvrde ovoga leksema nasta�O�H�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �W�H�� �V�H�� �E�U�]�R�� �U�D�ã�L�U�L�O�H�� �Q�D�� �R�V�W�D�O�D��
�G�M�H�O�D�����/�H�N�V�H�P���M�H���]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q���L���X���U�M�H�þ�Q�L�F�L�P�D�����9�U�D�Q�þ�L�ü�����+�D�E�G�H�O�L�ü���� 
291 U AR I s. v. ali �Q�D�Y�R�G�L���V�H���R�G�����������V�W�R�O�M�H�ü�D�� 
292 Tako je i u AR I s. v. ale, ali samo u jednome izdvojenom primjeru i u jednome primjeru iz 
�G�X�E�U�R�Y�D�þ�N�R�J�D�� �N�U�D�M�D���� �,�� �,���� �0�L�O�þ�H�W�L�ü�X�� �X�� �V�Y�R�M�R�M���U�D�V�S�U�D�Y�L�� �R�� �E�R�K�H�P�L�]�P�L�P�D�� �X��Lucidaru navodi kako je oblik ale 
umj. ali bohemizam (1902: 286). 
293 �³�7�Y�D�U�\����ale �M�H���V�W�U���������������V�W�������Å���]�i�S�U�����G�L�D�O�����D���S�H�U�P�����i�O�H: jr. br. a ukr. �i�O�H �Å���V�W�����V�W�þ�����D���Y�$�E�H�F �]�V�O�������V�W�S�����U�R�]�ã�t�ã���H�Q�p��
�D�O�H�ü, �D�O�H�* �H�W�F���������«����ali �M�H���V�W�V�O�������L�Q�\���V�t�S�D�V�H����ali �V�H�E�H���Q�H���P�R�å�H�W���V�t�S�D�V�W�L�����D�]�t���F�K�R�ã�W�à���R�W�t���W�H�E�H���N�U�v�V�W�L�W�L���V�
����ali ty 
�N�t���P�Q�����L�G�H�ã�L�����«���������G�i�O�H���P�D�N�����G�L�D�O�����D���V�F�K�����V�O�Q�����Å���V�W�U�����E�U�����D���U�����G�L�D�O�����i�O�L � ���þ�����‹�V�Q�D�G���Q�H�Œ���Å���V�W�S�������D�O�L�* viz u �D�O�L�å�H) a 
oje�G�����V�W�þ���´�����³�2�E�O�L�F�L����ale �M�H���V�W�U���������������V�W�������Å���]�D�S�U�����G�L�D�O�����L���S�H�U�P�����i�O�H: jr. br. i ukr. �i�O�H �Å���V�W�����V�W�þ�����L���R�S�ü�H�Q�L�W�R���]�V�O�������V�W�S����
�U�D�ã�L�U�H�Q�R���D�O�H�ü, �D�O�H�* �L�W�G���������«����ali �M�H���V�W�V�O�������L�Q�\���V�t�S�D�V�H����ali �V�H�E�H���Q�H���P�R�å�H�W���V�t�S�D�V�W�L�����D�]�t���F�K�R�ã�W�à���R�W�t���W�H�E�H���N�U�v�V�W�L�W�L���V�
����
ali �W�\���N�t���P�Q�����L�G�H�ã�L�����«���������G�D�O�M�H���P�D�N�����G�L�D�O�����L���V�F�K�����V�O�Q�����Å���V�W�U�����E�U�����L���U�����G�L�D�O�����i�O�L � ���þ�����‹�Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R���Q�H�Œ���Å���V�W�S�������D�O�L�* vidi 
u �D�O�L�å�H�����L���S�R�M�H�G�L�Q�L�P���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D���V�W�þ���´���������������������Å�������� 
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�D�O�L���Q�L�M�H���Q�L���Q�H�P�R�J�X�ü���� �8���U�X�N�R�S�L�V�X��Zrcalo �R�Y�D�M���M�H���Y�H�]�Q�L�N���]�D�S�L�V�D�Q���W�U�L�P�D���Q�D�þ�L�Q�L�P�D����ale, ali i 

�D�O��294. Oblik ale �]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q���M�H���V�D�P�R���G�Y�M�H�P�D���S�R�W�Y�U�G�D�P�D���������E���$�E�L�D�M���K�R�W�H�ã�H���6�H�P�H�M�D295 ubiti 

ale D(a)�Y���L���G�� �Q�L�� �J�D�� �G�D�O���� �$�� �D�Q�M���H���O�L�� �W�D�N�R�M�H�� �E�L�O�L�� �E�L�� �S�R�E�L�O�L�� �+���U�V�W�R���Y�H�� �Q�H�S�U�L�M�D�W�H�º�L�� �D�O�H�� �R�>�Q�@�� �Q�L��

dopustil). Tvrdnju da je ri�M�H�þ o bohemizmu najv�L�ã�H���X�S�U�D�Y�R���U�H�O�D�W�L�Y�L�]�L�U�D���J�U�D�I�L�M�D���D�O��, koja se 

�P�R�å�H�� �S�U�R�W�X�P�D�þ�L�W�L�� �N�D�R ale ���ã�W�R�� �E�L�� �P�R�J�D�R�� �E�L�W�L�� �E�R�K�H�P�L�]�D�P�� �L�O�L�� �U�L�M�H�W�N�L�� �R�E�O�L�N�� �þ�D�N�D�Y�L�]�Pa) ili 

kao ali s obzirom na to da smo �X���U�X�N�R�S�L�V�X���Y�H�ü���X�R�þ�L�O�L���S�U�L�P�M�H�U�H���N�D�R���S�U�R�W�L���P�D�W�H�U��, gdje je 

fonem /i/ zapisan �J�U�D�I�H�P�R�P�� �����!. Stoga se u primjeru veznika ale �Q�H�� �P�R�å�H�� �J�R�Y�R�U�L�W�L��

�L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���R�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�Pe �L�O�L�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�Pe �X�W�M�H�F�D�M�X�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D���� �L�D�N�R�� �M�H�� �P�R�J�X�ü�H��da je 

potencijalan oblik ale �X�S�R�W�U�L�M�H�E�O�M�H�Q���E�D�ã���]�E�R�J���þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D. 

J. �5�H�L�Q�K�D�U�W�� �������������� ���������� �Q�D�Y�R�G�L�� �V�O�M�H�G�H�ü�H�� �S�U�L�P�M�H�U�H�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�J�D�� �X�W�M�H�F�D�M�D���� �X��

fragmentu HAZU broj 108 primjer pripadal �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H���S���L�S�D�G�O, gdje glas /d/ nije 

ispao ispred /l/, odnosno umjesto oblika pripal. A�X�W�R�U�� �M�H�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �P�L�V�O�L�R�� �Q�D�� �R�þ�X�Y�D�Q�M�H��

praslavenskoga konsonantskog skupa /dl/���� �N�R�M�L�� �M�H�� �L�� �G�D�Q�D�V�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�D�� �]�Q�D�þ�D�M�N�D�� �þ�H�ã�N�R�J�D��

jezika, odnosno na uporabu oblika pripadal �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���J�O�D�J�R�O�X���S���L�S�D�G�O296. �1�H�V�Y�U�ã�H�Q�L��

glagol pripadati (pripadal) regularan je hrvatski oblik �S�U�H�P�D�� �V�Y�U�ã�H�Q�R�P�H��pripasti���� �þ�L�M�L�� �E�L��

�S�D�U�W�L�F�L�S���P�R�J�D�R���X���V�W�D�U�R�M�H�]�L�þ�Q�R�P�H���U�D�]�G�R�E�O�M�X���J�O�D�V�L�W�L��pripal. �,�D�N�R���X���R�Y�R�P�H���V�O�X�þ�D�M�X���Q�L�M�H���U�L�M�H�þ 

o skupu /dl/ zbog vokaliziranoga poluglasa, glasa /a/ �L�]�P�H�ÿ�X���G�Y�D�M�X���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�D�W�D�����Q�L���V�N�X�S��

/dl/ nije potpun�R�� �Q�H�X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X���� �Q�D�O�D�]�L�P�R�� �J�D�� �X�� �S�M�H�V�P�L��Sudac 

�J���L�Y�D�Q�� �K�R�ü�H�� �S�U�L�W�L���� �Y�D�U�L�M�D�Q�W�L�� �]�D�S�L�V�D�Q�R�M�� �X�� �â�L�E�H�Q�L�N�X�� �X�� �U�X�N�R�S�L�V�Q�R�P�H�� �N�R�G�H�N�V�X�� �E�U���� ������

�ã�L�E�H�Q�V�N�R�J�D�� �I�U�D�Q�M�H�Y�D�þ�N�R�J�� �6�D�P�R�V�W�D�Q�D�� �V�Y���� �)�U�D�Q�H���� �G�D�W�L�U�D�Q�R�M�� �Q�D�� �N�U�D�M�� �������� �L�� �S�R�þ�H�W�D�N�� �������� �V�W������ �X��

�U�L�M�H�þ�L��modlbe�����ã�W�R���'�����0�D�O�L�ü���������������������������W�X�P�D�þ�L���N�D�R���N�Q�M�L�ã�N�L���X�W�M�H�F�D�M���L�]���J�O�D�J�R�O�M�L�þnih kodeksa. 

�8���Q�D�ã�H�Pu �U�X�N�R�S�L�V�X���Q�D�Y�H�G�H�Q�L���V�N�X�S���Q�L�V�P�R���X�R�þ�L�O�L�����D���X���V�O�X�þ�D�M�X���G�D���M�H�V�P�R�����W�X�P�D�þ�L�O�L���E�L�V�P�R���J�D��

�þ�H�ã�N�L�P���M�H�]�L�þ�Q�L�P���X�W�M�H�F�D�M�H�P���M�H�U���E�L���X���Q�D�ã�H�Pu korpusu bilo jasno otkud je stigao poticaj za 

navedenu fon�R�O�R�ã�N�X�� �S�R�M�D�Y�X�� J. �5�H�L�Q�K�D�U�W�� �������������� ���������� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �X�R�þ�D�Y�D�� �L�]�Q�L�P�D�Q�� �V�O�X�þ�D�M�� �X��

kojemu �þ�H�ã�N�R�� �H�W�L�P�R�O�R�ã�N�R�� ���K���� �Q�L�M�H�� �]�D�P�L�M�H�Q�M�H�Q�R�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� ��g/297���� �ã�W�R�� �W�X�P�D�þ�L�� �þ�H�ã�N�L�P��

�I�R�Q�R�O�R�ã�N�L�P�� �X�W�M�H�F�D�M�H�P�� ���X��Petrisovu zborniku �]�D�G�U�å�D�Q�� �M�H�� �R�E�O�L�N�� �O�H�N�V�H�P�D��sahnuti prema 

�þ�H�ã�N�R�Pe glagolu �V�i�K�Q�~�W�L�� �V�i�K�Q�X���� �V�D�K�Q�L�H�ã umjesto pretpostavljenoga hrvatskog oblika 

                                                 
294 �7�D�N�D�Y���R�E�O�L�N���X���U�X�N�R�S�L�V�X���Q�L�V�P�R���U�D�]�U�M�H�ã�D�Y�D�O�L���X�S�U�D�Y�R���]�E�R�J���R�E�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�D���R���P�R�J�X�ü�L�P���G�Y�D�P�D���þ�L�W�D�Q�M�L�P�D�� 
295 Prvotno zapisano davida �S�D���]�D�W�L�P���S�U�H�N�U�L�å�H�Q�R�� 
296 �,���X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X���S�R�V�W�R�M�L���U�D�]�O�L�N�D���X���Y�L�G�X��glagola�����Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�L �S���L�S�D�G�D�W�L �L���V�Y�U�ã�H�Q�L���S���L�S�D�G�Q�~�W�L. 
297 �'�D���M�H���W�R���U�H�G�R�Y�L�W�D���S�R�M�D�Y�D���S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�X���L���Q�D�ã�L���S�U�L�P�M�H�U�L���E�R�K�H�P�L�]�D�P�D�����ã�W�R���ü�H���V�H���Y�L�G�M�H�W�L���X���S�R�J�O�D�Y�O�M�X���R���S�U�L�O�D�J�R�G�E�L����
J. Reinh�D�U�W�� �S�D�N�� �W�R�� �S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H�� �S�U�L�P�M�H�U�R�P�� �L�]��Zrcala u kojemu je i strano vlastito ime Her izmijenjeno u 
Gerove (64b s(i)ni Gerove). 
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segnuti �µ�G�R�K�Y�D�W�L�W�L�¶�� te primjer iz Kvarezimala Jakova iz Varazzea, gdje nalazi primjer 

�þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�L�M�H�J�O�D�V�D��usato u �3�H�W�U�L�Q�L�ü�H�Y�X���]�E�R�U�Q�L�N�X (particip trpni od glagola �X�V�L�H�W�L�����X�V���M�X). 

�1�D�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�R�M�� �U�D�]�Lni prema M. �â�W���U�E�R�Y�R�M�� �X�W�M�H�F�D�M�� �V�H�� �R�V�W�Y�D�U�X�M�H�� �S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�Hm 

nastavka -i u vokativu i lokativu jednine �P�X�å�L �W�H���X���J�H�Q�L�W�L�Y�X���M�H�G�Q�L�Q�H���å�H�Q�V�N�R�J�D���U�R�G�D��osobi, 

zatim u preuzimanju nastavaka priloga na -��/i (kratci, skritie������ �X�� �X�S�R�U�D�E�L�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J�D��

pridjeva u funkciji imenskoga predikata (�L�V�K�v�� �W�X�G�H�� �E�L�O�v-e dospeli i-�V�Y�U�ã�H�Q�L�� �P�X�å�v���� �E�v�� �H�V�W��

mo�üni i mudri i dobrotivi�����W�H���X���þ�H�ã�ü�R�M���X�S�R�U�D�E�L��s-�S�D�U�W�L�F�L�S�D�����ã�W�R���M�H���S�R���D�X�W�R�U�L�F�L���Q�H�X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�R��

za hrvatski jezik (probrav'-se, Ajd m. r. �S�R�V�W�X�S�L�Y�
�ã�D). �â�W�R�� �V�H�� �W�L�þ�H�� �S�U�L�P�M�H�U�D��osobi s 

nastavkom -i u Gjd �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �M�H�� �V�W�D�U�R�þ�D�N�D�Y�V�N�D�� �G�L�M�D�O�H�N�W�R�O�R�ã�N�D�� �F�U�W�D�� �P�L�M�H�ã�D�Q�M�H�� �R�E�O�L�N�D��

palatalne i nepalatalne deklinac�L�M�H���L�P�H�Q�L�F�D���å�H�Q�V�N�R�J�D���U�R�G�D���X���*�M�G i NAVmn298�����ã�W�R���V�P�R���Y�H�ü��

�L�V�W�D�N�Q�X�O�L�� �N�D�R�� �M�H�]�L�þ�Q�X�� �]�Q�D�þ�D�M�N�X�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�X�� �]�D�� �R�Y�D�M�� �U�X�N�R�S�L�V���� �S�D�� �Q�L�� �Q�D�V�W�D�Y�D�N��-i u Gjd 

�L�P�H�Q�L�F�D�� �å�H�Q�V�N�R�J�D�� �U�R�G�D�� �N�R�M�H�� �V�X�� �S�U�R�L�]�D�ã�O�H�� �L�]�� �Q�H�S�D�O�D�W�D�O�Q�H�� �G�H�N�O�L�Q�D�F�L�M�H�� �Q�L�M�H�� �Q�H�X�R�E�L�þ�D�M�H�Q����

Autorica navodi za imenicu osoba �G�D�� �M�H�� �S�U�H�X�]�H�W�D�� �L�]�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�D�� �M�H�� �X�� �W�R�Pe �V�O�X�þ�D�M�X��

�P�R�J�X�ü�H�� �G�D�� �M�H�� �S�U�H�X�]�H�W�D�� �Y�H�ü�� �V�� �þ�H�ã�N�L�P�� �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�P�� �Q�D�V�W�D�Y�N�R�P�� �1�D�L�P�H���� �L�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H��

�M�H�]�L�N�X�� �]�D�G�U�å�D�Q�R�� �M�H��razlikovanje u nastavcima palatalne i nepalatalne deklinacije te se u 

�S�U�L�P�M�H�U�X�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�H�� �L�P�H�Q�L�F�H�� �S�R�N�O�D�S�D�M�X�� �Q�D�V�W�D�Y�F�L�� �R�Y�L�K�� �G�Y�D�M�X�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �V�X�V�W�D�Y�D����

�V�M�H�Y�H�U�R�þ�D�N�D�Y�V�N�L�� �M�H���� �D�O�L�� �L�� �þ�H�ã�N�L�� �R�E�O�L�N��osobi. Za S. �,�Y�ã�L�ü�D�� �����������±28: 57) je primjer osobi 

�W�D�N�R�ÿ�H�U���P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L���E�R�K�H�P�L�]�D�P���M�H�U���E�L���L�Q�D�þ�H���X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�L���R�E�O�L�N���E�L�R��osobe299�����$�X�W�R�U���M�H���R�þ�L�W�R��

�V�P�H�W�Q�X�R�� �V�� �X�P�D�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X�� �G�D�� �M�H�� �M�H�G�Q�D�� �R�G�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�� �U�X�N�R�S�L�V�D�� �V�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�D��

�þ�D�N�D�Y�ã�W�L�Q�D�����â�W�R���V�H���W�L�þ�H���X�S�R�U�D�E�H���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K���R�E�O�L�N�D���S�U�L�G�M�H�Y�D���X���I�X�Q�N�F�L�M�L���L�P�H�Q�V�N�R�J�D���S�U�H�G�L�N�D�W�D����

�R�Q�D���Q�L�M�H���Q�H�R�þ�H�N�L�Y�D�Q�D �M�H�U���V�H���X���Y�H�ü�L�Q�L���Q�D�U�M�H�þ�M�D���L�]�J�X�E�L�O�D���R�S�U�H�N�D���Q�H�R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�V�W���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�V�W�����X��

�N�D�M�N�D�Y�V�N�R�P�H���S�R�W�S�X�Q�R�����X���þ�D�N�D�Y�V�N�R�P�H���G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R�����D���X���ã�W�R�N�D�Y�V�N�R�P�H���V�H���W�D���R�S�U�H�N�D���Q�D�M�E�R�O�M�H��

�þ�X�Y�D�����=�L�P�D�������������������������7�D�N�R���V�X���þ�H�V�W�L���S�U�L�P�M�H�U�L���]�D�P�M�H�Q�H���Q�H�R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J�D���S�U�L�G�M�H�Y�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�P���L��

u funkciji imenskoga predikata, a L. Zima (1887: 11) nalazi takve primjere i u staroj 

�þ�D�N�D�Y�ã�W�L�Q�L�� Preuzimanje nastavka -�� za priloge navode i J. Reinhart i S. �,�Y�ã�L�ü. 

Prema J. Reinhartu (1994: 195) preuzimanje oblika �P�X�å�L za vokativ jednine jedan 

je od rijetkih primjera mo�U�I�R�O�R�ã�N�R�J�D���X�W�M�H�F�D�M�D���þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D�����7�D�M���M�H���R�E�O�L�N���X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe 

�I�R�U�P�L�U�D�Q�� �S�U�H�P�D�� �Q�D�N�D�G�D�ã�Q�M�R�M��-�v�M�R �G�H�N�O�L�Q�D�F�L�M�L�� �L�P�H�Q�L�F�D�� �P�X�ã�N�R�J�D�� �U�R�G�D�� ���µ�v�M�R-�N�P�H�Q�\�¶����

                                                 
298 �8�� �S�D�U�D�G�L�J�P�L�� �]�D�� �S�U�R�P�M�H�Q�H�� �L�P�H�Q�L�F�D�� �å�H�Q�V�N�R�J�D�� �U�R�G�D�� �S�U�R�W�R�M�H�]�L�þ�Q�L�K��a- i ja- �R�V�Q�R�Y�D�� �X�� �Y�H�ü�L�Q�L�� �V�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K��
organskih govora prevladali u spome�Q�X�W�L�P���S�D�G�H�å�L�P�D���Q�D�V�W�D�Y�F�L���S�D�O�D�W�D�O�Q�L�K���S�U�R�P�M�H�Q�D���L�O�L���M�H���]�D�G�U�å�D�Q�R���G�Y�R�M�V�W�Y�R��
�X���Q�D�V�W�D�Y�F�L�P�D���X���R�G�Q�R�V�X���Q�D���S�D�O�D�W�D�O�Q�L���L�O�L���Q�H�S�D�O�D�W�D�O�Q�L���G�R�þ�H�W�D�N���L�P�H�Q�L�F�D�����,�]�Q�L�P�N�X���þ�L�Q�H���V�M�H�Y�H�U�Q�R�þ�D�N�D�Y�V�N�L���H�N�D�Y�V�N�L��
�J�R�Y�R�U�L���X���N�R�M�L�K���M�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�R���]�D�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H���Q�D�V�W�D�Y�D�þ�Q�L�K���P�R�U�I�H�P�D���Q�H�S�D�O�D�W�D�O�Q�L�K���G�Hklinacija. 
299 �7�D�N�D�Y���M�H���R�E�O�L�N���S�U�H�Y�O�D�G�D�R���X���M�X�å�Q�R�þ�D�N�D�Y�V�N�L�P���J�R�Y�R�U�L�P�D�� 
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(Lamprecht i dr. 1986: 147). J. Reinhart (1999: 237) dalje navodi primjere preuzimanja 

oblika imperativa bez nastavka -i za 2. lice jednine raspomen' se �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H��

�U�R�]�S�R�P�H���� �V�� (Fragment HAZU broj 108) i primjer �W�H�O�H�V�
�Q�� �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H���W���O�H�V�W�Q�p 

(Fragment HAZU broj 108), �N�R�M�L�� �V�H�� �S�U�H�P�D�� �D�X�W�R�U�X�� �³���«���� �S�R�Y�U�ã�Q�R�� �P�R�å�H�� �S�U�R�W�X�P�D�þ�L�W�L�� �N�D�R��

�S�U�L�O�R�J�´����I S. �,�Y�ã�L�ü�� �����������±23: 55) navodi p�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�H�� �S�U�L�O�R�ã�N�R�J�D�� �R�E�O�L�N�D��slav'ne umjesto 

slav'no �N�D�R���þ�H�ã�N�L���X�W�M�H�F�D�M���X���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H���S�U�L�M�H�Y�R�G�X���ä�L�Y�R�W�D���V�Y�����$�X�J�X�V�W�L�Q�D. Za uporabu s-

participa J. �5�H�L�Q�K�D�U�W���������������������������Q�D�Y�R�G�L���G�D���M�H���S�R�W�S�X�Q�R���X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�D�����D���R�E�L�O�Q�R���M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D���L��

u jeziku Zrcala�����ã�W�R���V�P�R���L�V�W�D�N�Q�X�O�L���X���U�D�V�S�U�D�Y�L���R���M�H�]�L�þ�Q�L�P���]�Q�D�þ�D�M�N�D�P�D���G�M�H�O�D.300 

�'�D�O�M�H�� �V�H�� �R�G�� �X�W�M�H�F�D�M�D�� �Q�D�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�R�M�� �U�D�]�L�Q�L�� �Q�D�Y�R�G�L�� �X�S�R�U�D�E�D�� �J�O�D�J�R�O�V�N�R�J�D�� �S�U�L�G�M�H�Y�D��

�E�H�]�� �S�R�P�R�ü�Q�R�J�D�� �J�O�D�J�R�O�D�� �X�� �W�Y�R�U�E�L�� �S�H�U�I�H�N�W�D�� ���5�H�L�Q�K�D�U�W�� ��������a: 139)���� �$�X�W�R�U�� �W�R�� �W�X�P�D�þ�L�� �N�D�R��

�³�P�R�J�X�ü�L�� �þ�H�ã�N�L�� �X�W�M�H�F�D�M�´����J. Hamm (1974: 181) navod�L�� �N�D�N�R�� �V�X�� �V�H�� �S�R�P�R�ü�Q�L�� �J�O�D�J�R�O�L�� �L�]��

�V�W�D�U�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D�� �U�D�]�G�R�E�O�M�D�� �R�þ�X�Y�D�O�L�� �X�� �M�X�å�Q�L�P�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P�� �M�H�]�L�F�L�P�D�� ���V�O�R�Y�H�Q�V�N�L���� �V�U�S�V�N�L����

hrvatski), �G�R�N�� �V�H�� �X�� �þ�H�ã�N�R�P���� �S�R�O�M�V�N�R�P�� �L�� �V�O�R�Y�D�þ�N�R�P�� �Q�M�L�K�R�Y�D�� �X�S�R�U�D�E�D�� �R�J�U�D�Q�L�þ�L�O�D�� �Q�D�� ������ �L�� ������

�O�L�F�H���M�H�G�Q�L�Q�H���L���P�Q�R�å�L�Q�H�� I. Grickat (1954) u svojoj knjizi �2���S�H�U�I�H�N�W�X���E�H�]���S�R�P�R�ü�Q�R�J���J�O�D�J�R�O�D��

�X���V�U�S�V�N�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���L���V�U�R�G�Q�L�P���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�P���S�R�M�D�Y�D�P�D analizirala je i staro�þ�D�N�D�Y�V�N�H��

�U�X�N�R�S�L�V�H�� �W�H�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�O�D�� �N�D�N�R�� �M�H�� �X�� �Q�M�L�P�D�� �S�R�M�D�Y�D�� �W�Y�R�U�E�H�� �S�H�U�I�H�N�W�D�� �E�H�]�� �S�R�P�R�ü�Q�R�J�D�� �J�O�D�J�R�O�D��

�L�]�U�D�]�L�W�R���U�L�M�H�W�N�D���W�H���V�H���M�D�Y�O�M�D���V�D�P�R���X���S�M�H�V�Q�L�ã�W�Y�X (zbog ekspresivnosti i metra) (1954: 135). O 

�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L�� �S�R�M�D�Y�H�� �V�N�U�D�ü�H�Q�R�J�D�� �S�H�U�I�H�N�W�D�� �X�� �S�U�L�S�R�Y�L�M�H�G�D�Q�M�X�� �R�V�L�P�� �X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�H�� �L�� �Y�H�ü�� �X�R�þ�H�Q�H��

�Q�M�H�J�R�Y�H�� �S�R�M�D�Y�H�� �X�� �S�R�þ�H�W�N�X�� �S�U�L�S�R�Y�L�M�H�G�D�Q�M�D�� �������������� ��, �S�U�H�P�D�� �0�D�U�H�W�L�ü�� ������������ ���������� �D�X�W�R�U�L�F�D��

�]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H���N�D�N�R je �³�V�W�D�U�D���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�����«�� sklona strogosti i konzervativizmu stila (kao i 

�S�U�D�Y�R�S�L�V�D���L���P�R�U�I�R�O�R�J�L�M�H�����L���R�G�U�D�]�L���å�L�Y�R�J���J�R�Y�R�U�D���Q�L�V�X���P�R�J�O�L���G�D���S�U�R�N�U�þ�H���V�H�E�L���S�X�W���X���N�Q�M�L�J�H�´����

�6�P�D�W�U�D�P�R���V�W�R�J�D���G�D���L�D�N�R���Q�D�ã���U�X�N�R�S�L�V���L�P�D���H�O�H�P�H�Q�W�H���S�U�L�S�R�Y�L�M�H�G�D�Q�M�D, �W�H�ã�N�R���P�R�å�H�P�R���J�R�Y�R�U�L�W�L��

�R���W�R�P�H���G�D���M�H���W�R���L�]�U�D�å�D�M�Q�D���L���V�W�L�O�V�N�D���P�D�Q�L�U�D���Q�D�ã�H�J�D���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�D���W�H���G�D���E�L���V�H���P�R�J�O�D���X�R�þ�L�W�L���E�H�]��

�S�R�W�L�F�D�M�D�� �L�]�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D���� �³�1�D�M�W�H�å�H�� �S�U�R�G�L�U�H�� �X�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�� �Q�D�U�R�G�Q�D�� �V�L�Q�W�D�N�V�D�� �L��

�L�V�S�L�W�L�Y�D�Q�M�H���Q�H�N�H���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�H���R�V�R�E�L�Q�H���N�U�R�]���L�V�W�R�U�L�M�X���S�U�H�W�V�W�D�Y�O�M�D���S�U�L�O�L�þ�Q�R���W�H�å�D�N���]�D�G�D�W�D�N�´����isto: 

12). S obzirom na to d�D���V�H���X���U�X�N�R�S�L�V�L�P�D���L�]���L�V�W�R�J�D���L���N�D�V�Q�L�M�H�J�D���U�D�]�G�R�E�O�M�D���R�Y�D���M�H�]�L�þ�Q�D���F�U�W�D���Q�H��

�X�R�þ�D�Y�D, �V�N�O�R�Q�L���V�P�R���M�X���X���Q�D�ã�L�P��primjerima �S�U�R�J�O�D�V�L�W�L���þ�H�ã�N�L�P���X�W�M�H�F�D�M�H�P�� 

                                                 
300 �2���S�D�U�W�L�F�L�S�L�P�D���L���Q�M�L�K�R�Y�R�M���I�X�Q�N�F�L�M�L���X���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X���Y�L�G�L���G�H�W�D�O�M�Q�L�M�H���X���þ�O�D�Q�F�L�P�D���'�����*�D�E�U�L�ü-�%�D�J�D�U�L�ü��
(1995: 135�±���������� �L�� �.���� �â�W�U�N�D�O�M�� �'�H�V�S�R�W�� �������������� �������±������������ �2�E�D�� �þ�O�D�Q�N�D�� �V�Y�M�H�G�R�þ�H�� �R�� �X�S�R�U�D�E�L��s-participa u 
starohrvatskome jeziku. 
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Kao primjer utjecaja na tvorbenoj razini M. �â�W���U�E�R�Y�i����������������������, �S�U�H�P�D���+�D�Y�U�i�Q�H�N��

1929301) �Q�D�Y�R�G�L���S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�H���þ�H�ã�N�R�J�D���V�Xfiksa -�W�H���G���O�Q�ê �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L���� �W�Y�R�U�H�Q��

prema latinskome -bilis. Autorica smatra da su primjeri pridjeva na -telan u 

starohrvatskim pisanim spomenicima iz istoga razdoblja, ali koji nisu direktno povezani s 

�S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���� �G�R�N�D�]�� �W�R�P�X�� �Ga u hrvatskoglagoljsku pismenost nije samo 

�X�ã�D�R���þ�H�ã�N�L���O�H�N�V�L�N, �Y�H�ü���L���þ�H�ã�N�L���W�Y�R�U�E�H�Q�L���Q�D�þ�L�Q�����-�����5�H�L�Q�K�D�U�W��(1997: 195) se �R�V�Y�U�ü�H���Q�D���Q�M�H�]�L�Q�X��

tvrdnju �X�S�X�ü�X�M�X�ü�L��na to kako se prevoditelj u Zrcalu koristi tim tvorbenim sufiksom na 

�P�M�H�V�W�L�P�D���J�G�M�H���J�D���X���þ�H�ã�N�R�P�H���S�U�H�G�O�R�ãku ni nema (a samo u dvama primjerima u kojima se 

�S�U�H�Y�R�G�L�� �N�D�R�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �S�U�L�G�M�H�Y�X�� �Q�D��-�W�H���G���O�Q�ê). Da je ri�M�H�þ �R�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�P�H��

�M�H�]�L�þ�Q�R�P���H�O�H�P�H�Q�W�X�����S�R�N�D�]�X�M�H���W�R���ã�W�R takvih primjera ima i u hrvatskoglagoljskome misalu 

Missale Illirico 4 (Reinhart 1986: 65�±70). 

�â�W�R�� �V�H�� �W�L�þ�H�� �O�H�N�V�L�þ�N�H�� �U�D�]�L�Q�H���� �þ�H�ã�N�L�� �M�H�� �O�H�N�V�L�N�� �S�U�H�P�D�� �D�X�W�R�U�L�F�L�� �������������� ���������� �X��

�V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �W�H�N�V�W�� �S�U�R�G�L�U�D�R�� �þ�H�W�L�U�Lma �U�D�]�O�L�þ�L�Wim �Q�D�þ�L�Qima: 1. pre�X�]�L�P�D�Q�M�H�� �O�H�N�V�L�þ�N�L�K��

bohemizama s �þ�H�ã�N�L�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �X�]�� �S�U�L�O�D�J�R�G�E�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�X�� �M�H�]�L�þ�Q�R�P�� �V�X�V�W�D�Y�X302; 2. 

leksik koji ima istu formu u starohrvatskome �L�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe jeziku poprima pod 

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P���X�W�M�H�F�D�M�H�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���N�R�M�H���R�G�J�R�Y�D�U�D���þ�H�ã�N�R�P�X���O�H�N�V�L�N�X ���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L���E�R�K�H�P�L�]�P�L�� 

(edinati �µ�þ�Lniti istim, ujediniti�¶�� �S�R�S�U�L�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �J�O�D�J�R�O�D��jednati �µ�G�M�H�O�R�Y�D�W�L��

�S�R�V�W�X�S�D�W�L�¶����lakota �‹l�D�N�R�ü�D�Œ�� �S�R�S�U�L�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �‹�ã�N�U�W�R�V�W�Œ����vlast303 �‹�P�R�ü�� vlada�Œ�� �S�R�S�U�L�P�D��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H���‹zemlja�Œ����znamenati �‹�]�Q�D�P�H�Q�D�W�L�����]�Q�D�þ�L�W�L�Œ���S�R�S�U�L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���‹razumjeti�Œ; �P���Q�L�W�L u 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�P�L�M�H�Q�M�D�W�L�¶�� �S�R�S�U�L�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �J�O�D�J�R�O�D���P�t�Q�L�W�L �µ�P�L�V�O�L�W�L�¶304, gledati u 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�J�O�H�G�D�W�L�Œ�� �S�R�S�U�L�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �‹�W�U�D�å�L�W�L�Œ305 itd.)306; 3. stvaranje neologizama bilo 

                                                 
301 �+�D�Y�U�i�Q�H�N�����%�����������������3���t�V�S���Y�H�N���N���W�Y�R���H�Q�t���V�O�R�Y���Y�H���V�S�L�V�R�Y�Q�ê�F�K���M�D�]�\�F�t�F�K���V�O�R�Y�D�Q�V�N�ê�F�K, Slavia 7, 766. 
302 �3�R�S�L�V���O�H�N�V�H�P�D���Y�L�G�L���X���U�D�G�X�����P�L���ü�H�P�R���G�D�O�M�H���X���U�D�V�S�U�D�Y�L���L�]�G�Y�R�M�L�W�L���V�D�P�R���R�Q�H���O�H�N�V�H�P�H���]�D���N�R�M�H���Q�H���V�P�D�W�U�D�P�R���G�D��
su bohemizmi. 
303 Vlast �M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D���L���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���‹�]�H�P�O�M�D�����N�U�D�M�L�Q�D�Œ�����Y�L�G�L���5�&�-�+�5���,���V�����Y�� �Y�O�D�V�W�t 4. 
304 Uz autoricu i J. Reinhart (2001) kvalificira glagol �P���Q�L�W�L �N�D�R�� �E�R�K�H�P�L�]�D�P�� �S�R�]�L�Y�D�M�X�ü�L�� �V�H�� �Q�D�� �6���� �,�Y�ã�L�ü�D��
(1927�±�������������������N�R�M�L���W�D�N�R�ÿ�H�U���V�P�D�W�U�D���G�D���M�H���W�D�M���J�O�D�J�R�O���E�R�K�H�P�L�]�D�P���S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H��m�t�Q�L�W�L �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�P�L�V�O�L�W�L�¶��
���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L���R�E�O�L�N��mieniti). Glagol mijeniti u starohrvatskome �L�P�D�R���M�H���G�Y�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����S�U�Y�R���S�U�L�P�D�U�Q�R���µ�P�L�M�H�ã�D�W�L����
�P�L�M�H�Q�M�D�W�L�¶���� �D�� �G�U�X�J�R���� �N�R�M�H�� �M�H�� �G�D�Q�D�V���L�]�J�X�E�O�M�H�Q�R���� �µ�V�S�R�P�L�Q�M�D�W�L���� �J�R�Y�R�U�L�W�L�¶�� �X�]�� �N�R�M�H�� �M�H�� �Y�H�]�D�Q�R���L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�P�L�V�O�L�W�L�¶����
Potvrde su �]�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �‹�P�L�V�O�L�W�L�Œ�� �U�L�M�H�W�N�H�� �S�D�� �V�H�� �Q�D�Y�R�G�L�� �M�H�G�Q�D�� �V�W�D�U�L�M�D�� �V�U�H�G�Q�M�R�Y�M�H�N�R�Y�Q�D�� �S�R�W�Y�U�G�D�� �L�� �G�U�X�J�D�� �L�]��
�+�H�N�W�R�U�R�Y�L�ü�D���� �G�D�N�O�H�� �X�� �L�V�W�R�Pe �V�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �J�O�D�J�R�O�� �N�R�U�L�V�W�L�R�� �M�R�ã�� �L�� �X�� �������� �V�W���� �,���(�W�L�P�R�O�R�J�L�F�N�ê�� �V�O�R�Y�Q�t�N�� �M�D�]�\�N�D��
staroslov���Q�V�N�p�K�R 8 navodi kako se glagol �P���Q�L�W�L nalazi i u hrvatskome jeziku u obliku meniti i mijeniti u 
�]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�P�L�V�O�L�W�L���� �]�D�P�L�ã�O�M�D�W�L���� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�W�L�Œ�� �W�D�N�R�� �G�D�� �V�H�� �R�Y�G�M�H�� �Q�H�� �P�R�å�H�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �R�� �E�R�K�H�P�L�]�P�X�� �L�O�L��
�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�P�H���E�R�K�H�P�L�]�P�X�����8�]���J�O�D�J�R�O���P���Q�L�W�L �X���L�V�W�R�P�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���U�D�E�L���V�H���X���U�X�N�R�S�L�V�X���L���J�O�D�J�R�O��mniti. 
305 U hrvatskome jezi�N�X���X���V�W�D�U�L�M�L�P���W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D���X�]���S�U�L�P�D�U�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���‹�J�O�H�G�D�W�L�Œ���J�O�D�J�R�O��gledati u prenesenome 
�]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �L�P�D�� �L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �‹�W�U�D�å�L�W�L�Œ�� �X�]�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �‹�þ�H�N�D�W�L���� �Q�D�G�D�W�L�� �V�H���� �S�L�W�D�W�L���� �S�U�R�V�L�W�L���� �å�H�O�M�H�W�L�Œ�� ���Y�L�G�L�� �$�5�� �,�,�,�� �V���� �Y����
gledati a. bbb). Upravo je u takvome �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D�� �L�� �J�Oagolska imenica gledanje u Zrcalu: (142b) 
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�S�U�H�P�D���G�R�P�D�ü�H�Pu �X�]�R�U�N�X���E�L�O�R���S�R�G���X�W�M�H�F�D�M�H�P���þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D307 (bezhval �± prema �E�H�]�G���N�\����

�E�R�G�O�L�Y�R�V�W�����G�U�å�D�O�R�����Q�H�K�Y�D�O�Q�R�V�W���± prema �Q�H�Y�G���þ�Q�R�V�W�� �X�E�R�å�D�V�W�Y�R�����X�P�L�Y�D�W�H�O�D�Q���«) i 4. preuzet 

�M�H�� �O�H�N�V�L�N�� �N�R�M�L�� �S�R�W�M�H�þ�H�� �L�]�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�J�D�� �V�O�R�M�D: �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �Lli  �L�]�� �þ�H�ã�N�H��

redakcije crkvenoslavenskoga jezika (�G�R�P�Q���Y�D�W�L�� �V�H���� �R�E���W���� �R�E���W�R�Y�D�W�L���� �S�U�R�V�S���ã�D�Q����

�S�U�R�V�S���Y�D�W�L���L���G�U��). 

�8���R�E�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�D���]�E�R�U�Q�L�N�D���D�X�W�R�U�L�F�D���M�H���]�D�E�L�O�M�H�å�L�O�D���������� �O�H�N�V�L�þ�N�L�K���E�R�K�H�P�L�]�D�P�D, za 

koje smatra d�D���V�X���S�U�L�M�H�Y�R�G�R�P���X�ã�O�L���X���M�H�]�L�N���W�L�K���G�M�H�O�D�� �6�D�P�D���G�D�O�M�H���W�X�P�D�þ�L���G�D���M�H���W�R���X�R�E�L�þ�D�M�H�Q��

�S�R�V�W�X�S�D�N�� �X�� �G�R�G�L�U�X�� �G�Y�D�M�X�� �M�H�]�L�N�D�� �R�G�� �N�R�M�L�K�� �M�H�� �M�H�G�D�Q�� �Q�D�� �Y�L�ã�H�Pu stupnju razvoja, dakle u 

intimnome i kulturnom �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�X308. �7�Y�U�G�L�� �G�D�� �V�Y�L�� �E�R�K�H�P�L�]�P�L�� �N�R�M�H�� �M�H�� �X�R�þ�L�O�D�� �X��

starohrvatskim prij�H�Y�R�G�L�P�D���� �W�M���� �G�D�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�� �O�H�N�V�L�N�� �³������������ �W�Y�R���t�� �]�i�Y�i�å�Q�ê�� �R�N�U�X�K�� �O�H�[�L�N�D��

�O�L�W�H�U�i�U�Q���� �Y�\�V�S���O�p�K�R�� �M�D�]�\�N�D���� �D�� �S�U�R�W�R�� �Q�i�V�� �Q�H�S���H�N�Y�D�S�X�M�H���� �å�H�� �S�U�R�Q�L�N�O�D�� �G�R�� �M�D�]�\�N�D��

charv�i�W�V�N�R�K�O�D�K�R�O�V�N�p�K�R���S�t�V�H�P�Q�L�F�W�Y�t�����M�H�K�R�å���V�O�R�Y�Q�t���]�i�V�R�E�D���E�\�O�D���F�K�X�G�ã�t�  ́(isto: 383)309. 

�1�D�Y�H�O�D�� �M�H�� �L�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�H �X�� �N�R�M�L�P�D�� �V�X�� �O�H�N�V�L�þ�N�L�� �E�R�K�H�P�L�]�P�L��

�³�Q�D�G�R�J�U�D�G�L�O�L�´310 �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�þ�N�L�� �I�R�Q�G�� ���U�H�O�L�J�L�M�D���� �I�L�O�R�]�R�I�L�M�D���� �F�L�Y�L�O�L�]�D�F�L�M�V�N�H�� �S�R�W�U�H�E�H����

�S�U�D�Y�R�����W�U�J�R�Y�L�Q�D�����I�H�X�G�D�O�L�]�D�P�����N�X�O�W�X�U�D���V�W�D�Q�R�Y�D�Q�M�D�����M�D�Y�Q�L���å�L�Y�R�W�����G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L���R�G�Q�R�V�L). 

Autorica navodi �þ�D�N���L���O�H�N�V�L�N���N�R�M�L�P���V�H���L�]�U�D�å�D�Y�D�M�X���S�U�Rstorni i vremenski odnosi, tj. 

veznike ani, oposred, spolu, zaedno, vzgoru, ninie, skoro, bezhval, nehati za imperativ 

nechati preuzet kao nehati. Prijedlog oposred �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �M�H�� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �X��Korizmenjaku iz 

1508. godine, a leksemi zajedno, skoro, vzgoru tak�R�ÿ�H�U���Q�L�V�X�� �E�R�K�H�P�L�]�P�L�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L��su u 

                                                                                                                                                 
�0�R�M�V���M���E���ã�H���Y�H�O�����N�U�D�V���D���Q���L���O�L�S���Q�D���S�R�]�U�H�Q�M�X�����N�L���V�H���W�R�M���N�U�D�º�L�þ�Q�L���Y�H�O�H���º�X�E�º�D�ã�H���L���þ�D�V�W�Q�L�P���J�O�H�G�D�Q�M�H�P���Y�]�J�O�H�G�D�O�D���J�D��
je. 
306 �3�U�L�P�M�H�U�H���V�P�R���S�U�H�Q�L�M�H�O�L���W�U�D�Q�V�O�L�W�H�U�D�F�L�M�R�P�����N�D�N�R���M�H���W�R���U�D�G�L�O�D���L���D�X�W�R�U�L�F�D���X���V�Y�R�P�H���þ�O�D�Q�N�X�� 
307 Autorica (�����������������������Y�L�ã�H���Q�D�J�L�Q�M�H���þ�H�ã�N�R�P�X���X�W�M�H�F�D�M�X���M�H�U���V�X���G�M�H�O�D���S�U�H�Y�H�G�H�Q�D���V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� 
308 �6�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �W�R�� �G�D�� �M�H�� �X�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�X�� �W�H�N�V�W�D�� �X�W�M�H�F�D�M�� �M�H�G�Q�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�D�� �G�U�X�J�L�� �M�H�G�Q�R�V�P�M�H�U�D�Q���� �D�� �M�H�G�D�Q�� �R�G��
razloga je i razvijeniji vokabular, morali bismo govoriti o intimnome posu�ÿ�L�Y�D�Q�M�X���� �,�S�D�N���� �X�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D��
���R�V�R�E�L�W�R���P�L�V�O�L�P�R���Q�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���R���U�D�]�Y�R�M�X���þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���]�D���Y�O�D�G�D�Y�L�Q�H���.�D�U�O�D���,�9�������N�R�M�H���V�X���S�U�R�Y�H�O�L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�L��
�V�� �2�G�M�H�O�D�� �]�D�� �S�R�Y�L�M�H�V�W�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �Ò�-�ý�� �ý�6�$�9���� ������������ �������±���������� �W�H�� �X�� �Q�H�N�L�P�� �G�U�X�J�L�P�� �U�D�G�R�Y�L�P�D�� �þ�H�ã�N�L�K��
filologa spominju s�H�� �L�� �X�W�M�H�F�D�M�L�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L���� �,�D�N�R���V�H�� �]�D�� �W�D�M���X�W�M�H�F�D�M���V�P�D�W�U�D�� �G�D�� �³�Q�H�Q�t��
�Y�ê�U�D�]�Q�ê�����D�O�H���W�D�N�p���Q�H���]�D�Q�H�G�E�D�W�H�O�Q�ê�´�����³�Q�L�M�H���]�Q�D�þ�D�M�D�Q�����D�O�L���W�D�N�R�ÿ�H�U���L���Q�H���]�D�Q�H�P�D�U�L�Y�´�������S�R�N�D�]�X�M�H���Q�D�P���W�R���G�D���X�W�M�H�F�D�M��
u ovome �M�H�]�L�þ�Q�R�P�� �G�R�G�L�U�X�� �Q�L�M�H�� �E�L�R�� �V�D�P�R���M�H�G�Q�R�V�P�M�H�U�D�Q���� �â�W�R���V�H�� �W�L�þ�H�� �V�D�P�L�K�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D���� �S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�H�� �O�H�N�V�L�N�D�� �V��
�Q�R�Y�L�P�����G�R�W�D�G�D���Q�H�S�R�]�Q�D�W�L�P���S�R�M�P�R�Y�L�P�D���S�U�L�S�D�G�D���V�I�H�U�L���N�X�O�W�X�U�Q�R�J�D���S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D�����D���Q�D���W�D�M���M�H���Q�D�þ�L�Q���X���G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�L�P��
�U�D�V�S�U�D�Y�D�P�D�� �E�L�O�D���R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�Q�D���S�R�M�D�Y�D�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �O�H�N�V�L�N�D�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D���� �6�P�D�W�U�D�P�R���G�D�� �V�H�� �R�Y�D�M��
dod�L�U�� �X�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�X�� �Q�H�� �P�R�å�H�� �V�D�P�R�� �W�L�P�H�� �R�S�U�D�Y�G�D�W�L, �ã�W�R�� �ü�H�P�R�� �S�R�N�X�ã�D�W�L�� �G�D�O�M�H�� �S�U�R�W�X�P�D�þ�L�W�L�� �X�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�L�P�D�� �N�R�M�D��
�V�O�L�M�H�G�H�����9�L�ã�H���R���G�R�S�U�L�Q�R�V�X���H�P�D�X�V�N�R�J�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���þ�H�ã�N�R�P�X���M�H�]�L�N�X���E�L�O�R���M�H���U�H�þ�H�Q�R���X���S�R�J�O�D�Y�O�M�X���������� 
309 �³������������ �W�Y�R�U�L�� �R�]�E�L�O�M�D�Q�� �I�R�Q�G�� �O�H�N�V�L�N�D�� �U�D�]�Y�L�M�H�Q�R�J�D�� �N�Q�M�L�å�H�Q�R�J�� �M�H�]�L�N�D���� �L�� �]�D�W�R�� �Q�D�V�� �Q�H�� �L�]�Q�H�Q�D�ÿ�X�M�H�� �G�D�� �M�H�� �S�U�R�G�U�R�� �X��
�M�H�]�L�N���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�O�D�J�R�O�V�N�H���S�L�V�P�H�Q�R�V�W�L�����þ�L�M�L���M�H���O�H�N�V�L�þ�N�L���I�R�Q�G���E�L�R���V�L�U�R�P�D�ã�Q�L�M�L���´ 
310 Autorica pretpostavlja nadogradnju starohrvatskoga leksika onim leksikom koji dotad nije bio prisutan 
�]�E�R�J�� �Q�L�å�H�J�D�� �V�W�X�S�Q�M�D�� �F�L�Y�L�O�L�]�D�F�L�M�V�N�R�J�D�� �U�D�]�Y�R�M�D�����7�D�N�D�Y�� �M�H�� �V�O�X�þ�D�M���S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �V�� �O�H�N�V�L�N�R�P�� �]�D�� �I�H�X�G�D�O�Q�H�� �R�G�Q�R�V�H�� �W�H��
�O�H�N�V�L�N�R�P���N�R�M�H���V�D���V�R�E�R�P���Q�R�V�L���J�R�V�S�R�G�D�U�V�N�R���L���V�R�F�L�M�D�O�Q�R���X�U�H�ÿ�H�Q�M�H���G�U�X�ã�W�Y�D���]�D���N�R�M�H���D�X�W�R�U�L�F�D���G�U�å�L���G�D���M�H���X���ý�H�ã�N�R�M��
�E�L�O�R���Q�D���Y�L�ã�H�Pu �V�W�X�S�Q�M�X���U�D�]�Y�R�M�D���R�G���R�Q�R�J�D���X���W�D�G�D�ã�Q�M�R�M���+�U�Y�D�W�V�N�R�M�� 
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AR-u. I. �0�L�O�þ�H�W�L�ü�� �������������� ���������� �W�D�N�R�ÿ�H�U��je �X�R�þ�L�R�� �X��Lucidariju iz �ä�J�R�P�E�L�ü�H�Y�D�� �]�E�R�U�Q�L�N�D 

vzgoru �W�H���M�H���W�D�N�D�Y���R�E�O�L�N���V�P�D�W�U�D�R���þ�H�ã�N�R�P���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�R�P�����D�O�L��vzgoru �M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���L���X��RCJHR 

I.311 i u AR-u uz oblike vzgor i vzgora. Prilog spolu �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���M�H���X���*�U�D�ÿ�L���]�D���5�&�-�+�5���V�D�P�R��

dvama potvrdama iz Regula sv. Benedikta �L�]�����������V�W�R�O�M�H�ü�D���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�S�R���U�H�G�X�¶����za latinski 

per ordinem�����L�D�N�R���V�H���M�H�G�D�Q���R�G���S�U�L�P�M�H�U�D���P�R�å�H���S�U�R�W�X�P�D�þ�L�W�L���L���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���µ�S�R�W�S�X�Q�R�����V�D�V�Y�L�P����

�X���F�L�M�H�O�R�V�W�L�¶�����8���$�5-u pod natuknicom spolu tak�R�ÿ�H�U���V�H���Q�D�Y�R�G�H���G�Y�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����������µzajedno�¶ 

iz Budimskoga spomenika iz 1700. godine; 2. �µredom�¶ �L�]�� �9�L�W�H�]�R�Y�L�ü�H�Y�D�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D�� �W�H�� �X��

�G�Y�D�P�D�� �Y�H�ü�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P�� �S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�� �L�]��Regula sv. Benedikta. U hrvatskome prijevodu 

Zrcala �S�U�L�O�R�J�� �V�H�� �M�D�Y�O�M�D�� �M�H�G�Q�R�P�� �X�� �U�H�þ�H�Q�L�F�L: (24b) [T]o�E�L�M�D�� �L�� �6�D�U�U�D�� �]�D�� �W�U�L�� �Q�R�ü�L�� �V�S�R�O�X�� �M�H�V�W�D��

�þ�L�V�W�R�W�X�� �G�U�å�D�O�D �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H��(15a) �7�R�E�L�D���� �D�� �6�D�U�D�� �]�D�W�U�]�L�� �Q�R�F�L�� �{�X�� �F�]�L�{�W�R�W�X�� �G�U�*�L�H�O�L. U 

latinskome Speculu �G�R�O�D�]�L�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D����(Lutz �± Perdrizet 1907: 15) Tobias et Sarra tribus 

noctibus castitatem servaverunt, dakle prilog nije naveden, a kao inovaciju imaju ga 

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�� �L�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �W�H�N�V�W���� �1�H�M�D�V�Q�R�� �M�H�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D��priloga spolu iz 

�V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���W�H�N�V�W�D�����P�R�J�X�ü�H���M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���W�X�P�D�þ�L�W�L���N�D�R���µ�S�R���U�H�G�X�¶�����D�O�L���L���N�D�R���µ�]�D�M�H�G�Q�R�¶�����ã�W�R��

�E�L���P�R�J�X�ü�H���P�R�J�O�L���W�X�P�D�þ�L�W�L���L���N�D�R���X�W�M�H�F�D�M���þ�H�ã�N�R�J�D �M�H�]�L�N�D�����J�G�M�H���S�U�H�W�H�å�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���µ�]�D�M�H�G�Q�R�¶312. 

�7�D�N�R�ÿ�H�U se �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�� �U�L�M�H�þ�L�� �N�R�M�H�� �M�H�� �X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�R�� �X��

duljemu �G�R�G�L�U�X�� �G�Y�D�M�X�� �M�H�]�L�N�D�� ���Y�H�]�Q�L�F�L���� �S�U�L�M�H�G�O�R�]�L���� �S�U�L�O�R�]�L���� �W�H�� �S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�H�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�L�K�� �L��

�P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L�K�� �H�O�H�P�H�Q�D�W�D��313���� �7�L�P�H�� �V�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W���S�R�O�R�å�D�M�D���S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �V�� �R�E�]�L�U�R�P��

�Q�D�� �S�R�V�W�D�Y�N�H�� �W�H�R�U�L�M�H�� �G�R�G�L�U�Q�R�J�D�� �M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�D���� �0�H�W�R�G�R�O�R�J�L�M�D�� �N�R�M�D�� �V�H�� �L�Q�D�þ�H�� �S�U�L�P�M�H�Q�M�X�M�H�� �X��

�S�U�R�P�D�W�U�D�Q�M�X�� �X�W�M�H�F�D�M�D�� �M�H�G�Q�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�D�� �G�U�X�J�L�� �X�� �å�L�Y�R�M�� �V�L�W�X�D�F�L�M�L�� �N�R�M�D�� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D��

�N�R�O�H�N�W�L�Y�Q�X�� �G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�V�W�� �L�O�L�� �Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�R�V�W�� �Q�H�� �P�R�å�H�� �V�H���X�� �R�Y�R�P�H�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �S�U�L�P�L�M�H�Q�L�W�L�� �Q�D��

individualan dodir koji je ostvaren u prijevodu. 

I�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���X�S�X�ü�X�M�X��na �W�R�� �G�D�� �M�H�� �P�H�ÿ�X�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P�� �O�H�N�V�L�þ�N�L�P�� �E�R�K�H�P�L�]�P�L�P�D��

zastupljen u velikoj mjeri starohrvatski leksik, �N�R�M�L���M�H���U�H�G�R�Y�L�W�R���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���X���U�X�N�R�S�L�V�L�P�D���L�]��

istoga razdoblja kao i Zrcalo. Dijelom je tu ri�M�H�þ i o slavenskome leksiku, pa tako i 

�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �L�� �þ�H�ã�N�R�P leksiku. Takvi su leksemi primjerice: bezmjernost, kazati314, 

�X�N�D�]�D�Q�L�H�����N�D�Q�R�Q�L�þ�D�V�N�L�����X�W�U�S�H�Q�L�H�����X�I�D�W�L�����X�P�L�W�H�O�Q�R�V�W�����þ�D�V�W�D�Q�����þ�D�V�W�Q�R�V�W�����J�U�G�L�����]�U�H�O�R�V�W�����]�H�O�H�Q�R�V�W����

poddati u �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�S�R�G�O�R�å�L�W�L�Œ, poddana �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�S�R�G�O�R�å�Q�D�Œ, poljubiti, vitez, ustaviti 

                                                 
311 Potvrde su iz brevijara (BrVat, BrN2, BrPm). 
312 Vidi VW s. v. spolu. 
313 �)�L�O�L�S�R�Y�L�ü�������������������±25. 
314 �2�V�L�P���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�S�U�R�S�R�Y�L�M�H�G�D�W�L�¶�����9�L�G�L���N�D�V�Q�L�M�H���W�X�P�D�þ���O�H�N�V�H�P�D���N�D�]�D�W�H�º u poglavlju 7.4. 
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���µ�V�W�D�W�L���� �]�D�G�U�å�D�W�L���� �]�D�X�V�W�D�Y�L�W�L�¶������ �]�J�U�G�L�W�L���� �V�W�U�D�V�W���� �S�U�R�]�E�D���� �V�W�X�G�H�Q�R�V�W���� �K�R�W�H�Q�M�H���� �R�W�S�R�þ�L�Q�X�W�L����

�S�U�H�P�R�ü�L���� �S�R�U�X�þ�L�W�L���� �]�D�S�X�G�L�W�L���� �S�R�Q�X�N�R�Y�D�W�L���� �X�S�R�V�O�X�ã�D�W�L���� �X�J�O�D�G�L�W�L���� �G�U�å�D�O�R���� �S�U�D�Y�L�W�L�� ���µ�J�R�Y�R�U�L�W�L�¶), 

poprositi, trapiti, zajedno, skoro, vzgoru, oposred�����G�R�E�U�R�Y�R�º�D�Q�����G�R�E�U�R�Y�R�º�Q�R�V�W�����R�E�L�þ�D�M. Za 

imenicu �G�R�E�U�R�Y�R�º�Q�R�V�W �Y�L�ã�H�S�X�W �M�H�� �L�V�W�D�N�Q�X�W�R�� �G�D�� �M�H�� �E�R�K�H�P�L�]�D�P�� ���â�W���U�E�R�Y�i�� ������������ ����������

�5�H�L�Q�K�D�U�W�� ������������ ������������ �5�L�M�H�þ�� �M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D��u AR-u315 s manjim brojem primjera u svim 

�U�M�H�þ�Q�L�F�L�P�D�� �X�]�� �Q�D�S�R�P�H�Q�X�� �³�G�R�O�D�]�L�� �R�G�� �;�9�,�� �G�R�� �;�9�,�,�,�� �Y�L�M�H�N�D�´ �W�H�� �S�R�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�H�� �R�� �W�Y�R�U�E�L����

pridjevska osnova �G�R�E�U�R�Y�R�º�D�Q i sufiks -�R�V�W�v. U Zrcalu �Q�L�M�H�� �Q�H�X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�� �Q�D�þ�L�Q�� �W�Y�R�U�E�H��

apstraktnih imenica tim sufiksom (a takva je tvorba prisutna j�R�ã�� �R�G�� �V�W�D�U�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D��

razdoblja) �S�D�� �P�R�å�H�P�R�� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�L�W�L�� �L�� �U�D�Q�L�M�X�� �S�R�M�D�Y�Q�R�V�W�� �W�H�� �L�P�H�Q�L�F�H�� �R�G�� �������� �V�W���� �0�R�J�X�ü�H�� �M�H��

�W�D�N�R�ÿ�H�U���G�D���V�X���S�U�Y�H���S�R�M�D�Y�H���R�Y�H���L�P�H�Q�L�F�H���E�D�ã���X���Q�D�ã�H�Pu korpusu starohrvatskih prijevoda sa 

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���S�R�G���X�W�M�H�F�D�M�H�P���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D����U G�U�D�ÿ�L���]�D��RCJHR �Q�L�V�X���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L���Q�L��

pridjev �G�R�E�U�R�Y�R�º�D�Q ni imenica �G�R�E�U�R�Y�R�º�Q�R�V�W. 

 Autorica je �P�H�ÿ�X�� �E�R�K�H�P�L�]�P�H�� �V�Y�U�V�W�D�O�D i crkvenoslavizame �]�D�� �N�R�M�H�� �Q�H�� �P�R�å�H�P�R��

�L�]�U�L�þ�L�W�R���W�Y�U�G�L�W�L���G�D���V�X���S�U�L�S�D�G�D�O�L���V�D�P�R��staro�þ�H�ã�N�Rme jeziku�����.�D�N�R���V�X���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L���L���X���$�5-u i u 

G�U�D�ÿ�L�� �]�D��RCJHR, to je leksik koji je svojina i hrvatske redakcije316: (koruna317, godina, 

usilije���� �S�U�R�V�S���ã�D�Q�V�W�Y�R �L�� �V�Y�L�� �R�E�O�L�F�L�� �W�H�� �U�L�M�H�þ�L318, lakati319���� �L�V�S�U�D�å�Q�H�Y�D�W�L320, ninie, �X�å�L�W�D�N����

�X�å�L�W�D�þ�D�Q���� �X�å�L�W�L �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�N�R�U�L�V�W�L�W�L�¶���� �µ�N�R�U�L�V�W�¶���� �µ�N�R�U�L�V�W�D�Q�¶, �R�E�U���]�R�Y�D�Q�L�H321���� �X�E�R�å�D�V�W�Y�R322, 

�Y�L�ã�D�V�Wje323���� �Y�]�Y���V�W�R�Y�D�Q�L�H324, blaznivost, blazan, blazniv325, ���ã�X�W�D�Q326, �P�D�O�å�H�Q���� �P�D�O�å�H�Q�N�D����

                                                 
315 Vidi AR II s. v. �G�R�E�U�R�Y�R�º�Q�R�V�W. 
316 Navodimo potvrde samo iz teksta Zrcalo. 
317 Imenica je �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D���E�U�R�M�Q�L�P���S�R�W�Y�U�G�D�P�D���L�]���P�L�V�D�O�D���L���E�U�H�Y�L�M�D�U�D�� 
318 U AR-�X�� �]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�H�� �V�X�� �S�R�W�Y�U�G�H�� �U�L�M�H�þ�L���S�U�R�V�S�L�M�H�ã�D�Q���� �S�U�R�V�S�L�M�H�ã�D�V�W�Y�R���� �S�U�R�V�S�L�M�H�ã�Q�R�V�W���� �S�U�R�V�S�L�M�H�ã�W�Y�R����
�S�U�R�V�S�L�M�H�ã�D�W�L. Potvrde su iz �.�R�O�X�Q�L�ü�H�Y�D�� �]�E�R�U�Q�L�N�D, Korizmenjaka���� �G�R�� �6�W�X�O�L�ü�H�Y�D�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D�� ���]�D�� �J�O�D�J�R�O��
prospijevati�������1�D�M�N�D�V�Q�L�M�H���S�R�W�Y�U�G�H���V�X���L�]���%�X�G�L�Q�L�ü�D�� 
319 �8�� �U�X�N�R�S�L�V�X�� �S�R�G���X�W�M�H�F�D�M�H�P�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� �J�O�D�J�R�O��lakati �V�P�D�W�U�D�P�R���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�P�� �E�R�K�H�P�L�]�P�R�P�� �M�H�U���V�H��
�M�D�Y�O�M�D���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�P�D�P�L�W�L�����Y�D�E�L�W�L�¶���N�D�R���X���X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe �M�H�]�L�N�X�����9�L�G�L���X�V�S�X�W���L���â�W���U�E�R�Y�i���������������������� 
320 �=�D���0�����â�W���U�E�R�Y�X�������������� �����������U�L�M�H�þ���M�H���R���Q�H�R�O�R�J�L�]�P�X���V�W�Y�R�U�H�Q�X���S�R�G���X�W�M�H�F�D�M�H�P���þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D�����8���*�U�D�ÿ�L��
�]�D���5�&�-�+�5���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q��je oblik �L�V�S�U�D�å�G�Q�H�Y�D�W�L. 
321 �8���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�H���V�X���L�P�H�Q�L�F�H���R�E�����]�i�Q�L�H i �R�E�����]�R�Y�i�Q�L�H �]�D���å�L�G�R�Y�V�N�L���R�E�U�H�G���R�E�U�H�]�L�Y�D�Q�M�D�����8��
SJS III: 491 s. v. �R�E�U���]�D�W�L potvrde su i iz hrvatskih tekstova (Glagolita Clozianus �L�]�� ���������V�W���� ������ �8�� �*�U�D�ÿ�L�� �]�D��
�5�&�-�+�5���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L���V�X���O�H�N�V�H�P�L���R�E�U���]�D�W�L, �R�E�U���]�R�Y�D�W�L, �R�E�U���]�D�Q�L�H�����3�R�W�Y�U�G�H���V�H���Q�D�O�D�]�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���L���X���$�5-u. 
322 �=�D�� �0�����â�W���U�E�R�Y�X���������������������������U�L�M�H�þ���M�H���R���Q�H�R�O�R�J�L�]�P�X�� �V�W�Y�R�U�H�Q�X���S�R�G���X�W�M�H�F�D�M�H�P���þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D���� �5�L�M�H�þ���M�H��
�S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D���X���$�5-�X���N�D�R���V�L�Q�R�Q�L�P�Q�L���R�E�O�L�N���U�L�M�H�þ�L �X�E�R�ã�W�Y�R�����S�R�W�Y�U�G�H���V�X���R�G�����������G�R�����������V�W�R�O�M�H�ü�D�� 
323 Potvrda se nalazi u RCJHR-u I. �Y�L�ã�
�V�W�L�H �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�L�]�O�D�]�D�N���� �L�]�O�D�]���� �L�V�K�R�G�¶���� �S�R�W�Y�U�G�H�� �V�X�� �L�]�� �E�U�H�Y�L�M�D�U�D���� �8��
�L�V�W�R�P���V�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���U�L�M�H�þ���M�D�Y�O�M�D���L���X���U�X�N�R�S�L�V�X��Zrcalo. 
324 Potvrda iz RCJHR-a I. je iz BrVo. Glagol �Y�]���V�W�R�Y�D�W�L �R�E�L�O�Q�R���M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���X���P�L�V�D�O�L�P�D�����E�U�H�Y�L�M�D�U�X�����S�V�D�O�W�L�U�X�� 
325 �3�R�W�Y�U�G�H���V���S�X�Q�R���S�U�L�P�M�H�U�D���]�D���Q�D�Y�H�G�H�Q�X���V�N�X�S�L�Q�X���U�L�M�H�þ�L���V�X���L�]���5�&�-�+�5-a I. i AR-a. 
326 Vidi SJS I: 66 s. v. �D�ã�X�W�v �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�E�H�]�� �U�D�]�O�R�J�D���� �X�]�D�O�X�G�Q�R�¶���� �Sotvrde su i iz hrvatskih tekstova, 
Glagolita Clozianus. RCJHR II. ima kao natuknice imenicu �H�ã�X�W�v, prilog �H�ã�X�W�v te pridjev �H�ã�W�v�Q�v ista 
�]�Q�D�þ�H�Q�M�D���W�H���Q�H���P�R�å�H�P�R���J�R�Y�R�U�L�W�L���R���E�R�K�H�P�L�]�P�X�����Y�H�ü���R���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�L�]�P�X�� 
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�P�D�O�å�H�Q�V�W�Y�R). Glagol nehati �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �M�H�� �V�D�P�R�� �M�H�G�Q�L�P�� �S�U�L�P�M�H�U�R�P���� �R�E�O�L�N�R�P�� �X�� �L�P�S�H�U�D�W�L�Y�X��

nehajte �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�R�V�W�D�Y�L�W�H�¶��u �.�O�L�P�D�Q�W�R�Y�L�ü�H�Y�X���]�E�R�U�Q�L�N�X�����R�E�U�H�G�Q�L�N�X�� u G�U�D�ÿ�L���]�D��RCJHR, 

a u Zrcalu nije �X�R�þ�H�Q�����â�W�R�� �V�H�� �W�L�þ�H�� �L�P�H�Q�L�F�H��kruna, imenica kruna i njezine izvedenice 

�S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�H�� �V�X�� �X�� �U�X�N�R�S�L�V�X��dvama oblicima: stariji koruna���� �N�D�N�R�� �M�H�� �X�M�H�G�Q�R�� �L�� �þ�H�ã�N�L�� �R�E�O�L�N���� �L��

�P�O�D�ÿ�L��kruna. U �*�U�D�ÿ�L�� �]�D�� �5�&�-�+�5327 i u AR-�X�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D�� �V�X�� �R�E�D�� �R�E�O�L�N�D�� �L�� �X�� �V�W�D�U�L�M�L�P�� �L�� �X��

�P�O�D�ÿ�L�P���W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D���S�D���V�P�D�W�U�D�P�R���G�D���V�X���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�Pe jeziku dugo supostojala oba oblika. 

�,�]�Y�H�G�H�Q�L�F�H�� �V�X�� �P�H�ÿ�X�W�L�P�� �V�Y�H�� �X�� �U�X�N�R�S�L�V�X�� �L�]�Y�H�G�H�Q�H�� �S�U�H�P�D�� �V�W�D�U�L�M�H�Pu obliku: korunovati, 

korunovan, korunovanji�����D���W�D�N�D�Y���R�E�O�L�N���Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�R�J�D���J�O�D�J�R�O�D���X���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P���L���N�D�V�Q�L�M�H��

�V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�P���W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D���Q�L�M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q328 �S�D���V�H���X���V�O�X�þ�Dju glagola korunovati i njegovih 

�L�]�Y�H�G�H�Q�L�F�D�� �P�R�å�H�� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�L�W�L�� �þ�H�ã�N�L�� �X�W�M�H�F�D�M����U tekstovima pisanima crkvenoslavenskim 

�M�H�]�L�N�R�P�� �K�U�Y�D�W�V�N�H�� �U�H�G�D�N�F�L�M�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L�� �V�X�� �L�� �O�H�N�V�H�P�L���P�D�O�å�H�Q i �P�D�O�å�H�Q�V�W�Y�R �S�D�� �ü�H�P�R�� �L�K��

�V�P�D�W�U�D�W�L�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�L�]�P�L�P�D�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L�P�D�� �X�� �R�E�M�H���U�H�G�D�N�F�L�M�H�����K�U�Y�D�W�V�N�R�M�� �L�� �þ�H�ã�N�R�M iako svoje 

�S�R�G�U�L�M�H�W�O�R�� �Y�X�þ�H�� �L�]�� �ý�H�ã�N�H329. Isti je leksem �Y�H�ü�� �X�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D�� �S�L�V�D�Q�L�P�D�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�P��

�M�H�]�L�N�R�P�� �L�V�þ�H�]�Q�X�R���� �D�� �X�� �Q�D�ã�L�P��je �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D�� �D�N�W�L�Y�L�U�D�Q�� �S�R�G�� �X�W�M�H�F�D�M�H�P�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D��

�S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� ���M�D�Y�O�M�D�� �V�H�� �X�]��Zrcalo i u prijevodu Pasionala iz Petrisova zbornika te 

Kvarezimala iz �3�H�W�U�L�Q�L�ü�H�Y�D�� �]�E�R�U�Q�L�N�D i u prijevodu �â�W�L�W�Q�R�J�D������ �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H��su jeziku 

�]�D�G�U�å�D�Qi kao stariji oblici s osnovom �P�D�O�å- (�P�D�O�å�H�Q�����P�D�O�å�H�Q�N�D�����P�D�O�å�H�Q�V�W�Y�R�����P�D�O�å�H�Q�V�N�ê) uz 

noviji oblik s osnovom �P�D�Q�å-330. Leksemi s osnovom �P�D�Q�å- rabe se i u suvremenome 

�þ�H�ã�N�R�P���M�H�]�L�N�X�����P�D�Q�å�H�O���� �P�D�Q�å�H�O�N�D�����P�D�Q�å�H�O�V�W�Y�R�����P�D�Q�å�H�O�V�N�ê). S obzirnom na to da u �*�U�D�ÿ�L��

za RCJHR �Q�L�V�X���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L���R�E�O�L�F�L���V���R�V�Q�R�Y�R�P���P�D�Q�å-, a u AR-u oblici s obje osnove �P�D�O�å- i 

�P�D�Q�å-, smatramo da j�H�� �X�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �O�H�N�V�H�P�D�� �L�V�W�R�J�D�� �N�R�U�L�M�H�Q�D�� �V�� �R�V�Q�R�Y�R�P���P�D�Q�å- ri�M�H�þ o 

�þ�H�ã�N�R�Pe �O�H�N�V�L�þ�N�R�P���X�W�M�H�F�D�M�X���W�H���ü�H�P�R���L�K���R�E�U�D�G�L�W�L���N�D�V�Q�L�M�H���X���W�H�N�V�W�X�� 

 Pojedini se crkvenoslavizmi �P�R�J�X�� �L�]�G�Y�R�M�L�W�L�� �W�H�� �P�R�å�H�P�R�� �U�H�ü�L�� �N�D�N�R�� �V�X�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L��

�S�U�H�X�]�H�O�L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �N�R�M�H�� �M�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R�� �V�D�P�R�� �X��staro�þ�H�ã�N�L�P�� �U�X�N�R�S�L�V�L�P�D�� �S�D�� �W�D�N�R�� �L�� �X��

                                                 
327 Potvrde su iz misala i brevijara. 
328 �3�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���V�X���J�O�D�Joli korunati i koruniti uz oblik korunevati �V�D�P�R���X���*�U�D�ÿ�L���]�D��RCJHR. 
329 Prema natuknici mal�t�å�H�Q iz �(�W�L�P�R�O�R�J�L�F�N�ê���V�O�R�Y�Q�t�N���M�D�]�\�N�D���V�W�D�U�R�V�O�R�Y���Q�V�N�p�K�R �����U�L�M�H�þ���M�H���R���O�H�N�V�H�P�X���N�R�M�L���V�Y�R�M�H��
�S�R�G�U�L�M�H�W�O�R�� �Y�X�þ�H�� �L�]�� �ý�H�ã�N�H�� �L�� �W�R�� �R�G�� �S�U�L�M�H�� �E�L�]�D�Q�W�L�Q�V�N�H�� �P�L�V�L�M�H�� ���)�O�D�M�ã�K�D�Q�V�� ������������ ������ �L�� �G�U��) i koji se prijevodima 
�F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�K�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �U�D�ã�L�U�L�R�� �X�� �U�X�V�N�H�� �L�� �K�U�Y�D�W�V�N�H�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�H�� �U�X�N�R�S�L�V�H���� �7�D�N�R�ÿ�H�U��je �Q�R�Y�L�M�L�� �þ�H�ã�N�L��
oblik nakon provedene metateze l �± n > n �± l �U�D�ã�L�U�H�Q���X���]�D�S�D�G�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�H���M�H�]�L�N�H�����3�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�H���R�E�O�L�N�D���P�D�Q�å�H�O 
u starohrvatski rukopis Zrcalo �Q�H�ü�H�P�R���G�R�Y�R�G�L�W�L���X���Y�H�]�X���V���S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�H�P���X���U�D�Q�L�M�H�P�X���U�D�]�G�R�E�O�M�X���R�E�O�L�N�D���P�D�O�å�H�Q 
�X�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D�� �Y�H�ü�� �ü�H�P�R�� �X�� �R�Y�R�P�H�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �W�R�� �W�X�P�D�þ�L�W�L�� �D�N�W�L�Y�D�F�L�M�R�P�� �V�W�D�U�L�M�H�J�D�� �R�E�O�L�N�D�� �V��
osnovom �P�D�O�å- �X�� �Q�D�ã�L�P�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D�� �S�U�H�N�R�� �X�W�M�H�F�D�M�D�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� �L�� �S�R�V�X�ÿivanjem novijega oblika s 
osnovom �P�D�Q�å- �L�]���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D�� 
330 Vidi VW s. v. �P�D�O�å�H�Q i �P�D�Q�å�H�O���� �8�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe rukopisu Zrcadla iz Krumlovskoga zbornika nije 
�Q�L�M�H�G�Q�R�P���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���V�W�D�U�L�M�L���R�E�O�L�N���V���R�V�Q�R�Y�R�P���P�D�O�å-. 
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�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H�� �U�M�H�þ�Q�L�N�X���� �7�D�N�Y�R�� �ã�L�U�H�Q�M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �P�R�å�H�P�R�� �R�S�U�D�Y�G�D�W�L�� �þ�H�ã�N�L�P�� �X�W�M�H�F�D�M�H�P�� �M�H�U��

�R�Q�R���Q�L�M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R���X���U�X�N�R�S�L�V�L�P�D���L�]���L�V�W�R�J�D���U�D�]�G�R�E�O�M�D���Q�D�V�W�D�Q�N�D���S�U�L�M�H�Y�R�G�D���L�O�L���X���U�X�N�R�S�L�Vima iz 

�U�D�Q�L�M�L�K�� �U�D�]�G�R�E�O�M�D���� �5�L�M�H�þ�� �Me o leksemu �R�E���W ���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�� �R�E�O�L�N���R�E���" > �R�E���W�v), koji se uz 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �µ�]�D�Y�M�H�W���� �R�E�H�ü�D�Q�M�H���� �]�D�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�M�H���� �P�R�O�L�W�Y�D�¶��u rukopisu Zrcala �M�D�Y�O�M�D�� �L�� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X 

�µ�K�R�V�W�L�M�D���� �7�L�M�H�O�R�� �.�U�L�V�W�R�Y�R�¶331: (60b) �7�D�N�R�M�H�� �J�G�R�� �W�H�O�R�� �%���R���å�M�H�� �S�U�L�M�H�P�º�H�� �L�� �N�D�G�D�� �E�L�� �Y�H�ü�H�� �R�E�H�W��

�Q�H�U�H���M�H�G�Q�X���S�U�L�P�H�����W�D�G�D���W�L�P���M�H�V�W���Q�H���S�U�L�M�D�O���Y�H�ü�H�����U�D�]�Y�����N���D���N�R���L���W�D���N�L���M�H�G�Q�X���S�U�L�P�H�����7�D�N�R�M�H���L���W�D��

ki j�H�G�D�Q�� �G�H�O�D�N�� �R�E���W�L�� �S�U�L�P�H���� �P�D���H�� �Q�L�� �S�U�L�M�D�O�� �Q�H�U�H�� �W�D�� �N�L�� �F�H�O�X�� �R�E���W. �8�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X��

�S�U�L�P�D�U�Q�R���M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���L�P�H�Q�L�F�H���R�E���W �‹�å�U�W�Y�D���� �U�L�W�X�D�O�Q�D���� �R�E�U�H�G�Q�D���å�U�W�Y�D���� �N�U�Y�D�Y�D�� �å�U�W�Y�D�Œ�����]�D���N�R�M�H��

�V�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���Q�H���P�R�J�X���X�R�þ�L�W�L���S�R�W�Y�U�G�H���X���*�U�D�ÿ�L���]�D���5�&�-�+�5. Jednom je potvrdom iz 18. stolj�H�ü�D 

u AR-�X���Q�D�Y�H�G�H�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���‹�G�D�U���X���L�P�H���]�D�Y�M�H�W�D�Œ ���%�D�ã�L�ü����������������Besjede krstjanske), ali se iz 

�W�H���S�R�W�Y�U�G�H���Q�H���U�D�]�D�E�L�U�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���‹�å�U�W�Y�D�Œ�����7�D�N�Y�D���M�H���S�R�W�Y�U�G�D���X�R�þ�H�Q�D���X���W�H�N�V�W�X��Zrcala: (112a) 

�3�R�ã�º�L���M�D�J�D�Q�F�D���V�Y�R�M�H�J�R�����N�R�J�D���R�E���W�H�P���V�P�L�U�H�Q���E�X�G�X���V���W�R�E�X�����0�R�J�X�ü�H���M�H���L���G�D���M�H���W�D�N�Y�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H��

�X�S�R�W�U�L�M�H�E�O�M�H�Q�R�� �S�R�G�� �X�W�M�H�F�D�M�H�P�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� �7�D�N�R�ÿ�H�U�� �L�� �J�O�D�J�R�O���R�E���W�R�Y�D�W�L prima 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H���µ�å�U�W�Y�R�Y�D�W�L�¶�����]�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���G�R�W�D�G�D�ã�Q�M�H�J�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���µ�R�E�H�ü�D�W�L�����]�D�Y�M�H�W�R�Y�D�W�L���V�H�¶����Ista je 

situacija i s leksemom �Y�U�D�å�G�H�Q�L�N, koji je u AR-u �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���X���]�Q�D�þ�H�Q�Mu �µ�Q�H�S�U�L�M�D�W�H�O�M�¶�����G�R�N���M�H��

u �*�U�D�ÿ�L�� �]�D�� �5�&�-�+�5 �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �N�D�R�� �µ�Q�H�S�U�L�M�D�W�H�O�M�¶�� �L�� �µ�G�X�ã�P�D�Q�L�Q�¶�� �8�� �þ�H�ã�N�R�Pe jeziku 

�Y�U�D�å�H�G�O�Q�t�N332 �M�H�� �V�L�Q�R�Q�L�P�D�Q�� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �V�� �O�H�N�V�H�P�R�P��vrah���� �N�R�M�L�� �]�Q�D�þ�L�� �µ�Q�H�S�U�L�M�D�W�H�O�M�¶���� �D�O�L�� �L��

�µ�X�E�R�M�L�F�D�¶333. U Zrcalu �V�P�R���V�W�R�J�D���S�R�W�Y�U�G�L�O�L���ã�L�U�H�Q�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�D��leksema �Y�U�D�å�G�Hnik �Q�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H��

�µ�X�E�R�M�L�F�D�¶���S�R�G���X�W�M�H�F�D�M�H�P���þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D���X���S�U�L�P�M�H�U�X���$�S�V�R�O�R�P�D�����V�W�D�U�R�]�D�Y�M�H�W�Q�H���O�L�þ�Q�R�V�W�L���L��

bratoubojice: (140a) �7�R���M�H���W�D�N�R�M�H���R�Q�D���P�X�G�U�D���å�H�Q�D���7�H�F�H�Q�W�D���E�������ã�H���]�Q���D���P���H���Q���D���O�D�����N�D���E���ã�H��

�$�S�V�D�O�R�P�D���� �V�Y�R�J�D�� �E�U�D�W�D�� �Y�U�D�å�G�H�Q�L�N�D�� �ã�� ���H�J�D�� �R�W�F�H�P�� �V�P�L�U�L�O�D�� Crkvenoslavizami kazati, 

kazanje �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L���V�X���X���þ�H�ã�N�R�M���U�H�G�D�N�F�L�M�L���L���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µpropovijedati, propovijed�¶334, dok u 

�K�U�Y�D�W�V�N�R�M���Q�L�V�X���S�D���V�H���L���X���R�Y�R�P�H���V�O�X�þ�D�M�X���P�R�å�H���J�R�Y�R�U�L�W�L���R���ã�L�U�H�Q�M�X���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����5�H�L�Q�K�D�U�W��������������

93). Leksem �P���V�W�R, �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �X�� �U�X�N�R�S�L�V�X�� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�P�M�H�V�W�R���� �S�U�R�V�W�R�U�¶�� ��locus) i �µgrad�¶ 

(civitas), za M. �â�W���U�E�R�Y�X��������������������������j�H���X���V�O�X�þ�D�M�X���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���µ�J�U�D�G�¶���W�D�N�R�ÿ�H�U���E�R�K�H�P�L�]am. U 

�O�L�W�X�U�J�L�M�V�N�L�P�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D�� �W�D�N�Y�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �Q�L�M�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R���� �D�O�L�� �X��

tekstovima pisanima narodnim jezikom jest, i to upravo u rukopisu, pravnome tekstu iz 

                                                 
331 Vidi VW s. v. �R�E���W, 7. hostie, �R�E���W�Q�t���F�K�O�p�E����k�W�R�å���E�R�å�L�H���W���O�R���S���L�M�t�P�i�����N�G�\�å���Y�L�H�F�H���R�E�L�H�W�L���Q�H�å���M�H�G�Q�X���S���L�M�P�H����
�Y�L�H�F�H�"���M�H�V�W���Q�H�S���L�M�D�O ZrcSpasK 38. 
332 �8���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P���M�H�]�L�N�X���V�X�S�R�V�W�R�M�L���L���R�E�O�L�N���Y�U�D�å�G�H�Q�t�N. 
333 Vidi VW s. v. vrah���� �9�L�G�L�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �L�� �$�5�� �;�;�,�� �V���� �Y�����Y�U�D�å�G�D, b). krvna osveta, ubojstvo iz krvne osvete. 
Potvrde �V�X���L�]�����������L�����������V�W�R�O�M�H�ü�D���� 
334 Potvrde su iz Bes (�%�H�V���G�\���Q�D���H�Y�D�Q�J�H�O�L�M�H���S�D�S�\���*�U�L�J�R�U�L�M�D���9�H�O�L�N�D�J�R) 18, 20 (vidi SJS II: 3, 4). 
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�������� �V�W���� �L�]�� �%�D�ã�N�H�� �Q�D�� �R�W�R�N�X�� �.�U�N�X335. �'�D�� �M�H�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�X�� �E�L�O�R�� �S�R�]�Q�D�W�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �µ�J�U�D�G�¶��

(civitas�����S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H���L���V�L�Q�R�Q�L�P�R�P�����������D�����$���W�D���7�D�U�E�D���� �K�ü�L���N�U�D�º�H�Y�D���� �W�D���Y���W�R�P�� �P���V�W�����L�O�L���J�U�D�G�L��

�S�U�H�E�L�Y�D�ã�H���� �å�H�O�H�ü�L�� �W�D�N�R�� �L�� �ã�L�U�R�M�� �S�X�E�O�L�F�L�� �S�R�M�D�V�Q�L�W�L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �µ�J�U�D�G�¶�� ��civitas)336���� �N�R�M�H�� �R�þ�L�W�R�� �X��

�Y�U�L�M�H�P�H���Q�D�V�W�D�Q�N�D���U�X�N�R�S�L�V�D���Q�L�M�H���E�L�O�R���W�R�O�L�N�R���U�D�ã�L�U�H�Q�R���L���X�Y�U�L�M�H�å�H�Q�R�� 

�=�D�� �P�D�Q�M�L�� �E�U�R�M�� �U�L�M�H�þ�L�� �]�D�� �N�R�M�H��M. �â�W���U�E�R�Y�i �Q�D�Y�R�G�L�� �G�D�� �V�X�� �O�H�N�V�L�þ�N�L�� �E�R�K�H�P�L�]�P�L���� �Q�H��

�R�G�J�R�Y�D�U�D�� �Q�M�L�K�R�Y�� �þ�H�ã�N�L�� �R�E�O�L�N�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�Pu �R�E�O�L�N�X�� �U�L�M�H�þ�L���L�O�L�� �Q�H�P�D�M�X�� �þ�H�ã�N�L�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�� �X��

rukopisu Zrcadlo pa nikako nije ri�M�H�þ �R�� �þ�H�ã�N�L�P�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D�P�D�� Takvi su primjeri: 

podbiga, svedetelstvovali, sprijazniti�����]�D�V���Q�L�W�L. U primjeru podbiga ���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�R�G�E�M�H�J�O�D��

�å�H�Q�D�¶����r�L�M�H�þ�� �M�H���R�� �O�H�N�V�H�P�X�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Qu u SJS III: 220 u obliku �S�R�W�v�S���J�D i �S�R�G�v�E���J�D u 

kodeksima �L�]���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���U�H�G�D�N�F�L�M�D, pa i u hrvatskome rukopisu u Glagolita Clozianus iz 11. 

�V�W���� �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�å�H�Q�D���N�R�M�X���M�H���P�X�å���Q�D�S�X�V�W�L�R�¶���� �8���L�V�W�R�Pe �]�Q�D�þ�H�Q�M�X���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D���M�H���X��Petrisovu 

zborniku u Zakoniku (Iustus Canonicus) u obliku �S�R�G�E���J�D���� �'�Y�R�M�E�H�Q�R�� �M�H�� �P�H�ÿ�X�W�L�P�� �X��

�Q�D�ã�H�Pu s�O�X�þ�D�M�X���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����ý�H�ã�N�L��je tekst (14a) �D�E�\���{�D�P�D���E�L�H�K�X�Q�Q�D a matna nebyla widiena 

preveden kao (22b) �G�D���E�L���V�D�P�D���S�R�G�E�L�J�D���L�O�L���V�Y�R�M�H�Y�R�º�Q�L�F�X���Q�H���E�L�O�D���Q�D�]�Y�D�Q�D, gdje bi imenica 

podbiga bila ekvivalent za particip biehunna od glagola biehati ���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�E�M�H�å�D�W�L�¶������U 

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe �M�H�]�L�N�X�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �M�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Qa �S�R�G�E���K�D, ali u potpuno suprotnome �]�Q�D�þ�H�Q�M�X��

�R�G�� �R�Q�R�J�D�� �N�D�N�Y�R�� �M�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �U�X�N�R�S�L�V�L�P�D�� �L�O�L�� �X�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D�� �S�L�V�D�Q�L�P�D��

�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �U�H�G�D�N�F�L�M�R�P�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D���� �µ�S�U�L�O�H�å�Q�L�F�D����ljubavnica, �å�H�Q�D�� �N�R�M�D�� �M�H��

napustil�D�� �V�Y�R�J�D�� �P�X�å�D, prostitutka�¶337. U starohrvatskome �M�H�� �U�X�N�R�S�L�V�X�� �G�D�N�O�H�� �G�R�ã�O�R�� �G�R��

�S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �O�H�N�V�H�P�D�� �S�D�� �M�H�� �V�W�R�J�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �L��dodatno 

�S�U�R�W�X�P�D�þ�L�R���S�R�M�D�P���O�H�N�V�H�P�R�P �V�Y�R�M�H�Y�R�º�Q�L�F�D. Isto je komentirao i I. �ý�U�Q�þ�L�ü����prema �â�D�I�D���t�N��

1858: 38 �X�� �ý�U�Q�þ�L�ü�� ������������ ����). Svedetelstvovati (�V�t�Y���G���W�H�O�v�V�W�Y�R�Y�D�W�L) je staroslavenizam 

�S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �L�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D���� �=�D��sprijazniti i �]�D�V���Q�L�W�L ne postoje leksemi u 

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H���S�U�H�G�O�R�ã�N�X���N�R�M�L���E�L���L�P���R�G�J�R�Y�D�U�D�O�L�� 

�/�H�N�V�L�þ�N�H�� �E�R�K�H�P�L�]�P�H�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H��Zrcalu �S�U�R�X�þ�D�Y�D�R�� �M�H�� �L J. Reinhart pa je 

�W�D�N�R�� �Q�D�Y�H�R�� ������ �Q�M�L�K�R�Y�L�K�� �S�R�W�Y�U�G�D�� ���5�H�L�Q�K�D�U�W�� ������������ �������� �7�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�H�� �P�H�ÿ�X�� �Q�M�H�J�R�Y�L�P��

                                                 
335 Vidi AR VI s. v. mjesto, b. a) �V�H�O�R�����Y�D�U�R�ã�����J�U�D�G. 
336 �8���O�D�W�L�Q�V�N�R�P�H���S�U�H�G�O�R�ã�N�X���Q�L�M�H���]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�R���G�R�G�D�W�Q�R���S�R�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�H���N�D�R���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H���W�H�N�V�W�X�������/�X�W�]���Å���3�H�U�G�U�L�]�H�W��
1907: 78) Tarbis autem, filia regis, in eadem urbe habitavit���� �'�R�G�D�W�Q�R�� �S�R�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�Q�M�H�� �S�R�M�P�R�Y�D�� �W�L�S�L�þ�Q�R�� �M�H��
�R�S�ü�H�Q�L�W�R�� �X�� �V�U�H�G�Q�M�R�Y�M�H�N�R�Y�Q�L�P�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D���� �D�O�L�� �X�� �R�Y�R�P�H�� �S�U�L�P�M�H�U�X�� �Y�L�G�L�� �V�H�� �G�D�� �M�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �L�O�L��
�Q�D�N�Q�D�G�Q�R���S�U�H�S�L�V�L�Y�D�þ���V�D�P�R�V�W�D�O�Q�R �X�Q�L�R���G�R�S�X�Q�X���N�R�M�R�P���M�H���å�H�O�L�R���S�R�M�D�V�Q�L�W�L���V�Y�R�M���S�U�L�M�H�Y�R�G�� 
337 Vidi VW s. v. �S�R�G�E���K�D. 
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bohemizmima mo�å�H �X�R�þ�L�W�L��hrvatski leksik �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���L���X���$�5-u: ale, do, dovesti, �P���Q�L�W�L338, 

�R�N�U�X�J�O�R�V�W���� �S�R�U�X�ã�L�W�L�� povlaka, prohajati te leksem uzdraviti, koji je primje�U�L�F�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���X��

�ä�L�ü�L�P�D�� �R�W�D�F�D iz 1400. godine���� �7�D�N�R�ÿ�H�U�� �X�R�þ�D�Y�D�P�R�� �L crkvenoslavenski leksik i hrvatske 

redakcije �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�H���X���5�&�+�5�- I. i II. : doiti, �H�ã�X�W�D�Q�v, �Y�L�ã�D�V�W�L�H i vzgrditi, dok je �L�S�R�N�U�L�W�D�F�v 

je grecizam, �N�R�M�L���S�R�W�M�H�þ�H���L�]���Y�H�O�L�N�R�P�R�U�D�Y�V�N�R�J�D���U�D�]�G�R�E�O�M�D���N�D�G�D���M�H �X���W�D�G�D�ã�Q�M�L���V�W�D�U�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L��

�X�ã�D�R���S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D���V�Y�H�W�L�K���N�Q�M�L�J�D���V���J�U�þ�N�R�J�D�����9�H�þ�H�U�N�D���������������������� Lekseme �H�ã�X�W�D�Q�t, vzgrditi 

i �Y�L�ã�D�V�W�L�H �Y�H�ü��smo prokomentitali, a doiti �M�H���J�O�D�J�R�O���R�E�L�O�Q�R���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���X���5�&�-�+�5-u II. Autor 

�P�H�ÿ�X�� �E�R�K�H�P�L�]�P�H�� �V�Y�U�V�W�D�Y�D�� �L�� �O�H�N�V�H�P�H���V�v�H�G�L�Q�D�Q�L�H���� �V�v�H�G�L�Q�Dti, zedinanie, �ã�W�R�� �Q�H�� �P�R�å�H�P�R��

�M�H�G�Q�R�]�Q�D�þ�Q�R�� �S�U�L�K�Y�D�W�L�W�L�� �M�H�U�� �V�H�� �O�H�N�V�H�P�L�� �X�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�X�� �M�D�Y�O�M�D�M�X�� �X�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�L�P�D�� Kada 

�V�H���U�D�E�H���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���‹�X�M�H�G�L�Q�L�W�L�����X�M�H�G�L�Q�M�H�Q�R�Œ���U�L�M�H�þ���M�H �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R���R���G�R�P�D�ü�H�Pu leksiku.339 

 Posebnu pozornost �]�D�K�W�L�M�H�Y�D�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �L�� �S�U�R�E�O�H�P�� �S�U�H�I�L�N�Va vi- (< vy-) �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X��

�µiz�¶��340 U raspravi o jeziku rukopisa istaknuli smo kako je r�L�M�H�þ o prefiksu 

�N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�R�P�H�� �]�D�� �]�D�S�D�G�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�H�� �M�H�]�L�N�H ���X�]�� �L�V�W�R�þ�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�H��, ali i sjeverne 

�þ�D�N�D�Y�V�N�H���J�R�Y�R�U�H�����5�L�M�H�þ���M�H���R���U�X�E�Q�R�M���M�H�]�L�þ�Q�R�M���]�Q�D�þ�D�M�F�L���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�R�M��za �V�M�H�Y�H�U�Q�H���þ�D�N�D�Y�V�N�H��

govore, koja ih povezuje sa slovenskim i spomenutim �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �V�X�V�W�D�Y�L�P�D. Stoga ne 

�P�R�å�H�P�R���M�H�G�Q�R�]�Q�D�þ�Q�R���R�G�U�H�G�L�W�L���N�D�R���E�R�K�H�P�L�]�P�H���J�O�D�J�R�O�H���L���L�P�H�Q�L�F�H���W�Y�R�U�H�Q�H��prefiksom vi- (< 

vy-)�����ã�W�R���M�H���Y�H�ü���L�V�W�D�N�Q�Xla M. �.�U�D�P�D�U�L�ü (2008: 674), kako ih to navode J. Reinhart (2001): 

vigovarati, vikupiti (uz viklad, vikladati) i M. �â�W���U�E�R�Y�i����������������������������vigovarati, vikladati, 

vivrtati, �M�H�U���V�X���R�Q�L���W�D�N�R�ÿ�H�U���S�R�V�W�R�M�D�O�L���X���G�L�M�H�O�X���þ�D�N�D�Y�V�N�L�K���J�R�Y�R�U�D���L�D�N�R���P�H�ÿ�X���Q�M�L�P�D���S�R�V�W�R�M�H���L��

�E�R�K�H�P�L�]�P�L���N�D�R���ã�W�R���V�P�R���S�U�R�W�X�P�D�þ�L�O�L���S�U�L�P�M�H�U�H��viklad i vikladati341. 

Prevodit�H�O�M���Q�L�M�H�� �P�H�ÿ�X�W�L�P�� �M�H�G�Q�R�]�Q�D�þ�D�Q�� �S�D �X�� �S�R�M�H�G�L�Q�L�P�� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D��za isti leksem 

prevodi prefiks vi- (<vy-���� �M�X�å�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P�� �L�� �R�S�ü�H�þ�D�N�D�Y�V�N�L�P��prefiksom iz-, a ponekad 

�]�D�G�U�å�D�Y�D�� �S�U�H�I�L�N�V��vi-. Tako se javljaju dublete (vikupiti/iskupiti). U rukopisu pre�W�H�å�H��

uporaba prefiksa iz- naprama prefiksu vi- (<vy-): �L�V�S�X�Q�L�W�L�����L�V�N�X�S�L�W�L�����L�V�S�H�º�D�W�L�����L�V�H�þ�H�Q�����L�V�F���O�L�W�L����

�L�V�F���º�L�Y�D�W�L, �L�]�Y�U�å�H�Q�����L�V�S�U�R�V�W�L�W�L342 ���]�D���þ�H�ã�N�R��vyprostiti i vysloboditi). �7�D�N�R�ÿ�H�U���M�H���Q�L�]���W�H�K�Q�L�þ�N�L�K��

                                                 
338 �9�L�G�L���E�L�O�M�H�ã�N�X���������� 
339 Detaljnije vidi u poglavlju 7.4. 
340 �5���� �9�H�þ�H�U�N�D�� �������������� ���������� �S�U�H�I�L�N�V��vy- �W�X�P�D�þ�L�� �N�D�R�� �P�R�U�D�Y�L�]�D�P���� �N�R�M�L���³(...) durch Hunderte von Belegen 
best�ltigte Sprachnorm der �lltesten Texte repr�lsentiert.�  ́ (�³������������ �V�W�R�W�L�Q�D�P�D�� �S�R�W�Y�U�G�D�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�X��
�M�H�]�L�þ�Q�X�� �Q�R�U�P�X�� �Q�D�M�V�W�D�U�L�M�L�K�� �W�H�N�V�W�R�Y�D��� )́ Prefiksi vy- i iz- supostojali su u praslavenskome, s tim da je vy- 
izvoran oblik. 
341 Za ove primjere vidi dalje u poglavlju 7.4. 
342 U star�R�þ�H�ã�N�R�Pe �M�H�]�L�N�X�� �L�V�W�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �L�P�D�� �L�� �J�O�D�J�R�O��sprostiti���� �N�R�M�L�� �M�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�� �X�� �U�X�N�R�S�L�V�X��Zrcalo 
���Y�L�G�L�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�H�� �������������� �1�D�L�P�H���� �N�D�R�� �L�� �X�� �þ�D�N�D�Y�V�N�R�P�H�� �Q�D�U�M�H�þ�M�X, �L�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H�� �M�H�� �M�H�]�L�N�X�� �G�R�ã�O�R�� �G�R�� �V�S�D�M�D�Q�M�D��
prefiksa iz- i prefiska �V�t-, pa su ujedinjeni i glagoli sprostiti i izprostiti. 
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�S�R�M�P�R�Y�D���N�R�M�L���V�X���X���þ�H�ã�N�R�Pe �S�U�H�G�O�R�ã�N�X���W�Y�R�U�H�Q�L���S�U�H�I�L�N�V�R�P��vy- redovito preveden prefiksom 

iz- (�L�V�V�H�þ�H�Q za �Y�\�V���N�i�Q; �L�]�V�L�þ�H�Q�D za �Y�\�W�H�V�i�Q�D; izdlbina za �Y�\�G�O�D�E�i�Q�D, �L�]�Y�U�ü�L �]�D�� �þ�H�ã�N�R��

�Y�\�Y�U�F�L�����Y�\�Y�U�K�Q�~�W�L��). 

�5�D�]�O�R�J�H�� �]�D�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R�J�D�� �S�U�H�I�L�N�V�D mogli bismo �W�X�P�D�þ�L�W�L�� �W�H�å�Q�M�R�P�� �]�D��

�ã�L�U�R�P�� �S�U�L�K�Y�D�ü�H�Q�R�ã�ü�X��napisanoga teksta koji taka�Y�� �Q�H�� �E�L�� �E�L�R�� �Q�D�P�L�M�H�Q�M�H�Q�� �V�D�P�R�� �X�å�H�P����

regi�R�Q�D�O�Q�R�� �R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�R�P�� �þ�L�W�D�W�H�O�M�V�W�Y�X jer j�H�� �X�� �V�O�X�þ�D�M�X��vi- (< vy-) ipak ri�M�H�þ o rubnoj 

�]�Q�D�þ�D�M�F�L. 

 Samo u jednome primjeru u rukopisu hrvatski prevoditelj rabi glagol tvoren 

prefiksom vi- na mjestu na kojemu nije za to dobio poti�F�D�M���L�]���þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D�����5�L�M�H�þ���Me 

o glagolu vigovarati (izgovarati)343���� �N�R�M�L�� �X�]�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �µ�U�H�ü�L���� �N�D�]�D�W�L���� �R�E�M�D�V�Q�L�W�L�¶�� �L�P�D�� �L��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �µ�L�V�S�U�L�þ�D�W�L���� �R�S�U�D�Y�G�D�W�L�¶344, �N�R�M�L�P�� �M�H�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�� �S�U�H�Y�H�R�� �J�O�D�J�R�O��oml�~�Y�i�W�L u istome 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X���� �=�D�� �L�V�W�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �S�R�V�W�R�M�L�� �X�� �þ�H�ã�N�R�Pe jeziku i glagol vymlouvat ���V�Y�U�ã�H�Q�L�� �R�E�O�L�N��

vymluviti), �N�R�M�L���V�H���X���U�X�N�R�S�L�V�X���M�D�Y�O�M�D���Q�H�N�R�O�L�N�R���U�H�G�D�N�D���U�D�Q�L�M�H���R�G���R�Y�R�J�D���S�U�L�P�M�H�U�D�����0�R�J�X�ü�H���M�H��

�V�W�R�J�D���G�D���M�H���X���L�]�Y�R�U�Q�R�P�H���S�U�H�G�O�R�ã�N�X���Q�D���P�M�H�V�W�X���J�O�D�J�R�O�D���R�P�O�X�Y�i�W�L stajao glagol vymlouvat pa 

je prema tom glagolu hrvatski prevoditelj upotrijebio glagol vigovarati s prefiksom vi- ili 

je u ovome primjeru sam prema svome �M�H�]�L�þ�Q�R�P�� �R�V�M�H�ü�D�M�X�� �U�D�E�L�R�� �W�D�M��prefiks: (46a) I zato 

�D�N�R�� �Y�L�G�L�P�R�� �D�N�R�� �E�L�� �N�L�� �Y�� �N�R�� �S�R�N�X�ã�H�Q�M�L�� �G�M�D�Y�O�H���� �W�R�� �M�H�V�W�� �Y�� �J�U�L�K�� �Y�S�D�O���� �L�P�D�P�R�� �J�D�� �å�D�O�R�Y�D�W�L�� �V��

�S�U�D�Y�R�J�D�� �Q�D�J�D�� �V�U���G���F�D���� �L�� �Q���P�D�P�R�� �J�D�� �W�X�G�M�H�� �V�X�G�L�W�L�� �L�O�L�� �J�D�� �R�J�O�D�ã�H�Y�D�W�L���� �Q�D�� �N���D���N�R�� �Q�D�M�Y�H�ü�H��

�P�R�U�H�P�R���J�U�L�K�����H�J�D���W�D�M�L�P�R���L���Y�L�J�R�Y�D�U�D�W�L���J�D���S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H����30b) A �S�U�R�W�R�*���Z�L�G�L�P�\ �O�L���*�H���N�W�R��

�S�R�N�X�{�H�Q�L�P�� �S�D�G�O�� �{ �S�U�D�Z�H�K�R�� �{�U�G�F�L�H�� �P�D�P�\�� �J�H�K�R�� �*�H�O�H�W�L�� �Q�H�P�D�P�\�� �J�H�K�R�� �\�K�Q�H�G�� �S�R�{�X�]�R�Z�D�W�L�� �D 

�R�K�O�D�{�{�R�Z�D�W�L���D�O�H���L�D�N�*���P�R�K�X�F�H���K�U�]�L�H�F�K���J�Hho tagiti a omluwati. Moramo spomenuti i to da je 

glagol vymluviti �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�S�U�R�J�R�Y�R�U�L�W�L�����L�]�U�H�ü�L�����R�V�O�R�Y�L�W�L���Q�H�N�R�J�D�����R�S�U�D�Y�G�D�W�L���V�H�����L�V�S�U�L�þ�D�W�L���V�H, 

�S�R�V�W�L�ü�L�� �Q�H�ã�W�R�� �J�R�Y�R�U�R�P�¶ preveden bez prefiksa vi-, tj. glagolom izgovoriti: (45b) Takoje 

djav(a)l H(rst)a po aje�U�L���Q�L���Q�H�V�D�O�����Q�D���Y���R�V�R�E�L���þ���O�R�Y���þ�D���V�N�R�M���S�R�N�D�]�D�O���P�X���V�H���M�H���S�U�L�N�O�D�G�Q�L�P�L��

slovi za sobu ga je izgovoril �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �������D�����7�D�N�H�*�� �G�L�D�E�H�O�� �N�U�\�{�W�D�� �Q�H po povietrzi 

�Z�H�G�D���Q�H�{�O���D�O�H���Z �R�{�R�E�L�H���F�]�O�R�X�L�H�F�]�L�H�\���J�H�P�X���{�H���]�J�H�Z�L�Z���O�D�K�R�G�Q�\�P�L���{�O�R�Z�R���J�H�{�W���V �{�H�E�X���Y�\�P�O�X�Y�L�O�� 

 Samo u jednome primjeru s glagolom praviti u osnovi prevoditelj ostavlja 

prefiks vi-: (90a) �$�� �S�L�W�M�H�� �W�X�G�M�H�� �Y�L�S�U�D�Y�X�M�H�� �N�U�L�å�Q�R�� �R�F�W�D�� �L�� �å�O�þ�L�� �V�P�L�ã�D�Q�D�� �L�� �Y�L�Q�D�� �V�� �P�L�U�U�X�� U 

                                                 
343 Prema J. Reinhartu (2001), �U�L�M�H�þ���M�H���R���E�R�K�H�P�L�]�P�X�����,�S�D�N���R�Q���X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe �M�H�]�L�N�X�� �Q�L�M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�����G�R�N���M�H��
�S�U�L�P�M�H�U�L�F�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���X���V�O�R�Y�D�þ�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X���X���R�E�O�L�N�X���Y�\�K�R�Y�i�U�D�W�L���V�D. 
344 Vidi AR IV s. v. izgovarati �E������ �J�G�M�H�� �M�H�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R�� �V�D�P�R�� �]�D�� �U�H�I�O�H�N�V�L�Y�Q�H�� �J�O�D�J�R�O�H��
�µ�L�V�S�U�L�þ�D�W�L���V�H�����R�S�U�D�Y�G�D�W�L���V�H�¶�� 
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�R�V�W�D�O�L�P���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D���S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H��vypraviti prevoditelj prefiks vy-/vi- prevodi prefiskom 

iz- (75a) toga nijedno pismo i ni nijedan jezik ne more ispraviti �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H (45b) 

�ä�D�G�Q�\ popis, zzadny jazyk nemozz wyprauiti; (156b) �$�� �P�R�J�O�L�� �E�L�� �W�L�P�� �R�E�L�þ�D�M�H�P�� �Y�V�H�� �P�X�N�H��

�L�V�S�U�D�Y�º�H�Q�L�� �E�L�W�L �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �������E�����$�� �P�R�K�O�\�E�\�� �Z�{�{�H�F�]�N�\�� �P�X�N�\�� �W�\�H�P�� �R�E�\�F�]�L�H�J�H�P��

vypraveny byty. 

�3�U�H�P�D�� �X�R�þ�H�Q�L�P �S�R�W�Y�U�G�D�P�D�� �V�P�D�W�U�D�P�R�� �G�D�� �M�H�� �L�S�D�N�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�X�� �E�O�L�å�L�� �L�� �X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�L�M�L��

prefiks iz-���� �3�R�V�H�E�L�F�H�� �M�H�� �W�R�� �Y�L�G�O�M�L�Y�R�� �X�� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D�� �J�O�D�J�R�O�D�� �N�R�M�L�� �X�� �þ�H�ã�N�R�Pe �S�U�H�G�O�R�ã�N�X�� �Q�L�V�X��

tvoreni prefiksom vi- (< vy-������ �7�D�N�Y�H�� �J�O�D�J�R�O�H�� �J�O�D�J�R�O�M�D�ã�� �U�H�G�R�Y�L�W�R�� �S�U�H�Y�R�G�L�� �S�U�H�I�L�N�V�R�P��iz-. 

Prevoditelj ne rabi samostalno glagole s prefikom vy- �X���S�U�L�M�H�Y�R�G�X�����Y�H�ü���L�K���X���U�X�N�R�S�L�V�X���U�D�E�L��

�Q�D���P�M�H�V�W�L�P�D���Q�D���N�R�M�L�P�D���V�X���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L���L���X���þ�H�ã�N�R�Pe �S�U�H�G�O�R�ã�N�X���S�D���L���U�M�H�ÿ�H�����0�R�å�H�P�R���J�R�Y�R�U�L�W�L��

�G�D�N�O�H�� �R�� �S�R�V�W�X�S�N�X�� �D�N�W�L�Y�D�F�L�M�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H���� �N�R�M�D�� �N�D�R�� �L�]�U�D�å�D�M�Q�D�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �S�Rstoji u 

jeziku, a prema �$�M�G�X�N�R�Y�L�üevoj teoriji aktivira se u jeziku pod utjecajem stranoga 

�S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� 

M�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�� �S�U�R�E�O�H�P �N�R�M�L�� �V�P�R�� �X�� �R�þ�L�O�L�� �X�� �G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�L�P�� �U�D�V�S�U�D�Y�D�P�D�� �R�� �X�W�M�H�F�D�M�X��

�þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D�����D���S�R�V�H�E�L�F�H���X���U�D�G�X��M. �â�W���U�E�R�Y�H���� �M�H �W�D�M���ã�W�R���V�P�D�W�U�D�P�R���N�D�N�R���V�H���Q�L�M�H���X�]�L�P�D�R��

dovoljno u obz�L�U�� �G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�L�� �L�� �V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�V�N�L�� �S�U�L�V�W�X�S�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�P�X�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X�� �S�D�� �M�H�� �O�H�N�V�L�N��

�N�R�M�L�� �Q�L�M�H�� �X�R�þ�H�Q�� �X�� �V�X�Y�U�H�P�H�Q�R�Pe �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �E�H�]�� �W�H�P�H�O�M�L�W�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �S�U�R�J�O�D�ã�D�Y�D�Q��

�þ�H�ã�N�L�P�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D�P�D���� �/�H�N�V�L�N�� �M�H�G�Q�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �R�W�Y�R�U�H�Q�� �M�H�� �V�X�V�W�D�Y�� �L�� �V�W�D�O�Q�R�� �V�H�� �P�L�M�H�Q�M�D����

�Y�U�H�P�H�Q�R�P���ã�L�U�L���L�O�L���V�X�å�D�Y�D���V�Y�R�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����J�D�V�L���V�H���L���Q�D�Q�R�Y�R���R�å�L�Y�O�M�D�Y�D�����S�R�V�W�D�M�H���U�H�J�L�R�Q�D�O�Q�R���L�O�L��

�V�W�L�O�L�V�W�L�þ�N�L�� �R�E�R�M�H�Q���� �V�S�H�F�L�M�D�O�L�]�L�U�D�� �V�H���� �S�D�� �V�H�� �V�W�R�J�D�� �V�W�U�R�J�R�� �P�R�U�D�� �R�G�Y�D�M�D�W�L�� �G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�V�N�L�� �L��

�V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�V�N�L�� �S�R�J�O�H�G�� �Q�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �O�H�N�V�L�N�D���� �8�� �M�H�]�L�þ�Q�R�Pe trajanju, dijakroniji, 

starohrvatska �M�H�]�L�þ�Q�D�� �I�D�]�D�� �L�� �V�X�Y�U�H�P�H�Q�D�� �M�H�]�L�þ�Q�D�� �I�D�]�D�� �G�Y�L�M�H�� �V�X�� �]�D�V�H�E�Q�H�� �V�L�Q�N�U�R�Q�L�M�H�� �N�R�M�H�� �Q�H��

�P�R�å�H�P�R���G�R�Y�R�G�L�W�L���X���Y�H�]�X�����,�]���W�R�J�D���S�U�R�L�]�O�D�]�L���G�D���O�H�N�V�L�N���N�R�M�L���Q�H���S�U�L�S�D�G�D���V�X�Y�U�H�P�H�Q�R�Pu stadiju 

�M�H�]�L�N�D���Q�H���P�R�U�D���Q�X�å�Q�R���Q�H���S�R�V�W�R�M�D�W�L���L���X���Q�H�N�R�Pe �V�W�D�U�L�M�H�P���M�H�]�L�þ�Q�R�P���U�D�]�G�R�E�O�M�X���L�V�W�R�J�D���M�H�]�L�N�D����

�ý�L�Q�M�H�Qica da u suvremenome �V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�R�P�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �Q�H�� �S�R�V�W�R�M�H�� �U�L�M�H�þ�L�� �N�D�R��

podoban345, p�U�R�V�S���ã�D�Q, uzdraviti �L���V�O�L�þ�Q�R�����N�R�M�H���X���V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�R�Pe �þ�H�ã�N�R�P���M�H�]�L�N�X���H�J�]�L�V�W�L�U�D�M�X����

�Q�H���L�P�S�O�L�F�L�U�D���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X���G�D���X���M�H�G�Q�R�M���I�D�]�L���U�D�]�Y�R�M�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���Q�L�V�X���S�R�V�W�R�M�D�O�H�����7�D�N�R�ÿ�H�U, 

u sta�U�L�M�R�M�� �M�H�]�L�þ�Q�R�M�� �I�D�]�L�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���L�� �þ�H�ã�N�R�J�D��jezika �Y�H�ü�L�� �M�H�� �O�H�N�V�L�þ�N�L�� �V�O�R�M�� �E�L�R�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�L��

                                                 
345 �8�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�V�O�L�þ�D�Q�¶�� �S�U�L�G�M�H�Y�� �V�H�� �L�� �G�D�O�M�H��rabi u suvremenome �þ�H�ã�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X���� �8�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�Pe standardnom 
jeziku podoban �L�P�D�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �D�� �$�5�� �E�L�O�M�H�å�L�� �S�R�G�D�W�D�N�� �G�D�� �V�H��podoban �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�V�O�L�þ�D�Q�¶ govori u 
�,�V�W�U�L�����1�H�P�D�Q�L�ü�������������������������,���W�D�M���M�H���S�R�G�D�W�D�N���L�]�����������V�W�����S�D���V�H���M�H���P�R�å�G�D���W�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���L�]�J�X�E�L�O�R���L���L�]���G�L�M�D�O�H�N�D�W�D���N�D�R���L�]��
standardnoga hrvatskog jezika. 
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���V�W�D�U�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�� �V�O�R�M�� �P�H�ÿ�X�� �N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �Q�D�O�D�]�H�� �L�� �P�R�U�D�Y�L�]�P�L�� �L�� �S�D�Q�R�Q�L�]�P�L������ �3�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M��

�S�U�H�Y�R�G�H�ü�L��nije �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R���R�V�M�H�ü�D�R���U�D�]�O�L�N�X���L�]�P�H�ÿ�X���V�W�D�U�L�M�H�J�D���M�H�]�L�þ�Q�R�J���V�O�R�M�D���L���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�Ja 

�O�H�N�V�L�N�D�� �L�]�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� ���W�D�N�Y�H�� �V�X�� �U�D�]�O�L�N�H�� �E�L�O�H�� �P�D�Q�M�H�� �X�R�þ�O�M�L�Y�H�� �Q�H�J�R�� �V�� �G�D�Q�D�ã�Q�M�H���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H 

jer je s dijakronijske perspektive �W�D�G�D�ã�Q�M�L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �U�D�]�Y�R�M �V�W�D�U�R�þ�D�N�D�Y�V�N�R�J�D�� �L�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D��

jezika �E�L�R���S�R�G�X�G�D�U�Q�L�M�L���Q�H�J�R���G�D�Q�D�ã�Q�M�L���U�D�]�Y�R�M��te su �G�L�M�H�O�L�O�L���Y�L�ã�H���L�V�W�L�K���M�H�]�L�þ�Q�L�K���]�Q�D�þ�D�M�N�L), ali 

�Y�H�O�L�N�D�� �M�H�� �S�R�J�U�H�ã�N�D���V�W�D�U�L�M�L�� ���V�W�D�U�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L���� �O�H�N�V�L�N�� �S�R�L�V�W�R�Y�M�H�ü�L�Y�D�W�L�� �V�� �E�R�K�H�P�L�]�P�L�P�D, �N�D�R�� �ã�W�R��

�V�P�R���W�R���X�R�þ�L�O�L���X���S�R�Q�H�N�L�P���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D���X���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P���U�D�V�S�U�D�Y�D�P�D�����8���V�O�X�þ�D�M�X���Q�D�M�V�W�D�U�L�M�H�J�D���V�O�R�M�D��

�O�H�N�V�L�N�D�� �W�D�N�D�Y�� �O�H�N�V�L�N�� �P�R�J�X�ü�H�� �M�H�� �W�X�P�D�þ�L�W�L�� �D�N�W�L�Y�D�F�L�M�R�P���� �S�U�H�P�D ranije navedenoj 

�$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�H�Y�R�M���W�H�R�U�L�M�L�����W�M�����N�D�R���O�H�N�V�L�N���N�R�M�L���M�H���S�U�H�X�]�H�W���X���U�D�]�G�R�E�O�M�X���U�D�Q�H���M�H�]�L�þ�Q�H���S�L�V�P�H�Q�R�V�W�L���W�H��

�S�R�V�W�D�R�� �R�S�ü�H�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�P�� �V�Y�R�M�L�Q�R�P���� �D�� �V�D�G�D�� �V�H�� �S�R�G�� �X�W�M�H�F�D�M�H�P�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� �X��

�S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D���Q�D�Q�R�Y�R���D�N�W�L�Y�L�U�D�R���� �=�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�H�Y�H���W�H�R�U�L�M�H ���$�M�G�X�N�R�Y�L�ü�������������� ��������

�W�D�N�D�Y�� �O�H�N�V�L�N�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �Q�L�M�H�� �X�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �]�D�P�U�R�� �L�� �S�U�H�V�W�D�R�� �V�H��

�X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�W�L���S�D���V�H���]�D�W�L�P���Q�D�Q�R�Y�R���S�R�G���X�W�M�H�F�D�M�H�P���M�H�]�L�N�D���G�D�Y�D�W�H�O�M�D���S�R�þ�H�R��rabiti. On je bio 

�G�L�M�H�O�R�P�� �N�R�O�H�N�W�L�Y�Q�H�� �P�H�P�R�U�L�M�H���� �D�O�L�� �P�R�å�G�D�� �Q�H�� �E�L�� �E�L�R�� �S�U�L�P�D�U�D�Q�� �S�U�H�Y�R�Giteljev izbor da nije 

ri�M�H�þ �R�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���� �X�� �N�R�M�L�P�D�� �Q�D�� �L�]�E�R�U�� �O�H�N�V�L�N�D�� �]�D�V�L�J�X�U�Q�R�� �X�W�M�H�þ�H�� �L�� �V�D�P��

�S�U�H�G�O�R�å�D�N�� 

�/�H�N�V�L�þ�N�L���E�R�K�H�P�L�]�P�L���� �N�R�M�L���V�X���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L���X���U�X�N�R�S�L�V�X��Zrcalo �Q�L�V�X���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L���X���$�5-u. 

�6�P�D�W�U�D�P�R���V�W�R�J�D���G�D���M�H���S�R�J�U�H�ã�Q�R���W�Y�U�G�L�W�L���G�D���V�X���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H���L�]���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���S�U�R�G�U�O�H���X��

�V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �M�H�]�L�N�� ���â�W���U�E�R�Y�D�� ����������346���� �7�H�ã�N�R�� �M�H�� �Q�D�L�P�H�� �Y�M�H�U�R�Y�D�W�L�� �X�� �E�U�]�R�� �L�� �G�D�O�H�N�R�� �ã�L�U�H�Q�M�H��

leksema u srednjovjekovnome razdoblju. Smatramo stoga da u ovome trenutku i dalje ne 

�P�R�å�H�P�R�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �R�� �G�R�Y�R�O�M�Q�R�� �V�Q�D�å�Qu �X�W�M�H�F�D�M�X�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�Lka na starohrvatski da bi 

�S�U�R�L�]�Y�H�R�� �W�U�D�M�Q�L�M�H���S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���O�H�N�V�L�N�D���� �6�N�O�R�Q�L�M�L�� �V�P�R�� �V�W�R�J�D�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �L�� �G�D�O�M�H�� �R�� �L�Q�W�H�U�I�H�U�H�Q�F�L�M�L��

na razini parole���� �N�R�M�R�P�� �E�L�V�P�R�� �R�E�X�K�Y�D�W�L�O�L�� �Y�L�ã�H�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �S�R�M�D�Y�D���� �S�D�� �L�� �X�Q�R�V�� �O�H�N�V�L�þ�N�L�K��

�H�O�H�P�H�Q�D�W�D�� �L�]�� �V�W�U�D�Q�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D���� �9�H�ü�� �V�P�R�� �L�V�W�D�N�Q�X�O�L�� �N�D�N�R���Q�D�P�� �Q�H�G�R�V�W�D�W�D�N�� �R�E�U�D�ÿ�H�Q�H�� �J�U�D�ÿ�H��

�R�Q�H�P�R�J�X�ü�D�Y�D���S�U�D�W�L�W�L���N�D�V�Q�L�M�X���V�X�G�E�L�Q�X���W�R�J�D���V�W�U�D�Q�R�J�D���H�O�H�P�H�Q�W�D�����D���W�R���Q�L�M�H���Q�L���F�L�O�M���R�Y�R�J�D���U�D�G�D����

                                                 
346 �&�L�W�L�U�D�P�R���D�X�W�R�U�L�þ�L�Q�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H�� �����������������������������������X���N�R�M�L�P�D���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D���ã�L�U�H���S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�����³�3�R�Q���Y�D�G�å�� �V�H��s 
adjektivy na -telan �������������V�H�W�N�i�Y�i�P�H���Y���K�O�D�K�R�O�V�N�p�P���S�t�V�H�P�Q�L�F�W�Y�t���L���Y���S�i�P�D�W�N�i�F�K�����N�W�H�U�p���Q�H�P�D�M�t���S���t�P�p�K�R���Y�]�W�D�K�X���N��
�þ�H�V�N�p�P�X�� �S�t�V�H�P�Q�L�F�W�Y�t���� �P�$�å�H�P�H�� �S���H�G�S�R�N�O�i�G�D�W���� �å�H�� �G�R�� �F�K�D�U�Y�i�W�V�N�R�K�O�D�K�R�O�V�N�p�K�R�� �S�t�V�H�P�Q�L�F�W�Y�t�� �Q�H�S���H�ã�O�D�� �]�� �þ�H�ã�W�L�Q�\��
�S�R�X�]�H�� �M�H�G�Q�R�W�O�L�Y�i�� �V�O�R�Y�D���� �Q�ê�E�U�å�� �å�H�� �W�X�� �]�G�R�P�i�F�Q���O�� �F�H�O�ê�� �W�\�S�� �W�Y�R���H�Q�t�´�� �W�H�� �³�'�R�� �M�D�]�\�N�D�� �F�K�D�U�Y�i�W�V�N�R�K�O�D�K�R�O�V�N�p�K�R��
�S�t�V�H�P�Q�L�F�W�Y�t���S�U�R�Q�L�N�O�D���S���H�N�O�i�G�i�Q�t�P���]�H���V�W�D�U�p���þ�H�ã�W�L�Q�\�������������´���L�W�G�������³�%�X�G�X�ü�L���G�D���V�H���V���S�U�L�G�M�H�Y�L�P�D���W�Y�R�U�H�Q�L�P�D���V�X�I�L�N�V�R�P��
-telan ������������ �V�X�V�U�H�ü�H�P�R�� �X�� �J�O�D�J�R�O�V�N�R�M�� �S�L�V�P�H�Q�R�V�W�L�� �L�� �X�� �V�S�R�P�H�Q�L�F�L�P�D�� �N�R�M�L�� �Q�L�Vu izravno povezani s �þ�H�ã�N�R�P��
�S�L�V�P�H�Q�R�ã�ü�X���� �P�R�å�H�P�R�� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�L�W�L�� �G�D�� �X�� �M�H�]�L�N�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�O�D�J�R�O�M�V�N�H�� �S�L�V�P�H�Q�R�V�W�L�� �Q�L�V�X�� �S�U�H�X�]�H�W�H�� �]�D�V�H�E�Q�H�� �U�L�M�H�þ�L����
�Q�H�J�R���V�H���X���Q�M�H�P�X���X�G�R�P�D�ü�L�R���F�L�M�H�O�L���W�L�S���W�Y�R�U�E�H�´���W�H���³�8���M�H�]�L�N���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�O�D�J�R�O�M�V�N�H���S�L�V�P�H�Q�R�V�W�L���X�ã�D�R���M�H���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P��
�V�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�������������´���� 
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�S�D���ü�H�P�R���X�Y�L�M�H�N���Q�D���S�U�Y�R�Pe mjestu isticati konkretnu situaciju i konkretan tekst u kojemu 

�M�H���V�W�U�D�Q�L���X�W�M�H�F�D�M���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� 

Smatramo kako nam ov�D���U�D�V�S�U�D�Y�D���R���G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�L�P���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D���þ�H�ã�N�R�J�D���X�W�M�H�F�D�M�D��

�X�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �U�X�N�R�S�L�V�D��Zrcadlo govori kako je bilo potrebno revidirati 

�G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �W�H�� �Q�D�Q�R�Y�R�� �L�� �W�H�P�H�O�M�L�W�R�� �L�V�W�U�D�å�L�W�L�� �Q�D�� �N�R�M�L�P�� �V�H�� �U�D�]�L�Q�D�P�D�� �L�� �N�D�N�R��

�R�V�W�Y�D�U�X�M�H���X�W�M�H�F�D�M���þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ãka u jeziku starohrvatskoga prijevoda. 
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7�����/�,�1�*�9�,�6�7�,�ý�.�$���,�1�7�(�5PRETACIJA BOHEMIZAMA  U RUKOPISU ZRCALO 

�ý�/�2�9���ý�$�6�.�$�*�2���6�3�$�6�(�1�-A 

  �8�W�M�H�F�D�M�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� �Y�L�G�O�M�L�Y�� �M�H�� �Q�D�� �V�Y�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �U�D�]�L�Q�D�P�D�� �L�D�N�R�� �Q�H��

ravnomjerno: f�R�Q�R�O�R�ã�N�R�Ja �X�W�M�H�F�D�M�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�D�� �V�W�D�U�Rhrvatski gotovo i nema, 

�P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L�� �M�H�� �X�W�M�H�F�D�M�� �S�U�L�P�M�H�W�D�Q���� �D�O�L�� �X�� �S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�L�P�� �L�]�R�O�L�U�D�Q�L�P�� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D�� �O�H�N�V�L�þ�N�H��su 

�S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H���þ�H�V�W�H�����D���S�U�L�P�M�H�W�D�Q���M�H���X�W�M�H�F�D�M���Q�D���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�M��i tvorbenoj razini. 

7���������ý�H�ã�N�L���X�W�M�H�F�D�M���Q�D���I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�M���U�D�]�L�Q�L���X���M�H�]�L�N�X���U�X�N�R�S�L�V�D���=�U�F�D�O�R���þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R��

spasenja 

 Kao izrav�D�Q�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�L�� �X�W�M�H�F�D�M�� �X�� �R�E�O�L�N�X�� �S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�H�� �þ�H�ã�N�H���I�R�Q�R�O�R�ã�N�H��

�]�Q�D�þ�D�M�N�H���L���Q�M�H�]�L�Q�R���L�Q�W�H�U�S�R�O�L�U�D�Q�M�H���X���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L���M�H�]�L�þ�Q�L���V�X�V�W�D�Y���X�R�þ�H�Qa je uporaba fonema 

/h/ na mjestu fonema /g/. Naime, �X�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �M�H�� �M�H�]�L�N�X�� �W�H�N�D�R�� �S�R�V�H�E�D�Q�� �I�R�Q�H�W�L�þ�N�L�� �U�D�]�Y�R�M��

izvornoga slavenskoga /g/ �W�H�� �V�H�� �X�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�X�� �R�Q�R�� �L�]�P�L�M�H�Q�L�O�R�� �X�� �J�O�R�W�D�O�Q�R��/h/ (prema IPa 

/�8/). �(�W�L�P�R�O�R�ã�N�L���I�R�Q�H�P��/g/ u starohrvatskome �G�R�O�D�]�L���Q�D���P�M�H�V�W�L�P�D���J�G�M�H���M�H���X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe u 

uporabi takav glotalni fonem /h/ i takva se fonetska prilagodba �S�U�H�X�]�H�W�L�K���þ�H�ã�N�L�K���O�H�N�V�H�P�D 

�X���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�X���U�H�G�R�Y�L�W�R���S�U�R�Y�R�G�L�����,�]�Q�L�P�N�D���M�H���S�U�L�P�M�H�U���O�H�N�V�H�P�D��sluha �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�V�O�X�J�D�¶�����N�R�M�L��

�M�H�� �S�U�H�Q�H�V�H�Q�� �E�H�]�� �I�R�Q�R�O�R�ãke izmjene, dakle s fonemom /h/: (96b) A �W�L�P�� �V�H�� �M�H�� �P���Q�L�O�R�� �G�D��

�V�N�R�]�L�� �X�þ�H�Q�M�H�� �+���U�V�W�R���Y�R�� �L�� �V�O�X�K�� �M�H�J�R�� �S�R�]�Q�D�� �V�D�� �V���Y�����W�� �%���R�J���D���S�U�D�Y�R�J�D�� �Y�V�L�K�� �Y����)kov prema 

�þ�H�ã�N�R�P�H�� �������D�����7�L�H�P�� �{�H�� �P�L�H�Q�L�O�R�� �]�]�H�� �{�N�U�]�H�� �N�D�]�D�Q�L�H�� �N�U�\�{�W�R�Z�R�� �D �{�O�X�K�� �J�H�K�R�� �S�R�]�Q�D�� �{�L�X�H�W�� �E�R�K�D��

�S�U�D�Z�H�K�R���Z�{�{�L�H�F�K���Z�L�H�N�R�Z. �8���Q�D�Y�H�G�H�Q�R�P�H���S�U�L�P�M�H�U�X���P�R�J�X�ü�H���M�H���G�D���M�H���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���]�D�P�L�M�H�Q�L�R��

imenicu sluh ���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�� �R�E�O�L�N��sluch, prema grafiji mogla j�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �E�L�W�L�� �]�D�S�L�V�D�Q�D�� �L�� �N�D�R��

sluh���� �V�� �R�E�O�L�N�R�P�� �]�D�� �J�H�Q�L�W�L�Y�� �P�Q�R�å�L�Q�H sluh (od sluha �‹�V�O�X�J�D�Œ������ �8�� �O�D�W�L�Q�V�N�R�P�H��Speculu 

�U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �J�O�D�V�L���� ���/�X�W�]�� �Å�� �3�H�U�G�U�L�]�H�W�� ������������51) In quo innuebatur quod per praedicationem 

Christi et suorum Agnosceret mundus Deum verum omnium saeculorum, gdje se navodi 

samo zamjenica suorum �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�Q�M�H�J�R�Y�L�K�¶, dakle, r�L�M�H�þ�� �M�H��o osobama. Vjerojatno 

�V�W�R�J�D�� �P�R�å�H�P�R�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �R�� �R�E�O�L�N�X��sluh �]�D�� �µ�V�O�X�J�D�¶ �W�H�� �G�D�� �M�H�� �G�R�ã�O�R�� �G�R�� �S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�D�� �þ�H�ã�N�H��

�I�R�Q�R�O�R�ã�N�H���]�Q�D�þ�D�M�N�H. 

�,�V�W�X���M�H���]�Q�D�þ�D�M�N�X���X�R�þ�L�R��J. Reinhart (1997: 194) u prijevodu iz Petrisova zbornika u 

primjeru sahnuti umjesto sagnuti. �$�X�W�R�U���M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���S�U�L�P�L�M�H�W�L�R���G�D���V�H���X���V�Y�L�P���S�U�L�M�H�Y�Rdima iz 

�L�V�W�R�J�D���U�D�]�G�R�E�O�M�D���þ�H�ã�N�R����h/ redovito prenosi kao /g/�����D���W�D���V�H���I�R�Q�R�O�R�ã�N�D���D�G�D�S�W�D�F�L�M�D���S�U�R�Y�R�G�L���L��
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�X���V�W�U�D�Q�L�P���U�L�M�H�þ�L�P�D, pa i imenima. Primjer navodi iz Zrcala, gdje je ime Her u posvojnome 

pridjevu preneseno kao Gerove (64a) Ali bi vas mogal pobiti naglu semrtju k(a)ko nigda 

pobi s(i)ni Gerove i Amonove �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �������D����A nebo mohly by was zabiti nahlu 

�{�P�U�W�L���L�D�N�R���Q�L�H�N�G�\���]�E�L�O���{�\�Q�\���\�Q�\���X�G�R�Z�\ Her a Onam. Istu prilagodbu provodi i u �U�L�M�H�þ�L�P�D��

�N�R�M�H�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �S�U�H�X�]�L�P�D�� �N�D�R�� �E�R�K�H�P�L�]�P�H���� �þ�H�V�W�R�� �L�� �S�R�J�U�H�ã�Q�R�� �S�U�R�W�X�P�D�þ�H�Q�H�� ���S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �L�]��

Petrisova zbornika hedvabie �µ�V�Y�L�O�D�¶���S�U�H�Y�H�G�H�Q�R���N�D�R��gedva). 

 �$�N�W�L�Y�D�F�L�M�R�P���V�P�R���S�U�R�W�X�P�D�þ�L�O�L���S�R�M�D�Y�X��prefiksa vi- (< vy-�����X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�L�]-�¶, koji se u 

�U�X�N�R�S�L�V�X�� �M�D�Y�O�M�D�� �Q�D�� �P�M�H�V�W�L�P�D�� �J�G�M�H�� �M�H�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe �S�U�H�G�O�R�ã�N�X�� �J�O�D�J�R�O�� �L�]�Y�H�G�H�Q�� �L�V�W�L�P��

prefiksom. �7�D�N�R�ÿ�H�U���E�L�V�P�R���P�R�J�O�L���S�U�R�W�X�P�D�þ�L�W�L���D�N�W�L�Y�D�F�L�M�R�P���U�H�I�O�H�N�V���S�R�O�X�J�O�D�V�D��/e/ �]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q��

samo trima primjerima (vzel od vzati, dostojen�����L�V�N�X�ã�H�Q) �P�H�ÿ�X���U�Hdovitim refleksom /a/ u 

�V�Y�L�P�� �S�R�O�R�å�D�M�L�P�D���� �V�O�D�E�R�P�� �L�� �M�D�N�R�P�����*�R�Y�R�U�L�� �R�W�R�N�D�� �.�U�N�D�� �L�P�D�M�X�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�X�� �Y�R�N�D�O�L�]�D�F�L�M�X��

�S�R�O�X�J�O�D�V�D�����R�G�Q�R�V�Q�R���S�R�O�X�J�O�D�V���V�H���P�R�å�H���Y�R�N�D�O�L�]�L�U�D�W�L���N�D�R��/a/, /o/ ili /e/ ���%�U�R�]�R�Y�L�ü���± �,�Y�L�ü��������������

���������� �0�R�J�X�ü�H�� �M�H���G�D�� �M�H�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �S�R�G�� �X�W�M�H�F�D�M�H�P�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D���� �X�� �N�R�M�H�P�X�� �M�H��

redovit refleks /e/, preuzeo navedenu �]�Q�D�þ�D�M�N�X���N�R�M�D���N�D�R���L�]�U�D�å�D�M�Q�D���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���S�R�V�W�R�M�L��i u 

njegovu jeziku. R�L�M�H�þ�� �M�H��dakle o homonimnim formama koje supostoje u oba sustava. 

Ipak, da nije postojao utjecaj �þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D upitno je bi �O�L�� �V�H�� �X�R�þ�L�O�D�� �L�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�D�� �W�U�L��

primjera. 

 �6�O�L�þ�Q�R�V�W�� �G�Y�D�M�X�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�K�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �V�X�V�W�D�Y�D�� �Q�L�M�H�� �X�W�M�H�F�D�O�D�� �Q�D�� �W�R�� �G�D�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M��

�]�D�E�X�Q�R�P�� �S�U�H�X�]�P�H�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�X�� �]�Q�D�þ�D�M�N�X�� �E�O�L�V�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D���� �1�L�� �X�� �M�H�G�Q�R�Pe �V�O�X�þ�D�M�X�� �Q�L�M�H�� �V�W�R�J�D��

�X�R�þ�H�Q�D�� �S�R�J�U�H�ã�N�D���X�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�Q�L�P�� �]�Q�D�þ�D�M�N�D�P�D�� ���þ�H�ã�N�L�� �S�U�H�I�L�Ns roz- uvijek se prevodi s raz-; 

�þ�H�ã�N�L�� �I�R�Q�H�P��/h/ preveden je redovito s /g/ �L�� �V�O�L�þ�Q�R�������â�W�R�� �V�H�� �W�L�þ�H�� �þ�H�ã�N�H�� �S�U�R�P�M�H�Q�H�� �
'u > i 

�Q�D�N�R�Q�� �P�H�N�L�K�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�D�W�D���� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �M�X�� �þ�D�N�� �S�U�R�Y�R�G�L�� ���R�G�Q�R�V�Q�R�� �Y�U�D�ü�D�� �X�� �S�U�Y�R�W�D�Q�� �R�E�O�L�N����

ondje �J�G�M�H���L���Q�H�P�D���I�R�Q�R�O�R�ã�N�L�K���U�D�]�O�R�J�D���]�D���W�R�����N�D�R���X��primjeru preuzetoga glagola �U�R�]�O�t�þ�L�W�L347. 

�2�þ�L�W�R�� �M�H�� �S�U�L�M�H�S�L�V�� �V�O�X�å�L�R�� �N�D�R�� �G�R�G�D�W�Q�D�� �N�R�Q�W�U�R�O�D�� �S�D�� �V�X�� �L�� �W�D�N�Y�L�� �P�R�J�X�ü�L�� �R�V�W�Dt�F�L�� �þ�H�ã�N�L�K��

�I�R�Q�R�O�R�ã�N�L�K���]�Q�D�þ�D�M�N�L���X�N�O�R�Q�M�H�Q�L���N�R�Q�W�U�R�O�R�P���S�U�L���S�U�H�S�L�V�L�Y�D�Q�M�X�� I J. Reinhart (1997: 194�±195) 

�N�R�P�H�Q�W�L�U�D�M�X�ü�L�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�H, ali nav�R�G�H�ü�L�� �S�U�L�P�M�H�U�H�� �L�]��Zrcala, �]�D�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �N�D�N�R��

�³�'�L�H���•�E�U�L�J�H�Q���$�E�Z�H�L�F�K�X�Q�J�H�Q���]�Z�L�V�F�K�H�Q���G�H�P���7�V�F�K�H�F�K�L�V�F�K�H�Q���X�Q�G���.�U�R�D�W�L�V�F�K�H�Q���Z�X�U�G�H�Q���Y�R�Q��

�G�H�P�� �h�E�H�U�V�H�W�]�H�U�Q�� �P�H�L�V�W�� �J�X�W�� �X�Q�G�� �H�W�\�P�R�O�R�J�L�V�F�K�� �U�L�F�K�W�L�J�� �V�X�E�V�W�L�W�X�L�H�U�W����z. B. das Jer (vgl. 

�U�D�]�D�]�Q�D�Q�L�� �>�=�E�å�O�� ���U�D�����@�����Y�L�ã�D�V�W�L�� �± �Y�ê�ã�W�L�H �>�=�E�å�O��10ra2], obazrenie �± �R�E�H�]�����Q�L�H �>�=�E�å�O��

79ra10-11], das epenthetische l (vgl. �X�U�X�E�O�H�Q�v �± uruben �µ�D�E�V�F�L�V�V�X�V�� �¶�� �>�=�E�å�O�� �����U�E�����@���� �G�L�H��

                                                 
347 �7�X�P�D�þ�H�Q�M�H���Y�L�G�L kasnije uz glagol u poglavlju 7.4. 
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unterschiedliche Vertretung von ra-/ro- (�E�H�]���U�D�]�
�S�D�þ�L �± �E�H�]���U�R�]�S�D�þ�L �>�=�E�å�O�������U�D���@�����G�D�V���D�X�V��

*'u entstandene i (�H�ã�X�W�
�Q�R �± �M�H�ã�L�W�Q�p �>�=�E�å�O 3vb3], �N�R�K�D�M�X�™�v �± �N�R�K�D�M�t�F �>�=�E�å�O�������U�D���@�����´348 

7���������ý�H�ã�N�L���X�W�M�H�F�D�M���Q�D���P�R�U�I�R�O�R�ã�N�R�M���U�D�]�L�Q�L���X���M�H�]�L�N�X���U�X�N�R�S�L�V�D���=�U�F�D�O�R���þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R��

spasenja 

 Preuz�L�P�D�Q�M�H�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L�K�� �]�Q�D�þ�D�M�N�L�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� �G�R�V�W�D�� �M�H�� �L�]�Q�L�P�Q�R�� �L�� �U�L�M�H�W�N�R, 

�D�O�L���L�S�D�N���V�H���þ�H�ã�ü�H���M�D�Y�O�M�D���R�G���R�Q�R�J�D���Q�D���I�R�Q�R�O�R�ãkoj razini. 

 Jedna je �R�G���Y�H�ü���X�R�þ�H�Q�L�K���]�Q�D�þ�Djki (Reihart 2000, 1999, 1997) tvorba perfekta bez 

�S�R�P�R�ü�Q�R�J�D���J�O�D�J�R�O�D �X���������O�L�F�X���M�H�G�Q�L�Q�H���L���P�Q�R�å�L�Q�H�����2���R�Y�R�M���]�Q�D�þ�D�M�N�L���U�D�V�S�U�D�Y�O�M�D�O�L���V�P�R �Y�H�ü u 6. 

poglavlju. Primjeri iz rukopisa Zrcalo su: (5a) �$�� �]���D���þ�� �3�H�W�U�X���� �N�R�J�D�� �M�H�� �W�U�Lkrat zatajil, 

�V�N�U�X�ã�H�Q�M�H���P�X���G�D�O���D���-�X�G�L���Y�����H�J�D���J�U���V�����]�X�S�Y�D�W�L���S�U�L�S�X�V�W�L�O�"; (11a) �,�V���X�V���K���U�V�W���X���� �N�L���S�U�L�ã�D�O���Q�D��

�W�D�� �V���Y�����W; (18a) �3�R�W�R�P�� �V�O�L�ã�L�P�R�� �N���D���N�R�� �Y�� �W�H�P�S�O�L�� �%���R�J���X�� �S�U�L�N�D�]�D�Q�D; (36b) Marija sa 

�,�V���X�V���K���U�V�W�R���P���Y���(�M�X�S���E���å�D�O�D; (78a) �3�R�V�O�X�ã�D�M���L���S�R�J�O�H�G�D�M�����M�H�V�L���O�L���Y�L�G�H�O kadi t(a)ku muku ili 

�V�O�L�ã�D�O���N���D���N�R�Y�D�M�D (79b) �E�L�O�D���P�X�N�D���Q�D�ã�H�J�D���*���R�V�S�R���G�L�Q�D���,�V���X�V���K���U�V�W���D. 

 �7�D�N�R�ÿ�H�U���V�H���X���G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�L�P���U�D�V�S�U�D�Y�D�P�D���R���X�W�M�H�F�D�M�X���þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���Q�D���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L��

prijevod Zrcala �V�S�R�P�L�Q�M�H�� �S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�H�� �R�E�O�L�N�D�� �]�D�� �Y�R�N�D�W�L�Y�� �M�H�G�Q�L�Q�H�� �L�P�H�Q�L�F�H�� �P�X�ã�N�R�J�D�� �U�R�G�D��

mu�å�L. �7�D�M���M�H���R�E�O�L�N���X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe formiran nastavkom -i �S�U�H�P�D���Q�D�N�D�G�D�ã�Q�M�R�M��jo-deklinaciji 

�L�P�H�Q�L�F�D���P�X�ã�N�R�J�D���U�R�G�D�����µ�v�M�R-�N�P�H�Q�\�¶�������/�D�P�S�U�H�F�K�W��i dr. 1986: 147). U starohrvatskome se 

�X�� �L�P�H�Q�L�F�D�� �Q�H�N�D�G�D�ã�Q�M�H�� �S�D�O�D�W�D�O�Q�H��jo-promjene javlja nastavak -u dok je za imenice 

nepalatalne osnove vokativni nastavak bio -e (Hamm 1974: 117). To je kolisanje 

�Y�R�N�D�W�L�Y�Q�L�K�� �Q�D�V�W�D�Y�D�N�D�� �]�D�G�U�å�D�Q�R�� �L�� �N�D�V�Q�L�M�H�� �X�� �þ�D�N�D�Y�V�N�R�Pe �Q�D�U�M�H�þ�M�X�� �S�D�� �V�H�� �N�D�R�� �Y�R�N�D�W�L�Y�Q�L��

�Q�D�V�W�D�Y�F�L���]�D���L�P�H�Q�L�F�H���P�X�ã�N�R�J�D���U�R�G�D���X�����������V�W�����V�S�R�P�L�Q�M�X��-e, -u i -o ���.�D�S�H�W�D�Q�R�Y�L�ü������������������������

Nastavak -i �]�D�� �Y�R�N�D�W�L�Y�� �L�P�H�Q�L�F�D�� �P�X�ã�N�R�J�D�� �U�R�G�D�� �Q�L�M�H�� �V�H rabio���� �D�� �X�� �Q�D�ã�H�Pu prijevodu tako 

oblikovan vokativ javlja se dvaput: (3a) �2���� �P�X�å�L���� �]�Q�D�P�H�Q�D�M�� �N���D���N�R�Y�D�� �M�H�V�W�� �P�L�O�R�ü�D349 

�å�H�Q�V�N�D; (3b) �$���G�D���M�H���W�D�N�H���L���W�R�O�L�N�H���º�X�G�L���S�U�H�O�D�V�W�L�O�D���K�L�W�U�R�V�W���å�H�Q�V�N�D�����D���N�D�N���L���S���D���N���W�L�����P�X�å�L�����Q�H��

�E�X�G�X�ü�� �W�D�N�L�� �Q�L�� �W�R�O�L�N�L�� �L�� �S�U�H�G�� �å�H�Q�X�� �K�R�ü�H�ã�� �E�L�W�L�� �E�H�V�S�H�þ�D�O�D�Q���S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H (4a) �2�� �P�X�*�L��

                                                 
348 �³�8�R�E�L�þ�D�M�H�Q�D�� �R�G�V�W�X�S�D�Q�M�D�� �U�D�]�O�L�N�H�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �L�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�L�� �Y�H�ü�L�Q�R�P�� �G�R�E�U�R�� �L�� �H�W�L�P�R�O�R�ã�N�L��
�W�R�þ�Q�R�� �V�X�S�V�W�L�W�X�L�U�D�M�X���� �Q�D�� �S�U�L�P�M�H�U�� �M�H�U�� ���X�V�S�R�U�H�G�L���U�D�]�D�]�Q�D�Q�L�� �>�=�E�å�O�� ���U�D�����@�����Y�L�ã�D�V�W�L�� �± �Y�ê�ã�W�L�H �>�=�E�å�O�� �����U�D���@����
obazrenie �± obez�����Q�L�H �>�=�E�å�O�� �����U�D����-11], epentetsko l (vgl. �X�U�X�E�O�H�Q�v �± uruben �µ�D�E�V�F�L�V�V�X�V�¶�� �>�=�E�å�O�� �����U�E�����@����
�U�D�]�O�L�þ�L�W�� �U�H�I�O�H�N�V��ra-/ro- (�E�H�]�� �U�D�]�
�S�D�þ�L �± �E�H�]�� �U�R�]�S�D�þ�L �>�=�E�å�O�� �����U�D���@���� �]�D�P�M�H�Q�D�� �
�
u s i (�H�ã�X�W�
�Q�R �± �M�H�ã�L�W�Q�p �>�=�E�å�O��
3vb3], �N�R�K�D�M�X�™�v �± �N�R�K�D�M�t�F �>�=�E�å�O�������U�D���@���´�� 
349 �3�U�L�P�M�H�U�� �S�R�J�U�H�ã�Q�R�J�D�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D���� �J�G�M�H�� �M�H�� �þ�H�ã�N�R��lest �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�O�X�N�D�Y�R�V�W�Œ�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �S�U�H�Y�H�R�� �L�P�H�Q�L�F�R�P��
�P�L�O�R�ü�D. 
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�]�Q�D�P�H�Q�D�\���N�D�N�D���J�H�{�W���O�H�{�W���*�H�Q�{�N�D; (4a) �3�R�Q�L�H�Z�D�*�G���W�D�N�H���\ �W�R�O�L�N�H���O�L�G�L���S�þ�H�O�{�W�L�O�D���F�K�\�W�U�R�{�W���*�H�Q�{�N�D��

�N�D�N�*���S�D�N���W�\���P�X�*�L���Q�H�J�{�D���W�D�N�\���Q�L �W�R�O�L�N�\���S�þ�H�G���*�H�Q�X���F�K�F�H����byti bezpeczen. 

 Preuzeta je osobina i tvorba priloga nastavkom -e, koji je �þ�H�V�Wo zapisan i jatom. 

�7�D�N�Y�L�� �V�H�� �S�U�R�P�M�H�U�L�� �V�W�R�J�D�� �P�R�J�X�� �W�X�P�D�þ�L�W�L�� �L�� �N�D�R�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�L�]�P�L�� �L�O�L�� �N�D�R�� �E�R�K�H�P�L�]�P�L�� �D�N�R��

�J�U�D�I�L�M�X�� �����!�� �U�D�]�U�L�M�H�ã�L�P�R�� �N�D�R�� ���H�������-�H�]�L�þ�Q�R�� �J�O�H�G�D�Q�R���� �S�U�L�O�R�]�L�� �V�X�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�Pe tvoreni 

samo nastavkom -o, dok s�X���X���þ�H�ã�N�R�Pe �P�R�J�X�ü�L���S�U�L�O�R�]�L���Q�D��-e i -o�����2�Y�X���V�X���þ�H�ã�N�X���]�Q�D�þ�D�M�N�X���X��

�V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �X�R�þ�L�O�L�� �Y�H�ü��J. Reinhart (1997: 195), M. 

�â�W���U�E�R�Y�i������������������������ i S. �,�Y�ã�L�ü (1922�±23: 55)�����3�U�L�P�M�H�U�H���]�D�S�L�V�D�Q�H���J�U�D�I�H�P�R�P�������!���P�R�å�H�P�R��

�W�X�P�D�þ�L�W�L�� �L�� �N�D�R�� �R�U�W�R�J�U�D�I�V�N�H���� �D�O�L�� �L�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�H�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�L�]�P�H����Ako �ü�H�P�R�� �J�U�D�I�L�M�X�� �����!��

�U�D�]�U�L�M�H�ã�L�W�L���J�O�D�V�R�P�����H�������P�R�å�H�P�R���J�R�Y�R�U�L�W�L���R���P�R�U�I�R�O�R�ã�N�R�P�H���E�R�K�H�P�L�]�P�X�� (22a) Nigdare glave 

ni grla vzdvignute350 ni nosila �]�D�� �þ�H�ã�N�R��(13b) Nikdy hlawy ani hrdla zdwihnutie 

���]�G�Y�L�K�Q�X�W�������Q�H�Q�H�{�O�D. Isto je i u primjeru: (65b) �7�H���Y�V�H���U�L�þ�L��inim podobno i ravne351 mogal 

�E�L���X�þ�L�Q�L�W�L���G�D���E�L���V�H���K�R�W�H�O���E�U�D�Q�L�W�L�����D�O�L���Q�H���K�R�ü�H�����«�� �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���7�\���Z�Õ�Õ�L�H�F�N�\���Z�L�H�F�L���\ gnim 

rowne mohl �E�\�� �E�\�O�� �X�F�]�L�Q�L�W�L�� �E�\�� �Õ�L�H�� �E�\�O�� �F�K�W�L�H�O�� �E�U�D�Q�L�W�L�� �D�O�H�� �Q�H�F�K�F�H�� U ovome je primjeru 

�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �þ�H�ã�N�L��pridjev u 3. licu �M�H�G�Q�L�Q�H�� �å�H�Q�V�N�R�J�D�� �U�R�G�D�� �V�� �Q�D�V�W�D�Y�N�R�P��-e 

�S�U�R�W�X�P�D�þ�L�R���N�D�R���S�U�L�O�R�J���W�H���J�D���Y�H�]�D�R���X�]���S�U�L�O�R�J��podobno �V���G�R�P�D�ü�L�P���Q�D�V�W�D�Y�N�R�P��-o. �7�D�N�R�ÿ�H�U��

�V�H���X�R�þ�D�Y�D�M�X���S�U�L�P�M�H�U�L samostalne uporabe priloga oblikovanoga nastavkom -e bez da je za 

to primljen poticaj iz �þ�H�ã�N�Rga �S�U�H�G�O�R�ã�Na: sveza �Q�i�E�R�å�Q�i���P�R�G�O�L�W�E�D �L�]���S�U�H�G�O�R�ã�N�D���S�U�H�Y�Hdena 

je kao: (121b) �ý�L�V�W�D���L�V�S�R�Y���G���J�U�L�K�R�Y���L���Q�D�E�R�å�Q�H���P�L�O�R�V�W�L�Y�L���%���R�J���X���L���V���Y�H���W�L�P���M�H�J�R���J�X�G�H�Q�M�H���L��

�þ�L�Q�G�U�D�Q�M�H�� �M�H�V�W�� �G�R�E�U�R���� �J�O�D�V�Q�R�� �L�� �E�X�E���D�Q�M�H jest. Primjer s nastavkom -e zapisan grafemom 

<e> je i prilog �]�Y�O�D�ã�ü�H �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�S�R�V�H�E�Q�R�¶ ���Y�L�G�L�� �N�D�V�Q�L�M�H�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�� �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H). Osim 

�S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�D�� �Q�D�V�W�D�Y�D�þ�Q�R�J�D�� �P�R�U�I�H�P�D��-e u priloga, M. �â�W���U�E�R�Y�i�� ����������: 379) je u svome 

�U�D�G�X�� �X�R�þ�L�O�D�� �L�� �S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�H�� �Q�D�V�W�D�Y�N�D��-i u primjeru na kratci, koji je prema autorici 

�R�E�O�L�N�R�Y�D�Q�� �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H��nak�U�i�W�F�� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�N�U�D�W�N�R���� �E�U�]�R���� �X�N�U�D�W�N�R�¶���� �8�� �$�5-u352 

�S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�H���V�X���Y�H�]�H���V���S�U�L�G�M�H�Y�R�P��kratak u lokativu i prijedlogom na �X���S�U�L�O�R�ã�N�R�M���V�O�X�å�E�L�� na 

katkom, na kratku. Oblik na kratci �Q�L�M�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���� �D�O�L�� �M�H�� �X�� �U�X�N�R�S�L�V�X�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �L�V�W�L�� �Q�D�þ�L�Q��

tvorbe u prilogu naplni (123a)353. �8�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �G�D�� �M�H�� �Q�D�V�W�D�Y�D�N��-i �S�U�H�X�]�H�W�� �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H��

nastavku -�������S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���M�H���]�D�P�L�M�H�Q�L�R���N�U�D�W�N�L���þ�H�ã�N�L�����������X���Q�D�V�W�D�Y�N�X���V���G�X�J�L�P��������, od kojega se 

                                                 
350 Graf. �Y�
�]�G�Y�L�J�Q�X�W�
��. 
351 Graf. �U�D�Y�Q��. 
352 Vidi AR V s. v. kratak d. c) i bb). 
353 �6�O�L�M�H�G�R�P���R�Y�H���D�Q�D�O�R�J�L�M�H���P�R�å�H���V�H���L���R�E�O�L�N��na kratci pisati i kao sraslica nakratci iako se �R�E�O�L�F�L���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L���X��
AR-�X���S�L�ã�X���R�G�Y�R�M�H�Q�R�� 
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mogao razviti nastavak -i. Vjerojatnije je ipak da je odabran nastavak -i prema obliku 

naplni zbog analogije il �L���M�H���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���Q�H���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�M�X�ü�L���R�G�D�E�U�D�R���U�H�I�O�H�N�V�����L�����]�D���Q�D�V�W�D�Y�D�N��-��, 

koji je u crkvenoslavenskome funkcionirao u pridjevskoj deklinaciji kao nastavak 

lokativa jednine �]�D���Q�H�R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���S�U�L�G�M�H�Y�H�����Q�R�P�L�Q�D�O�Q�D���S�U�R�P�M�H�Q�D�������7�D�N�Y�L���V�X���U�H�I�O�H�N�V�L���M�D�W�D���Y�H�ü��

�X�R�þ�H�Q�L�� �X�� �W�H�N�V�W�X�� Primjer: (5b) �7�X�� �U�L�þ�� �V���Y�H���W�L�� �3�D�Y���D���O�� �Q�D�� �N�U�D�W�F�L�� �U�D�V�S�U�D�Y�º�D���S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H��

(5b) �7�D�N�D�� �W�D�]�D�Q�L�H�� �{�Z�D�W�\�� �S�D�Z�H�O�� �Q�D�N�U�D�W�F�L�H�� �U�R�]�S�U�D�Z�X�J�H; (18a) �2�� �þ�D�V�W�L�� �W�R�J�D�� �S�R�S�L�V�D�Q�M�D�� �Q�D��

�N�U�D�W�F�L�� �S�R�O�R�å�L�Y�ã�H�� �S�R�V�O�X�ã�D�M�P�R���S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �������E�����2�� �›�D�{�W�L�H�� �W�R�K�R�� �S�R�S�L�{�X�� �Q�D�N�U�D�W�F�L�H��

�S�R�{�O�\�{�{�P�\�� 

 Preuzet je oblik pridje�Y�D�� �X�� �Q�R�P�L�Q�D�W�L�Y�X�� �å�H�Q�V�N�R�J�D�� �U�R�G�D�� �V �þ�H�ã�N�L�P�� �Q�D�V�W�D�Y�N�R�P�� �X��

primjeru �Y�D�ã�H nehvalnost �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �R�E�O�L�N�X�� �L�� �Q�D�V�W�D�Y�N�X���Y�i�ã������ �8�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe 

�M�H�]�L�þ�Q�R�P�� �U�D�]�G�R�E�O�M�X��u vokalizmu djelovala je promjena, prijeglas /a/ > /��/, koja se 

provodila iza mekih konsonanata���� �L�]�P�H�ÿ�X���G�Y�D�M�X���P�H�N�L�K���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�D�W�D���L���Q�D�� �N�U�D�M�X���U�L�M�H�þ�L. Ta 

je promjena posljedica iz�M�H�G�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�D�� �þ�H�ã�Noga prednjeg mekog samoglasnika /�‰�l/354 i 

�S�U�H�G�Q�M�H�� �Y�D�U�L�M�D�Q�W�H�� �V�W�U�D�å�Q�M�H�J�D samoglasnika /�‰a/���� �ã�W�R�� �E�L�� �E�L�O�D�� �S�U�Y�D�� �I�D�]�D�� �S�U�R�P�M�H�Q�H�� ��/�‰a/ = 

/�‰�l/)355, a druga je u�M�H�G�Q�D�þ�D�Y�D�Q�Me vokala /�‰�D/ i /�‰�l/ i vokala /��/ (/�‰�D/ > /��/; /�‰�l/ > /��/)356 

���3�O�H�V�N�D�O�R�Y�i��2003: �����Å������. Tako se umjesto nastavka -a javlja oblik s nastavkom -�� 

(�Y�i�ã��)357. Prema potvrdama iz �þ�H�ã�N�L�K���M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �V�S�R�P�H�Q�L�N�D�� �S�U�R�P�M�H�Q�D�� �V�H�� �S�U�R�Y�R�G�L�O�D�� �R�G�� ��������

�V�W�R�O�M�H�ü�D (Lamprecht i dr. 1986: 63�±67)358. (82a) �2�Q���M�H���Y�V�H���N�U�D�º�H���]�H�P���D���º�V�N�H���S�U�H�G���Y�D�P�L���E�L�O��

�S�R�Q�L�]�L�O�����D���Y�D�ã�H���Q�H�K�Y�D�O�Q�R�V�W���M�H�P�X���N���D���N�R���N�U�D�º�X���M�H�P�X���ã�S�R�W�D�M�X�ü�L���V�H���N�O���D�����D�O�D �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H��

(49a) �2�Q�� �Z�{�{�L�H�F�N�\�� �N�U�D�O�H�� �]�H�P�{�N�H�� �S�U�]�H�G �Z�D�P�L�� �E�\�O�� �S�R�Q�L�]�L�O�� �D�� �Z�D�{�{�L�H�� �Q�H�Y�G�L�H�F�]�Q�R�{�W�� �J�H�P�X�� �L�D�N�R��

�N�U�D�O�L���S�R�{�P�L�H�Z�D�J�L�F�]�L���{�H���Q�D�Q krkala359. 

 Preuzet je i oblik komparativa pridjeva �N�U�D�ã�ã�L��(od krasan): (160b) Tamo bude 

�N�U�D�ã�ã�L���$�S�V�D�O�R�P�D���S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H360 97a �7�D�P���E�X�G�H�{�{���N�U�D�{�{�\���$�E�{�R�O�R�Q�D. Iako u rukopisu nije 

                                                 
354 �)�R�Q�H�P�����l�����U�D�]�Y�L�R���V�H���X�������������������V�W�R�O�M�H�ü�X���R�G���S�U�D�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D�����
�������Q�S�U�����P�
�V�R > �P�l�V�R), a nakon ove promjene 
�S�R�W�S�X�Q�R���M�H���L�ã�þ�H�]�Q�X�R���L�]���þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D�� 
355 �2�E�D���V�X���]�Y�X�þ�D�O�D���N�D�R���ã�L�U�R�N�R�����H���� 
356 �'�X�J�H���Y�D�U�L�M�D�Q�W�H���I�R�Q�H�P�D�����‰�D�����L�����‰�l�����S�U�H�ã�O�H���V�X���X���G�X�J�R�������������N�R�M�L���V�H���]�D�S�L�V�L�Y�D�R���J�U�D�I�H�P�R�P�����L�H>. 
357 �8���S�R�J�O�D�Y�O�M�X���R���J�U�D�I�L�M�L���U�X�N�R�S�L�V�D���Q�D�Y�H�O�L���V�P�R���M�R�ã���G�Y�D���S�U�L�P�M�H�U�D���X���N�R�M�L�P�D���M�H���J�O�D�V�����D�����]�D�S�L�V�D�Q���J�U�D�I�H�P�R�P�������!����
napita i pitani ���]�D���þ�H�ã�N�R��krmiti�������D�O�L���W�H���S�U�L�P�M�H�U�H���Q�L�V�P�R���S�R�Y�H�]�D�O�L���V���X�W�M�H�F�D�M�H�P���þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� 
358 J. �9�L�Q�W�U�������������������������Q�D�Y�R�G�L���S�R�G�D�W�D�N���N�D�N�R���V�H���S�U�R�P�M�H�Q�D���G�D�W�L�U�D���X���G�U�X�J�X���S�R�O�R�Y�L�F�X�����������V�W�R�O�M�H�ü�D�� 
359 �3�U�L�P�M�H�U�� �S�R�J�U�H�ã�Q�R�J�D�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D���� �J�G�M�H�� �M�H�� �þ�H�ã�N�R��krkati �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�U�X�å�Q�R�� �V�H�� �Q�H�N�R�P�H�� �R�E�U�D�ü�D�W�L�Œ�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�R��
glagolom �N�O�D���D�W�L. 
360 Vidi VW s. v. �N�U�i�V�Q�ê�����J�G�M�H���V�H���Q�D�Y�R�G�H�� �P�R�J�X�ü�L���R�E�O�L�F�L�� �N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�D���X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X�����N�U�D�ã�t, �N�U�D�ã�ã�L, 
�N�U�D�ã�ã�H, �V�O�R�å�����N�U�D�ã�ã�t, -ie. 
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�Q�H�X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�R�� �L�]�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�� �N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�D�� �S�U�L�G�M�H�Y�D�� �V�X�I�L�N�V�R�P��-�ã�L, za pridjev krasan u AR-u 

navodi se samo oblik komparativa krasniji. 

�3�U�H�X�]�H�W�� �M�H�� �R�E�O�L�N�� �þ�H�V�W�L�F�H�� ���Y�H�]�Q�L�N�D����neka u obliku nekat �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H���Q�H�F�K�D�W�¶ u 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�Q�H�N�D�¶���� �+�U�Y�D�W�V�N�L�� �M�H�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �S�U�H�X�]�H�R�� �R�E�O�L�N�� �þ�H�ã�N�H�� �þ�H�V�W�L�F�H�� ���Y�H�]�Q�L�N�D���� �V��

nastavkom t', a takav oblik nekat �Q�L�M�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �X�� �K�U�Y�Dtskim tekstovima: (57a) �$�N�R�� �N�U�D�º��

�L�P�D�� �N�R�J�D�� �Q�H�S�U�L�M�D�W�H�º�D�� �N�R�P�X�� �V�H�P�U�W�L�� �å�H�O�L�M�H���� �Q�H�N�D�W�� �W�R�J�D�� �S�R�ã�º�H�� �Y�� �-�H�U�X�V�X�O�L�P�� �G�D�� �R�Q�X��ih crikav 

obruba �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���������D�����0�D���O�L���N�U�D�O���N�W�H�U�H�K�R���Q�H�S�þ�H�W�H�O�H���J�H�K�R�*���Õ�P�U�W�L���*�D�G�D���W�R�K�R���Q�H�F�K�D�W��

�S�R�Õ�O�H���G�R geruzalem a chram oblupi. 

Preuzimanje �þ�H�ã�Noga �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�R�J �U�R�G�D�� �]�D�� �G�R�P�D�ü�H�� �L�P�H�Q�L�F�H�� �P�R�å�H�� �V�H�� �X�R�þ�L�W�L�� �X��

primjeru imenice stav�����]�D���N�R�M�X���V�H���P�R�J�X���Q�D�ü�L���S�R�W�Y�U�G�H���X���$�5-u u renesansnome razdoblju, u 

�=�R�U�D�Q�L�ü�D���L���%�D�U�D�N�R�Y�L�ü�D�����G�R�N���V�X���U�M�H�þ�Q�L�þ�N�H���S�R�W�Y�U�G�H���W�H�N���Q�D�N�R�Q���6�W�X�O�L�ü�H�Y�D���U�M�H�þ�Q�L�N�D�����8���*�U�D�ÿ�L���]�D��

RCJHR imenica nije potvr�ÿ�H�Q�D���� �,�P�H�Q�L�F�D��stav �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �L�V�W�R�Y�M�H�W�Q�R�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �L�P�H�Q�L�F�H��

stav �L�]�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �µ�Q�H�ã�W�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �X�V�W�D�O�M�H�Q�R: �S�R�O�R�å�D�M���� �V�W�D�O�Q�R�� �S�U�H�E�L�Y�D�O�L�ã�W�H���� �Q�H�ã�W�R�� �ã�W�R�� �M�H��

sastavljeno: lik, oblik, struktura�¶ u hrvatskome �M�H���M�H�]�L�N�X���X���å�H�Q�V�N�R�Pe rodu, kao i imenica 

stava �V�D���ã�L�U�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���µ�Q�H�ã�W�R���ã�W�R���M�H���X�V�W�D�O�M�H�Q�R�����S�R�O�R�å�D�M�����V�W�D�O�Q�R���S�U�H�E�L�Y�D�O�L�ã�W�H�����S�R�O�R�J�����]�D�O�R�J����

�S�R�G�O�R�J�D�����P�D�W�H�U�L�M�D�����Q�H�ã�W�R���ã�W�R���M�H���V�D�V�W�D�Y�O�M�H�Q�R�����O�L�N�����R�E�O�L�N�����V�W�U�X�N�W�X�U�D�����]�J�O�R�E�����V�Y�H�]�D�¶, i s ranijim 

je potvrdama. Imenica stav �X���P�X�ã�N�R�Pe �U�R�G�X���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D���M�H���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�L�P�D���µ�V�W�U�X�N�W�X�U�D�����V�W�D�O�H�å����

�K�U�S�D�� ���R�V�R�Y�º�H�Q�L�K���� �V�Q�R�S�R�Y�D���� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�� �S�U�R�S�L�V�¶����ali �V�X�� �U�M�H�þ�Q�L�þ�N�H�� �S�R�W�Y�U�G�H�� �V�D�P�R�� �³�X�� �Q�R�Y�L�M�L�P��

�U�M�H�þ�Q�L�F�L�P�D�´�� U Skokovu e�W�L�P�R�O�R�ã�N�R�P�H�� �U�M�H�þ�Q�L�N�X361 pod natuknicom stav, gen. stavi 

���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�H�Q���M�H���V�W�R�J�D���å�H�Q�V�N�L���U�R�G�����Q�D�Y�R�G�L���V�H���R�V�Q�R�Y�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���‹�þ�H�W�L�U�L���V�Q�R�S�D���V�N�X�S�D�Œ�����G�Rk 

�V�H�� �X�� �Q�D�U�R�G�X�� �U�D�E�L�� �L�� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�V�W�D�M�D�O�L�ã�W�H���� �V�Y�R�M�V�W�Y�R�Œ���� �D�O�L�� �V�H�� �Q�H�� �Q�D�Y�R�G�L�� �S�R�G�D�W�D�N��otkada. 

�7�D�N�R�ÿ�H�U, Skok navodi kako se crkvenoslavenski oblik stava �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�*�O�L�H�G���� �6�W�D�Q�G�Œ��

�Q�L�M�H�� �R�G�U�å�D�R���� �G�R�N�� �M�H���V�W�D�Y�v �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�L�]�D�P�� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�F�R�P�S�D�J�Q�H�V�Œ���� �7�D�N�Y�D��

zna�þ�H�Q�M�D���Q�H���R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X���S�R�W�Y�U�G�D�P�D���L�]���Q�D�ã�H�J�D���U�X�N�R�S�L�V�D���S�D��j�H���P�R�J�X�ü�H���U�L�M�H�þ �L���R���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�P��

bohemizmima. U starohrvatskome prijevodu Zrcala �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R�� �M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �µ�V�W�D�O�H�å�¶�� �X��

�P�X�ã�N�R�Pe rodu ((7b) �$�Q�L�� �W�D�N�R�M�H�� �M�H�J�R�� �V�Y�L�W�H�� �J�U�L�ã�H�� �L�O�L�� �V�U�F�H�� �E�X�G�L�� �%���R�J���X�� �G�D�Q�R���� �Y�V�D�N�L�� �P�R�U�D��

�R�G���Y�H�Q �E�L�W�L�� �E�H�]�� �J�U�L�K�D�� �S�R�� ���H�J�D�� �V�W�D�Y�X). �7�D�N�Y�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �Q�L�M�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R�� �Q�L�� �X�� �G�R�V�D�G�D��

�R�E�U�D�ÿ�H�Q�R�Pu �N�R�U�S�X�V�X�� �]�D�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N�� �S�D�� �V�H�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R���� �S�U�H�P�D�� �V�D�G�D�ã�Q�M�L�P��

�V�S�R�]�Q�D�M�D�P�D���� �P�R�å�H�� �U�H�ü�L da je r�L�M�H�þ �R�� �X�W�M�H�F�D�M�X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D����Ostali primjeri 

uporabe leksema stav �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�X�� �X�� �P�X�ã�N�R�Pe �U�R�G�X���� �ã�W�R�� �Q�L�M�H�� �]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�R�� �X�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D�� �L�]��

                                                 
361 Vidi Skok, �(�W�L�P�R�O�R�J�L�M�V�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���L�O�L���V�U�S�V�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D III s. v. stav. 
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�L�V�W�R�J�D���L�O�L���Q�H�ã�W�R���U�D�Q�L�M�H�J�D���U�D�]�G�R�E�O�M�D���S�D���P�R�å�H�P�R���U�H�ü�L���N�D�N�R���M�H���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���S�U�H�X�]�H�R���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L��

�U�R�G�� �þ�H�ã�N�H�� �L�P�H�Q�L�F�H�� �W�D�� �J�D�� �M�H�� �Y�H�]�D�R�� �X�]�� �G�R�P�D�ü�X�� �L�P�H�Q�L�F�X ili se imenica stav, prvi put u 

starohrvatskome jeziku �M�D�Y�O�M�D�� �X�� �Q�D�ã�H�P�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�X �X�S�U�D�Y�R�� �S�R�G�� �X�W�M�H�F�D�M�H�P�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D��

�S�U�H�G�O�R�ã�N�D. Ne �P�R�å�H�P�R��znati je li imenica stav iz renesansnoga razdoblja rezultat 

kontinuiteta u uporabi ili se tek tada prvi put javila u hrvatskome jeziku upravo zbog 

�U�D�]�O�L�þ�L�W�D���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�R�Ja roda. �1�D�L�P�H�����S�U�L�P�M�H�U�L�F�H���X���%�X�G�L�Q�L�ü�H�Y�L�P���S�V�D�O�P�L�P�D���M�D�Y�O�M�D���V�H���L�P�H�Q�L�F�D��

stav �X�� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�V�W�D�Q�M�H�Œ���� �D�O�L�� �X �å�H�Q�V�N�R�P�H�� �U�R�G�X�� �����«����i opet povratit u vele liplju stav / 

vaskolik ovi svit i svakoju narav������ �8�� �Q�D�ã�H�Pu �S�U�L�M�H�Y�R�G�X�� �W�D�N�Y�R�� �M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R�� �X��

�P�X�ã�N�R�P�H�� �U�R�G�X���� �ã�W�R�� �M�H�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �U�H�]�X�O�W�D�W�� �X�W�M�H�F�D�M�D�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D����(22a) �=�D�þ��

�Y�V�H���V�W�D�Y�H���G�R�E�U�R���]�D�K�U�D���H�Q�H���S�U�L�ã�D�O���M�H���*���R�V�S�R���G���L���Q���S�R�W�Y�U�G�L�W�L�����,���]�D�W�R���M�H���L���P�D�W�L���M�H�J�R���G�������Y�D���L��

�P�D�Q�å�H�O�D�� �L�� �Y�G���R���Y�D�� i k(a)ko koli ti tri stavi jesu dovedeni da su s(ve)ti, da li velik razdil 

meju sobu imaju �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �������E�����1�H�E�R�� �Z�{�{�L�H�F�K�� �{�W�D�Z�R�Z�� �G�R�E�þ�H�� �]�D�F�K�R�Z�D�O�\�F�K��

�K�R�{�S�R�G�L�Q���S�R�W�Z�U�G�L�W�L���S�U�L�{�{�H�O A �S�U�R�W�R�*���P�D�W�N�D���J�H�K�R���\ panna y oddana y wdowa byla kakzkoli 

�W�L�W�R���W�U�]�L�H���{�W�D�Z�R�Z�H���J�{�X���G�R�Z�H�G�H�Q�L���*�H���{�X���{�Z�D�W�L���D�Z�{�{�D�N���Z�H�O�L�N�\���U�R�]�G�L�H�O���P�H�]�L���{�H�E�X���P�D�J�L. Potvrda 

za zna�þ�H�Q�Me �µ�V�W�D�Q�Me�¶ nema u AR-u osim �X�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R�P�H�� �%�X�G�L�Q�L�ü�H�Y�X�� �S�V�D�O�P�X. Svakako u 

starijim starohrvatskim tekstovima ono �Q�L�M�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R�� �S�D�� �V�H�� �X�]�� �S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�H���U�R�G�D�� �P�R�å�H��

�J�R�Y�R�U�L�W�L���L���R���S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�X���þ�H�ã�N�R�J�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����,�V�W�L���M�H���S�U�L�P�M�H�U���L �X���U�H�þ�H�Q�L�F�L: (23b) I zato jes(t) 

�G���Y�V�N�L���L���Q�D�M�Y�L�ã�ã�L�����,���]�D�W�R���W�D���V�W�D�Y���U�H�G�N�L���L�P�D�M�X���]�D�þ���M�H���Q�L�M�H�G���D���Q���Q�L�P�D���N�L���Q�L�P�D���N���W�R�P�X���P�L�V�O�L���F�H�O�H. 

U staro�þ�H�ã�N�R�P�H �S�U�H�G�O�R�ã�N�X�� �Q�D�� �R�Y�R�P�H�� �P�M�H�V�W�X�� �O�H�N�V�H�P��stav �Q�L�M�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �J�D��

prevoditelj rabi samostalno: (14b) �$�O�H�� �N�D�N�*koli naywy�{�{ie a naylep�{�{ie ge�{t panen�{�W�Yie 

�Z�{�{ak�* �{�H���Q�H�K�R�G�L���Q�H�Q�L�H�O�L���N �W�R�P�X���P�\�{�O�L�Z�H���F�L�H�O�R�{ti. U drugim primjerima stav �M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���X��

oba rukopisa: (31a) �6�W�R�O�� �6�R�O�R�P�X�Q�R�Y�� �Q�D�G�� ���� �V�W�R�S�L�Q�� �E�L�O�� �M�H�� �Y�]�Y�L�ã�H�Q���� �D�� �0�D�U�L�M�D�� �M�H�� �E�L�O�D�� �Y�L�ã�H��

�S�U�H�Y�]�Y�L�ã�H�Q�D���M�H���V�W���� �E�O���D�J�R�V�O�R�Y�H���Q�L�K���V�W�D�Y�L���S�U�H�Y�L�ã�H���V�W�D�Y�D���S�D�W�U���L���M�D�U�K���� �D�S���R�V�W�R���O��i pr(o)r(o)k i 

�V�W�D�Y�D�� �P�X�þ�H�Q�L�N���� �L�V�S���R���Y�������G�Q�L�N�� �L�� �G�������Y �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �������D����Maria �S���H�Y�\�Õ�Õuge 

blaho�Õlawenych �Õ�Õe�Õt �Õtawow N�H�E�R���S���H�Y�\�Õ�Õuge �Õtaw patriar�Õ�N�\ prorocky apo�Õ�Õtolsky y take 

�Õ�W�D�Z muczedlniczi zpouiedlniczi y panen�Õky. 

 �6�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�L���þ�Dkavski govori koji su u podlozi ovoga rukopisa konzervativni su 

�X�� �R�þ�X�Y�D�Q�M�X�� �D�U�K�D�L�þ�Q�L�K�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �]�Q�D�þ�D�M�N�L�� �N�R�M�H�� �V�P�R�� �Y�H�ü�� �S�R�M�D�V�Q�L�O�L�� �X�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�X�� �R�� �M�H�]�L�N�X��

�U�X�N�R�S�L�V�D���� �7�D�N�Y�H�� �V�H�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H�� �þ�X�Y�D�M�X�� �S�R�Q�H�J�G�M�H�� �M�R�ã�� �L�� �G�R�� �G�D�Q�D�V���� �D�� �X�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �Q�D�V�W�D�Q�N�D��

�U�X�N�R�S�L�V�D�� �E�L�O�H�� �V�X�� �Y�H�ü�L�Q�R�P�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�H�� �]�D���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� ���V�W�D�U�R�þ�D�N�D�Y�V�N�L���� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L��
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jezik362. Sta�U�R�þ�H�ã�N�L���M�H�]�L�N���W�D�N�R�ÿ�H�U���M�H���D�U�K�D�L�þ�D�Q���V���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���G�H�N�O�L�Q�D�F�L�M�X���L�P�H�Q�L�F�D�����D���W�D�N�Y�R���M�H��

�V�W�D�Q�M�H���]�D�G�U�å�D�Q�R���L���G�R���G�D�Q�D�V�����Q�H�X�M�H�G�Q�D�þ�H�Q�L���P�Q�R�å�L�Q�V�N�L���S�D�G�H�å�L���L�P�H�Q�L�F�D�����O�R�N�D�W�L�Y�Q�L���Q�D�V�W�D�Yci u 

�P�Q�R�å�L�Q�L��-��h, -ah, instrumentalni nastav�D�N�� �L�P�H�Q�L�F�D�� �P�X�ã�N�R�J�D�� �U�R�G�D �X�� �P�Q�R�å�L�Q�L -i (u 

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H��-y/-i: �V�� �S�i�Q�\ // �V�� �P�X�å�L)���� �X�� �å�H�Q�V�N�R�Pe �M�H�� �U�R�G�X�� �V�D�þ�X�Y�D�Q�R razlikovanje 

nastavaka negdanje palatalne i nepalatalne deklinacije: �å�H�Q�D, �å�H�Q�\ // �G�X�ã�D, �G�X�ã�H)�����þ�H�ã�ü�D���M�H��

�X�S�R�U�D�E�D�� �S�D�U�W�L�F�L�S�D���� �S�R�L�P�H�Q�L�þ�H�Q�L�K�� �S�D�U�W�L�F�L�S�D itd. N�H�� �P�R�å�H se �V�W�R�J�D�� �R�þ�H�N�L�Y�D�W�L��brojnije 

�S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�H�� �þ�H�ã�N�L�K�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L�K�� �]�Q�D�þ�D�M�N�L s obzirom na �V�O�L�þ�D�Q���M�H�]�L�þ�Q�L�� �U�D�]�Y�R�M�� �X�� �Y�U�L�M�H�P�H��

nastanka rukopisa. 

7���������ý�H�ã�N�L���X�W�M�H�F�D�M���Q�D���W�Y�R�U�E�H�Q�R�M���U�D�]�L�Q�L���X���M�H�]�L�N�X���U�X�N�R�S�L�V�D���=�U�F�D�O�R���þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R���V�S�D�V�H�Q�M�D 

 �8�� �W�Y�R�U�E�L�� �Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�L�K�� �J�O�D�J�Rla primjetna je u jez�L�N�X�� �U�X�N�R�S�L�V�D�� �S�R�M�D�þ�D�Q�D�� �X�S�R�U�D�E�D��

sufiksa363 -ovati ili -evati ako nastavak slijedi nakon palatala, i to prema uzorku koji se 

�M�D�Y�O�M�D���X���þ�H�ã�N�R�Pe �S�U�H�G�O�R�ã�N�X�����7�D�N�Y�L���V�X�I�L�N�V�L��prisutni su u starohrvatskome jeziku364, javljaju 

se i u starijemu �M�H�]�L�þ�Q�R�P razdoblju (konjugacijski uzorak -ovati), a ovdje navodimo 

�S�U�L�P�M�H�U�H���Q�D���P�M�H�V�W�L�P�D���Q�D���N�R�M�L�P�D���W�D�N�D�Y���V�X�I�L�N�V���Q�L�M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���X���U�D�V�S�R�O�R�å�L�Y�L�P���U�M�H�þ�Q�L�F�L�P�D i u 

primjerima sekundarne imperfektivizacije365���� �3�R�V�H�E�L�F�H�� �M�H�� �W�R�� �L�]�U�D�å�H�Q�R�� �X���þ�H�ã�N�L�K��glagola 

�N�R�M�L�P�D�� �R�V�Q�R�Y�D�� �]�D�Y�U�ã�D�Y�D�� �S�Dlatalima /�þ/, /�ü/, /�å/, /�ã/, /j/, /nj/, pa i glasom /z/, koji su se u 

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe oblikovali sufiksom -ovati u sekundarnoj imperfektivizaciji (Lamprecht et 

al. 1986: 329)366. U starohrvatskome �V�X�� �W�D�N�Y�L�� �J�O�D�J�R�O�L�� �X�� �X�R�þ�H�Q�L�P�� �S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�� �L�]�Y�H�G�H�Q�L��

sufiksima -avati ili -ivati���� �G�R�N�� �V�X�� �X�� �Q�D�ã�H�Pu rukopisu �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L�� �V�D�� �V�X�I�L�N�V�R�P��-ovati, 

�R�G�Q�R�V�Q�R���S�U�L�O�D�J�R�ÿ�H�Q�L���S�U�H�P�D���S�D�O�D�W�D�O�Q�R�P�H���Q�D�V�W�D�Y�N�X���R�V�Q�R�Y�H���X��-evati: (44a) �R�J�O�D�ã�H�Y�D�W�L prema 

                                                 
362 �,�]�X�]�H�W�D�N�� �V�X�� �P�L�M�H�ã�D�Q�M�D�� �S�D�O�D�W�D�O�Q�H�� �L�� �Q�H�S�D�O�D�W�D�O�Q�H�� �G�H�N�O�L�Q�D�F�L�M�H�� �L�P�H�Q�L�F�D�� �å�H�Q�V�N�R�J�D�� �U�R�G�D�� �X�� �*�M�G�� �L�� �1�$�9�Pn te 
nastavci -e i -i �X�� �/�M�G�� �L�P�H�Q�L�F�D�� �P�X�ã�N�R�J�D�� �L�� �V�U�H�G�Q�M�H�J�� �U�R�G�D���� �ã�W�R�� �V�X�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H�� �L�� �X�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �Q�D�V�W�D�Q�N�D�� �U�X�N�R�S�L�V�D��
�N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�L�M�H���]�D���V�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�Q�R���þ�D�N�D�Y�V�N�R���S�R�G�U�X�þ�M�H�� 
363 �3�R�V�W�R�M�H�� �G�Y�D�� �S�U�L�V�W�X�S�D�� �X�� �]�Q�D�Q�R�V�W�L�� �N�R�G�� �R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�D�� �ã�W�R�� �V�X�� �W�R�� �J�O�D�J�R�O�V�N�L�� �V�X�I�L�N�V�L���� �0�L�� �V�P�R�� �V�H�� �S�U�L�N�Oonili 
�%�D�E�L�ü�H�Y�X���S�U�L�V�W�X�S�X�����N�R�M�L���V�X�I�L�N�V���G�H�I�L�Q�L�U�D���N�D�R���³�W�Y�R�U�E�H�Q�R-�R�E�O�L�þ�Q�D�����P�R�U�I�R�G�H�U�L�Y�D�F�L�M�V�N�D�����M�H�G�L�Q�L�F�D���M�H�U���M�H���Q�D���M�H�]�L�þ�Q�R�M��
�U�D�]�L�Q�L�� �R�V�W�Y�D�U�H�Q�� �X�Y�L�M�H�N�� �N�D�R�� �Q�H�G�M�H�O�M�L�Y�R�� �M�H�G�L�Q�V�W�Y�R�� �W�Y�R�U�E�H�Q�R�J�D�� �L�� �R�E�O�L�þ�Q�R�J�D�� �Q�D�V�W�D�Y�N�D�� ���G�H�U�L�Y�H�P�D�� �L�� �I�O�H�N�V�H�P�D���´��
���%�D�E�L�ü�����������������������W�H���J�O�D�J�R�O�V�N�L���V�X�I�L�N�V���V�K�Y�D�ü�D���N�D�R���F�M�H�O�L�Q�X���V���L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y�Q�L�P���Q�D�V�W�D�Y�N�R�P��-ti. Drugi je pristup taj da 
se kao glagolski sufiksi navode samo infiksi -a-, -iva-, -ka-, -ova- itd. Detaljnije o ovoj temi vidi u Horvat�±
�5�D�P�D�G�D�Q�R�Y�L�ü���������������������±136. 
364 �8�� �R�S�ü�Hslavenskome su sufiksi -ovati/-evati �]�D�� �L�]�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�� �Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�L�K�� �J�O�D�J�R�O�D�� �V�H�N�X�Q�G�D�U�Q�R�P��
�L�P�S�H�U�I�H�N�W�L�Y�L�]�D�F�L�M�R�P�� �E�L�O�L�� �X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�L�� �S�D�� �V�X�� �L�K�� �Q�D�V�O�L�M�H�G�L�O�L�� �L�� �Q�D�U�R�G�Q�L�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�� �M�H�]�L�F�L���� �8�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�Pe su tako 
prisutni do 17. st., a od 15. st. se takvi glagoli izvode i novijim sufiksom -ivati (Vaillant 1966: 494). Za 
razliku �R�G���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�����þ�H�ã�N�L���M�H���M�H�]�L�N���L���G�R���G�D�Q�D�V���]�D�G�U�å�D�R���V�W�D�U�L�M�H���V�X�I�L�N�V�H�� 
365 �³�6�H�N�X�Q�G�D�U�Q�D�� �L�P�S�H�U�I�H�N�W�L�Y�L�]�D�F�L�M�D�� �X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�L�� �M�H�� �Q�D�]�L�Y�� �X�� �V�O�D�Y�L�V�W�L�þ�N�R�M�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�� �]�D�� �S�R�V�W�X�S�D�N�� �N�D�G�D�� �V�H��
�V�Y�U�ã�H�Q�R�P�� �J�O�D�J�R�O�X�� �V�� �S�U�H�I�L�N�V�R�P�� ���Q�S�U���� �S�U�H�S�L�V�D�W�L������ �N�R�M�L�� �M�H�� �L�]�Y�R�U�Q�R�� �W�Y�R�U�H�Q�� �R�G�� �Q�H�V�Y�U�ã�Hnoga glagola (pisati), 
dodavanjem infiksa opet promijeni vid i glagol �S�R�V�W�D�Q�H���Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�����S�U�H�S�L�V�L�Y�D�W�L���  ́�â�D�U�L�ü�������������������� 
366 �³�������������]�D�N�R�Q�þ�H�Q�t -jovat, -���R�Y�D�W, -���R�Y�D�W, -�ã�R�Y�D�W, -zovat, -�å�R�Y�D�W jsou typick�i��pro sekund�irn�t imperfektiva...�  ́
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�þ�H�ã�N�R�P�H���R�K�O�D�ã�R�Y�D�W�L, (42a) �V�P���ã�H�Y�D�W�L �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���V�P���ã�R�Y�D�W�L, (30b) �S�U�H�Y�L�ã�R�Y�D�W�L prema 

�þ�H�ã�N�R�P�H���S���H�Y�\�ã�R�Y�Dti �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�X�]�Y�L�V�L�W�L�� �V�H���� �S�R�Y�L�V�L�W�L���� �X�]�G�L�]�D�W�L���� �Q�D�G�Y�L�V�L�W�L, nadilaziti�¶367. 

�3�R�V�O�M�H�G�Q�M�L�� �J�O�D�J�R�O�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �M�H�� �X�� �$�5-u u obliku �S�U�H�Y�L�ã�L�Y�D�W�L, �S�U�H�Y�L�ã�D�Y�D�W�L. Da je takav 

�S�R�V�W�X�S�D�N�� �D�N�W�L�Y�L�U�D�Q�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �S�R�G�� �þ�H�ã�N�L�P�� �X�W�M�H�F�D�M�H�P�� �L�� �X�� �J�O�D�J�R�O�D�� �]�D�� �N�R�M�H�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pr 

�S�U�H�G�O�R�ã�N�X���Q�L�M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�D�Q���R�E�O�L�N���S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H���Q�D�P���S�U�L�P�M�H�U���Q�D�X�þ�H�Y�D�W�L ���X���þ�H�ã�N�R�Pe 

�M�H�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�X�� �R�E�O�L�N�� �S�U�H�]�H�Q�W���J�O�D�J�R�O�D���X�þ�L�P�R), koji je u AR-�X�� �N�D�R�� �Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�� �J�O�D�J�R�O�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q��

oblicima �Q�D�X�þ�D�W�L���� �Q�D�X�þ�L�Y�D�W�L���� �Q�D�X�þ�D�Y�D�W�L te samo jednim izoliranim primjerom oblika 

�Q�D�X�þ�H�Y�D�W�L u Transitu svetoga Jerolima iz 1508. godine. �6�O�L�þ�D�Q�� �M�H�� �L�� �S�U�L�P�M�H�U�� �V�� �J�O�D�J�R�O�R�P��

�V�S�H�ü�H�Y�D�W�L, koji je u AR-�X�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �V�D�P�R��jednim primjerom �L�]�� �%�H�O�R�V�W�H�Q�þ�H�Y�D�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D��

�V�S�H�ü�L�Y�D�W�L�����V�H�� u s oblikom iz 1. lica prezenta �V�S�H�þ�X�M�H�P s napomenom kako je izveden od 

�Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�R�J�D�� �J�O�Dgola �V�S�H�ü�D�W�L�� ���V�H��, �N�R�M�L�� �Q�L�M�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���� �=�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �M�H�� �µ�V�W�H�]�D�W�L�� �V�H���� �X�]�G�U�å�D�Y�D�W�L����

�R�E�X�]�G�D�Y�D�W�L�¶368�����D���X���Q�D�ã�H�Pu �U�X�N�R�S�L�V�X���Q�M�L�P�H���M�H���S�U�H�Y�H�G�H�Q���þ�H�ã�N�L���J�O�D�J�R�O��zpietiti369 �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X��

�µ�S�U�R�W�L�Y�L�W�L���V�H�����V�X�S�U�R�V�W�D�Y�O�M�D�W�L�����S�U�X�å�D�W�L���R�W�S�R�U�¶�����������D�����7�D�G�D���V�H���W�D���]�D�P�D�Q���U�D�þ�X�Q�D���V�S�H�ü�H�Y�D�W�L���S�U�R�W�L��

inim grihom �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �������D�����7�H�K�G�\�� �G�D�U�P�R�� �S�U�R�W�L�� �J�L�P�\�� �K�þ�L�H�F�K�R�P�� �W�H�Q�� �P�L�H�Q�L�� �{�L�H��

zpietiti. 

 �2�Y�X�� �S�R�M�D�Y�X�� �P�R�J�X�ü�H��je �V�W�R�J�D�� �S�U�R�W�X�P�D�þ�L�W�L�� �Q�D�V�O�L�M�H�ÿ�H�Q�L�P�� �Q�D�þ�L�Q�R�P�� �L�]�Y�R�ÿ�H�Q�M�D��

�Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�L�K�� �J�O�D�J�R�O�D�� �V�W�D�U�L�P�� �V�X�I�L�N�V�L�P�D�� �L�O�L�� �S�R�M�D�Y�X�� �N�R�M�D�� �V�H�� �D�N�W�L�Y�L�U�D�O�D�� �S�R�G�� �X�Wjecajem 

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D��u preuzimanju �þ�H�ã�N�L�K���R�E�O�L�N�D�����I�R�U�P�H�����J�O�D�J�R�O�D�� 

�7�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�H�� �R�� �S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�X�� �W�Y�R�U�E�H�Q�R�J�D��sufiksa -ovati �P�R�å�H�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �X�� �S�U�L�P�M�H�U�X��

glagola korunovati. Ovaj glagol izveden je od imenice kruna���� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�H�� �M�R�ã�� �R�G��

crkvenoslavenskih tekstova u obliku kruna i koruna. �8�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe je jeziku prisutan 

samo oblik koruna, dok u Zrcalu supostoje oba oblika. Uz imenicu kruna �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L���V�X���X��

                                                 
367 �3�R�V�O�M�H�G�Q�M�L���J�O�D�J�R�O���S�R�W�Y�U�ÿ�Hn je u AR-u u obliku �S�U�H�Y�L�ã�L�Y�D�W�L, �S�U�H�Y�L�ã�D�Y�D�W�L, ali samo s po jednim primjerom iz 
�G�R�V�W�D�� �P�O�D�ÿ�L�K�� �W�H�N�V�W�R�Y�D�� �L�� �Q�D�S�R�P�H�Q�R�P�� �G�D�� �V�X�� �L�]�Y�H�G�H�Q�L�� �R�G�� �J�O�D�J�R�O�D��povisiti se. Hrvatskom je prevoditelj taj 
glagol upotrijebio u obliku priloga �S�U�H�Y�L�ã�H ���S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �S�U�H�]�H�Q�W�X�� �J�O�D�J�Rla 3. lice jednine �S���H�Y�\�ã�X�M�H) u 
�U�H�þ�H�Q�L�F�L�� �������D�����6�W�R�O�� �6�R�O�R�P�X�Q�R�Y�� �Q�D�G�� ���� �V�W�R�S�L�Q�� �E�L�O�� �M�H�� �Y�]�Y�L�ã�H�Q���� �D�� �0�D�U�L�M�D�� �M�H�� �E�L�O�D�� �Y�L�ã�H�� �S�U�H�Y�]�Y�L�ã�H�Q�D�� �M�H���V�W����
�E�O���D�J�R�V�O�R�Y�H���Q�L�K���V�W�D�Y�L���S�U�H�Y�L�ã�H���V�W�D�Y�D���S�D�W�U���L���M�D�U�K�����D�S���R�V�W�R���O���L���S�U���R���U���R���N���L���V�W�D�Y�D���P�X�þ�H�Q�L�N�����L�V�S���R���Y�������G�Q�L�N���L���G�������Y�� 
za prilog p�U�H�Y�L�ã�H�� �$�5�� �Q�D�Y�R�G�L�� �N�D�N�R�� �V�H�� �Q�D�O�D�]�L�� �X�� �9�R�O�L�J�L�M�H�Y�X���� �6�W�X�O�L�ü�H�Y�X�� �L�� �3�R�S�R�Y�L�ü�H�Y�X�� �U�M�H�þ�Q�L�N�X���� �3�R�W�Y�U�G�D�� �L�]��
�6�W�X�O�L�ü�H�Y�D���U�M�H�þ�Q�L�N�D���M�H���L�]���J�O�D�J�����E�U�H�Y�L�M�D�U�D�����Q�H���Q�D�Y�R�G�L���V�H���N�R�M�H�J�����0�R�J�X�ü�H���G�D���M�H���R�E�O�L�N���S�U�H�Y�L�ã�H upotrijebljen i kao 
particip ali za to potvrda u AR-u nemamo. U drugome je primjeru prevoditelj isti glagol preveo 
superlativom pridjeva (vidi dalje primjer �Q�D�M�S�U�H�Y�L�ã�ã�L �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H���S���H�Y�\�ã�X�M�H������ �7�D�N�R�� �R�Y�G�M�H�� �P�R�å�H�P�R��
�J�R�Y�R�U�L�W�L���L���R���O�H�N�V�L�þ�N�R�Pe �S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�X�� 
368 Vidi AR XVI s. v. �V�S�H�ü�L�Y�D�W�L�����V�H���� 
369 �8�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe �V�X�� �M�H�]�L�N�X�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L�� �L�� �R�E�O�L�F�L��z�S�L�H�þ�L�W�L kao sekundarni imperfektni glagol od glagola 
�Y�]�S�L�H�þ�L�W�L �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���‹�S�U�X�å�D�W�L���R�W�S�R�U�Œ���W�H���V�Y�U�ã�H�Q�L���J�O�D�J�R�O���]�S�L�H�þ���W�L �‹�S�U�X�å�L�W�L���R�W�S�R�U�Œ���L���Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�L���R�E�O�L�N���]�S�L�H�þ�R�Y�D�W�L. 
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�*�U�D�ÿ�L�� �]�D�� �5�&�-�+�5370 glagoli korunati, korunevati, koruniti, ali ne i korunovati, a u AR-u 

glagoli korunati, koruniti te gl. imenica �N�R�U�X���H�Q�Me, pa se oblik korunovati i sve njegove 

izvedenice mogu smatrati bohemizmima ���M�H�G�Q�L�P�� �M�H�� �S�U�L�P�M�H�U�R�P�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �L�� �R�E�O�L�N��

koronovati). R�L�M�H�þ���M�H���G�D�N�O�H���L�O�L���R���O�H�N�V�L�þ�N�L�P���E�R�K�H�P�L�]�P�L�P�D���L�O�L���M�H���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���U�D�E�L�R���W�Y�R�U�E�H�Q�H��

�V�X�I�L�N�V�H���S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���P�R�G�H�O�X���������D��Tak je H(rst) trnjem korunovan; 80b da bi ga trnjem 

korunovali; 83a na Hrstovi korunovanji; 106a �G�D���E�L�V�P�R���R�W���W�H�E�H���N�R�U�X�Q�R�Y�D�Q�L���E�L�O�L���Y���þ�Q�R). 

�7�D�N�R�ÿ�H�U�� �P�R�å�H�P�R�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �L�� �R�� �X�W�M�H�F�D�M�X�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�D�� �W�Y�R�U�E�X�� �J�O�D�J�R�O�D, koji se 

�R�þ�L�W�X�M�H �X�S�R�U�D�E�R�P���S�U�H�I�L�N�V�D���N�R�M�L���Q�L�V�X���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�L���]�D���Krvatski jezik. R�L�M�H�þ���M�H���L�O�L���R���þ�H�ã�N�L�P��

�S�U�H�I�L�N�V�L�P�D�� �L�O�L�� �R�� �G�R�P�D�ü�L�P���� �D�O�L�� �N�R�M�L�� �X�� �N�R�P�E�L�Q�D�F�L�M�L�� �V�� �J�O�D�J�R�O�R�P�� �G�R�E�L�Y�D�M�X�� �Q�R�Y�R���� �G�R�V�D�G�D��

�Q�H�S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� 

Primjerice glagolski pridjev trpni umlednen �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H���X�P�G�O�H�Q�ê371 u 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�R�V�O�D�E�O�M�H�Q�����N�O�R�Q�X�R�����P�D�O�D�N�V�D�R�¶���W�Y�R�U�L���V�H���R�G���G�R�P�D�ü�H�J�D���J�Oagola �P�O�H�G���H�W�L i mledniti, 

ali nema potvrda za prefiksaciju tih glagola prefiksom u- �M�H�U�� �M�H�� �X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�D�� �W�Y�R�U�E�D��

prefiksom o- kao i danas za glagol slabiti > oslabiti. Potvrde su omledniti, omlediti, 

�R�P�O�H�G�Q�L�Y�D�W�L�����R�P�O�H�G���H�W�L�����R�P�O�H�G���L�Y�D�W�L. (90a) �&�H�O�X���Q�R�ü���L���F�H�O���G�D�Q���ã�S�R�W�D�Q�M�H�P���L���S�R�V�P���Y�D�Q�M�H�P���L��

bjenjem bil jest umlednen i da toga brvna tlsta sam ni mogal ponesti �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H��

(53a) Cielu nocz a �F�]�L�H�O�\�� �G�H�Q�� �S�R�U�X�K�D�Q�L�P�� �S�R�{�P�L�H�Z�D�Q�L�P�� �D bitim tak byl vmdlen zze te 

�W�L�H�]�]�N�H���N�O�D�G�\���{�D�P���Q�H�{�W�L���Q�H�P�R�K�O. 

Primjere preuz�L�P�D�Q�M�D�� �þ�H�ã�N�L�K�� �V�X�I�L�N�V�D�� �X�� �W�Y�R�U�E�L�� �Q�R�Y�L�K�� �O�H�N�V�H�P�D�� �S�R�G�� �X�W�M�H�F�D�M�H�P��

�þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D���Q�L�V�P�R���X�R�þ�L�O�L�� 

�7�D�N�R�ÿ�H�U�� �E�L�V�P�R�� �N�D�O�N�R�Y�H�� �L�� �S�R�O�X�N�D�O�N�R�Y�H�� �P�R�J�O�L��svrstati u kategoriju tvorbenih 

bohemizama. Primjer je nehvalnost �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�Q�H�]�D�K�Y�D�O�Q�R�V�W�¶�� �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H��

�Q�H�Y�G���þ�Q�R�V�W. U tvorbi je prevoditelj upotrijebio apstraktnu imenicu hvalnost. Hvalnost372 

se prema AR-�X���P�R�å�H���Q�D�ü�L���X���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���S�L�V�D�F�D���L�]�����������V�W�R�O�M�H�ü�D���X�P�M�H�V�W�R��zahvalnosti, ali ne i u 

�V�W�D�U�R�M�H�]�L�þ�Q�R�Pe hrvatskom razdoblju. Stoga bi hvalnost bila izravn�D���S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�F�D���þ�H�ã�N�R�J�D��

�Y�G���þ�Q�R�V�W i primjer dobroga prevoditeljskog postupka. Princip tvorbe antonima prefiksom 

ne- bio je prisutan i u starohrvatskome jeziku373. Primjer: (82a) �2�Q�� �M�H�� �Y�V�H�� �N�U�D�º�H��

�]�H�P���D���º�V�N�H���S�U�H�G���Y�D�P�L���E�L�O���S�R�Q�L�]�L�O���� �D���Y�D�ã�H���Q�H�K�Y�D�O�Q�R�V�W���M�H�P�X���N���D���N�R���N�U�D�º�X���M�H�P�X���ã�S�R�W�D�M�X�ü�L���V�H��

                                                 
370 Potvrde su iz brevijara i misala. 
371 �8���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H���V�X�S�R�V�W�R�M�H���L���I�R�U�P�H���P�H�G�O�ê i �P�G�H�O�ê prema stsl. �P�t�G�O�t.  
372 Vidi AR III s. v. hvalnost. 
373 �9�L�G�L�� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �U�M�H�þ�Q�L�N���ä�L�ü�D�� �V�Y�H�W�L�K�� �R�W�D�F�D �L�]�� ������������ �J�R�G�L�Q�H�� ���0�D�O�L�ü�� ������������ �������±623) s primjerima: �Q�H�þ�L�V�W����
�Q�H�þ�L�V�W�R�ü�D�����Q�H�P�L�O�R�V�W�����Q�H�P�R�ü�����Q�H�S�R�P�Q�M�D����Vidi AR VII s. v. nehvala, nehvalan, �Q�H�K�Y�D�O�H�å�D�Q. 
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�N�O���D�����D�O�D �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���������D�����2�Q���Z�{�{�L�H�F�N�\���N�U�D�O�H���]�H�P�{�N�H���S�U�]�H�G �Z�D�P�L���E�\�O���S�R�Q�L�]�L�O���D���Z�D�{�{�L�H��

�Q�H�Y�G�L�H�F�]�Q�R�{�W�� �J�H�P�X�� �L�D�N�R�� �N�U�D�O�L�� �S�R�{�P�L�H�Z�D�J�L�F�]�L�� �{�H�� �Q�D�Q�� �N�U�N�D�O�D. Da je prevoditelj vjerno 

�V�O�L�M�H�G�L�R���S�U�H�G�O�R�å�D�N���S�R�N�D�]�X�M�H���L���S�U�L�G�M�H�Y���N�R�M�L���V�H���M�D�Y�O�M�D���X���þ�H�ã�N�R�Pe obliku �Y�D�ã�H (< �Y�i�ã��), a ne u 

hrvatskome �Y�D�ã�D. 

Nepogledanje �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H��nepozornost �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�Q�H�ã�W�R�� �ã�W�R�� �Q�H�� �]�D�V�O�X�å�X�M�H��

�S�R�]�R�U�Q�R�V�W���� �Q�L�ã�W�D�Y�Q�R�V�W�¶���� �3�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �M�H�� �S�R�N�X�ã�D�R�� �V�W�Y�R�U�L�W�L�� �D�Q�W�R�Q�L�P�� �N�D�R�� �L�� �X�� �þ�H�ã�N�R�Pe 

�S�U�H�G�O�R�ã�N�X���� �Q�H�J�D�F�L�M�R�P��ne- i prijevodom imenice pozornost �µ�S�D�å�Q�M�D���� �L�]�Q�L�P�Q�R�V�W, rijetkost�¶, 

ali ju je preveo glagolskom imenicom pogledanje, od koje se u hrvatskome jeziku nije 

�U�D�]�Y�L�R���Q�H�J�L�U�D�Q�L���R�E�O�L�N���M�H�U���Q�H�P�D���S�U�H�Q�H�V�H�Q�R���Y�H�ü���V�D�P�R���G�R�V�O�R�Y�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� 

�9�H�ü�� �V�P�R�� �U�D�Q�L�M�H�� �X�� �U�D�G�X�� �L�V�W�D�N�Q�X�O�L�� �N�D�N�R�� �M�H�� �þ�H�V�W�� �W�H�� �Y�H�ü�� �N�R�P�H�Q�W�L�U�D�Q�� ��M. �â�W���U�E�R�Y�i, J. 

Reinhart) prevoditeljs�N�L�� �S�U�L�Q�F�L�S�� �W�Y�R�U�E�D�� �Q�R�Y�R�J�D�� �O�H�N�V�L�N�D�� �R�G�� �þ�H�ã�N�L�K�� �L�� �G�R�P�D�ü�L�K�� �W�Y�R�U�E�H�Q�L�K��

elemenata. J. Reinhart je takve novotvorenice nazvao hibridnim tvorenicama (�â�W���U�E�R�Y�i��

1954: 381; 1997: 196�±197; 2001). Prevoditelj takvim postupkom otkriva da poznaje 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �O�H�N�V�H�P�D�� �L�] �S�U�H�G�O�R�ã�N�D���� �D�O�L�� �S�R�Q�H�N�D�G�� �L�O�L�� �Q�L�M�H�� �X�� �S�R�W�S�X�Q�R�V�W�L�� �V�L�J�X�U�D�Q�� �L�O�L�� �Q�H��

�P�R�å�H�� �S�U�R�Q�D�ü�L�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �H�N�Y�L�Y�D�Oent pa ga sam nastoji stvoriti. O ovim smo 

�S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�� �Y�H�ü�� �S�L�V�D�O�L�� �X��6. poglavlju. Takav je primjer i n�D�M�S�U�H�Y�L�ã�ã�L �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H��

�S�U�H�Y�\�ã�X�M�H���� �ã�W�R�� �M�H�� ������ �O���� �M�G�� �V�Y�U�ã�H�Q�R�J�D�� �R�E�O�L�N�D�� �S�U�H�]�H�Q�W�D���S���H�Yy�ãovati �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�X�]�Y�L�V�L�W�L�� �V�H����

�X�]�G�L�J�Q�X�W�L�¶�����ý�H�ã�N�L���J�O�D�J�R�O���Y�ê�ã�L�W�L �X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe �M�H���S�U�H�G�O�R�ã�N�X���S�R�M�D�þ�D�Q���S�U�H�I�L�N�V�R�P��pre-, pa je 

hrvatski prevoditelj glagol preveo pridjevom uz preuzimanje prefiksa p��e- (pre-) �W�H���J�D���M�R�ã��

�S�R�M�D�þ�D�R���V�X�Serlativnim oblikom i prefiksom naj-. Tako je dobio �S�O�H�R�Q�D�]�D�P���N�R�M�L�P���M�H���å�H�O�L�R��

�S�U�H�Q�L�M�H�W�L�� �S�R�U�X�N�X�� �L�]�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D: (23b) Ale374 �S�D�N�L�� �M�H�V���W���� �Q�D�M�O�L�S�ã�L�� �L�� �Q�D�M�S�U�H�Y�L�ã�ã�L�� �R�W��

�R�E���M�X�� �þ�L�V�W�R�W�D�� �G���Y�V�W�Y�D �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �������E�����$�� �Q�D�\�O�H�S�{�{�L�H�� �J�H�{�W�� �D �S�þ�H�Z�\�{�{�X�J�H�� �F�]�L�{�W�R�W�D��

panenska. Ovaj primjer govori nam da je prevoditelj �þ�H�ã�N�L���J�O�D�J�R�O���S�U�R�W�X�P�D�þ�L�R���N�D�R���S�U�L�G�M�H�Y�� 

�-�R�ã���M�H���M�H�G�D�Q���S�U�L�P�M�H�U���L�P�H�Q�L�F�D��neustanovitost, �N�R�M�R�P���M�H���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���S�R�N�X�ã�D�R���S�U�H�Y�H�V�W�L 

�þ�H�ã�Ni prilog neustavn��375 �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�Q�H�V�W�D�Ono, promjenjivo�¶�����=�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D����

koji je uz prilog ustaven�� �L�P�D�R�� �F�L�M�H�O�X�� �L�]�Y�H�G�H�Q�X�� �S�R�U�R�G�L�F�X�� �U�L�M�H�þ�L�� �S�U�H�P�D�� �R�E�O�L�N�X���V�W�D�Y�H�Q�ê i 

�X�V�W�D�Y�H�Q�ê,376 u starohrvatskome su jeziku postojali samo oblici bez prefiksa u-: stanovit, 

�V�W�D�Q�R�Y�X�ü���� �V�W�D�Q�R�Y�L�W�R�V�W���� �V�W�D�Q�R�Y�L�W�L���� �3�U�H�P�D�� �,���� �1���P�H�F�X�� �������������� ���������� �M�H�G�D�Q�� �R�G�� �N�U�L�W�H�U�L�M�D�� �]�D��

odr�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �S�R�U�L�M�H�N�O�D�� �U�L�M�H�þ�L�� �N�R�M�L�� �M�H�� �P�R�J�X�ü�H�� �S�U�L�P�L�M�H�Q�L�W�L�� �Q�D�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P�� �M�H�]�L�F�L�P�D�� �M�H��

                                                 
374 Graf. �D�O��. 
375 �2�E�O�L�N���þ�H�ã�N�H���L�P�H�Q�L�F�H���E�L�R���E�L���Q�H�~�V�W�D�Y�Q�R�V�W. 
376 �3�U�L�P�M�H�U�L�F�H���V�Y�U�ã�H�Q�L���J�O�D�J�R�O. 
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�U�D�]�J�U�D�Q�D�W�R�V�W���W�Y�R�U�E�H���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �U�D�]�Y�L�M�H�Q�D�� �S�R�U�R�G�L�F�D�� �U�L�M�H�þ�L�� �R�G�� �R�V�Q�R�Y�Q�R�J�D�� �R�E�O�L�N�D���� �8�� �þ�H�ã�N�R�Pe 

se jeziku od oblika �X�V�W�D�Y�H�Q�ê���U�D�]�Y�L�O�D�� �S�R�U�R�G�L�F�D�� �U�L�M�H�þ�L�� ��ustanovenie, ustanoviti, ustavit, 

ust�D�Q�R�Y�Q������ �X�V�W�D�Q�R�Y�L�W�H�O���� �X�V�W�D�Q�R�Y�L�þ�Q�� �L�W�G������ �S�D�� �M�H�� �R�þ�L�W�R�� �S�U�H�I�L�N�V��u- u hrvatskome leksemu 

�þ�H�ã�N�L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �H�O�H�P�H�Q�W���� �5�L�M�H�þ�� �M�H���G�D�N�O�H�� �R�� �W�Y�R�U�E�L�� �V�� �þ�H�ã�N�L�P�� �W�Y�R�U�E�H�Q�L�P�� �H�O�H�P�H�Q�W�L�P�D�� ���K�L�E�U�L�G�Q�D��

tvorenica): (136a) �,���W�X���Q�H�X�V�W�D�Q�R�Y�L�W�R�V�W���R�W���V�H�E�H���R�W�Y�U�J�ã�L�����0���D���U�L�M�D���L���Q�R�J�D�P�L���M�X���M�H���S�R�W�O�D�þila i 

�Q�D���Q���H���E���H���V�D���M�H�V�W���Y�]�D�ã�O�D���W�D�P�R���N�D�G�L���M�H���Y�V�H���V�W�D�Q�R�Y�X�ü�H �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���������D�����7�R���Q�H�X�{�W�D�Z�Q�H 

�0�D�U�\�D�� �]�D�Z�U�K�{�{�\�� �S�R�G nohamy ztlaczyla a do �Q�H�E�H�� �W�X�� �N�G�H�]�� �Z�{�H�F�N�R�� �X�Õ�W�D�Z�Q�R�� �J�H�Õ�W. U 

latinskome Speculu stoji: ���/�X�W�]���Å���3�H�U�G�U�L�]�H�W����������������������Haec instabilia Maria contemnens, 

sub pedibus calcavit, Et ad coelum, ubi omnia stabilia sunt, anhelavit. 

7���������ý�H�ã�N�L���X�W�M�H�F�D�M���Q�D���O�H�N�V�L�þ�N�R�M���U�D�]�L�Q�L���X���M�H�]�L�N�X���U�X�N�R�S�L�V�D���=�U�F�D�O�R���þ�O�R�Y���þ�D�V�N�D�J�R���V�S�D�V�H�Q�M�D 

�2�þ�H�N�L�Y�D�Q�R�� �M�H�� �þ�H�ã�N�L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �X�W�M�H�F�D�M�� �Q�D�M�X�R�þ�O�M�L�Y�L�M�L�� �Q�D�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�M�� �U�D�]�L�Q�L���� �/�H�N�V�L�N�� �M�H��

otvoren sustav i �Q�D�M�S�R�G�O�R�å�Q�L�M�L�� �M�H�� �V�W�U�D�Q�L�P�� �X�W�M�H�F�D�M�L�P�D���� �ã�W�R�� �M�H�� �Y�H�ü�� �L�V�W�L�F�D�Q�R�� �X�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�R�M��

�O�L�W�H�U�D�W�X�U�L���� �7�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�X�� �N�D�R�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�L�� �U�D�]�O�R�]�L�� �S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�D�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �O�H�N�V�Lka bili isticani 

�Q�H�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H���L�O�L���S�R�J�U�H�ã�Q�R���W�X�P�D�þ�H�Q�M�H���þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D�����Q�H�S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���þ�H�ã�N�H��

�U�L�M�H�þ�L���� �G�R�N�� �V�P�R�� �X�� �U�D�G�X�� �Q�D�Y�H�O�L�� �L�� �U�D�]�O�R�J�� �S�R�J�U�H�ã�Q�R�� �S�U�R�W�X�P�D�þ�H�Q�H�� �þ�H�ã�N�H�� �J�U�D�I�L�M�H���� �1�L�V�P�R�� �V�H��

slo�å�L�O�L�� �V�� �W�Y�U�G�Q�M�D�P�D��M. �â�W���U�E�R�Y�H�� ����������) kako je u velikoj mjeri ri�M�H�þ o intimnome 

�S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�X�� �X�� �N�R�M�H�Pu �Q�L�å�H�� �U�D�Q�J�L�U�D�Q�L�� �M�H�]�L�N�� �S�U�H�X�]�L�P�D�� �O�H�N�V�L�N�� �R�G�� �M�H�]�L�N�D�� �V�� �U�D�]�Y�L�M�H�Q�L�M�L�P��

�M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �L�]�U�D�å�D�M�Q�L�P�� �Vredstvima �M�H�U�� �V�P�R�� �P�H�ÿ�X�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�P�� �O�H�N�V�L�N�R�P�� �N�R�M�L�� �D�X�W�R�U�L�F�D�� �Q�D�Y�R�G�L��

�X�R�þ�L�O�L�� �L�� �S�R�G�R�V�W�D�� �F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�L�]�D�P�D i starohrvatskoga leksika. �â�W�R�� �V�H�� �W�L�þ�H�� �N�X�O�W�X�U�Q�R�J�D��

�S�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D�� �X�� �N�R�M�H�Pu se uz dotada nepoznat leksik od jezika davatelja preuzimaju i 

nepoznati pojmovi�����X�R�þ�L�O�L��smo jedan takav primjer (�W�R�þ�L�W�L���Y�]�K�R�G). 

�3�R�G�� �X�W�M�H�F�D�M�H�P�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� �S�U�L�P�M�H�ü�X�M�H�� �V�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �L���X�S�R�U�D�E�D�� �G�R�P�D�ü�H�J�D��

leksika, ali u dotad, �S�U�H�P�D�� �U�D�V�S�R�O�R�å�L�Y�L�P�� �O�H�N�V�L�N�R�O�R�ã�N�L�P�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D�� �L�� �O�H�N�V�L�N�R�J�U�D�I�V�N�R�M��

�J�U�D�ÿ�L, �Q�H�S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X���� �7�D�N�Y�H�� �S�U�L�P�M�H�U�H�� �V�P�D�W�U�D�W�� �ü�H�P�R�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�P�� �E�R�K�H�P�L�]�P�L�P�D��

�M�H�U���M�H���I�R�U�P�D���O�H�N�V�H�P�D���R�V�W�D�O�D���L�V�W�D���N�D�R���X���G�R�P�D�ü�H�Pu�����Y�H�ü���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Qu leksemu, ali je �]�Q�D�þ�H�Q�Me 

�S�U�H�X�]�H�W�R�� �L�]�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�����1�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �M�H�� �V�D�P�R�� �M�H�G�Q�R�� �R�G�� �Y�L�ã�H�� �P�R�J�X�ü�L�K�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �S�U�H�X�]�H�W�R��

�M�H�U�� �V�H�� �R�V�W�D�O�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �L�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �O�H�N�V�H�P�D�� �S�R�G�X�Garaju, kao u primjeru 

�R�S�ü�H�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D�� �O�H�N�V�L�N�D�����7�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�X�� �þ�H�V�W�L�� �S�U�L�P�M�H�U�L���S�R�J�U�H�ã�Q�R�J�D�� �S�R�L�V�W�R�Y�M�H�ü�L�Y�D�Q�M�D��

�G�R�P�D�ü�H�J�D�����V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J���O�H�N�V�L�N�D���V�D���V�O�L�þ�Q�L�P���L�O�L���L�V�W�L�P���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P���O�H�N�V�H�P�L�P�D�����D�O�L���S�R�W�S�X�Q�R��

�U�D�]�O�L�þ�L�W�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����8���R�Y�L�P���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D���Q�H�ü�H�P�R���J�R�Y�R�U�L�W�L���R���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�P���E�R�K�H�P�L�]�P�L�P�D���Y�H�ü��
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o paronimiji. Sve ove pojave �Q�D�Y�H�V�W�� �ü�H�P�R�� �S�U�H�P�D�� �U�H�G�X�� �S�R�M�D�Y�O�M�L�Y�D�Q�M�D�� �R�G�� �S�U�Y�H�� �G�R�� �]�D�G�Q�M�H��

folije rukopisa. Neki se preuzeti leksemi pojavljuju �Y�L�ã�H�S�X�W u starohrvatskome rukopisu 

�S�D�� �ü�H�P�R�� �X�� �W�D�N�Y�L�P�� �S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�� �L�V�W�L�F�D�W�L�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�� �X�� �N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �S�R�V�X�ÿ�X�M�X. �.�D�V�Q�L�M�H�� �ü�H�� �V�H�� �X��

�U�M�H�þ�Q�L�N�X���E�R�K�H�P�L�]�D�P�D���L�V�W�L���O�H�N�V�L�N���V�O�D�J�D�W�L���D�E�H�F�H�G�Q�L�P���U�H�G�R�P�� 

�8�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�X�� �S�U�H�X�]�H�W�L�K�� �E�R�K�H�P�L�]�D�P�D�� �Q�D�Y�R�G�L�W�� �ü�H�P�R�� �S�U�Y�R�� �S�U�H�X�]�H�W�� �R�E�O�L�N�� �L�]��

�V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���W�H�N�V�W�D���X�]�� �Q�M�H�J�R�Y���þ�H�ã�N�L���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W���X���R�E�O�L�N�X���N�D�N�R���M�H���Q�D�Y�H�G�H�Q���X���U�M�H�þ�Q�L�þ�N�R�M��

�Q�D�W�X�N�Q�L�F�L�� �X�]�� �Q�M�H�J�R�Y�R�� �]�Q�D�þenje. �=�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �ü�H�P�R�� �þ�H�ã�N�L�K�� �O�H�N�V�H�P�D�� �W�X�P�D�þ�L�W�L���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H��prema 

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe �U�M�H�þ�Q�L�N�X���9�R�N�D�E�X�O�i���� �Z�H�E�R�Y�ê. �=�D�W�L�P�� �ü�H�P�R�� �S�R�� �S�R�W�U�H�Ei �S�U�R�W�X�P�D�þ�L�W�L�� �R�N�R�O�Q�R�V�W�L��

�S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�D�����S�R�M�D�Y�Q�R�V�W���X���U�X�N�R�S�L�V�X�����M�H���O�L���W�R���M�H�G�L�Q�L���V�O�X�þ�D�M���L�O�L���V�H���L�V�W�L���O�H�N�V�H�P���S�U�H�X�]�L�P�D���Q�D���Y�L�ã�H��

mjesta), �Q�D�Y�H�V�W�� �ü�H�P�R�� �U�D�]�O�R�J�H�� �]�D�ã�W�R�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�� �O�H�N�V�H�P�� �V�P�D�W�U�D�P�R�� �þ�H�ã�N�R�P�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�R�P�� �L��

�V�O�L�þ�Q�R���� �1�D�N�R�Q�� �W�X�P�D�þ�D�� �V�O�L�M�H�G�L�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �L�]�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �W�H�N�V�W�D�� �N�D�R�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�� �]�D��

�S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�X�� �X�]�� �Q�M�H�]�L�Q�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W���� �U�H�þ�H�Q�L�F�X �L�]�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D��Zrcadla���� �L�Q�D�þ�L�F�H�� �L�]��

Krumlovskoga zbornika. Citate iz starohrvatskoga rukopisa prenosit �ü�H�P�R��transkripcijom, 

�D���L�]���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���W�U�D�Q�V�O�L�W�H�U�D�F�L�M�R�P�� 

Znamenati �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H��znamenati �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�U�D�]�X�P�M�H�W�L�¶�����/�H�N�V�H�P��znamenati i 

�V�Y�H���Q�M�H�J�R�Y�H�� �L�]�Y�H�G�H�Q�L�F�H�� ���Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�L�� �J�O�D�J�R�Oi znamenavati, znamenovati, glagolska imenica 

znamenje, imenica znamen�����]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�D���V�X���V�Y�R�M�L�Q�D���R�E�L�M�X���M�H�]�L�N�D���W�H���V�X���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L���L���X���*�U�D�ÿ�L���]�D��

RCJHR i u AR-�X���]�Q�D�þ�H�Q�M�L�P�D���µ�R�]�Q�D�þ�L�W�L�����L�P�H�Q�R�Y�D�W�L�����R�E�L�O�M�H�å�L�W�L�����S�U�L�N�D�]�D�W�L�����S�R�N�D�]�D�W�L�����]�Y�D�W�L�¶377. 

Prema M. �â�W���U�E�R�Y�R�M�� �������������� ���������� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D�� �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ãkoga ovaj se 

�J�O�D�J�R�O���S�R�G���X�W�M�H�F�D�M�H�P���þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D���L���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µrazumjeti�¶�����ã�W�R���M�H���W�D�N�R�ÿ�Hr 

�S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R���X���Q�D�ã�H�Pu rukopisu. R�L�M�H�þ���M�H���G�D�N�O�H���R���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�Pe bohemizmu, a i�V�W�L���V�H���V�O�X�þ�D�M��

navodi i u Lucidaru iz �ä�J�R�P�E�L�ü�H�Y�D�� �]�E�R�U�Q�L�N�D, gdje se rabi znamenati �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X��

razumjeti���� �D�� �G�D�� �M�H�� �W�R�P�X�� �W�D�N�R�� �S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H�� �L�Q�D�þ�L�F�D��Lucidara iz Petrisova zbornika, gdje je 

�W�D�N�D�Y�� �E�R�K�H�P�L�]�D�P�� �]�D�P�L�M�H�Q�M�H�Q�� �G�R�P�D�ü�L�P�� �O�H�N�V�H�P�R�P��razumjeti ���.�D�S�H�W�D�Q�R�Y�L�ü�� ��������a: 7). U 

�Q�D�ã�H�Pu �M�H�� �W�H�N�V�W�X�� �þ�H�V�W�R�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R�� �W�D�N�Y�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H����(2a) Znamenati n(a)m je(st) �G�D�� �P�X�å��

�V�W�Y�R�U�H�Q�� �M�H���V�W���� �Y�� �'�D�P�D�V�F�L�� �Y�H�O�L�N�R�P�� �L�� �R�G�� �%���R�J���D�� �M�H���V�W���� �Y�� �U�D�M�� �U�D�V�N�R�ã�Q�L�� �S�U�L�Q�H�V�H�Q��prema 

�þ�H�ã�N�R�P�H��(3b) �=�Q�D�P�H�Q�D�W�L�� �Q�D�P�� �*�H�� �P�X�*�� �{�W�Z�R�þ�H�Q�� �Z �G�D�P�D�{�F�H�Q�X�� �Z�H�O�L�N�H�P�� �D�� �R�G boha w ray 

�U�R�]�N�R�{�{�Q�\�� �S�U�H�Q�H�{�H�Q; (3a) �2���� �P�X�å�L���� �]�Q�D�P�H�Q�D�M���N���D���N�R�Y�D���M�H�V�W���P�L�O�R�ü�D���å�H�Q�V�N�D���S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H��

(4a) �2�� �P�X�*�L�� �]�Q�D�P�H�Q�D�\�� �N�D�N�D�� �J�H�{�W�� �O�H�{�W�� �*�H�Q�{�N�D; (41a) Znamenajmo paki da je troj krst, to 

jest, vodni, krvni, d(u)h(o)vni �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H��(27b) Z�Q�D�P�H�Q�D�\�P�\�*���S�D�N���*�H���W�U�R�M���J�H�{�W���N�U�]�H�{�W����

                                                 
377 Vidi detaljnije AR XXIII s. v. znamenati, znamenovati. 
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�W�R�F�]�L���� �:�R�G�Q�\�� �N�U�H�Z�Q�\�� �D�� �G�X�F�K�R�Y�Q�L. Da �M�H�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �S�R�Y�H�]�L�Y�D�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H���µrazumjeti�¶ s 

glagolom znamenati, pokazuje primjer iz Zrcala, gdje je �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�� �S�U�L�O�R�J���]�Q�D�P�H�Q�L�W�� (u 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�R�þ�L�J�O�H�G�Q�R���� �M�D�V�Q�R���� �S�U�H�J�O�H�G�Q�R�¶���� �S�U�H�Y�H�R��komparativom razumnije: (147a) I ot 

�Q�D�U�R�G�D���Q�L�M�H�G�L�Q���þ���O�R�Y�����N���Q�L���E�L�O���ã�����L�P���L���U�D�]�X�P�Q�L�M�H���S�U�D�Y�L���G�D���M�H���Q�L�M�H�G�D�Q���þ���O�R�Y�����N���Q�L���E�L�O���ã����im, 

�U�D�]�Y�L���V���D���P�R���M�H�G�L�Q�D���'�������Y�D���0���D���U�L�M�D���E�L�O�D���M�H���V�W�����ã�����L�P���R�V�W�D�O�D. 

�=�Y�O�D�ã�ü�H �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H���]�Y�O�i�ã�W�Q��378 �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�S�R�V�H�E�Q�R���� �R�G�L�M�H�O�M�H�Q�R���� �L�]�Q�L�P�Q�R, 

navlastito�¶�����8���$�5-�X���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L���V�X���S�U�L�O�R�]�L���Y�O�D�ã�W ���þ�D�N�D�Y�V�N�L��oblik �Y�O�D�ã�ü���� �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�Y�O�D�V�W�L�W����

�V�D�P���� �L�V�W�L�¶���W�H���Y�O�D�ã�W�L�W�R s �L�V�W�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���X�]�� �G�R�G�D�W�Qa �]�Q�D�þ�H�Q�Ma �µ�S�R�V�H�E�Q�R���� �L�]�Q�L�P�Q�R, vlastito, 

svoje�¶���� �3�U�L�O�R�J�� �L�]�Y�H�G�H�Q�� �S�U�H�I�L�N�V�R�P��z- �Q�L�M�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���� �N�D�R�� �Q�L�� �R�E�O�L�N�� �V�� �Q�D�V�W�D�Y�N�R�P��-e���� �ã�W�R�� �V�P�R��

�Y�H�ü���S�U�R�W�X�P�D�þ�L�O�L���N�D�R���P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L���E�R�K�H�P�L�]�D�P���������D�����%���R�J�����M�X���M�H���]�Y�O�D�ã�ü�H���S�R�þ�W�L�O���E�L�O���G�D���M�X���M�H���Y��

�U�D�V�N�R�ã�Q�R�P�� �P�H�V�Wi stvoril �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H��(3b) �%�R�K�� �J�L�H�� �]�Z�O�D�{�{�W�Q�L�H�� �E�\�O�� �S�R�F�]�W�L�O�� �*�H�� �J�L�� �Z��

�U�R�]�N�R�{�{�Q�H�P���P�H�{�W�L�H���W�Z�R�U�]�L�O. �,�V�W�L���V�H���S�U�L�O�R�J���M�D�Y�O�M�D���X���U�X�N�R�S�L�V�X���V�D�P�R���M�R�ã���M�H�G�Q�R�P, ali na mjestu 

�J�G�M�H�� �M�H�� �X�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�X�� �S�U�L�G�M�H�Y�� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�S�R�V�H�E�D�Q���� �Y�O�D�V�W�L�W�¶�� �S�D�� �V�H �]�E�R�J�� �S�R�J�U�H�ã�Qe 

�X�S�R�U�D�E�H�� �þ�H�ãkoga priloga umjesto pridjeva �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �W�H�N�V�W�� �O�R�ã�H�� �U�D�]�X�P�L�M�H���� �������D����A 

�W�D�N�R�M�H�� �M�H���V�W���� �E�L�O�D�� �S�U�H�N�U���S�N�D�� �L�� �W�D�N�R�� �Q�H�G�R�E�L�W�D�� �'�������Y�D�� �0�D�U�L�M�D���� �N�R�� �M�H�� �]�Y�O�D�ã�ü�H�� �V�W�U�D�å�� �E�L�O�� �%���R�J�� 

�S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���������D�����7�D�N���S�þ�H�{�L�O�Q�D���D �W�D�N���Q�H�G�R�E�\�W�D���E�\�O�D���P�D�U�\�D���J�H�J�L�H�*���]�Z�O�D�{�{�W�Q�L���{�W�U�D�*�L�H���E�\�O��

buoh. 

Man�å�Hlka, �P�D�Q�å�H�Oa �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���P�D�Q�å�H�O i �P�D�Q�å�H�Oa �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�V�X�S�U�X�Ja�¶�����9�H�ü��

smo ranije u tekstu379 �L�V�W�D�N�Q�X�O�L���N�D�N�R���ü�H�P�R���X���R�E�]�L�U���X�]�L�P�D�W�L���O�H�N�V�H�P�H���L�]���R�Y�H���S�R�U�R�G�L�F�H���U�L�M�H�þ�L��

s osnovom �P�D�Q�å- nakon provedene metateze l �± n > n �± l jer su leksemi s osnovom �P�D�O�å- 

�R�S�ü�Hsl�D�Y�L�]�P�L���L���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L���V�X���X���*�U�D�ÿ�L���]�D���5�&�-�+�5�����'�R�N���V�X���X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe rukopisu Zrcadla 

iz Krumlovskoga zbornika �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L�� �V�D�P�R�� �Q�R�Y�L�M�L�� �R�E�O�L�F�L���P�D�Q�å�H�O���� �P�D�Q�å�H�O�N�D���� �P�D�Q�å�H�O�V�W�Y�R����

�P�D�Q�å�H�O�V�N�L, prevoditelj ih prevodi �R�S�ü�Hslavizmima istoga oblika s osnovom �P�D�O�å-, ali 

dvaput i �Q�R�Y�L�M�L�P�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P�� �R�E�O�L�N�R�P�� �V�� �R�V�Q�R�Y�R�P���P�D�Q�å-, i to u primjeru �P�D�Q�å�H�O�N�D i 

�P�D�Q�å�H�O�D �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�V�X�S�U�X�J�D�Œ����Drugi je put leksem �P�D�Q�å�H�O�D upotrijebljen samostalno 

�S�U�H�P�D�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�H�Y�X�� �Q�D�K�R�ÿ�H�Q�M�X�� �Q�D�� �P�M�H�V�W�X�� �J�G�M�H�� �V�H�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe �S�U�H�G�O�R�ã�N�X�� �Q�D�O�D�]�L��

pridjev �R�G�G�D�Q�i u zna�þ�H�Q�M�X�� �‹�R�E�H�ü�D�Q�D�� �P�X�å�X���� �Y�M�H�Q�þ�D�Q�D�Œ�� Oblik �P�D�Q�å�H�O�D �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X��

                                                 
378 �,�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �M�H�� �R�E�O�L�N���]�Y�O�i�ã�þ��, �]�Y�O�i�ã�þ�Q�� �N�R�M�L�� �M�H�� �P�R�J�D�R�� �E�L�W�L�� �E�O�L�]�D�N�� �þ�D�N�D�Y�F�X��
prevoditelju. Takav oblik s autoru bliskim �V�N�X�S�R�P�����ã�þ�����P�R�J�D�R���M�H���V�D�P�R���S�U�H�S�L�V�D�W�L���E�H�]���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D���G�D���M�H���U�L�M�H�þ��
�R���E�R�K�H�P�L�]�P�X�����3�U�Y�R�W�Q�L���V�X���R�E�O�L�F�L���X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X���E�L�O�L�� �R�Q�L���V�D�� �V�N�X�S�R�P�����ã�þ�����G�R���G�L�V�L�P�L�O�D�F�L�M�H���X���R�E�O�L�N�����ã�W������
�N�R�M�D���M�H���]�D�S�R�þ�H�O�D���X�����������V�W�R�O�M�H�ü�X���W�H���V�H���S�U�R�Y�R�G�L�O�D���G�R�����������V�W�R�O�M�H�ü�D���L���E�L�O�D���M�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�D���]�D���ý�H�ã�N�X�����Q�H���0�R�U�D�Y�X����
�W�H���]�D���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L���þ�H�ã�N�L���M�H�]�L�N�����3�O�H�V�N�D�O�R�Y�i���������������������� 
379 Vidi poglavlje 6. 
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�‹�V�X�S�U�X�J�D�Œ�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �M�H�� �X�� �N�D�U�W�R�W�H�F�L�� �]�D�� �6�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N�� �V�D�P�R�� �M�H�G�Q�L�P�� �S�U�L�P�M�H�U�R�P�� �W�H�� �M�H��

�P�R�J�X�ü�H���G�D���M�H���K�U�Y�D�W�V�N�L���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���S�R�J�U�L�M�H�ã�L�R���L���W�D�N�D�Y���R�E�O�L�N���V�D�P�R�V�W�D�O�Q�R���R�E�O�L�N�R�Y�D�R���X�P�M�H�V�W�R��

redovitoga oblika �P�D�Q�å�H�O�N�D. Primjeri su: (23b) �,�� �]�D�W�R�� �M�H�� �L�� �P�D�W�L�� �M�H�J�R�� �G�������Y�D�� �L�� �P�D�Q�å�H�O�D�� �L��

vd(o)va �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���������E�����$�S�U�R�W�R�*���P�D�W�N�D���J�H�K�R���\ panna y oddana y wdowa byla; (2b) 

�Q�D�� �V�W�Y�R�U�H�Q�D�� �M�H�� �]�� �E�R�N�D�� �P�D�O�å�H�Q�D�� �V�Y�R�J�D�� �L�� �G�D�Q�D�� �M�H�� �P�X�å�X�� �]�D�� �P�D�Q�å���H���O�N�X�� �L�� �]�D�� �W�R�Y�D�U�L�ã�L�F�X�� �N��

boku380 prijedinanu �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�Rme (3b) �D�O�H���{�W�Z�R�þ�H�Q�D �J�H�{�W���] �E�R�N�X���P�D�Q�*�H�O�D���{�Z�H�K�R���D dana 

�P�X�*�L���]�D �P�D�Q�*�H�O�N�X���D za �W�R�Z�D�U�]�L�{�{�N�X���N boku przigednanu. 

Uz ove oblike za imenovanje istoga pojma suprug ili supruga �X�R�þ�D�Y�D�M�X se u 

rukopisu i �R�S�ü�L�� �S�R�M�P�R�Y�L���P�X�å i �å�H�Q�D �W�H�� �X�å�L���å�H�Q�L�N (u �þ�D�N�D�Y�V�N�R�Pe obliku �å�H�Q�L�K381) i 

nevjestica (�Q�H�Y���V�W�L�F�D)382. �8�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X �µ�]�D�U�X�þ�Q�L�N, �]�D�U�X�þ�Q�L�F�D�¶ te za glagol �]�D�U�X�þ�L�W�L rabe se 

crkvenoslavizmi �R�E�U�X�þ�H�Q�L�N, �R�E�U�X�þ�H�Q�L�F�D i �R�E�U�X�þ�L�W�L383. 

�3�U�L�þ�L�Q�L�W�L �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H���S���L�þ�L�Q�L�W�L �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µdodatno �X�þ�L�Q�L�W�L���� �G�R�G�D�W�L���� �S�U�L�O�R�å�L�W�L����

�X�]�U�R�N�R�Y�D�W�L���� �V�S�R�M�L�W�L�¶���� �*�O�D�J�R�O��p�U�L�þ�L�Q�L�W�L dolazi u AR-�X�� �N�D�R�� �Q�D�W�X�N�Q�L�F�D���� �D�O�L�� �V�� �S�X�Q�R�� �P�O�D�ÿ�L�P��

�S�R�W�Y�U�G�D�P�D�� �W�H�� �Q�D�S�R�P�H�Q�R�P�� �G�D�� �V�H�� �J�O�D�J�R�O�� �L�V�W�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �µ�X�þ�L�Q�L�W�L���� �S�U�R�L�]�Y�H�V�W�L���� �X�]�U�R�N�R�Y�D�W�L�¶��

nalazi i u ruskome �M�H�]�L�N�X���� �3�R�W�Y�U�G�H�� �V�X�� �L�]�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D���� �8���*�U�D�ÿ�L�� �]�D�� �5�&�-�+�5 glagol je 

�S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�L�P�D �‹preuzeti, u�þ�L�Q�L�W�L�� �L�V�W�L�P���� �X�þ�L�Q�L�W�L�Œ���� �V���W�L�P�� �G�D���M�H�� �V�Y�D�N�R�� �M�H�� �R�G�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D��

�S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R�� �M�H�G�Q�R�P�� �S�R�W�Y�U�G�R�P���� �G�D�N�O�H�� �V�D�P�R�� �V�X�� �W�U�L�� �S�R�W�Y�U�G�H�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R�J�D�� �J�O�D�J�R�O�D. Smatramo 

da je stoga u rukopisu Zrcalo �R�Y�D�M���J�O�D�J�R�O���S�U�H�X�]�H�W���L�]���þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�G�R�G�D�W�Q�R��

�X�þ�L�Q�L�W�L�¶�����7�D�N�R�ÿ�H�U���M�H���X�]���J�O�D�J�Rl preuzeta i njegova �S�U�L�M�H�G�O�R�å�Q�D���G�R�S�X�Q�D �µ�Q�D�G���W�R�¶���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X��

�µ�X�]�� �W�R���� �R�V�L�P���W�R�J�D�¶���� �8�]�� �G�R�S�X�Q�X���V�P�D�W�U�D�P�R���N�D�N�R���V�H���G�R�G�D�W�Q�D���U�D�G�Q�M�D���L�]�U�L�þ�H���L���S�U�H�I�L�N�V�R�P��pri-, 

�ã�W�R�� �V�P�R�� �X�R�þ�L�O�L�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �L�� �X�� �S�U�L�P�M�H�U�X�� �J�O�D�J�R�O�D���S�U�L�P���Q�L�W�L �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹dodatno spomenuti, 

�U�H�ü�L�Œ384: (3a) Ini grih ve�O�L�N�L�� �M�R�ã�ü�H�� �M�H���V�W���� �Q�D�G�� �W�R�� �S�U�L�þ�L�Q�L�O�D�� �G�D�� �M�H�� �P�X�å�D�� �]�� �J�U�L�ã�H�Q�M�X�� �N�U�K�R�V�W�L��

prinudila �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H��(3b) Y �J�L�Q�\�� �K�þ�L�H�F�K (4a) weliky nad �W�R�� �S�U�]�L�F�]�L�Q�L�O�D�� �*�H�� �P�X�*�H�� �N 

�K�þ�L�H�{�{�H�Q�L�� �O�D�K�R�G�Q�L�H�� �S�U�]�L�Q�X�W�L�O�D���� �'�U�X�J�L�� �M�H�� �S�X�W�� �S�U�H�X�]�H�W�� �S�R�J�U�H�ã�Q�R�� �X�� �R�E�O�L�N�X���S�U�L�þ�L�O prema 

�þ�H�ã�N�R�P�H���S���L�þ�L�Q�L�O �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�X�þ�L�Q�L�W�L�¶�����������D�����,���S�U�L�þ�L�O���M�H���G�D���E�L���Y�V�H���O�L�V�W�Y�M�H���M�H�J�R���R�W�H�S�H�Q�R���E�L�O�R 

                                                 
380 Graf. kboku s drugim <k> nadredno zapisanim. 
381 �ý�D�N�D�Y�V�N�L���R�E�O�L�N���å�H�Q�L�N �V�U�R�G�D�Q���M�H���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H���R�E�O�L�N�X���å�H�Q�L�F�K. 
382 �'�R�N�� �M�H�� �X�� �þ�D�N�D�Y�V�N�R�P�H��nevjestica �•�Q�H�Y�M�H�V�W�D�Œ�� ���Y�L�G�L AR VIII s. v. nevjestica������ �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X��
�Q�H�Y���V�W�L�F�� �L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���µ�S�U�R�V�W�L�W�X�W�N�D�¶�� 
383 Vidi AR VIII s. v. �R�E�U�X�þ�L�W�L, �R�E�U�X�þ�H���H, �R�E�U�X�þ�H�Q�L�N �V�� �Q�D�S�R�P�H�Q�R�P�� �µ�3�R�� �V�Y�R�M�� �S�U�L�O�L�F�L�� �Q�L�M�H�� �R�Y�R�� �Q�L�N�D�G�� �E�L�O�D��
�Q�D�U�R�G�Q�D�� �U�L�M�H�þ���¶�� �=�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �M�H�� �µ�]�D�U�X�þ�L�W�L���� �Y�M�H�U�L�W�L�¶���� �G�R�N���R�E�U�X�þ�H���H ima i �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �µ�]�D�O�R�J�¶�� �L�]�� �M�H�G�Q�H�� �V�U�S�V�N�H��
�F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�H�� �L�V�S�U�D�Y�H�� �L�]�� �������� �V�W���� �8�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X �R�E�U�X�þ�L�W�L���L�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �µ�G�R�J�R�Y�R�U�L�W�L���� �G�D�W�L�� �U�X�N�H�� �]�D��
�V�N�O�D�S�D�Q�M�H���G�R�J�R�Y�R�U�D�����R�V�L�J�X�U�D�W�L���Q�H�ã�W�R�¶�����9�L�G�L���9�:���V�����Y�����R�E�U�X�þ�L�W�L. 
384 �9�L�G�L���S�R�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�H���G�D�O�M�H���X���W�H�N�V�W�X�� 
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�S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���������E����A �S�U�]�L�F�]�L�Q�L�O���D�E�\���Z�{�{�H�F�K�R���O�L�{�W�L�H���E�\�O�R���R�E�L�W�R te u ponovno u kontekstu 

�µ�G�R�G�D�W�Q�R�� �X�þ�L�Q�L�W�L�¶: (96a) �3�U�L�þ�L�Q�L�O�� �W�D�N�R�M�H�� �G�D�� �V�U���G���F�H�� �M�H�J�R�� �V�� �þ���O�R�Y���þ�D���V�N�L�P�� �U�R�G�R�P�� �Q�H�� �L�P�D�W��

�R�E�ü�L�W�L��prema �þ�H�ã�N�R�P�H���������E�� �3�U�]�L�F�]�L�Q�L�O���W�D�N�H���]�]�H���{�U�G�F�H���J�H�K�R���V���F�]louieczm pokolenim nema 

obczowati. Ostale dvije potvrde u rukopisu u istome �V�X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X �S�D���L�K���Q�H�ü�H�P�R���Q�D�Y�R�G�L�W�L. 

Ustavanja (ustavanje, n.) �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���X�V�W�i�Y�D�Q�L�H385 �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�X�P�R�U�����V�O�D�E�R�V�W�¶�� 

U AR-u �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D je glagolska imenica ustavanje od glagola ustavati, ali �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X��

�µustajanje, dizanje�¶�� �X�]�� �J�O�D�J�R�O ustaviti sa �]�Q�D�þenjem �µzaustaviti���� �]�D�G�U�å�D�W�L���� �V�S�U�L�M�H�þ�L�W�L����

zabraniti�¶�� �*�O�D�J�R�O���X�V�W�D�Y�L�W�L���M�H���R�S�ü�H�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�����Y�L�G�L���6�-�6���,�9�������������X�]���J�O�D�J�R�O���X�V�W�D�Y�º�D�W�L). U SJS 

IV i u AR-�X�� ���Y�L�G�L�� �$�5�� �;�;�� �V���� �Y���� �X�V�W�D�Y�º�H���H���� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D�� �M�H�� �J�O�D�J�R�O�V�N�D�� �L�P�H�Q�L�F�D��ustavljenje u 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�]�D�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H�����]�D�X�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�H�����R�G�U�H�G�E�D�����]�D�E�U�D�Q�D�����X�V�N�U�D�W�D�¶����Kako glagolska imenica 

ustavanje (pa ni ustavljenje �V�� �Y�L�ã�H�� �S�R�W�Y�U�G�D�� �Q�H�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �N�R�M�H�� �E�L�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�O�R�� �þ�H�ã�N�R�Pu 

leks�H�P�X�����P�R�å�H�P�R���J�R�Y�R�U�L�W�L���L�O�L���R���S�U�H�X�]�H�W�R�Pu �O�H�N�V�L�þ�N�R�P���E�R�K�H�P�L�]�P�X���L�O�L���R���ã�L�U�H�Q�M�X���]�Q�D�þ�H�Q�M�D��

�S�R�V�W�R�M�H�ü�H�J�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���O�H�N�V�H�P�D�����R�G�Q�R�V�Q�R���R���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�P���E�R�K�H�P�L�]�P�X. Primjer: (4a) Da bi 

�E�L�O���þ���O�R�Y�����N���Y���%���R���å�M�H�P���X�N�D�]�D�Q�M�L���V�W�D�O�����Q�H���E�L���E�L�O���Q�L�J�G�D�U�H���V�H�P�U�W�L���Q�L���P�X�N�H���R�N�X�V�L�O���L���Q�L�M�H�G�Q�H���E�L 

mlednosti ne trpel ani ustavanja �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �����D�� Aby byl �›�O�R�Y�L�H�N���Õ�H�W�U�Z�D�O�� �Z �E�R�*�L�H�P��

�S�þ�L�N�D�]�D�Q�L���Q�L�N�G�N�G�\ �E�\���Õ�P�U�W�L���D�Q�L���P�X�N�\���R�N�X�Õ�L�O���*�D�G�Q�H �E�\���P�G�O�R�E�\���Q�H�W�U�S�L�H�O���D�Q�L���X�Õ�W�D�Z�D�Q�L�H�� 

Ani �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H��ani386 �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�Q�L���� �Q�L�W�L�¶���� �8�� �G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�R�M�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�L�� �Y�H�ü�� �M�H��

spominjano kako je veznik ani �S�U�H�X�]�H�W���L�]���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D jezika, a naveli smo kako Reihart 

�V�P�D�W�U�D�� �G�D�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �Q�D�P�M�H�U�Q�R�� �S�R�Q�H�N�D�G�� �U�D�E�L�� �þ�H�ã�N�L���� �D�� �S�R�Q�H�N�D�G�� �G�R�P�D�ü�L�� �Y�H�]�Q�L�N��ni (2000: 

141). Takav bi primjer bio: (4a) A nijed(a)n zvir ani ptica mogla bi mu pakostiti ni vetar 

ni ajer ga smutiti. Veznik ani (a + ni) kao negirani sastavni veznik i (ni) rabi se i u 

�S�R�O�L�V�L�Q�G�H�W�R�Q�V�N�L�P�� �V�W�U�X�N�W�X�U�D�P�D���� �X�� �N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �Q�L�å�X�� �U�H�þ�H�Q�L�F�H�� �L�O�L�� �G�L�M�H�O�R�Y�L�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �S�R�Y�H�]�D�Q�H��

veznikom. U ponavljanju se veznik ani javlja �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X�� �N�D�R�� �J�U�D�G�D�F�L�M�V�N�D 

�þ�H�V�W�L�F�D���� �D�O�L�� �Q�H��u ponavljanje negiranih glagola���� �Y�H�ü�� �S�R�]�L�W�L�Y�Q�L�K�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D���� �7�H�N�� �M�H�� �X��

�Q�R�Y�R�þ�H�ã�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X�� �G�R�ã�O�R�� �G�R�� �W�D�N�Y�R�J�D�� �W�L�S�D���� �W�M���� �G�D�� �M�H�� �J�O�D�J�R�O�� �X�]�� �Y�H�]�Q�L�N��ani negiran.387 

                                                 
385 U podlozi ove imenice dva su �K�R�P�R�Q�L�P�Q�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�D�� �J�O�D�J�R�O�D���V�W�i�Y�D�W�L: 1. �V�W�i�W�L���� �V�W�D�Q�X���� �V�W�D�Q�H �‹�V�W�D�W�L����
�X�V�S�U�D�Y�L�W�L���V�H�����S�R�V�W�R�M�D�W�L�����W�U�D�M�D�W�L�����]�D�X�V�W�D�Y�L�W�L���V�H�Œ�����������V�W�i�W�L�����V�W�R�M�X�����V�W�R�M�t �‹�W�U�D�M�D�W�L�����E�L�W�L�����X�V�W�U�D�M�D�W�L���X���Q�H�þ�H�P�X�����U�D�G�L�W�L���Q�H�ã�W�R����
�R�G�X�S�L�U�D�W�L���V�H�����E�L�W�L���S�U�L���Q�H�N�R�P�X�����R�Y�L�V�L�W�L���R���Q�H�þ�H�P�X�Œ�����9�L�G�L���9�:���V�����Y�����V�W�i�Y�D�W�L�� 
386 �3�U�H�P�D�� �.�R�S�H�þ�Q�ê��i dr���� �������������� �����Å������, �U�L�M�H�þ�� �M�H�� �R�� �Y�H�]�Q�L�N�X�� �L�� �J�U�D�G�D�F�L�M�V�N�R�M�� �þ�H�V�W�L�F�L���� �³�-�H�� �M�H�Q�� �Y�� �M�D�]�\�F�t�F�K��
�V�H�Y�H�U�Q�t�F�K���� �E�U���� �X�N�U�� �D�Q�t ���]�i�S�D�G�R�X�N�U�����D�Q�ê �Å���D�Q�ê������ �N�U�R�P���� �U���� �D�� �G�O���� ���«������ �Å�� �1�D�� �M�L�K�X�� �G�R�O�R�å�H�Q�D�� �M�H�Q�� �Y�� �V�O�Q���� �G�L�D�O����
�U�H�]�L�M�V�N�p�P���D���X�K�H�U�V�O�Q������ani �Å��ani). Homo�Q�\�P�Q�t���þ�H�U�Q�R�K�R�U����ani �‹�K�O�H�Œ���Y�L�]���R�Y�ã�H�P���]�Y�O�i�ã�"���´�����³�-�H���V�D�P�R���X���V�M�H�Y�H�U�Q�L�P��
jezicima, br. ukr. �D�Q�t (zapadoukr. �D�Q�ê �Å���D�Q�ê������ �R�V�L�P�� �U���� �L�� �G�O���� ���«������ �Å�� �1�D�� �M�X�J�X�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R�� �V�D�P�R�� �X�� �V�O�Q���� �G�L�D�O����
rezijskom i ugersln. (ani �Å��ani). Homonimno crnogor. ani �‹�J�O�H�Œ���Y�L�G�L���Q�D�U�D�Y�Q�R���]�D�V�H�E�Q�R���´). 
387 Bilo bi zanimljivo promotriti kako se ovo pravilo reflektira u starohrvatskome tekstu, ali to pitanje 
zahtijeva zasebnu studiju. 
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Upravo se kao gradacijski veznik ani javlja u Zrcalu: (4a) Ne bi bil poznal cvilenja ani 

�N�R�J�D�� �V�P�X�ü�H�Y�D�Q�M�D���� �D�Q�L�� �E�L�� �N�H�� �V�U�D�P�R�W�H�� �W�U�S�H�O���� �D�Q�L�� �Q�L�M�H�G�Q�R�J�D�� �S�R�V�U�D�P�º�H�Q�M�D���S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H 

(4a) Byl �E�\�� �Q�H�S�R�]�Q�D�O�� �N�Z�L�H�O�H�Q�L�H�� �D�Q�L�� �N�W�H�U�H�K�R�� �Õ�P�X�F�R�Z�D�Q�L�H�� �D�Q�L by hanby trpiel ani ktereho 

zahanbenie. 

Lakanja (lakanje, n.) �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H���O�N�i�Q�L�H �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�S�O�D�þ���� �M�D�G�L�N�R�Y�Dnje, 

naricanje�¶. Etimologija ovoga leksema jako je zanimljiva. Prema V. Macheku (1971: 

318), �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe jeziku glagol lakati �E�L�R�� �M�H�� �G�Y�R�]�Q�D�þ�D�Q���� �D�� �X�� �R�E�D�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D��

�S�U�H�X�]�H�W���M�H���X���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H���S�U�L�M�H�Y�R�G�X�����-�H�G�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���E�L�O�R���M�H���‹�þ�H�]�Q�X�W�L�����å�X�G�M�H�W�L�Œ���U�D�]�Y�L�M�H�Qo 

od staroslavenskoga �D�O�t�N�D�W�L �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�J�O�D�G�R�Y�D�W�L���� �S�R�V�W�L�W�L�Œ���� �D�� �G�U�X�J�R�� �‹�P�D�P�L�W�L���� �Y�D�E�L�W�L����

�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�W�L�� �V�W�X�S�L�F�H�Œ���� �3�U�H�P�D��J. Rejzeku (2001: 346), glagol �O�N�i�W razvio se od 

praslavenskoga korijena �
�O�t�N�D�W �L���M�H�G�L�Q�R���M�H���X���þ�H�ã�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X���S�R�S�U�L�P�L�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���‹�S�O�D�N�D�W�L����

nar�L�F�D�W�L���� �M�D�G�L�N�R�Y�D�W�L�Œ�� U �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �X�ã�D�R�� �M�H�� �X�� �R�E�O�L�N�X�� �J�O�D�J�R�O�V�N�H�� �L�P�H�Q�L�F�H��s 

vokalizacijom �L�Q�L�F�L�M�D�O�Q�R�J�D�� �V�X�J�O�D�V�Q�L�þ�N�R�J�� �V�N�X�S�D���� �1�D�� �W�D�M�� �M�H�� �Q�D�þ�L�Q�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L��

rukopis unio dvaput leksem lakanje �V���G�Y�D�P�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�L�P�D�����N�R�M�D���V�H���Q�L���X���M�H�G�Q�R�Pe 

�V�O�X�þ�D�M�X�� �Q�H�� �S�R�G�X�G�D�U�D�M�X�� �V�D�� �V�W�D�U�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �J�O�D�J�R�O�D��lakati, �D�O�t�N�D�W�L �‹�S�R�V�W���� �J�O�D�G�Œ����

�Y�H�ü���V�X���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�D���]�D���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L���M�H�]�L�N�����8���R�Y�R�P�H���V�O�X�þ�D�M�X���G�D�N�O�H���S�U�H�X�]�H�W���M�H���O�H�N�V�H�P lkanie 

�L�� �S�U�L�O�D�J�R�ÿ�H�Q�� �Y�R�N�D�O�L�]�D�F�L�M�R�P�� �V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �µ�S�O�D�þ���� �M�D�G�L�N�R�Y�D�Q�M�H���� �Q�D�U�L�F�D�Q�M�H�¶�� (4a) Nijedne bi 

�Q�H�P�R�ü�L���Q�H�W�U�S�H�O���D�Q�L���E�L���Q�L�J�G�D�U�H���X�V�D�K�D�O�����E�H�]���O�D�N�D�Q�M�D���L���E�H�]���E�R�O���]�Q�L���L���E�H�]���W�X�K�O�R�V�W�L���E�L�O���E�L���Q�R�ã�H�Q��

�S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �����D�����)�D�G�Q�H by nemoci netrpiel ani �E�\�� �X�{�H�F�K�O�� �E�H�]�H lkanie bez �E�R�O�H�{�W�L�� �E�H�] 

�W�U�X�F�K�O�R�{�W�L�� �E�\�O �E�\�� �Q�R�{�{�H�Q. �-�R�ã�� �V�H�� �M�H�G�Q�R�P�� �X�� �U�X�N�R�S�L�V�X, dakle, javlja homonimni leksem 

lakanje���� �R�Y�D�M�� �S�X�W�� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�P�D�P�O�M�H�Q�M�H���� �Y�D�E�O�M�H�Q�M�H�¶����kao �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�� �E�R�K�H�P�L�]�D�P. Oblici 

su laka, lakanje �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H �O�i�N�i��(od �O�i�N�D�W�L), �O�i�N�D�Q�L�H �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�P�D�P�L�W�L���� �Y�D�E�L�W�L����

�]�D�K�W�L�M�H�Y�D�W�L���� �W�U�D�å�L�W�L���� �P�R�O�L�W�L�¶���� �µ�Y�D�E�O�M�H�Q�M�H���� �L�V�N�X�ã�H�Q�M�H���� �P�D�P�O�M�H�Q�M�H�¶���� �5�L�M�H�þ�� �M�H o zasebnome 

�J�O�D�J�R�O�X���N�R�M�L���M�H���X���F�U�N�Y�H�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P���W�H�N�V�W�R�Y�L�P�D���G�R�E�U�R���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�����J�O�D�J�R�O��lakati (prema stsl. 

u obliku lakati i �D�O�t�N�D�W�L�����X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�J�O�D�G�R�Y�D�W�L�����S�R�V�W�L�W�L�¶�����R�G���þ�H�J�D���V�H���L���U�D�]�Y�L�R���S�U�L�G�M�H�Y���O�D�þ�D�Q, 

�G�D�Q�D�ã�Q�M�L���D�U�K�D�L�]�D�P���L���G�L�M�D�O�H�N�W�D�O�L�]�D�P�����8���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P���V�H���R�G���W�R�J�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���U�D�]�Y�L�O�R���L���]�Q�D�þ�H�Q�M�H��

�µ�P�D�P�L�W�L�����Y�D�E�L�W�L�����L�V�N�X�ã�D�Y�D�W�L�¶�����N�R�M�H���Q�L�M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R���Q�L���X���$�5-u ni u �*�U�D�ÿ�L���]�D���5�&�-�+�5��pa je u 

ovome primjeru r�L�M�H�þ �R���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�P���E�R�K�H�P�L�]�P�X���� �����E�����'�D���J�D���O�D�N�D�����H�J�D�� �R�þ�L���Q�H�S�U�L�M�D�W�H�º���L��

�G�D�� �J�D�� �P�L�V�O�L�� �S�U�H�O�D�V�W�L�W�L�� ���H�J�D�� �I�D�O�V�L�Y�L�� �S�U�L�M�D�W�H�º���S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �����D����doczan388 geho laka 

�]�J�H�Z�Q�\�� �Q�H�S�þ�H�W�H�O�� �G�R�F�]�D�Q�� �P�L�H�Q�L�� �J�H�\�� �S�þ�H�O�{�W�L�W�L�� �J�H�K�R�� �I�D�O�H�{�{�Q�\�� �S�U�]�L�H�W�H�O; (25b) �N�X�� �S�U�H�N�U���S�N�R�� �L��

                                                 
388 Prevoditelj krivo prevodi na dvama mjestima prilog �G�R�þ�i�Q �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���‹�Y�U�H�P�H�Q�R�P�Œ���N�D�R��da ga. 
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�W�D�N�R�� �Q�H�S�U�H�P�R�å�H�Q�X�� �R�J�U�D�G�L�O�� �G�D�� �Q�L�J�G�D�U�� �Q�L�M�H�G�Q�R�� �Q�H�S�U�L�M�D�W�H�º�V�N�R�� �O�D�N�D�Q�M�H�� �Q�L�� �M�X�� �V�W�X�å�L�O�R prema 

�þ�H�ã�N�R�P�H���������E�����J�L���W�D�N���S�þ�H�{�L�O�Q�L�H���D���W�D�N���Q�H�G�R�E�\�W�L�H���R�K�U�D�G�L�O �*�H���Q�L�N�G�\���*�D�G�Q�H���Q�H�S�þ�D�W�H�O�{�N�H���O�D�N�D�Q�L�H��

�J�L�H�� �Q�H�S�þ�H�N�D�]�L�O�R; (101a) �=�D�þ�� �G�M�D�Y�O�L�� �þ���O�R�Y�����N�D�� �O�D�N�D�M�X�� ���P�L�� �V�H�P�U�W�Q�L�P�L�� �J�U�L�K�L �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H��

(63b) �Q�H�E�� �G�L�D�E�O�R�Z�H�� �O�D�N�D�J�L�� �F�]�O�R�X�L�H�N�D�� �{�H�G�P�L�� �{�P�U�W�H�G�O�Q�\�P�L�� �K�U�]�L�H�F�K�\; (159a) Tamo ne bude 

djav(a)lskoga lakanja i bez jego rvanja �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�Nome (96b) �W�D�P�� �Q�H�E�X�G�H�� �G�\�D�E�H�O�{�N�H��

lakanye any boyovanie. 

Tuhlosti �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H��truchlosti (truchlost, f.) �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�W�X�J�D�����å�D�O�R�V�W�¶�����8���$�5-

�X�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D�� �M�H�� �L�P�H�Q�L�F�D��truhlost���� �D�O�L�� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�W�U�X�O�H�å���� �S�U�R�S�D�G�D�Q�M�H���� �J���L�O�R�V�W���� �N�Y�D�U�H���H�¶���� �D��

�V�O�L�þ�Q�R�J�D�� �M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q��i glagol tuhnuti �µ�J���L�W�L���� �S�O�L�V�Q�L�Y�L�W�L�¶�� �X�]�� �L�P�H�Q�L�F�H���W�X�K���H�Q�M�H i 

�W�X�K���H�Q�R�V�W. Imenica tuhlost �Q�L�M�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D�� �S�D�� �V�P�D�W�U�D�P�R�� �N�D�N�R��je prevoditelj povezao 

�G�R�P�D�ü�H���L�]�U�D�]�H���V�� �þ�H�ã�N�L�P��truchlost �E�H�]�� �U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D���R���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�P���U�D�]�O�L�N�D�P�D�����0�R�J�X�ü�H���M�H��

da je i krivo prenio leksem iz �þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D���� �����D�����E�H�]�� �W�X�K�O�R�V�W�L�� �E�L�O�� �E�L�� �Q�R�ã�H�Q prema 

�þ�H�ã�N�R�P�H�������D����bez �W�U�X�F�K�O�R�{�W�L���E�\�O �E�\���Q�R�{�{�H�Q. 

Zupvati �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���]�~�I�D�W�L �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�R�þ�D�M�D�Y�D�W�L���� �S�D�V�W�L���X���R�þ�D�M�¶���� �/�H�N�V�H�P���þ�H�V�W�R��

�S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���X���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�Pe prijevodu u obliku zupvati i zufati. Prevoditelj je vjerojatno 

�S�R�]�Q�D�Y�D�R�� �Q�M�H�J�R�Y�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H, ali p�U�H�P�D�� �G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�L�P�� �V�S�R�]�Q�D�M�D�P�D�� �L�]���*�U�D�ÿ�H�� �]�D�� �5�&�-�+�5 i 

potvrdama iz AR-a389, �R�Y�D�N�D�Y���R�E�O�L�N���X���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X���Q�L�M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q. Prevoditelju 

je �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R���E�L�R���S�R�]�Q�D�W���W�H���J�D���M�H���G�R�Y�R�G�L�R���X���Y�H�]�X���V���R�S�U�H�þ�Q�L�P���J�O�D�J�R�O�R�P��ufati, od kojega su 

�S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L���V�W�D�U�L�M�L�����R�S�ü�Hslavenski oblik upvati �L���P�O�D�ÿ�L��ufati390. Vidi se to prema slobodnoj 

preinaci �Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�R�J�D �J�O�D�J�R�O�D���L�]���þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D��nezufavaj u oblik ne zufaj. S obzirom 

na to �G�D�� �J�O�D�J�R�O�� �X�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �L�P�D�� �S�U�H�I�L�N�V��z- (< �V�v������ �N�R�M�L�� �M�H�� �N�D�R�� �L�� �X�� �þ�D�N�D�Y�V�N�R�P�H�� �Q�D�U�M�H�þ�M�X��

stopljen s prefiksom iz-���� �P�R�J�X�ü�H�� �M�H�� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�L�W�L�� �G�D�� �M�H�� �S�R�V�W�R�M�D�R�� �L�� �J�O�D�J�R�O��izufati, koji se 

izgubljen. �7�D�N�D�Y�� �M�H�� �R�E�O�L�N�� �P�R�J�D�R�� �E�L�W�L�� �S�R�]�Q�D�W�� �L�� �þ�D�N�D�Y�F�X�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�X�� �W�H�� �V�W�R�J�D�� �S�U�H�X�]�L�P�D��

glagol zufati �L���V�O�R�E�R�G�Q�R���Q�M�L�P�H���X�S�U�D�Y�O�M�D���N�D�R���G�D���M�H���G�R�P�D�ü�L���J�O�D�Jol. �3�R�V�X�ÿ�H�Q�D���M�H���L���J�O�D�J�R�O�V�N�D��

imenica zupvanje �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �R�E�O�L�N�X���]�~�I�D�Q�L�H (�]�R�X�I�i�Q�t): (157a) �S�O�D�þ���� �V�O�]�L���� �]�X�S�Y�D�Q�M�H 

�S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H��(94b) kwyelenye a �{�O�]�\���]�X�I�D�Q�\�H. Primjeri s glagolom su: (5a) �-�X�G�L���Y�����H�J�D��

�J�U���V���� �]�X�S�Y�D�W�L�� �S�U�L�S�X�V�W�L�O �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H��(4b) �-�X�G�D�{�{�H�� �Z�� �J�H�K�R�� �K�U�]�L�H�F�K�X�� �]�X�I�D�W�L�� �S�þ�H�S�X�{�W�L�O; 

(148b) zato ne zufaj na v togo prevernogo otvitnika ufaj �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �������E�����Z�{�D�N�]��

nezufavay ale w toho przyevierneho rzyerznyka uffaj. 

                                                 
389 �8�� �R�E�D�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �M�H�� �J�O�D�J�R�O�� �E�O�L�V�N�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D��vzupvati (stariji oblik) i uzufati ���P�O�D�ÿ�L oblik) u 
�]�Q�D�þ�H�Q�M�X���‹�S�R�X�]�G�D�W�L���V�H�����S�R�Q�D�G�D�W�L���V�H�Œ�� 
390 Vidi AR XIX s. v. ufati. 
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Prostiralo �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�M���L�P�H�Q�L�F�L���S�U�R�V�W���U�D�G�O�R �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�S�R�N�U�L�Y�D�þ�����N�R�P�D�G���S�O�D�W�Q�D��

za razne svr�K�H�¶�����L�]�Y�H�G�H�Q�R���R�G���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �J�O�D�J�R�O�D���S�U�R�V�W���L�H�W�L. U AR-u su kao izvedenice 

od glagola prostirati navedene imenice �S�U�R�V�W�L�U�D�þ, prostirka, s tim da je prostirka 

�S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D���V���Y�L�ã�H���S�R�W�Y�U�G�D���L���Y�L�ã�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����,�P�H�Q�L�F�D���L�]�Y�H�G�H�Q�D���V�X�I�L�N�V�R�P��-lo �Q�L�M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D���Q�L��

danas iako je u hrvatskom sufiks -lo �S�O�R�G�D�Q���]�D���L�P�H�Q�R�Y�D�Q�M�H���V�W�Y�D�U�L�����D�O�D�W�D�����Q�D�S�U�D�Y�D�����%�D�U�L�ü��i 

dr. ������������ ������������ �0�R�å�H�P�R�� �G�D�N�O�H�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �R�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�Pe bohemizmu ili o tvorbi pod 

�X�W�M�H�F�D�M�H�P�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D����Primjer: (6b) V posl���G�Q�X�� �S�R�W�U���E�X�� �Q�L�M�H�G�Q�H�� �S�R�P�R�ü�L�� �Q�H��

�P�R�U�H���G�D�W�L���þ���O�R�Y�����N�X�����D�O�L���M�H�G�Y�D���D�N�R���G�D���O�L���M�H�G�Q�R���S�U�R�V�W�L�U�D�O�R �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H�������D����W �S�R�{�O�H�G�Q�X��

�S�R�W�U�]�L�H�E�X���*�D�G�Q�H���Q�H�P�R�*���G�D�W�L���›�O�R�Y�L�H�N�X���S�R�P�R�F�L���D�O�H���O�H�G�Z�D���D�F�]���G�D���E�L�H�G�Q�H���S�U�R�V�W�L�H�U�D�G�O�R. 

Sjedinati, zjedinati, sjedinanje, zjedinanje vjerojatno �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���]�M�H�G�Q�i�Q�t (od 

�Y�]�M�H�G�Q�i�Q�t)391, koje se rab�L�� �]�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���X�M�H�G�Q�i�Q�t, �X�V�W�D�Q�R�Y�H�Q�t, �]���t�]�H�Q�t, �X�V�S�R���i�G�i�Q�L i 

�]�S�$�V�R�E�H�Q�t. �ý�H�ã�N�L���J�O�D�J�R�O���X���S�R�G�O�R�]�L���R�Y�H���L�P�H�Q�L�F�H���M�H��zjednati (vzjednati�����X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�X�U�H�G�L�W�L����

�S�U�R�Y�H�V�W�L���� �V�S�U�R�Y�H�V�W�L���� �Q�D�þ�L�Q�L�W�L���� �R�E�O�L�N�R�Y�D�W�L���� �X�V�W�D�Q�R�Y�L�W�L�¶392. �8�S�U�D�Y�R�� �Q�D�P�� �M�H�� �]�D�G�Q�M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��

navedene imenice �‹�X�U�H�ÿ�H�Q�M�H���� �Q�D�U�H�ÿ�H�Q�M�H���� �R�G�U�H�G�E�D���� �I�R�U�P�D���� �R�E�O�L�N���� �S�U�L�S�U�H�P�D���� �Q�D�þ�L�Q�Œ393 

�]�D�Q�L�P�O�M�L�Y�R�� �M�H�U�� �V�H�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�X�� �M�D�Y�O�M�D�M�X�� �L�P�H�Q�L�F�D���]�S�y�V�R�E, �]�S�y�V�R�E�D �µ�Q�D�þ�L�Q����

�R�E�O�L�N�¶�� �L�� �J�O�D�J�R�O���]�S�y�V�R�E�L�W�L �µ�Q�D�S�U�D�Y�L�W�L���� �X�U�H�G�L�W�L, oblikovati�¶�� �Q�D�� �P�M�H�V�W�L�P�D�� �N�R�M�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�L��

prevoditelj prevodi imenicama �V�v�H�G�L�Q�D�Q�L�H���� �]�v�H�G�L�Q�D�Q�L�H��te glagolom �V�v�H�G�L�Q�D�W�L���� �]�v�H�G�L�Q�D�W�L. 

Primjerice: (7b) �$�N�R���J�D���M�H���%���R�J�����V�M�H�G�L�Q�D�O���V�H�O�D�N�R�P���N�L���V�H���I�D�W�L�J�D�M�X���Q�D���V�H�O���K���S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H��

(6a) �D�� �N�R�K�R�*�� �E�X�R�K�� �]�Z�R�O�L�O�� �N�U�D�O�H�P�� �]�S�R�Õ�Õ�R�E�L�O�� �Õ�H�G�O�D�N�H�P�����«�����'�D�N�O�H���� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �M�R�ã�� �M�H�G�Q�R�P��

navodi sinonim�D�Q�� �þ�H�ã�N�L�� �L�]�U�D�]�� �Q�D�� �P�M�H�V�W�X�� �J�G�M�H�� �V�H�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�X�� �Q�D�O�D�]�L�� �G�U�X�J�L��

izraz ���X�� �R�Y�R�P�H�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �L�P�H�Q�L�F�D���]�S�$�V�R�E��ili glagol �]�S�$�V�R�E�L�W�L). U latinskome Speculu u 

ovome primjeru dolazi glagol ordinare�������/�X�W�]���Å���3�H�U�G�U�L�]�H�W��������������������Et quem ordinavit esse 

rusticum ���«��. Brojni su primjeri uporabe ovih leksema, a kao njihovi ekvivalenti 

�Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���X latinskome Speculu dolaze imenica figura i glagol figurauit: (9b) A to je tako 

�X�N�D�]�R�Y�D�O�� �%���R�J���� �S�R�� �P�Q�R�J�R�P�� �V�M�H�G�L�Q�D�Q�M�L�� �N���D���N�R�� �M�H���V�W���� �G�R�N�D�]�D�Q�R�� �L�O�L�� �M�D�Y�º�H�Q�R�� �Y���D���� �V���Y�H���W�L�K��

�S�L�V�P���K prema �þ�H�ã�N�R�P�H�� �����D���� �$���W�H�*�� �W�D�N�H�� �X�N�D�]�R�Z�D�O�� �E�R�K�� �Q�D �P�Q�R�K�\�F�K�� �]�S�R�{�R�E�D�F�K�� �L�D�N�R�*��

�]�J�H�Z�Q�R���J�H�V�W���P�\�{�O�L�Z�H�P�X���F�]�L�W�D�W�H�O�L���Z���{�Z�D�W�\�F�K���S�L�{�P�H�F�K. U Speculu �L�V�W�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D���J�O�D�V�L: (Lutz 

�Å�� �3�H�U�G�U�L�]�H�W�� ������������ ��) Et hoc idem praemonstravit Deus in multis figuris, Sicut patet 

studioso lectori in divinis Scripturis. �7�D�N�R�ÿ�H�U�� �X�� �S�U�L�P�M�H�U�X�� ���������E����To takoje oslobojenje 

                                                 
391 Inicijalno v- moglo je ispasti te su �V�X�S�R�V�W�R�M�D�O�D���G�Y�D���R�E�O�L�N�D���X���L�V�W�R�P�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�X�����9�L�G�L���9�:���V�����Y�����Y�]�M�H�G�Q�i�Q�t. 
392 Vidi VW s. v. zjednati, vzjednati. 
393 Vidi VW s. v. �]�S�y�V�R�E�H�Q�L�H, �V�S�y�V�R�E�H�Q�L�H. 
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�þ���O�R�Y���þ�D���V�N�R�M�H�� �%���R�J���� �M�H�V�W�� �V�M�H�G�L�Q�D�O�� �N�D�G�D�� �M�H�� �$�Y�U�D�P�D�� �S�D�W�U�M�D�U�K�X�� �R�W�� �R�J���D�� �K�D�O�Gejskoga394 

oslobodil �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �������D�����7�R�� �W�D�N�H�� �Z�\�{�Z�R�E�R�]�H�Q�L�H�� �F�]�O�R�Z�L�H�F�]�L�H�� �E�R�K�� �]�S�R�{�{�R�E�L�O�� �N�G�\�]�]��

patryarchu abrahama z o�K�Q�L�H�� �N�D�O�G�H�R�Z�� �Z�\�S�U�R�{�W�L�O. U Speculu �L�V�W�D�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �J�O�D�V�L���� ���/�X�W�]�� �Å 

Perdrizet 1907: 65) Hanc etiam liberationem hominis Deus praefiguravit ���«���� 

U jednome �M�H�� �S�U�L�P�M�H�U�X�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �L�� �R�E�O�L�N��jedinanje395 �]�D�� �þ�H�ã�N�L�� �S�U�L�O�R�J��

�]�S�y�V�R�E�Q�� �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�S�U�L�N�O�D�G�Q�R���� �L�V�S�U�D�Y�Q�R�¶����(59a) �,���]�Q�D�P�H�Q�D�M�P�R���P�Q�R�J�H���U�L�þ�L���Q�D���P�D�Q�Q�L���R�W��

jedinanje k(a)ko su ukazani bili �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �������D�����=�Q�D�P�H�Q�D�M�P�\�* �*e mnohe wieci 

(37b) na mannie zposobnie byly ukazany. Latinsko Speculo �J�O�D�V�L�������/�X�W�]���Å���3�H�U�G�U�L�]�H�W��������������

34) Notandum autem, quod multa fuerunt in manna figuraliter praemonstrata. 

�3�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �M�H�� �X�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P�� �S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �X�S�R�W�U�L�M�H�E�L�R�� �þ�H�ã�N�X�� �L�P�H�Q�L�F�X��

�]�M�H�G�L�Q�i�Q�t��i glagol zjednati jer oblici sjedinanje, sjedinati, zjedinanje, jedinati nisu 

�S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L���Q�L���X���*�U�D�ÿ�L���]�D���5�&�-�+�5�����D���Q�L���X���$�5-u, pa ni u dijalektnim �U�M�H�þ�Q�L�F�L�P�D���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X��

�µ�Q�D�þ�L�Q���� �S�U�L�O�L�N�D���� �S�D�U�D�E�R�O�D�� �L�O�L�� �S�U�L�N�D�]�D�W�L���� �S�R�N�D�]�D�W�L�¶���� �6�Y�H�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �Q�L�M�H�� �P�R�J�D�R��

�X�R�þ�L�W�L���X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H���S�U�H�G�O�R�ã�N�X�����Y�H�ü��je r�L�M�H�þ �R���Q�M�H�J�R�Y�X���S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�X���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D i 

slobodnoj uporabi navedenih leksema. 

�3�R�V�W�R�M�H���P�H�ÿ�X�W�L�P���L�]�G�Yojeni primjeri iz starohrvatskoga prijevoda u kojima glagol 

sjedinati �L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���N�R�M�H���L���Q�R�V�L���X���V�Y�R�P�H���N�R�U�L�M�H�Q�X jedinati�����µ�X�M�H�G�L�Q�L�W�L�����V�S�R�M�L�W�L�����S�U�L�G�U�X�å�L�W�L, 

�V�O�R�å�L�W�L���� �G�R�Y�H�V�W�L�� �X�� �V�N�O�D�G�¶���� �7�D�G�D�� �V�H�� �M�D�Y�O�M�D���N�D�R�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W���þ�H�ã�N�R�P�X�� �J�O�D�J�R�O�X��sjednati s istim 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P396. 

Primjeri: (99b) �E���R���å���D���V�W�Y�R�� �V�M�H�G�L�Q�D�Q�R�� �V�� �G���X���ã�X�� �N�D�� �M�H�� �M�X�U�H�� �E�L�O�D�� �R�W�� �W�H�O�D�� �R�W�G�L�O�H�Q�D���� �D 

�W�D�N�R�M�H�� �E���ã�H�� �V�M�H�G�L�Q�D�Q�R�� �E���R���å���D���V�W�Y�R�� �Y�� �J�U�R�E�L�� �V�� �W�H�O�R�P�� �P�U�W�Y�L�P �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �������E����bylo 

�E�R�]�]�Õ�W�X�L�H�� �Õ�J�H�G�Q�D�Q�H�� �V �G�X�Õ�Õ�X�� �R�G tiela oddielenu W �K�U�R�E�L�H�� �E�L�H�Õ�Õ�H���E�R�]�Õ�W�X�L�H�� �Õ�J�H�G�Q�D�Q�H�� �Õ tielem 

vmrtwenym�����8���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�V�M�H�G�L�Q�L�W�L�����V�S�R�M�L�W�L�����S�U�L�G�U�X�å�L�W�L�¶���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H���S�U�L�M�H�Y�R�G�X prevoditelj 

se koristi i glagolom prijedinati �N�D�R�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�� �þ�H�ã�N�R�P�X�� �J�O�D�J�R�O�X���S���L�M�H�G�Q�D�W�L. Rije�þ�� �M�H��o 

jednoj potvrdi u obliku participa trpnoga prijedinanu. Prema AR-u, �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �Me u 

crkvenoslavenskome jeziku srpske redakcije (potvrda je iz jedne srpske isprave) glagol 

prijediniti �V�� �L�V�W�R�P�� �G�R�S�X�Q�R�P�� �N�D�R�� �L�� �þ�H�ã�N�L�� �J�O�D�J�R�O �S���L�M�H�G�Q�D�W�L�� �V���� �N�� �þ�H�P�X: prijediniti �N�� �þ�H�P�X. 

                                                 
394 Graf. �K�D�O�G���L�V�N�R�J�D. 
395 M. �â�W���U�E�R�Y�i�� �������������� ���������� �X�� �V�Y�R�M�R�M�� �U�D�V�S�U�D�Y�L�� �V�S�R�P�L�Q�M�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �J�O�D�J�R�O��edinati �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�þ�L�Q�L�W�L�� �L�V�W�L�P����
�X�M�H�G�L�Q�L�W�L�¶�����N�R�M�L���V�H���X���U�X�N�R�S�L�V�X��Zrcala �M�D�Y�O�M�D���N�D�R���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L���E�R�K�H�P�L�]�D�P���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���J�O�D�J�R�O�D��jednati �µ�G�M�H�O�R�Y�D�W�L����
�S�R�V�W�X�S�D�W�L�¶���� �6�P�D�W�U�D�P�R�� �N�D�N�R�� �W�D�N�Y�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �Q�H�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�� �X�� �S�R�W�S�X�Q�R�V�W�L�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X�� �X�� �N�R�M�H�Pu je glagol 
upotrijebljen u prijevodu. 
396 Vidi VW s. v. sjednati. 
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Primjer: (2b) �Q�D�� �V�W�Y�R�U�H�Q�D�� �M�H�� �]�� �E�R�N�D�� �P�D�O�å�H�Q�D�� �V�Y�R�J�D�� �L�� �G�D�Q�D�� �M�H�� �P�X�å�X�� �]�D�� �P�D�Q�å���H���Oku i za 

�W�R�Y�D�U�L�ã�L�F�X�� �N�� �E�R�N�X�� �S�U�L�M�H�G�L�Q�D�Q�X �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �����E�����D�O�H�� �{�W�Z�R�þ�H�Q�D �J�H�{�W�� �] �E�R�N�X�� �P�D�Q�*�H�O�D��

�{�Z�H�K�R���D�G�D�P�D���P�X�*�L���]�D �P�D�Q�*�H�O�N�X���D za �W�R�Z�D�U�]�L�{�{�N�X���N boku przigednanu. 

Svim ovim glagolima u podlozi je pridjev jedinan �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�N�R�M�L���P�L�V�O�L�P���L�O�L���K�R�ü�H��

ili govori ili rad�L���M�H�G�Q�R�����L�V�W�R�����ã�W�R���L���G�U�X�J�L�����V�O�R�å�D�Q, sjedinj�H�Q�¶�����)�R�Q�H�P�����D�� �]�D�G�U�å�D�Y�D���V�H���V�D�P�R���X��

�X�� �R�E�O�L�F�L�P�D�� �]�D�� �Q�R�P�L�Q�D�W�L�Y�� �L�� �D�N�X�]�D�W�L�Y�� �M�H�G�Q�L�Q�H�� �P�X�ã�N�R�J�D�� �U�R�G�D���� �D�� �X�� �R�V�W�D�O�L�P�� �L�V�S�D�Ga pa se dva 

fonema /n/ sjedinjuju u jedan. Stoga kao oblik funkcionira i jedin, a s njim i glagol 

jediniti397. U RCJHR-u �,�,�� �������� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L�� �V�X�� �L�P�H�Q�L�F�D��edinenie �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�M�H�G�L�Q�V�W�Y�R�Œ�� �W�H��

prilog edin(n)o, �H�G�L�Q���Q���� �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���‹�����M�H�G�L�Q�R�����������Q�D�S�R�V�H�����������]�D�M�H�G�Q�R�Œ�� 

�8�� �S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�� �V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �‹�X�M�H�G�L�Q�L�W�L���� �V�S�R�M�L�W�L�Œ�� �Q�H�� �P�R�å�H�P�R�� �G�D�N�O�H�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �R��

�þ�H�ã�N�R�P�H���X�W�M�H�F�D�M�X�� 

Osim u Zrcalu, oblik sjedinano �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���M�H���L���X���K�R�P�L�O�L�M�L��N(a) rojstvo H(rstovo) ili 

�*�R�Y�R�U�� �]�D�� �%�R�å�L�ü �]�D�S�L�V�D�Q�R�M�� �X�� �L�V�W�R�P�H�� �U�X�N�R�S�L�V�X�� �Q�D�N�R�Q�� �]�D�Y�U�ã�H�W�N�D�� �W�H�N�V�W�D��Zrcala���� �]�D�� �N�R�M�X�� �M�R�ã��

�X�Y�L�M�H�N�� �Q�L�M�H�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�� �þ�H�ã�N�L�� �S�U�H�G�O�R�å�D�N���� �.�R�Q�W�H�N�V�W�� �Q�D�P ne otkriva puno, a usporedba s 

�þ�H�ã�N�L�P���S�U�H�G�O�R�ã�N�R�P���Q�L�M�H�� �P�R�J�X�ü�D���S�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���P�R�å�H�P�R���V�D�P�R���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�L�W�L���S�U�H�P�D���V�O�L�þ�Q�L�P��

primjerima iz Zrcala �N�D�R�� �µ�W�L�P�� �Q�D�þ�L�Q�R�P���� �W�D�N�R�¶���� ���������D���� �³���«�� �M�H�V�W�� �Q�H�� �L�V�S�U�D�Y�º�H�Q�R�� �M�H�J�R��

�E�R�å�D�V�W�Y�R���� �N�R�� �M�H�� �R�E�X�O�� �Y�� �þ���O�R�Y���þ�D���V�W�Y�R�� �U�H�P�H�Q�M�H�P�� �Q�H�L�V�S�U�D�Y�º�H�Q�L�P�� �V�M�H�G�L�Q�D�Q�R�� �X�N�D�]�D�O���� �N�R�J�D��

s(ve)ti Ivan razvezati, to jest ni ga mog(a)l ispraviti.�  ́

�3�U�H�O�L�ã�Q�R�V�W �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�M�� �L�P�H�Q�L�F�L���S���L�H�O�L�ã�Q�R�V�W (f.) �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�R�E�L�O�M�H���� �E�R�J�D�W�V�W�Y�R����

�Y�L�ã�D�N�¶�� Primjer: (8a) �'�D�� �O�L���Y�D�U�X�M���V�H���Y�V�D�N�L���S�U�L�O���å�Q�R���G�D���E�L���Y���S�U�H�O�L�ã�Q�R�V�W�L���Q�H���]�D�E�O�X�G�L�O�"�� �=�D�þ���Y��

�Y�V�D�N�R�M���U�L�þ�L���Y�D�]�G�D���S�R�G�R�E�Q�L���R�E�L�þ�D�M���L�P�D���E�L�W�L���G�U�å�D�Q���D���S�U�H�O�L�ã�Q�R�V�W�L���V�H���Y���Y�V�D�N�R�M���U�L�þ�L���S�U�L�O���å�Q�R���V�H��

varovati �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H��(6a) �:�{�{�D�N�*���Z�D�U�X�\ �{�H���S�L�O�Q�L�H���D�E�\���Z �S�U�]�L�H�O�L�{�{�Q�R�{�W�L���Q�H�]�D�Z�L�Q�L�O�����1�H�E�R��

w �N�D�*�G�H�� �Z�L�H�F�L�� �Z�*�G�\�� �S�R�G�R�E�Q�\�� �R�E�\�›�H�\�� �P�D�� �E�\�W�L�� �G�U�*�L�H�Q�� �D�� �S�þ�L�H�O�L�{�{�Q�R�{�W�L�� �S�U�R �Z�{�{�L�H�F�N�\�� �Z�L�H�F�L��

�S�L�O�Q�L�H���{�L�H���Z�D�U�R�Z�D�W�L�� 

Potikanje �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H��potk�i�Q�L�H �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�V�X�V�U�H�W�����E�R�U�E�D���� �E�L�W�N�D���� �R�E�U�D�þ�X�Q�¶. S 

obzirom na kontekst u kojemu �V�H���M�D�Y�O�M�D���þ�H�ã�N�L���O�H�N�V�H�P, �P�R�J�X�ü�H���M�H���G�D���M�H���K�U�Y�D�W�V�N�L���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M��

�]�D�P�L�M�H�Q�L�R�� �þ�H�ã�N�L�� �J�O�D�J�R�O��potkati �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�V�X�V�U�H�V�W�L�� �Q�H�N�R�J�D���� �L�]�D�ü�L�� �N�R�P�X�� �X�V�X�V�U�H�W���� �Q�D�S�D�V�W�L��

�Q�H�N�R�J�D���� �G�R�ü�L�� �G�R�� �N�R�J�D�¶���� �N�R�M�L je u podlozi glagolske imenice �S�R�W�N�i�Q�L�H, s hrvatskim 

glagolom poticati (potaknuti). U AR-�X�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �M�H�� �N�D�R�� �Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�L�� �J�O�D�J�R�O�� ���L�]�Y�H�G�H�Q�� �R�G��

�V�Y�U�ã�H�Q�R�J�D��potaknuti) potikati, s najranijom potvrdom iz �'�D�Q�L�þ�L�ü�H�Y�L�K�� �6�S�R�P�H�Q�L�N�D�� �V�U�S�V�N�Lh 

                                                 
397 Vidi AR IV s. v. jedinan, jediniti. 
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(potvrda je iz 15. st. �X���]�Q�D�þ�H�Q�Mu lat. incitare �µpotaknuti, podbosti, izazvati�¶). U latinskome 

�S�U�H�G�O�R�ã�N�X�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�H�� �Q�D�Y�R�G�L�� �U�L�M�H�þ��susret (occursio aduersitatis) pa je stoga vjerojatno 

�J�O�D�J�R�O�M�D�ã���S�R�J�U�H�ã�Q�R���S�U�R�W�X�P�D�þ�L�R���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L���S�U�H�G�O�R�å�D�N��te je glagolsku imenicu tvorio prema 

glagolu potaknuti. I u ovome �M�H�� �S�U�L�P�M�H�U�X�� �G�R�ã�O�R�� �G�R��paronimije: (9a) �3�U�D�Y�L�� �S�U�L�M�D�W�H�º�� �E�X�G�H��

�S�R�]�Q���D���Q�� �Y�� �Y�U�L�P�H�� �S�R�W�U�L�E�H���� �N�R�P�X�� �Q�L�� �W�H�å�N�R�� �L�� �U�D�Q�H�� �W�U�S���W�L�� �L�� �S�R�W�L�N�D�Q�M�H�� �S�U�R�W���L���Y�Q�R prema 

�þ�H�ã�N�R�P�H�� �����E�����3�U�D�Z�\�� �S�þ�H�W�H�O�� �E�X�G�H�� �S�R�]�Q�D�Q�� �Z�� �K�R�G�Q�X�� �S�R�W�þ�H�E�X�� �J�H�P�X�*�� �Q�H�Q�L�H�� �W�H�{�N�O�L�Z�D�� �\�U�D�Q�D��

trpieti y potkanie protiwne. 

Dokazano �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H �G�R�N�i�]�i�Q�R (od �G�R�N�i�]�Dti, part������ �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R����

�R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�R���� �S�R�N�D�]�D�Q�R���� �G�R�N�D�]�D�Q�R�Œ���� �*�O�D�J�R�O��dokazati �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �M�H�� �X�� �$�5-�X�� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X��

�‹�V�Y�U�ã�L�W�L���N�D�]�D�Q�M�H���G�R���N�U�D�M�D�����N�D�]�D�W�L���G�D���V�H���V�Y�H���U�D�]�X�P�L�M�H�����M�D�Y�L�W�L�����N�D�]�D�W�L�����S�U�L�S�R�Y�L�G�M�H�W�L�Œ�����D�O�L���V���S�U�Yim 

potvrdama tek �L�]�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� U RCJHR-u II. nema potvrda za glagol dokazati. U 

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe jeziku glagol �G�R�N�i�]�D�W�L �L�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �E�O�L�V�N�D�� �V�X�Y�U�H�P�H�Q�R�Pu hrvatskom 

glagolu dokazati, a da je u starohrvatskome prijevodu ri�M�H�þ o �þ�H�ã�N�R�M���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�L isticali su 

to �Y�H�ü�� �X�� �V�Y�R�M�L�P�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D M. �â�W���U�E�R�Y�i�� ������������ i J. Reinhart (2001). Zanimljiv je 

kontekst u kojemu se particip dokazano javlja u prijevodu. Prvi put �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q��je u 

kontaktnome sinonimu: (10b) A to je tako ukazoval B(og) po mnogom sjedinanji k(a)ko 

je(st) d�R�N�D�]�D�Q�R���L�O�L���M�D�Y�º�H�Q�R���Y���D�����6���Y�H���W�L�K���S�L�V�P���K �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H: (7a) A �W�H�*���W�D�N�H���X�N�D�]�R�Z�D�O��

boh na �P�Q�R�K�\�F�K���]�S�R�Õ�R�E�D�F�K���L�D�N�R�*���]�J�H�Z�Q�R���J�H�Õ�W���P�\�V�Õ�O�L�Z�H�P�X���F�]�L�W�D�W�H�O�L���Z���Õ�Z�D�W�\�F�K���S�L�Õ�P�L�H�F�K. U 

�þ�H�ã�N�R�P�H���S�U�H�G�O�R�ã�N�X���Q�D���L�V�W�R�P�H���P�M�H�V�W�X���G�R�O�D�]�L���S�U�L�O�R�J��zjevno �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���‹�R�þ�L�W�R�����M�D�V�Q�R�����M�D�Y�Q�R�Œ, 

dakle nije leksem dokazano �X�S�R�W�U�L�M�H�E�O�M�H�Q�� �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�X���� �Y�H�ü�� �S�U�H�P�D��

�S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�H�Y�X�� �]�Q�D�Q�M�X�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D. �9�H�ü�� �V�P�R�� �V�S�R�P�L�Q�M�D�O�L�� �N�D�N�R�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �N�R�Q�W�D�N�W�Q�X��

�V�L�Q�R�Q�L�P�L�M�X���þ�H�V�W�R���U�D�E�L���X���V�O�X�þ�D�M�X���V�S�D�M�D�Q�M�D���G�Y�D�M�X���O�H�N�V�H�P�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�D���S�R�G�U�L�M�H�W�O�D�����U�H�J�L�R�Q�D�O�L�]�P�D���L��

�R�S�ü�H�J�D�� �O�H�N�V�L�N�D���� �E�R�K�H�P�L�]�P�D�� �L�� �G�R�P�D�ü�H�J�D�� �O�H�N�V�L�N�D���� �S�D�� �M�H�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �L�� �X�� �R�Y�R�P�H�� �V�O�X�þ�D�M�X��

�S�R�Y�H�]�D�R���S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�X��dokazano �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���‹�S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R�����R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�R�����S�R�N�D�]�D�Q�R�����G�R�N�D�]�D�Q�R�Œ��

�V�� �G�R�P�D�ü�L�P�� �O�H�N�V�H�P�R�P�� �Q�H�� �W�D�N�R�� �E�O�L�V�N�D �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �,�V�W�R�� �P�R�å�H�P�R�� �W�X�P�D�þ�L�W�L�� �L�� �Q�D�� �G�U�X�J�L�� �Q�D�þ�L�Q����

odnosno da je prevoditelj leksem dokazano �S�R�Y�H�]�D�R�� �V�� �L�V�W�R�]�Q�D�þ�Q�L�F�R�P��javljeno te da se 

dokazano �N�D�R�� �G�R�P�D�ü�L�� �O�H�N�V�H�P�� �S�U�Y�L�� �S�X�W�� �M�D�Y�O�M�D�� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X���‹javljeno�Œ. Prema dosada 

�R�E�U�D�ÿ�H�Q�X���N�R�U�S�X�V�X���]�D���6�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N���S�R�W�Y�U�G�H���]�D���J�O�D�J�R�O dokazati �M�R�ã���Q�H�P�D���W�H���E�L���R�Y�R��

bila prva potvrda za uporabu glagola, �L�� �W�R�� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �X�� �N�R�M�H�Pu �V�H�� �X�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�X�� �U�D�E�L�R����

�7�D�N�Y�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �U�D�]�O�L�N�X�M�H�� �V�H�� �R�G�� �þ�H�ã�N�R�J�D���� �J�G�M�H�� �J�O�D�J�R�O�� �Q�H�� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D�� �N�D�R�� �V�Y�U�ã�H�Q�L�� �R�E�O�L�N��
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glagola kazati, �N�D�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �V�O�X�þ�D�M�� �V�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �S�R�W�Y�U�G�D�P�D�� �L�]�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D.398 �0�R�å�G�D�� �E�L�V�P�R��

ovom potvrdom mogli tako korigirati navod iz AR-a i pomaknuti vremensku granicu sa 

�������� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �Q�D�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�H����Vjerojatnije je ipak da je leksem dokazano upotrijebljen 

�S�U�H�P�D�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�H�Y�R�M�� �N�R�P�S�H�W�H�Q�F�L�M�L�� �X�� �þ�H�ã�N�R�Pe jeziku, ali ne znamo u kojemu �M�H�� �W�R�þ�Q�R��

�]�Q�D�þ�H�Q�Mu prevoditelj uporabio particip i podudara li se ono �V�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�L�P�D��

�‹�S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R���� �R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�R���� �S�R�N�D�]�D�Q�R���� �G�R�N�D�]�D�Q�R�Œ���� �8�� �G�U�X�J�R�Pe �V�O�X�þ�D�M�X potvrde leksema 

dokazano njegovo se �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �L�]�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �S�R�G�X�G�D�U�D�� �V�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P��

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���‹�S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R�����R�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�R�����S�R�N�D�]�D�Q�R�����G�R�N�D�]�D�Q�R�Œ��pa smatramo da je 

ri�M�H�þ �L�O�L�� �R�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�M�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�L�� �L�O�L�� �R�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�P�H�� �E�R�K�H�P�L�]�P�X��(�D�N�R�� �V�X�� �W�R�þ�Q�H�� �Q�D�ã�H��

pretpostavke o postojanju glagola dokazati �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �‹�M�D�Y�L�W�L�Œ�� �S�U�L�M�H�� ��������s�W�R�O�M�H�ü�D): (23a) 

�0�D�O�å���H���Q�V�W�Y�R���V���Y�H���W�R���L���G�R�E�U�R���E�L�W�L���G�R�N�D�]�D�Q�R���M�H�V���W���� �D�N�R���V�H���M�H���Y�����H�P���]�D�K�U�D�Q�L�O���Y���D���� �S�R�G�R�E�Q�R��

vrime zakona (23b) �L�O�L�� �R�E�L�þ�D�M�D�� �L�� �Y�� �P�L�ã�º�H�Q�L �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �������E�����0�D�Q�*�H�O�Õ�W�Z�R�� �Õ�Z�D�W�H�� �D 

�G�R�E�U�H�� �E�\�W�L�� �G�R�N�D�]�D�Q�R�� �J�H�Õ�W�� �:�Õ�D�N�*�� �J�H�Õ�W li w �Q�L�H�P�� �]�D�F�K�R�Z�D�Q�� �S�R�G�R�E�Q�L�H�� �F�]�D�V�� �R�E�\�›�H�\�� �\ 

�X�P�\�Õ�O�H�Q�L�H. 

Dobrotivi �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H �G�R�E�U�R�W�L�Y�ê (adj.) �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�P�L�O�R�V�W�L�Y�L�����O�M�X�E�H�]�Q�L�����G�R�E�U�L�¶����

U AR-u kao oblik pridjeva dobrotiv dolazi pridjev dobrostiv s puno potvrda iz 15. 

�V�W�R�O�M�H�ü�D�����G�D�N�O�H���L�]���U�D�]�G�R�E�O�M�D���Q�D�V�W�D�Q�N�D���S�U�L�M�H�S�L�V�D���V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D��Zrcala, ali nijedan primjer 

�Q�L�M�H�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�� �X�� �R�E�O�L�N�X��dobrotiv. �0�R�J�X�ü�H�� �M�H�� �G�D�� �V�H�� �L�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�Pe jeziku tvorbeno 

razvio pridjev dobrotiv od imenice dobrota���� �D�O�L�� �Q�L�M�H�G�Q�D�� �S�R�W�Y�U�G�D�� �Q�L�M�H�� �]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�D�� �Q�L�� �X��

�*�U�D�ÿ�L�� �]�D�� �5�&�-�+�5��ni u AR-u, a kao preuzet bohemizam klasificiraju ga i M. �â�W���U�E�R�Y�i��

(1954: 382) i J. Reinhart (2001). �2�Y�D�M�� �V�H�� �S�U�L�G�M�H�Y�� �X�� �U�X�N�R�S�L�V�X�� �S�U�H�X�]�L�P�D�� �Q�D�� �Y�L�ã�H�� �P�M�H�V�W�D���� �D��

samo u jednome od njih odgovara pridjev �G�R�E�U�R�W�L�Y�ê �L�]�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D��

starohrvatskome dobrotivi. Tri su primjera s 54., 80. i 106. folije starohrvatskoga Zrcala 

zanimljivi �L�� �W�H�N�V�W�R�O�R�ã�N�L�� �M�H�U se pojavljuju �Q�D�� �P�M�H�V�W�X�� �J�G�M�H�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�M�� �L�Q�D�þ�L�F�L��Zrcadla iz 

Krumlovskoga zbornika���� �N�R�M�D�� �Q�D�P�� �V�O�X�å�L�� �N�D�R�� �X�V�S�R�U�H�G�Q�L�� �W�H�N�V�W���� �Q�H�� �V�W�R�M�L�� �L�V�W�L�� �S�U�L�G�M�H�Y�� �Y�H�ü��

pridjev �G�R�E�U�ê�����7�R���M�H���V�D�P�R���M�H�G�D�Q���R�G���G�R�N�D�]�D���G�D���W�D���L�Q�D�þ�L�F�D���Q�L�M�H���S�R�V�O�X�å�L�O�D���N�D�R���S�U�H�G�O�R�å�D�N���L�O�L���M�H��

pak hrvatski prevoditelj prema svome �M�H�]�L�þ�Q�R�P�� �R�V�M�H�ü�D�M�X�� �L�� �S�R�]�Q�D�Y�Q�M�X�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D��

samostalno upotrijebio taj primjer. Isto je i s primjerom na foliji 63, prema kojemu se vidi 

�G�D�� �M�H�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �U�D�ÿ�H�Q�� �S�U�H�P�D�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�M�� �L�Q�D�þ�L�F�L�� �N�R�M�D�� �M�H�� �L�P�D�O�D�� �S�U�R�ã�L�U�H�Q�X��

                                                 
398 �8���þ�H�ã�N�R�P�H���M�H���M�H�]�L�N�X���G�D�N�O�H���Jlagol �N�i�]�D�W�L �Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�L���]�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���V�W�D�U�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�J�D���J�O�D�J�R�O�D��kazati, koji je 
�V�Y�U�ã�H�Q�L�� 
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�U�H�þ�H�Q�L�F�X, za �U�D�]�O�L�N�X�� �R�G�� �L�Q�D�þ�L�F�H�� �N�R�M�D�� �M�H�� �]�D�S�L�V�D�Q�D�� �X��Krumlovskome zborniku jer dio reki 

tihim glasom i dobrotivim umislom �X�� �W�R�M�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�M�� �L�Q�D�þ�L�F�L�� �Q�H�G�R�V�W�D�M�H�� �1�D�å�D�O�R�V�W, u 

�I�U�D�J�P�H�Q�W�D�U�Q�R�� �V�D�þ�X�Y�D�Q�R�M�� �L�Q�D�þ�L�F�L�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D��Zrcadla koju je objavio Patera ovo 

�S�R�J�O�D�Y�O�M�H�� �Q�L�M�H�� �V�D�þ�X�Yano, a bilo bi dragocjeno za usporedbu i otkrivanje koja je od ovih 

�G�Y�L�M�X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�L�K�� �L�Q�D�þ�L�F�D�� �E�O�L�å�D�� �L�]�Y�R�U�Q�R�M�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�M�� �P�D�W�L�F�L�� To nije jedini takav �V�O�X�þ�D�M 

�R�Y�D�N�Y�L�K�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�D�Q�M�D�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �L�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �W�H�N�V�W�D, a �Q�D�� �W�D�N�Y�H�� �ü�H�P�R�� �S�U�L�P�M�H�U�H��

upozoravati dalje u obradi: (9b) O, �G�R�E�U�R�W�L�Y�L���,�V���X�V���K���U�V�W���H�����Q�D�X�þ�L���Q�D�V���L���V���Y�H���W�L�P���S�L�V�P�R�P i 

�G�D�� �E�L�V�P�R�� �W�Y�R�M�X�� �º�X�E�D�Y�� �N�X�� �L�P�D�ã�� �N�� �Q�D�P�� �V�U�D�]�X�P�H�O�L�� �L�� �Q�D�X�þ�L�O�>�L�@�� �V�H �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �����D����O 

�G�R�E�U�R�W�L�Z�\�� �{�S�D�{�{�L�W�H�O�L�� �Q�D�X�F�]�� �Q�D�V�� �{�Z�D�W�\�P�� �S�L�{�P�H�P�� �D�E�\�F�K�P�\�� �W�Y�H�� �O�D�{�F�L�H�� �N �Q�D�P�� �X�U�R�]�X�P�L�H�W�L�� �{ie 

nauczili; (54a) �2���� �G�R�E�U�R�W�L�Y�L�� �,�V���X�V���K���U�V�W���H���� �S�R�V�X�G�L�� �Q�D�P�� �S�U�D�Y�R�J�D�� �V�Y�U�ã�H�Q�M�D�� �S�R�V�O�X�K prema 

�þ�H�ã�N�R�P�H�� �������D�����2�� �G�R�E�U�\�� �J�H�*�L�{�{�L�� �S�R�\�F�]�� �Q�D�P�� �S�U�D�Z�H�� �D�� �{�Z�U�F�K�R�Z�D�Q�H�� �S�R�{�O�X�{�V�Q�R�{�W�L; (63b) 

Is(us)h(rst) tada pretih i presladak otgovor �L�P�� �X�þ�L�Q�L���� �U�H�N�L�� �W�L�K�L�P�� �J�O�D�V�R�P�� �L�� �G�R�E�U�R�W�L�Y�L�P��

�X�P�L�V�O�R�P���� �³�-�D�� �M�H�V�D�P�´ �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H (39b) A �L�H�*�L���� �S�þ�H�W�L�F�K�\�� �{ladku gim dal odpouied a 

rzka �<�D���{�H�P;399 (80a) �2�����G�R�E�U�R�W�L�Y�L���*���R�V�S�R���G���L���Q�H���,�V���X�V���K���U�V�W���H�����U�D�þ�L���Q�D�V���Y���W�R�P���å�L�Y�R�W�L���U�D�Q�L�W�L��

�W�Y�R�M�L�P�� �E�L�þ�H�P �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �������D�����2�� �G�R�E�U�\�� �J�H�]�X�N�U�\�{�W�H�� �Z �W�R�P�W�R�� �]�]�L�Z�R�W�L�H�� �P�U�{�N�D�\�� �Q�D�V��

biczikem; (106a) O, d�R�E�U�R�W�L�Y�L���,�V���X�V���K���U�V�W���H�����G�D�M���Q�D�P���S�U�R�W�L���G�M�D�Y�O�X���L���S�U�R�W�L���J�U���K�R�P���W�D�N�R���U�Y�D�W�L��

�S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���������D�����2���G�R�E�U�\���J�H�]�]�L�{�{�L���G�D�\���Q�D�P���S�U�R�W�L���G�L�D�E�O�X���D hrziechouom tak boyowati. 

�3�U�H�G�D�ã�O�R �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H���S���H�G�H�ã�O�R (od �S���H�G�H�ã�O�ê, particip aktivni od glagola 

�S�����G�H�M�t�W�L) u zn�D�þ�H�Q�M�X���µ�V�W�D�U�L�����G�D�Y�Q�L�����S�U�L�M�D�ã�Q�M�L�� �G�R�J�R�G�L�W�L���V�H���S�U�L�M�H���Q�H�N�H���U�D�G�Q�M�H�����S�U�H�W�K�R�G�L�W�L�¶400). 

Primjer: (10a) �.�D�G�D���M�H���L�P�H�O�D���S�U�L�W�L���+���U�V�W�R���Y�D���W�H�O�H�V�Q�R�V�W�����S�R�W�U�L�E�D���M�H���E�L�O�D�����G�D���E�L���E�L�O�R���S�U�H�G�D�ã�O�R��

matere jego rojenje �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H��(7a) �.�G�\�*�� �P�L�H�O�D���S�þ�L�J�L�W�L���N�U�\�{�W�R�Z�D���W�L�H�O�H�{�Q�R�{�W���S�R�W�þ�L�H�E�L�H��

bylo a�E�\���S�þ�H�G�H�{�{�O�R���P�D�W�N�\���J�H�K�R���Q�D�U�R�]�H�Q�L�H. 

Vikladati, vikladano, viklad �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H���Y�\�N�O�i�G�D�W�L���� �Y�ê�N�O�D�G�����Y�\�N�O�i�G�i�Q�R u 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�W�X�P�D�þ�L�W�L���� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�L�U�D�W�L���� �S�R�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�W�L�¶���� �µ�W�X�P�D�þ���� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�D�¶���� �µ�S�U�R�W�X�P�D�þ�H�Q�R����

�S�R�M�D�ã�Q�M�H�Q�R�¶���� �9�H�ü�� �V�P�R�� �U�D�Q�L�M�H�� �X�� �U�D�G�X�� �V�S�R�P�L�Q�M�D�O�L�� �S�U�R�E�O�H�P�� �S�U�Hfiksa vy-. U ovome primjeru 

ne smatramo da je ri�M�H�þ o istoj pojavi iako je glagol klasti �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�V�W�D�Y�O�M�D�W�L����

�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�W�L���� �P�H�W�D�W�L�¶�����D�O�L�� �L�� �µ�M�D�Y�O�M�D�W�L���� �Q�D�Y�R�G�L�W�L���� �J�R�Y�R�U�L�W�L���� �N�D�]�D�W�L�¶401, koji je u podlozi ovih 

leksema, �S�U�L�V�X�W�D�Q�� �L�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe i u starohrvatskome jeziku. Smatramo ipak da se o 

                                                 
399 �6�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L���M�H���S�U�L�M�H�Y�R�G���X���R�Y�R�P�H���S�U�L�P�M�H�U�X���E�O�L�å�L���O�D�W�L�Q�V�N�R�M���L�Q�D�þ�L�F�L���R�G���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�����N�R�M�L���L�]�R�V�W�D�Y�O�M�D���G�L�R��
�U�H�þ�H�Q�L�F�H�������/�X�W�]���± Perdrizet 1907: 36) Jesus autem mitissimum et dulcissimum dabat eis responsum, Dicens 
�K�X�P�L�O�L���Y�R�F�H���H�W���E�H�Q�L�J�Q�R���D�Q�L�P�R�����³�(�J�R���V�X�P���´�� 
400 Vidi VW pod �S�����G�M�t�W�L, �S�����G�H�M�t�W�L�����]�Q�D�þ�H�Q�M�H������ 
401 Vidi AR V s. v. klasti, 3. 
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prefiksu vi- (<vy-�����X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�L�]-�¶���P�R�å�H���J�R�Y�R�U�L�W�L���V�D�P�R���X���V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D���N�D�G�D���X�Q�X�W�D�U�M�H�]�L�þ�Q�D��

�W�Y�R�U�E�D�� �V�Y�D�N�R�J�D�� �R�G�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �V�X�V�W�D�Y�D�� �S�R�Y�H�]�X�M�H�� �R�V�Q�R�Y�X�� �J�O�D�J�R�O�D�� �V�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P��

�S�U�H�I�L�N�V�R�P�� �W�H�� �V�H�� �W�D�N�R�� �W�Y�R�U�L�� �Q�M�H�J�R�Y�R�� �Q�R�Y�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H���� �8�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe je tako taj spoj 

�S�U�R�L�]�Y�H�R�� �Q�R�Y�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �µ�S�U�R�W�X�P�D�þ�L�W�L�¶���� �G�R�N�� �V�H�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �Q�H�� �P�R�å�H�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �R��

glagolu iskladati. Smatramo stoga da je prevoditelj preuzeo navedene lekseme. Primjeri: 

(11a) �6�D�P�D�U�D�Q�L�Q�� �V�H�� �V�W�U�D�å�� �Y�L�N�O�D�G�D�� �V�N�R�]�L�� �N�R�J�D�� �V�H�� �Q�D�ã�� �,�V���X�V��h(rst) znamenava prema 

�þ�H�ã�N�R�P�H���6�D�P�D�U�\�W�D�Q�X�V���{�W�U�D�*�L�H���{�H���Z�\�N�O�D�G�D���{�N�U�]�H�Q�*���J�H�]�X�{�N�U�\�{�W�X�V���{�W�U�D�*�L�H���Q�D�����{�H���]�Q�D�P�H�Q�D�Z�D; 

(11b) �,�� �E���� �M�H�P�X�� �S�R�Y���G�H�Q�R�� �N���D���N�R�Y�� �E�L�� �Y�L�N�O�D�G�� �L�P�H�O�R�� �W�R�� �Y�L�G�H�Q�M�H���S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �����D����I 

poviedieno gemu kaky by mielo wyklad to widienie; (99b) To o zem(a)�º�V�N�R�P�� �U�D�M�L�� �Q�L�P�D��

vikladano biti �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H�� �������D�����7�R�� �R�� �]�H�P�{�N�H�P�� �U�D�J�L�� �Z�\�N�O�D�G�D�Q�R�� �D�Q�L�� �U�R�]�X�P�H�Q�R�� �Q�H�P�D��

byti. �'�D�� �M�H�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �S�R�]�Q�D�Y�D�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �J�O�D�J�R�O�D���Y�\�N�O�i�G�D�W�L���� �S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H�� �V�H��

primjerom u kojem ga prevodi glagolom �V�W�O�P�D�þ�L�W�L: (97a) �,�� �V�W�O�P�D�þ�L�� �S�X�S�� �U�D�V�U�L�O�Hni ili 

rastenje402 �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H��(61b) �-�R�]�H�S�K���{�\�Q���Z�\�N�O�D�G�D���{�H���U�X�R�{�{�W�L���D�Q�H�E���U�R�{�W�H�Q�L�H. 

Sprostil, �V�S�U�R�ã�ü�H�Q�M�H, �V�S�U�R�ã�ü�H�Q, �L�V�S�U�R�ã�ü�H�Q �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H��zprostil (od zprostiti), 

�]�S�U�R�ã�W�H�Q�L�H, �Y�\�S�U�R�ã�W��n���� �Y�\�S�U�R�ã�þ�H�Q �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �µ�R�V�O�R�E�R�G�L�W�L���� �R�V�O�R�E�R�ÿ�H�Q�M�H���� �R�V�O�R�E�R�ÿ�H�Q�¶����U 

starohrvatskome se prijevodu Zrcala �]�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H��osloboditi ���S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H��vysvoboditi, 

zprostiti, vyprostiti), rabe glagoli s osnovom -prost- �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�V�O�R�E�R�G�D�Q���� �R�V�O�R�E�R�ÿ�H�Q����

�M�H�G�Q�R�V�W�D�Y�D�Q���� �R�S�U�R�ã�W�H�Q�¶����prostiti, sprostiti, isprostiti, te glagoli s osnovom sloboda: 

osloboditi. U AR-u je �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q �V�Y�U�ã�H�Q�L glagoli prostiti �X���Q�D�Y�H�G�H�Q�R�P�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���V���P�D�O�L�P��

brojem primjera jer je u hrvatskome jeziku za glagol prostiti �S�U�H�Y�O�D�G�D�O�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H��oprostiti 

�S�U�H�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X���µ�R�S�U�R�ã�W�H�Q�¶403���� �]�D�� �U�D�]�O�L�N�X�� �R�G�� �þ�H�ã�N�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���µslobodan�¶.404 

Oblik isprostiti405 �]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�� �M�H�� �V�D�P�R�� �X�� �6�W�X�O�L�ü�H�Y�X�� �U�M�H�þ�Q�L�N�X�� �L�� �X�� �M�H�G�Q�R�Pe primjeru iz 19. 

st�R�O�M�H�ü�D �S�D�� �E�L�V�P�R�� �J�D�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �X�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �Q�D�V�W�D�Q�N�D�� �U�X�N�R�S�L�V�D�� �P�R�J�O�L�� �V�P�D�W�U�D�W�L�� �N�D�O�N�R�P, ako 

�]�D�Q�H�P�D�U�L�P�R�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X�� �G�D�� �M�H�� �S�U�H�I�L�N�V��vi- hrvatskomu prevoditelju trebao biti blizak406, il i 

�Q�H�R�O�R�J�L�]�P�R�P���W�Y�R�U�H�Q�L�P���S�R�G���þ�H�ã�N�L�P���X�W�M�H�F�D�M�H�P���M�H�U���Q�L�M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q���Q�L���X�� �U�D�Q�L�M�L�P���U�X�N�R�S�L�V�L�P�D����

tj. u �*�U�D�ÿ�L���]�D���5�&�-�+�5. Oblik sprostiti s prefiksom z- �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H��zprostiti u AR-u je 

�Q�D�Y�H�G�H�Q�� �V�� �Q�D�S�R�P�H�Q�R�P�� �N�D�N�R�� �M�H�� �]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�� �³�������������V�D�P�R�� �X�� �6�W�X�O�L�ü�H�Y�X�� �U�M�H�þ�Q�L�N�X��(...), s 

                                                 
402 �3�R�J�U�H�ã�Q�R���M�H���S�U�H�Y�H�G�H�Q�����R�G�Q�R�V�Q�R���L�V�S�X�ã�W�H�Q���M�H���S�U�Y�L���G�L�R���U�H�þ�H�Q�L�F�H���L�]���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D�� 
403 Vidi A R XII s. v. prost, d. i s. v. prostiti. 
404 �.�D�N�R�� �V�P�R���S�U�H�ã�O�L�� �Q�D�� �S�R�G�U�X�þ�M�H���V�H�P�D�Q�W�L�N�H���� �P�R�U�D�P�R�� �L�V�W�D�N�Q�X�W�L�� �G�D�� �M�H�� �R�V�Q�R�Y�Q�L�� �V�W�D�U�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�� �J�O�D�J�R�O��prostiti 
�L�]�Y�R�U�Q�R���L�P�D�R���W�U�L���U�D�]�O�L�þ�L�W�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����������R�V�O�R�E�R�G�L�W�L�����������R�S�U�R�V�W�L�W�L�����������G�R�]�Y�R�O�L�W�L�����9�L�G�L���6�-�6���,�,�,������������ 
405 Vidi AR IV s. v. isprostiti. 
406 Osnova prost i glagol prostiti �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�L���V�X���R�E�D�P�D���M�H�]�L�F�L�P�D���S�D���M�H���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���S�U�H�Y�H�R���V�D�P�R���S�U�H�I�L�N�V��vy-. 
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n�D�]�Q�D�N�R�P�� �G�D�� �M�H�� �U�L�M�H�þ�� �X�]�H�W�D�� �L�]�� �ý�H�ã�N�R�J�D�� �9�H�O�H�V�O�D�Y�L�Q�R�Y�D�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D��� ́ Postavlja se pitanje 

�P�R�å�H�P�R�� �O�L�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�D�W�L�� �R�E�O�L�N�� �J�O�D�J�R�O�D��isprostiti i sprostiti �V�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X�� �G�D�� �M�H�� �]�D��

�þ�D�N�D�Y�V�N�H���J�R�Y�R�U�H���S�R�M�D�Y�D���L�V�S�D�G�D�Q�M�D���Vamoglasnika i �X���S�U�L�M�H�G�O�R�å�Q�R-prefiksalnome skupu iz- 

�X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�D���S�D���M�H���X���U�X�N�R�S�L�V�X���S�U�L�M�H�G�O�R�J��iz �]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q���N�D�R��z. Do istoga je stapanja prefiksa iz- 

te �V�v- �G�R�ã�O�R�� �L�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X�� �W�H�� �M�H�� �L�]�J�X�E�O�M�H�Q�D�� �U�D�]�O�L�N�D�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �W�L�K�� �S�U�H�I�L�Nsa. 

Prevoditelj ipak ispravno glagolom isprostiti �S�U�H�Y�R�G�L�� �R�E�O�L�N�H�� �L�]�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D�� �S�U�H�G�O�R�ã�N�D��

tvorene prefiksom vi- (<vy-): vysvoboditi i vyprostiti, a oblikom sprostiti glagol zprostiti 

�L�]���þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D���S�D���P�R�å�H�P�R���]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L���N�D�N�R���X���R�Y�R�P�H���V�O�X�þ�D�M�X���U�D�]�O�L�N�X�M�H���S�U�H�I�L�N�Ve iz- i 

z-. Dok je prefiks vy- mogao automatski prevoditi prefiksom iz-���� �þ�H�ã�N�H�� �R�E�O�L�N�H�� �W�Y�R�U�H�Q�H��

prefiksom z- (od izvornoga �V�v-�����U�H�N�R�Q�V�W�U�X�L�U�D�R���M�H���Q�D���Q�D�þ�L�Q���G�D���L�K���M�H���Y�U�D�W�L�R���X���L�]�Y�R�U�Q�X���I�R�U�P�X����

�3�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�X�� �M�H�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �Q�M�H�J�R�Y�� �Y�O�D�V�W�L�W�L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �R�V�M�H�ü�D�M���� �þ�D�N�D�Y�V�N�L���� �S�R�P�R�J�D�R�� �S�U�L��

�U�D�]�U�M�H�ã�D�Y�D�Q�M�X���S�U�L�P�M�H�U�D���L�]���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���S�U�H�G�O�R�ã�N�D���W�D�P�R���J�G�M�H���V�H���P�L�M�H�ã�D�M�X���Q�D�Y�H�G�H�Q�L���V�X�I�L�N�V�L�� 

Ipak, s obzirom na to �G�D�� �X�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�� �R�E�O�L�F�L�� �Q�L�V�X�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�L���� �J�R�Y�R�U�L�P�R�� �R��

�S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�X�� �þ�H�ã�N�L�K�� �O�H�N�V�H�P�D�� (11b) P�R�W�R�P�� �K�ü�L�� �U�R�G�L�� �&�L�U�D���� �N�U�D�º�D�� �Y�H�O�L�N�R�J�D���� �N�R�� �M�H�� �V�L�Q�L��

izdravlskije ot svesvezanja babilonskago sprostil �S�U�H�P�D�� �þ�H�ãkome (8a) Ta dczera potom 

�N�U�D�O�H�� �Z�H�O�L�N�H�K�R�� �&�L�U�D�� �S�R�U�R�G�L�O�D�� �J�H�Q�* �{�\�Q�\�� �L�]�U�D�H�O�{�N�H�� �Z�L�H�]�H�Q�L�H�� �E�D�E�L�O�R�Q�{�N�H�K�R�� �]�S�U�R�{�W�L�O. Uz 

�J�O�D�J�R�O���S�R�V�X�ÿ�H�Q�D���M�H���L���L�P�H�Q�L�F�D���V�S�U�R�ã�ü�H�Q�M�H: (157a) �]�X�S�Y�D�Q�M�H���R�W���V�S�U�R�ã�ü�H�Q�M�D���L���R�W���Y�V�H�J�R���G�R�E�U�D��

�X�W�L�ã�H�Q�M�D �S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H���������E�����]�X�I�D�Q�\�H���R�W���]�S�U�R�{�W�H�Q�\�H���D���Z�{�{�H�K�R���X�W�\�H�{�{�H�Q�\�H i particip pasivni 

�L�V�S�U�R�ã�ü�H�Q (87a) �,�V�D�N���S�D�N�L���V�N�R�]�L���D�Q�M���H���O�V�N�X���S�R�P�R�ü���R�W���V�H�P�U�W�L���M�H�V�W���L�V�S�U�R�ã�ü�H�Q���S�U�H�P�D���þ�H�ã�N�R�P�H��

(51b) �<�]�D�D�N�� �S�D�N�� �Õ�N�U�]�H�� �D�Q�J�H�O�Õ�N�X�� �S�R�P�R�F�]�� �R�G �Õ�P�U�W�L�� �J�H�Õ�W�� �Z�\�S�U�R�Õ�Õ�W�H�Q. Da je prevoditelj bio 

svjestan da je ri�M�H�þ o obliku koji nije karakteris�W�L�þ�D�Q�� �]�D�� �V�W�D�U�R�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �V�X�V�W�D�Y��

�S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H��to i uporabom sinonima: (142b) �,�� �W�D�N�R�� �V�� �S�R�P�R�ü�M�X�� �7�D�U�E�H�� �L�� �ã�� ���H�� �V���Y��)tom jesu 

�V�S�U�R�ã�ü�H�Q�L���L���R�V�O�R�E�R�M�H�Q�L���E�L�O�L���R�W���R�E�O�H�å�H�Q�M�D���L���N�D�ã�W�L�J�D�Q�M�D�� 

 �6�º�X�E�R�Y�D�ã�H, �V�º�X�E�º�H�Y�D�ã�H �S�U�H�P�D�� �þ�H�ã�N�R�P�H���V�O�L�E�R�Y�i�ã�H407, �V�O�t�E�L�O (od slibovati, �V�O�t�E�L�W�L). 

Glagol �V�º�X�E�L�W�L prema AR-�X���L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���µ�V�S�R�M�L�W�L�����]�G�U�X�å�L�W�L�����S�U�L�º�X�E�L�W�L�����V�S�U�L�M�D�W�H�º�L�W�L�����V�H���¶�����G�R�N���X��

�V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe �M�H�]�L�N�X�� �L�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �µ�V�Y�L�ÿ�D�W�L�� ���V�H������ �]�D�Y�R�O�M�H�W�L�� ���V�H������ �]�D�Y�M�H�W�R�Y�D�W�L�� ���V�H������ �R�E�H�ü�D�W�L��

���V�H���¶�����V���W�L�P���G�D���V�H���R�G���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���µ�R�E�H�ü�D�W�L�����V�H�����Q�H�N�R�P�X, zavjetovati se nekomu�¶���U�D�]�Y�L�O�R���L���R�S�ü�H��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �µ�R�E�H�ü�D�W�L�� �Q�H�N�R�P�X�� �Q�H�ã�W�R�¶408���� �7�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �Y�H�ü�L�Q�R�P�� �Q�H��

�S�U�H�S�R�]�Q�D�M�H�� �X�� �V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�Pe �W�H�N�V�W�X�� �S�D�� �X�� �W�D�N�Y�L�P�� �S�U�L�O�L�N�D�P�D�� �L�O�L�� �S�U�H�X�]�L�P�D�� �þ�H�ã�N�L�� �J�O�D�J�R�O kao 

                                                 
407 �3�U�L�P�M�H�U���V�W�D�U�R�þ�H�ã�N�R�J�D���D�R�U�L�V�W�D�����N�R�M�L���M�H���N�D�V�Q�L�M�H���L�]�J�X�E�O�M�H�Q�� 
408 Vidi VW s. v. slibovati, �V�O�t�E�L�W�L, te �6�O�R�Y�Q�t�N���M�D�]�\�N�D���þ�H�V�N�p�K�R s. v. �V�O�t�E�L�W�L. 






























































































































































































































































































































































































